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Непоследовательные или неверные диакритические знаки и написание слов в отрывках на французском, итальянском и латинском языках оставлены без изменений.
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	Стр. 129: «работы Turfot» — возможно, следует читать «работы Turgot».

	Стр. 208: «Кого нам назначить вместо Килгора.» — возможно, пропущен вопросительный знак.

	Стр. 234: seafencibles — возможно, следует читать sea fencibles.

	Стр. 277: «если мы станем недовольны» — возможно, следует читать «если мы станем довольны».

	Стр. 278: Uberville — возможно, следует читать Iberville.

	Стр. 556: teazing — возможно, следует читать teasing.

	Стр. 468: arbonverous — возможная опечатка.
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УИЛСОНУ К. НИКОЛАСУ. — (Конфиденциально.)

Вашингтон, 24 марта 1806 г.

Дорогой сэр, предлагается предпринять последнюю попытку дружественного урегулирования с Испанией в Париже и под эгидой Франции. С этой целью генерал Армстронг и мистер Боудоин (оба сейчас в Париже) были назначены совместными комиссарами; однако на генерала Армстронга в умах многих людей легла такая тень недовольства из-за недавнего случая, о котором сообщалось во всех публичных газетах, что мы подумываем о добавлении третьего комиссара, чтобы придать комиссии необходимую меру общественного доверия. Из этих двух джентльменов, один из которых из Массачусетса, а другой из Нью-Йорка, полагают, что третий должен быть южанином; тем более что интересы, подлежащие обсуждению, почти целиком являются южными и западными. Это дополнение еще не решено окончательно; но я склонен полагать, что оно будет принято. В ожидании этого и ввиду моего желания, чтобы вы были готовы взяться за это дело, я сообщаю вам об этом как можно раньше, чтобы вы могли подготовить как свой ум, так и свои меры для этой миссии. Отъезд потребуется очень быстрый; хотя отсутствие, я думаю, не будет долгим, поскольку Бонапарт не имеет обыкновения медлить. Это особое соображение, надеюсь, примирит эту поездку с вашими делами и вашими чувствами. Содержание для чрезвычайной миссии составляет жалованье со дня отъезда из дома и расходы до места назначения, или, вместо последних, чтобы избежать расчетов, может быть выдана компетентная фиксированная сумма. На обратный путь — продолжение выплаты жалованья в течение трех месяцев после выполнения миссии. Будьте добры принять решение как можно скорее и ответить мне как можно раньше. Рассматривайте эту меру как предложенную лишь предварительно и не сообщайте о ней никому, пока мы не сочтем это уместным.

С дружеским приветом.

УИЛСОНУ К. НИКОЛАСУ.

Вашингтон, 13 апреля 1806 г.

Дорогой сэр, положение ваших дел, безусловно, дает вескую причину для вашего отказа от моего предложения о специальной миссии в Европу. Моя единственная надежда заключалась в том, что они могли бы продержаться одно лето без вас. Несправедливая враждебность к генералу Армстронгу, боюсь, проявится всякий раз, когда какой-либо договор, заключенный им, будет предложен для ратификации. Поэтому я хотел обезопасить себя от этого, присоединив человека, который пользовался бы доверием всего Сената. Генерал Смит был настолько заметен в оппозиции к Армстронгу, что им было бы невозможно действовать вместе. Поэтому мы решили оставить это дело Армстронгу и Боудоину. В самом деле, мой дорогой сэр, я искренне желаю, чтобы вы вернулись в Сенат и приняли необходимые меры, чтобы попасть туда. Возможно, в качестве предварительного шага вам следует отправиться в наше Законодательное собрание. Отсутствие Джайлза было самым серьезным несчастьем. Большинство Сената настроено благожелательно. Но Трейси и Байард слишком ловки для них и в значительной степени влияли на их действия. Трейси входил почти в каждый комитет в течение сессии и по большей части был председателем, а значит, и составителем отчетов. Семь федералистов, голосующих всегда фалангой и к которым присоединяются некоторые недовольные республиканцы, некоторые неискренние, некоторые капризные, так часто составляли большинство, что это приводило к очень серьезным затруднениям в государственных делах; и я очень боюсь представлять им на следующей сессии какой-либо договор, который может быть заключен с Англией или Испанией, если учесть, что пять человек, присоединившись к федералистам, могут сорвать дружественное урегулирование наших дел. Палата представителей настроена так же хорошо, как я когда-либо видел. Отступничество столь видного лидера на мгновение повергло их в смятение и замешательство; но они быстро сплотились вокруг своих собственных принципов и позволили ему уйти лишь с пятью или шестью последователями. Половина из них — из Вирджинии. Его недавнее заявление о вечной оппозиции этой администрации оттолкнуло нескольких других, которые поначалу присоединились к нему, полагая, что его оппозиция случайна, а не систематична. Тревога, которую Палата испытала из-за этого раскола, привела к сплочению и гармонии, которым начали угрожать беспечность и самоуверенность. В целом, это небольшое испытание твердости наших представителей в своих принципах, а также народа, который заявляет о себе в поддержку своих государственных чиновников, добавило мне уверенности в стабильности нашего правительства; и в моем убеждении, что если дела в какой-то момент пойдут не так, народ исправит их мирным осуществлением своих избирательных прав. Объяснить вам характер этого раскола, его цели и комбинации можно только в разговоре; и это должно быть отложено до тех пор, пока я не увижу вас в Монтичелло, где я, вероятно, буду около 10-го или 12-го мая, чтобы провести там остаток месяца. Конгресс согласился разойтись в понедельник, 21-го.

Примите мои дружеские приветствия.

МИСТЕРУ ХАРРИСУ.

Вашингтон, 18 апреля 1806 г.

Сэр, прошло уже некоторое время с тех пор, как я получил от вас через фирму «Смит и Бьюкенен» в Балтиморе бюст императора Александра, за который я должен выразить вам свою благодарность. Она тем более сердечна, что бюст обретает ценность благодаря тому огромному уважению, которым его оригинал пользуется в мире, и никем более, чем мною самим. Он станет одним из самых ценных украшений убежища, которое я готовлю для себя в своем родном доме. Примите в то же время мою признательность за изящную работу Аткинсона и Уокера об обычаях русских. Я взял себе за правило в своем поведении, пока нахожусь в должности, и до сих пор неукоснительно соблюдал его, не принимать никаких подарков, кроме книги, брошюры или другой диковинки незначительной ценности; как для того, чтобы избежать подозрений в мотивах моих действий, так и для того, чтобы исключить практику, подверженную таким злоупотреблениям. Но мое особое уважение к характеру Императора ставит его образ в моем сознании выше рамок закона. Поэтому я принимаю его и буду беречь с любовью. Он питает созерцание всего того блага, которое находится в его власти, и его расположения к его совершению.

Незадолго до своей смерти доктор Пристли сообщил мне, что получил намеки через канал, которому доверял, что Император выразил желание узнать что-то о нашей Конституции. Поэтому я отобрал две лучшие работы, которые у нас есть по этому предмету, и прошу вас найти им место в его библиотеке. Они слишком подробны, чтобы занимать его время; но они предоставят материалы для реферата, который будет сделан другими в таком масштабе, чтобы привести дело в соответствие с тем временем, которое его высшие призвания могут уделить такому объекту.

На очень раннем этапе моей жизни, размышляя об истории коренных жителей Америки, я пришел к убеждению, что если когда-либо существовала связь между ними и цветными людьми в Азии, то следы ее должны были бы обнаружиться в их различных языках. Поэтому я пользовался каждой представившейся возможностью, чтобы получить словари тех племен, которые были мне доступны, в соответствии с составленным тогда списком из около двухсот пятидесяти слов. В этом я достиг такого прогресса, что через год или два думаю представить публике то, что к тому времени приобрету. Недавно я видел отчет мистера Вольнея Кельтской академии о работе мистера Палласа под названием «Сравнительные словари языков всего мира» с перечнем из ста тридцати слов, которыми ограничен словарь. Я обнаружил, что семьдесят три из этих слов являются общими для него и моего словаря, и поэтому позволят нам путем сравнения языков провести столь давно желаемое исследование о вероятности общего происхождения цветных людей двух континентов. Я должен просить вас об одолжении приобрести для меня экземпляр вышеупомянутой работы Палласа, сообщить мне о стоимости и позволить мне оплатить ее здесь в ваших интересах; ибо я полагаю, что у вас есть здесь какой-то торговый корреспондент, которому можно произвести платеж для вас. Отсутствие знаний о том, сколько может стоить книга, а также средств для осуществления столь малого денежного перевода, вынуждает меня сделать это предложение и ограничить его единственным условием, чтобы мне было позволено возместить его здесь.

Я прилагаю письмо для Императора, которое, будьте любезны, доставьте или распорядитесь доставить; оно имеет некоторое отношение к предмету, который объяснит вам Государственный секретарь.

Примите мои приветствия и заверения в уважении и почтении.

ИМПЕРАТОРУ РОССИИ.

Вашингтон, 19 апреля 1806 г.

Я обязан выразить признательность Вашему Императорскому Величеству за огромное удовлетворение, которое я получил от вашего письма от 20 августа 1805 года, и пользуюсь возможностью, которую оно предоставляет, чтобы выразить искреннее уважение и почтение, которые я питаю к вашему характеру. Для меня будет одним из последних и самых утешительных благ моей жизни видеть, как к управлению столь обширной частью земли, причем в столь раннем возрасте, пришел государь, чьей правящей страстью является содействие счастью и процветанию своего народа; и не только своего собственного народа, но который может обратить свой взор и свою добрую волю к далекой и молодой нации, невинной в своем курсе, неамбициозной в своих взглядах.


События в Европе доходят до нас так поздно и так подозрительно, что наблюдения о них, безусловно, были бы несвежими и, возможно, далекими от их фактического состояния. Однако из их общего аспекта я делаю вывод, что вмешательство Вашего Величества в них было бескорыстным и великодушным, и имело в виду только общее благо великой европейской семьи. Когда вы приступите к умиротворению, которое должно восстановить мир и торговлю, те же душевные склонности приведут вас к мысли об общем общении наций и к тому, чтобы предусмотреть его будущее поддержание, в чем в прошлые времена была такая большая нужда. Северные нации Европы, во главе которых выделяется Ваше Величество, привычно миролюбивы. Соединенные Штаты Америки, подобно им, привержены миру. У нас тогда с ними общий интерес в правах нейтральных стран. Каждая нация, действительно, на континенте Европы, как воюющая, так и нейтральная, заинтересована в поддержании этих прав, в их либерализации по мере прогресса науки и утонченности морали, и в освобождении их от ограничений, которые расширение искусств давно сделало необоснованными и обременительными.

Две персоны в Европе, одной из которых является Ваше Величество, имеют возможность при предстоящем умиротворении оказать выдающуюся услугу нациям в целом, включив в акт умиротворения точное определение прав нейтральных стран в открытом море. Такое определение, провозглашенное всеми державами, недавно или все еще воюющими, придало бы этим правам точность и известность и покрыло бы их авторитетом, который защитил бы их в значительной степени от будущих нарушений; и если бы потребовалась какая-либо дальнейшая санкция, то исключение нарушающей нации из торгового общения со всеми остальными было бы предпочтительнее войны, как более соответствующее правонарушению, более легкое и вероятное для исполнения добросовестно. Существенные статьи этих прав, к тому же, настолько немногочисленны и просты, что их легко определить.

Не принимая участия в прошлых или существующих бедах Европы, мы не играем никакой роли в ее умиротворении. Но поскольку тогда могут быть установлены принципы, в которых мы глубоко заинтересованы, для нас большое счастье, что они поставлены под защиту арбитра, который, глядя за пределы узких границ отдельной нации, возьмет под покров своей справедливости права отсутствующих и непредставленных. Только благодаря счастливому совпадению хороших характеров и хороших случаев можно время от времени делать шаг к улучшению благосостояния наций. Если нынешний случай хорош, я уверен, что характер Вашего Величества не преминет воспользоваться им на благо мира. Памятниками таких добрых услуг пусть ваша жизнь станет эпохой в истории состояния человека; и пусть Тот, кто призвал ее к бытию ради блага человеческой семьи, дарует ей долголетие и успех, и всегда хранит ее в Своем святом попечении.

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Вашингтон, 4 мая 1806 г.

Дорогой сэр, я писал вам 16 марта обычным судном и тогда ожидал, что у меня будет по окончании сессии Конгресса возможность для особо доверительного общения с вами. Мистер Бекли тогда предполагал, что совершит короткую поездку в Лондон по частным делам. Но я полагаю, что он не находит это удобным. Он мог бы посвятить вас в arcana rerum, которые вам интересно знать. Поскольку занятия мистера Пинкни ограничивались его особой сферой, он обладает лишь общими знаниями о том, что здесь происходило, которыми владеет публика. У него верный взгляд на вещи, насколько они ему известны. Наш старый друг Мерсер порвал с нами некоторое время назад; поначалу заявляя о своем презрении к присоединению к федералистам, однако, из привычки голосовать вместе, вскоре стал отождествляться с ними. Не увлекая за собой ни одного человека, он сейчас находится в состоянии столь совершенной безвестности, как если бы его имя никогда не было известно. Мистер Дж. Рэндольф идет по тому же пути и закончит тем же. Его курс вызвал значительную тревогу. Робкие люди рассматривают это как доказательство слабости нашего правительства, и что оно должно быть разорвано на куски демагогами и закончиться анархией. Я обозреваю сцену иным взором и делаю из нее иное предзнаменование. В Палате представителей, состоящей из огромной массы здравого смысла, популярное красноречие мистера Рэндольфа дало ему такие преимущества, что он стал непревзойденным лидером Палаты; и, хотя он не был примирителен к тем, кого вел, принципы долга и патриотизма побуждали многих из них проглатывать унижения, которым он их подвергал, и голосовать так, как было правильно, до тех пор, пока он сам держался пути правоты. Внезапное отступничество такого человека не могло не вызвать минутного изумления и даже смятения; но лишь на мгновение. Здравый смысл Палаты сплотился вокруг своих принципов и без какого-либо лидера неуклонно продолжал дела сессии, делал их хорошо и с такой силой голосов, какой никогда раньше не видели. По всем решающим вопросам, исключая федералистов, меньшинство республиканцев, голосующих с ним, составляло от четырех до шести или восьми человек против девяноста–ста; и хотя он все еще относится к федералистам с невыразимым презрением, однако, объявив вечную оппозицию этой администрации и, следовательно, ассоциируясь с ними в своих голосах, он, как и Мерсер, закончит вместе с ними. Предзнаменование, которое я делаю из этого, заключается в том, что в Законодательном собрании и в теле нации есть устойчивый здравый смысл, соединенный с добрыми намерениями, который приведет их к тому, чтобы распознавать и преследовать общественное благо при всех обстоятельствах, которые могут возникнуть, и что никакой ignis fatuus не сможет долго сбивать их с пути. В настоящем случае общественное мнение, насколько дошли его декларации, без единого исключения, твердо придерживается администрации. Одна популярная газета пытается придерживаться двусмысленной позиции; одобряя администрацию во всех ее действиях и мистера Рэндольфа во всех тех, которые до сих пор заслуживали одобрения, тщательно избегая упоминания его недавнего отклонения. Конечная цель этой газеты дружественна к вам; и редактор, с большим суждением, чем тот, кто берется быть во главе ваших друзей, видит, что почва оппозиции администрации — это не та, на которой вам было бы выгодно стоять. Большая часть ваших друзей — среди самых твердых сторонников администрации; и в своей поддержке вас они не позволят мистеру Рэндольфу иметь с ними никаких контактов. Мое предыдущее письмо говорило вам о линии, которую и долг, и склонность побудили бы меня священно преследовать. Но для вас неудачно быть обремененным таким soi-disant другом. Вы не должны связывать себя с ним. Эти взгляды могут помочь вам понять такие детали, которые даст вам мистер Пинкни. Если вы будете здесь в любое время до осени, это будет вовремя для любой цели, которая у вас может быть, и к тому времени общественное мнение будет более решительно заявлено. Я хотел бы, чтобы вы были здесь в настоящее время, чтобы сделать выбор между двумя правительствами Орлеана и Луизианы, в любое из которых я мог бы сейчас поместить вас; и я искренне верю, что для вас было бы преимуществом быть настолько удаленным от фокуса предстоящего состязания, пока не станет известен его исход. Одно имеет жалованье в пять тысяч долларов, другое — в две тысячи долларов; оба с отличными отелями для губернатора. Последнее в Сент-Луисе, где есть хорошее общество, как французское, так и американское; здоровый климат и прекраснейшее поле в Соединенных Штатах для приобретения собственности. Первое не нездоровое, если вы начнете проживание там в месяце ноябре. Миссис Трист и их связи обосновались там. Поскольку я думаю, что вы можете в течение четырех месяцев сообщить мне, что вы скажете на это, я буду держать вещи в их нынешнем состоянии до последнего дня августа, в ожидании вашего ответа.

Недавнюю смену в министерстве я считаю гарантией справедливого урегулирования наших разногласий, и мы не просим большего. В мистере Фоксе, лично, я имею больше доверия, чем в любом человеке в Англии, и оно основано на том, что через несомненные каналы я имел возможность узнать о его честности и здравом смысле. Пока он будет в администрации, моя опора на это правительство будет твердой. Мы обязали себя линией действий, приспособленной к тому, чтобы встретить политику и враждебность мистера Питта, прежде чем услышали о его смерти, чего самоуважение не позволило нам оставить впоследствии; и недавнее беспрецедентное возмущение против нас в Нью-Йорке вызвало такие чувства у публики в целом, что не позволило нам сделать меньше, чем было сделано. Это не должно рассматриваться министерством как направленное на них вообще, а лишь как последствия мер их предшественников, которые их нация призвала их исправить. Я надеюсь, поэтому, что они придут к справедливым договоренностям. Никакие две страны на земле не имеют так много точек общего интереса и дружбы; и их правители должны быть действительно большими неумехами, если при таких склонностях они разорвут их. Единственное соперничество, которое может возникнуть, — на океане. Англия может, мелкими воровскими помехами, немного сдержать нас на этом элементе, но ничто из того, что она может сделать, не замедлит наш рост там на один год. Мы будем поддержаны там другими нациями и брошены на их чашу весов, чтобы составить часть великого противовеса ее флоту. Если, с другой стороны, она справедлива к нам, примирительна и поощряет чувство семейных чувств и поведения, это не может не способствовать безопасности обоих. У нас есть моряки и материалы для пятидесяти линейных кораблей и половины этого числа фрегатов; и если бы Франция дала нам деньги, а Англия — склонности оснастить их, они дали бы Англии серьезные доказательства того запаса, из которого они произошли, и школы, в которой они были обучены; и, добавленные к усилиям огромного морского побережья, недавно объединенного под одной властью, оставили бы состояние океана более не проблематичным. Если, с другой стороны, Англия дала бы деньги, а Франция — склонности поставить нас на море во всей нашей силе, весь мир, вне континента Европы, мог бы быть нашей совместной монополией. Мы не желаем ни одной из этих сцен. Мы просим мира и справедливости от всех наций; и мы останемся честно нейтральными на деле, хотя и склоняясь в убеждении к мнению, что английское превосходство на океане безопаснее для нас, чем превосходство Франции. Мы начинаем высказывать идею, что мы считаем весь Гольфстрим своими водами, в которых враждебные действия и крейсирование должны быть встречены неодобрением в настоящее время и запрещены, как только согласие или сила позволят нам это. Мы никогда не позволим другому каперу крейсировать в нем и запретим наши гавани национальным крейсерам. Это существенно для нашего спокойствия и торговли. Будьте добры доставить прилагаемые письма, представить меня вашей семье и будьте сами уверены в моей неизменной дружбе.

Из опасения случайностей я не буду делать ненужного добавления своего имени.

ГЕНЕРАЛУ СМИТУ.

Вашингтон, 4 мая 1806 г.

Дорогой сэр, я получил ваше любезное письмо, содержащее некоторые бумаги от генерала Уилкинсона. Я раскаялся только в одном назначении там, Лукаса, чей темперамент, как я вижу, перевешивает все его хорошие качества и все его квалификации. Не появилось ни одного факта, который заставил бы меня усомниться в том, что я мог бы сделать более подходящее назначение, чем генерал Уилкинсон. Один укол принципа, признаю, я чувствую, я имею в виду объединение гражданской и военной власти. Вы помните, что когда я вступил в должность, пока мы жили вместе у Конрада, на меня давили, чтобы его сделали губернатором территории Миссисипи; и что я отказался от этого именно на этом принципе. Поэтому, когда Палата представителей заняла эту позицию, я не был нечувствителен к тому, что она имеет некоторый вес. Но в назначении в Луизиану я не считал, что отхожу от своего собственного принципа, потому что я рассматриваю это не как гражданское правительство, а просто как военную станцию. Законодательное собрание санкционировало эту идею учреждением должности коменданта, в которой были полностью смешаны гражданские и военные полномочия. Казалось, поэтому, что губернатор должен быть в соответствии с ними. Я заметил также, что Палата представителей в тот самый день, когда они приняли критику этого союза властей, приняла законопроект, делающий губернатора Мичигана командующим регулярными войсками, которые могли бы в любое время находиться в его правительстве. Однако по вопросу о генерале Уилкинсоне в настоящее время ничего не планируется. Мы увидим, какой оборот примут дела дома и за рубежом в течение лета. Монро имел второй разговор с мистером Фоксом, который дает мне надежды, что у нас будет дружеское соглашение с этим правительством. Примите мои дружеские приветствия и заверения в большом уважении и почтении.

МИСТЕРУ ДИГГЕСУ.

1 июля 1806 г.

Томас Джефферсон приветствует мистера Диггеса с дружбой и уважением и посылает ему газеты, полученные прошлой ночью. Он сожалеет, что в них содержится только последняя часть той конкретной публикации, которую мистер Диггес хотел видеть. Он будет рад видеть мистера Диггеса и его друзей четвертого июля и присоединиться к поздравлениям по случаю возвращения дня, который отделил нас от безумств и преступлений Европы, от доллара за фунт, по крайней мере, из шестисот миллионов фунтов стерлингов, и от всего разорения администрации мистера Питта. Мы тоже столкнемся с безумствами; но если они будут велики, они будут коротки, если долги, они будут легки; и энергия нашей страны возьмет над ними верх. Безумства мистера Питта были велики, долги и нанесены телу, истощенному старостью и изнуренному излишествами сверх его сил терпеть.

МИСТЕРУ БИДУЭЛЛУ.

Вашингтон, 5 июля 1806 г.

Сэр, ваше любезное письмо от 21 июня было должным образом получено. Мы пока еще не слышали от генерала Скиннера по поводу его должности. Три человека предложены по самым уважаемым рекомендациям и при обстоятельствах такого равенства, что трудно решить между ними. Но это будет сделано беспристрастно. Я искренне поздравляю вас с триумфом республиканизма в Массачусетсе. Гидра федерализма теперь потеряла все свои головы, кроме двух. Коннектикут, я думаю, скоро последует за Массачусетсом. Делавэр, вероятно, останется тем, чем он всегда был, простым графством Англии, завоеванным, действительно, и удерживаемым силой, но всегда склонным к контрреволюции. Я говорю только о его большинстве.

Наша информация из Лондона продолжает давать нам надежды на соглашение там по обоим пунктам: «привычной торговли и насильственного набора». В этом, вероятно, должны быть некоторые взаимные уступки, потому что мы не можем ожидать получить все и ничего не уступить. Но я надеюсь, что это будет такое, которое может быть принято. Прибытие «Хорнета» во Францию известно так недавно, что пройдет еще некоторое время, прежде чем мы узнаем наши перспективы там. Несмотря на усилия, предпринятые здесь, и предпринятые открыто, чтобы убить эту переговоры в зародыше, если здравый смысл Бонапарта возобладает над его темпераментом, нынешнее состояние дел в Европе может побудить его потребовать от Испании, чтобы она оказала нам справедливость, по крайней мере. Что он должен потребовать от нее продать нам Восточную Флориду, у нас нет права настаивать; однако нет недостатка в соображениях, которые могут побудить его пожелать заложить прочный фундамент для мира между нами. В этом договоре, каким бы он ни был, наши старые враги, федералисты, и их новые друзья найдут достаточно, к чему придраться. Это вещь обычная, и я подозревал бы ошибку там, где они не нашли бы вины. Канюк питается только падалью. Их точка сплочения — «война с Францией и Испанией и союз с Великобританией»: и все для них неправильно, что сдерживает их новый пыл сражаться за свободы человечества; на море всегда исключая. Там одна нация должна монополизировать все свободы других.

Я читал с крайним сожалением выражения склонности с вашей стороны уйти из Конгресса. Я не скажу, что это время, более чем все другие, призывает к службе каждого человека; но я скажу, что никогда не было времени, когда услуги тех, кто обладает талантами, честностью, твердостью и здравым суждением, были бы более нужны в Конгрессе. Кто-то из такого описания особенно нужен, чтобы взять на себя руководство в Палате представителей, рассматривать дела нации как свои собственные дела, взяться за них, как если бы он был один ими обременен, и довести их до конца. Я не имею в виду, что любой джентльмен, отказываясь от собственного суждения, должен безоговорочно поддерживать все меры администрации; но что, если он не одобряет их, он не должен позволять им уходить в сон, а доводить их до внимания Палаты и давать им справедливый шанс. Где он не одобряет, он, конечно, оставит их для выдвижения теми, кто согласен с этим мнением. Должен ли я объяснить свою идею на примере? Классификация ополчения была сообщена генералу Варнуму и вам просто как предложение, которое, если вы одобрите, предполагалось, что вы поддержите. Я знал, действительно, что генерал Варнум был против всего, что могло бы разрушить нынешнюю организацию ополчения: но когда оно было модифицировано так, чтобы избежать этого, я думал, что он может, возможно, примириться с этим. Как только я обнаружил, что это не совпадает с вашими чувствами, я не мог желать, чтобы вы поддержали это; но, используя ту же свободу мнения, я добился того, чтобы это было выдвинуто в другом месте. Оно провалилось и там, и на время, возможно, не возобладает; но ополчение никогда не может быть использовано для дальней службы по какому-либо другому плану; и Бонапарт покорит мир, если они не узнают его секрет составления армий только из молодых людей, чей энтузиазм и здоровье позволяют им преодолевать все препятствия. Когда джентльмен, из рвения к общественной службе, берется делать общественные дела, мы знаем, что услышим кант о советниках с черного хода. Но мы никогда не слышали этого, пока декламатор сам был человеком с черного хода, как он называет это, но в доверии и взглядах администрации, как можно более правильно и уважительно сказать. Но если члены должны знать только то, что достаточно важно, чтобы быть помещенным в публичное послание, и достаточно безразлично, чтобы быть сделанным известным всему миру; если Исполнительная власть должна держать всю другую информацию при себе, а Палата должна погружаться в темноту, это становится правительством случая, а не замысла. Это обвинение было одной из тех уловок, используемых, чтобы лишить противника его самых эффективных рук; и люди ума поставят себя выше болтовни такого порядка. Последняя сессия Конгресса была действительно неспокойной на время; но как только члены проникли во взгляды тех, кто принимал новый курс, они сплотились в такую твердую фалангу, какую я когда-либо видел действующей вместе. Действительно, я никогда не видел Палаты с лучшими склонностями. * * * * * Возможно, я не имею права говорить с такой откровенностью; но это происходит не из мотива, который не имеет права на ваше прощение. Возможности для откровенного объяснения так редко предоставляются мне, что я не должен упускать их, когда они возникают.

Информация, которую я получаю из вашего квартала, согласуется с информацией с юга; что недавний раскол не произвел ни малейшего впечатления на публику и что отделившиеся вынуждены приводить для него другие основания, чем те, которые мы знаем как истинные. Все, что мы должны желать, это чтобы на предстоящей сессии каждый мог открыто занять ту сторону, которую он тайно поддерживает. Я не припоминаю ничего нового и истинного, достойного сообщения вам. Что касается того, что не является истинным, вы всегда найдете изобилие в газетах. Среди прочего, это постоянные тревоги по поводу индейцев, ни для одной из которых никогда не было малейшего основания. Это внушения враждебных торговцев, всегда желающих втянуть нас в конфликт с индейцами, чтобы увековечить свою собственную вымогательскую торговлю. Я приветствую вас с уважением и почтением.

МИСТЕРУ БОУДОИНУ.

Вашингтон, 10 июля 1806 г.

Дорогой сэр, я полагаю, что когда вы покидали Америку, изобретение полиграфа еще не достигло Бостона. Он предназначен для копирования одной ручкой, пока вы пишете другой, и без малейшего дополнительного затруднения или усилия для пишущего. Я считаю его лучшим изобретением нынешнего века и настолько превосходящим копировальную машину, что последняя никогда не будет использоваться ни дня никем, кто попробует полиграф. Он был изобретен мистером Хокинсом из Франкфорда, близ Филадельфии, который сейчас находится в Англии, извлекая из него хорошую выгоду. Зная, что вы имеете привычку много писать, я льстил себя надеждой, что смогу приемлемо добавить к вашему ежедневному удобству, подарив вам одну из этих восхитительных машин. Я, соответственно, велел сделать одну, и чтобы быть уверенным в ее совершенстве, я сам использовал ее несколько недель и имею удовлетворение обнаружить, что это лучшая из всех, что я когда-либо пробовал; и за два года ежедневного использования их у меня были возможности попробовать несколько. Как секретарь, который копирует для нас то, что мы пишем, без возможности раскрыть это, я нахожу его самым драгоценным владением для человека, занимающегося общественными делами. Я прилагаю инструкции по распаковке и использованию машины, когда вы ее получите; но сама машина должна дождаться специальной и верной перевозки под присмотром какого-либо лица, направляющегося в Париж. Она готова упакованной и отправится с первой подходящей оказией.

Поскольку мы слышали две или три недели назад о благополучном прибытии «Хорнета» в Лорьян, мы с нетерпением ждали возможности узнать от вас первые впечатления о его миссии. Если вы сможете добиться успеха в получении для нас Флориды и хорошей западной границы, это наполнит американский ум радостью. Это обеспечит нашим согражданам одно из самых горячих желаний — долгий мир с Испанией и Францией. Ибо будьте уверены, цель войны с ними и союза с Англией, которая на последней сессии Конгресса отвлекла от республиканской группы около полудюжины ее членов, повсеместно порицается нашими коренными гражданами с севера до юга. Я никогда не видел, чтобы нация стояла более твердо на своих принципах или так твердо сплачивалась вокруг своих установленных властей и в порицании оппозиции им. С Англией, я думаю, мы отрежем ресурс насильственного набора наших моряков для ведения ее битв и установим неприкосновенность нашего флага в его торговле с ее врагами. Мы таким образом станем тем, чем искренне желаем быть — честно нейтральными и поистине полезными для обоих воюющих сторон. Для одной — сохраняя открытый рынок для потребления ее мануфактур, в то время как они исключены из всех других стран под властью ее врага; для другой — обеспечивая для нее безопасную перевозку всех ее продуктов, метропольных или колониальных, в то время как ее собственные средства ограничены ее врагом и могут, следовательно, быть использованы в других полезных занятиях. Мы, безусловно, более полезные друзья для Франции и Испании как нейтралы, чем как союзники. Я надеюсь, они будут чувствительны к этому и, мудрым устранением всех оснований для будущего недопонимания в другой век, позволят вам представить нам такое соглашение, которое обеспечит нашим согражданам долгий и постоянный мир и дружбу с ними. Что касается нашей западной границы, ваши инструкции будут вашим руководством. Я только добавлю, в качестве комментария к ним, что мы привязаны к сохранению залива Сент-Бернар, потому что это было первое поселение несчастного Ла Саля, было колыбелью Луизианы и более неоспоримо покрыто и передано нам Францией под этим именем, чем любое другое место в стране. Это будет обеспечено нам принятием в качестве нашей западной границы Гваделупы, и от ее истока вокруг источников всех вод к востоку от нее, до возвышенностей, охватывающих воды, впадающие в Миссисипи. Однако все эти вещи, я полагаю, будут урегулированы до того, как вы получите это; и я надеюсь, урегулированы так, чтобы дать мир и удовлетворение нам всем.

Наши урожаи пшеницы больше, чем когда-либо были известны, и сейчас почти собраны. Гусеница на некоторое время вызвала большую тревогу, но нанесла мало вреда. Табака не было посажено и половины урожая из-за отсутствия дождя; и даже эта половина, вместе с хлопком и индейской кукурузой, имеет еще много шансов на выживание.

Это лето поставит наши гавани в положение, способное поддерживать мир и порядок с ними. Следующее, или, безусловно, то, которое последует за ним, обеспечит их канонерскими лодками и обычными батареями, чтобы быть hors d'insulte. Хотя наша перспектива — мир, наша политика и цель — обеспечить оборону всеми теми средствами, к которым наши ресурсы компетентны.

Я приветствую вас с дружбой и заверяю вас в моем высоком уважении и почтении.

У. А. БЕРУЭЛЛУ.

Монтичелло, 17 сентября 1806 г.

Дорогой сэр, ваше письмо от 7 августа из Либерти не попадало мне в руки до 9-го числа текущего месяца. Примерно в то же время я получил «Enquirer», в котором Деций был так рассудительно отвечен. Автор этой статьи заметил, что содержание Деция состояло, во-первых, из фактов; во-вторых, из выводов из этих фактов: что он не был достаточно информирован, чтобы подтвердить или опровергнуть его факты, и поэтому он исследует его выводы и в очень мастерской манере показывает, что даже если бы его факты были истинными, разумные выводы из них сильно отличаются от тех, что сделаны Децием. Но его факты далеки от истины и должны быть исправлены. Случилось так, что мистер Мэдисон и генерал Дирборн были здесь, когда я получил ваше письмо. Поэтому я вместе с ними взял Деция и прочитал его обдуманно; и наши воспоминания помогали друг другу в исправлении его смелых и несанкционированных утверждений. Я отмечу самые существенные из них в порядке статьи.

1. Грубо ложно, что наши министры, как сказано в примечании, предлагали отказаться от наших претензий на компенсацию за испанские грабежи, или даже за французские. Их инструкции заключались в том, чтобы не заключать договор, в котором не были бы предусмотрены испанские грабежи; и хотя им было разрешено молчать о французских грабежах, совершенных в испанских портах, они не должны были прямо отказываться даже от них. 2. Неправда, что наши министры, согласившись установить Колорадо в качестве нашей западной границы, были вынуждены превысить полномочия своих инструкций. Хотя мы считали наше право собственности хорошим вплоть до Рио-Браво, однако пропорционально тому, что они могли получить к востоку от Миссисипи, они должны были уступить к западу, и последовательные жертвы были намечены, из которых даже Колорадо не был последним. 3. Неправда, что Луизианский договор был датирован задним числом, чтобы Великобритания не сочла наше снабжение ее врагов деньгами нарушением нейтралитета. После того, как самые слова договора были окончательно согласованы, потребовалось некоторое время, возможно, несколько дней, чтобы составить все копии в очень великолепной манере договоров Бонапарта. Было ли 30 апреля 1803 года, указанная дата, днем фактического соглашения или тем, в который оно было подписано, наши воспоминания не позволяют нам сказать. Если первое, то оно строго соответствует дню соглашения; если второе, то оно было датировано будущим числом, вместо того чтобы быть датированным задним числом. Мотив, приписанный тоже, так же неверен, как и факт. Это было настолько далеко от того, чтобы считаться какой-либо стороной нарушением нейтралитета, что британский министр поздравил мистера Кинга с приобретением и заявил, что Король узнал об этом с большим удовольствием; и когда Бэринг, британский банкир, попросил разрешения у министра купить долг и предоставить деньги Франции, министр заявил ему, что, далеко от того, чтобы чинить препятствия, если были какие-либо трудности в выплате денег, в интересах Великобритании было помочь этому. 4. Он говорит о двойном наборе мнений и принципов; одни показные, чтобы идти в журналы и перед публикой, другие эффективные и реальные мотивы к действию. Но где эти двойные мнения и принципы? Исполнительная власть информировала законодательный орган о несправедливостях Испании и о том, что следует подготовиться к их отражению, силой, если необходимо. Но поскольку все еще могло быть возможным договориться об урегулировании, они просили такие средства, которые могли бы позволить им встретить переговоры, какую бы форму они ни приняли. Первая часть этой системы была сообщена публично, вторая — частным образом; но обе были одинаково официальными, одинаково вовлекали ответственность исполнительной власти и одинаково должны были идти в журналы. 5. Что покупка Флорид была в прямом противоречии со взглядами исполнительной власти, как выражено в официальном сообщении Президента. Это не было в противоречии даже с публичной частью сообщения, которая не рекомендовала войну, а только быть готовыми к ней. Это идеально гармонировало с частной частью, которая просила средства для переговоров в таких терминах, которые покрывали покупку Флориды так же очевидно, как было уместно высказать это. Он говорит о тайных сообщениях между исполнительной властью и членами, о влиянии черного хода и т. д. Но он никогда не говорил об этом, пока он и мистер Николсон наслаждались этим наиболее исключительно. Но когда он разошелся с исполнительной властью в ведущей мере, и исполнительная власть, не подчиняясь ему, выразила свои чувства другим, те самые чувства (а именно, покупка Флориды), которые он признает, что они выразили ему, тогда он ревет о влиянии черного хода. 6. Комитет, говорит он, воздержался от рекомендации наступательных мер. Это правда? Разве они не рекомендовали поднятие —— полков? Кроме того, если было уместно для комитета воздержаться от рекомендации наступательных мер, не было ли уместно для исполнительной власти и Законодательного собрания проявить такое же воздержание? 7. Он говорит, что письмо Монро имело важнейшее значение для наших испанских отношений. Письмо Монро относилось почти целиком к нашим британским отношениям. О тех, что с Испанией, он не знал ничего конкретного с тех пор, как покинул ту страну. Соответственно, в своем письме он просто выразил мнение о наших делах с Испанией, о которых он знал, что у нас есть лучшая информация, чем та, которой он мог обладать. Его мнение было не более чем мнением любого другого разумного человека; и его письмо было уместно сообщить с английскими бумагами, и только с ними. Что исполнительная власть не удерживала его из-за какого-либо влияния на испанские дела, очевидно из того факта, что оно было сообщено, когда Сенат еще не приступил к испанским делам и еще не получил бумаги, относящиеся к ним, от другой Палаты. В тот момент, когда Представители были готовы приступить к британским делам, письмо Монро, которое исключительно относилось к ним и было официальным только в отношении их, было сообщено обеим Палатам, Сенат тогда как раз приступал к испанским делам.


* * * * * * * *


Это, мой дорогой сэр, основные факты, заслуживающие исправления. Используйте их, как считаете лучшим, не позволяя узнать источник вашей информации. Можете ли вы прислать мне несколько шишек или семян огуречного дерева? Примите дружеские приветствия и заверения в большом уважении и почтении.

АЛЬБЕРТУ ГАЛЛАТИНУ.

Вашингтон, 12 октября 1806 г.

Дорогой сэр, — Вы были свидетелем того, как в начале работы нашей администрации федералисты предпринимали злонамеренные и длительные попытки в своих газетах посеять недопонимание между мистером Мэдисоном и мной. Они полностью провалились. Впоследствии по другим каналам была предпринята аналогичная попытка достичь той же цели в отношениях между генералом Дирборном и мной, но с не большим успехом. Махинации последней сессии, направленные на то, чтобы рассорить вас со всеми нами, были настолько очевидны, что бросались в глаза каждому. Чтобы уничтожить одного члена администрации, всех остальных нужно было стравить друг с другом. В последнее время я замечаю в газетах новые попытки возродить эту избитую уловку, и они направлены более непосредственно на вас и на меня. Поэтому я не буду спокоен, пока не заявлю вам прямо, что мои чувства и доверие к вам нисколько не поколеблены и не могут быть поколеблены средствами, недостойными внимания честных и благородных умов. Я делаю это заявление, чтобы никакие сомнения или ревность, которые часто порождают те самые факты, которых они опасаются, не могли найти ни минуты приюта в наших умах. Я настолько полагаюсь на превосходный здравый смысл и прямоту всех моих соратников, что уверен: они не позволят ни другу, ни врагу сеять плевелы среди нас. Поскольку срок полномочий нашей администрации подходит к концу, я испытываю возвышенное удовольствие от мысли, что она будет отличаться как тем, что поставила себя выше всех страстей, способных нарушить ее гармонию, так и великими делами, благодаря которым она способствовала благополучию нации.

Примите мои сердечные приветствия и заверения в моем неизменном и непоколебимом уважении и привязанности.

ГЕНЕРАЛУ УИЛКИНСОНУ.

Вашингтон, 3 января 1807 г.

Дорогой сэр, — Я намеревался вчера порекомендовать генералу Дирборну писать вам еженедельно по почте, чтобы сообщать новости о наших западных делах, пока они представляют интерес, поскольку возможно, хотя и маловероятно, что вы могли бы иногда получать информацию быстрее таким путем, чем вниз по реке, но вчера генерал получил известие о смерти своего сына в Ост-Индии и, конечно, не может сейчас заниматься делами. Поэтому я пишу вам краткое письмо на текущую неделю и отправляю его в двух экземплярах маршрутами через Атенс и Нэшвилл.

Информация в прилагаемой газете относительно событий в штате Огайо верна. Флотилия Бленнерхассета из пятнадцати лодок и двухсот бочонков с провизией захвачена, и нет никаких сомнений в том, что флотилия Тайлера также взята, поскольку 17 декабря, как нам известно, в Цинциннати было собрано достаточно сил, чтобы перехватить ее там, а другой отряд преследовал ее по реке выше по течению. Мы уверены, что эти две флотилии составляли все лодки, если только Бленнерхассет и Тайлер не бежали вниз по реке. Я не верю, что число лиц, завербованных Бёрром, когда-либо достигало пятисот, хотя некоторые доводили их число до тысячи или полутора тысяч. Часть из них была нанята в качестве поселенцев на земли Бастропа, но большая часть была нанята под твердым заверением, что задуманное предприятие направлено против Мексики и тайно санкционировано этим правительством. Многие были прямо завербованы от имени Соединенных Штатов. Прокламация, которая достигла Питтсбурга 2 декабря, а затем и других частей реки, разочаровала обе эти категории, и, конечно, они отсеялись, и я никогда не видел никаких доказательств того, что они собрали более сорока человек на двух лодках из Бивера, пятидесяти во флотилии Тайлера и лодочников Бленнерхассета. Поэтому я считаю, что предприятие можно считать подавленным, но мы не должны ослаблять наше внимание, пока не услышим, что произошло в Луисвилле. Если все, что идет оттуда и выше, будет успешно остановлено, то снизу опасаться нечего. Будьте уверены, что Теннесси и, в частности, генерал Джексон, верны нам. Приказы, отданные в Массаке и на Чикасо-Блаффс, вероятно, обеспечат перехват таких беглецов от правосудия, которые могут сбежать из Луисвилла, так что я думаю, вы никогда не увидите ни одного из них. Тем не менее, я бы не хотел, пока мы не получим известий из Луисвилла, чтобы вы хоть немного ослабили свои приготовления, за исключением того, чтобы освободить ополчение Миссисипи и Орлеана от необходимости покидать свои дома согласно нашему приказу от 25 ноября. Пусть они только считают себя находящимися в распоряжении и будут в состоянии готовности на случай, если какие-либо силы, слишком значительные для ваших регулярных войск, прорвутся вниз по реке. Вы поймете, что эти приказы были отданы, когда мы полагали, что вы находитесь на Сабине, и предполагаемый кризис не допускал формальности их прохождения через вас. Мы рассматривали Форт-Адамс как место для обороны, потому что он прикрывал устье Ред-Ривер. Вы предпочли Новый Орлеан из опасения появления флота из Вест-Индии. Будьте уверены, что для такого ожидания нет никаких оснований, кроме лживых преувеличений тех предателей, чтобы обмануть других и раздуть свои мнимые средства. Тот самый человек, о котором они вам говорили, что он уехал на Ямайку, чтобы привести флот, никогда не покидал дома и регулярно сообщал мне обо всем, что происходило между Бёрром и ним. Никакого подобного предложения ему никогда не делалось. Франция или Испания не стали бы посылать флот для захвата Веракруса; и хотя одна из экспедиций, приближающихся сейчас из Англии, вероятно, направляется в Веракрус и, возможно, уже там, положение дел между нами делает невозможным, чтобы они поддержали предприятие, не санкционированное нами. Тем не менее, я повторяю, что эти основания для безопасности не должны останавливать наши действия или приготовления, пока они не будут дополнительно подтверждены. Поэтому продолжайте свои работы по обороне Нового Орлеана, потому что они всегда будут полезны, только стремясь к тому, что должно быть постоянным, а не к средствам, которые являются лишь временными. Вы можете ожидать дальнейшей информации по мере ее поступления, и хотя я ожидаю, что она будет такой, которая успокоит нас, мы не должны успокаиваться, пока это не станет достоверным, а действовать исходя из возможности того, что ресурсы нашего врага могут быть больше и глубже, чем мы пока осведомлены.

Ваши два доверенных посланца благополучно доставили свои поручения. Один прибыл только вчера с вашим письмом от 12 ноября. Устные сообщения, которые он мне передал, поистине важны. Я умоляю вас проявить самую особую заботу о двух письмах, о которых он мне упомянул, одно из которых зашифровано, а другое — от другого заговорщика высокого ранга, и отправить их мне с первой же оказией, которой вы можете доверять. Необходимо, чтобы все важные свидетельские показания были собраны в одном центре, чтобы виновные могли быть осуждены, а невиновные оставлены в покое. Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком уважении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

4 января 1807 г.

В Нью-Йорке снаряжается судно, ранее называвшееся «Император», теперь «Джеймс» или «Брут» (сведения разнятся), которое должно нести 22 орудия и 150 человек команды под командованием Блейкли, который был лейтенантом на «Леандре». Есть уверенность, что оно предназначено для Бёрра в Новом Орлеане. Коллектора следует предупредить; он может получить много информации по этому вопросу у мэра Нью-Йорка. Если Блейкли действительно отправился с Мирандой в качестве лейтенанта, он должен быть немедленно арестован и предан суду. Не будете ли вы так добры принять необходимые меры по этому вопросу?


* * * * * * * *


МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

6 января 1807 г.

Мистер Кларк оставил мне бумаги, которые я теперь посылаю вам, представляющие претензии корпорации Нового Орлеана на все земли между городом и заливом Сент-Жан как на общинные. Что делать? Предмет шире, чем представлено в этих бумагах. Я полагаю, что эта претензия была бы уместна для расследования и доклада комиссарами. Я считаю, что это заговор против Лафайета. Мы распорядились, чтобы для них была оставлена разумная общинная земля; но они с таким же успехом могли бы претендовать на земли до самого океана, как и до залива Сент-Жан. Я уверен, что в некоторых письмах Клейборна есть информация о том, что они никогда не имели права на общинные земли, кроме как на основании своего рода аренды или разрешения на срок в несколько лет, который давно истек.

Но я думаю, что нам следует пойти дальше и поручить губернатору подробно отчитаться перед нами обо всех участках и зданиях, принадлежащих общественности в Новом Орлеане, указав, для чего они использовались при прежнем правительстве и для чего они были бы уместны сейчас; чтобы представить это Конгрессу на их следующей сессии для принятия решения. Действительно, я не уверен, не сделал ли Клейборн такой доклад военному министру. Сердечные приветствия.

МИСТЕРУ ЧАРЛЬЗУ КЛЕЮ.

Вашингтон, 11 января 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 19 декабря было получено, и я благодарю вас за дружеское внимание к предложению о продаже прилегающих ко мне земель. Это правда, что я всегда хотел купить часть того, что было участком Мюррея, что выпрямило бы границы Поплар-Форест, но я действительно не в состоянии совершить покупку. Я надеялся удержать расходы моего ведомства в пределах его жалования, чтобы направлять мой личный доход полностью на улучшение и расширение моего поместья; но я не смог этого сделать.

Наши дела с Испанией, о которых вы спрашиваете, не обещают того результата, которого мы желаем. Не то чтобы война начнется немедленно, но они могут закончиться без урегулирования, и оставить нас в постоянных спорах о возмещении ущерба за грабежи, навигации по Мобилу и границах Луизианы. Предприятие Бёрра — самое необычное со времен Дон Кихота. Оно настолько экстравагантно, что те, кто знает его ум, не поверили бы в него, если бы доказательства допускали сомнения. Он намеревался возвести себя на трон Монтесумы и расширить свою империю до Аллегейни, захватив Новый Орлеан как инструмент принуждения для наших западных штатов. Я думаю, что его предприятие эффективно подорвано активностью Огайо. Даст ли ему Кентукки coup de grace (решающий удар), сомнительно; но если он сможет спуститься по реке с какими-либо средствами, мы достаточно подготовлены в Новом Орлеане. Я надеюсь, однако, что Кентукки выполнит свой долг и закончит это дело ради чести народного правительства и вопреки всем аргументам в пользу постоянных армий. Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком уважении.

ДЖОНАТАНУ УИЛЬЯМСУ И К. У. ПИЛУ, СУДЬЯМ ПО ВЫБОРАМ В АМЕРИКАНСКОЕ ФИЛОСОФСКОЕ ОБЩЕСТВО.

Вашингтон, 12 января 1807 г.

Господа, — Я снова должен выразить свою благодарность за постоянные доказательства благосклонности со стороны Американского философского общества; и я всегда делаю это с искренней признательностью, осознавая, что это результат их доброй воли, а не каких-либо услуг, которые я в силах им оказать. Я прошу вас передать им эти выражения моей почтительной признательности, а самим принять благодарность за благоприятные слова, в которых ваше письмо от 2-го числа сего месяца объявляет о голосовании Общества.

Я счастлив в то же время приветствовать их в связи с благополучным возвращением ценного члена нашего братства из путешествия необычайной продолжительности и опасности. Он скоро будет с ними и представит им дополнения, которые он вносит в наши знания о географии и естественной истории нашей страны, от Миссисипи до Тихого океана.


Выражая им мое глубокое почтение, позвольте мне добавить для вас мои дружеские приветствия и заверения в высоком уважении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

12 января 1807 г.

Я возвращаю вам письмо мистера Гелстона относительно «Брута». Насколько я узнал, он не может быть предназначен для Миссисипи, потому что у него слишком большая осадка, чтобы войти в нее. Однако, учитывая трудности, с которыми сталкивается Конгресс при расширении пределов наших превентивных полномочий, я думаю, нам следует быть осторожными, чтобы самим не переступить эти пределы. Он, вероятно, направляется в Сан-Доминго. Не мог бы Конгресс, продлевая этот закон, внести в него поправки, чтобы предотвратить злоупотребления, которые фактически практикуются? Сердечные приветствия.

ДЖОНУ ДИКИНСОНУ.

Вашингтон, 13 января 1807 г.

Мой дорогой и старый друг, — Я получил ваше письмо от 1-го числа сего месяца и всегда благодарен за сообщения, которые могут направлять меня в исполнении обязанностей, которые я желаю выполнять настолько хорошо, насколько могу. Слишком верно, что на территории Орлеана существует большое недовольство. Источниками недовольства французских жителей являются: 1) запрет на ввоз рабов. Это может быть частично устранено, если Конгресс разрешит им принимать рабов из других штатов, что, разделив это зло, уменьшило бы его опасность; 2) отправление правосудия в наших формах, принципах и на языке, со всем этим они не знакомы и относятся тем более враждебно из-за огромных расходов, сильно преувеличенных коррупцией обанкротившихся и жадных юристов, которые приехали туда из Соединенных Штатов и монополизировали практику; 3) требование земельных комиссаров предъявить документы на их земли. Цель этого — действительно зарегистрировать и обеспечить их права. Но поскольку многие из них владеют землей на правах настолько древних, что документы на право собственности утеряны, они ожидают, что земля будет отобрана у них всякий раз, когда они не смогут представить регулярное письменное подтверждение права собственности. В этом они будут разочарованы окончательным результатом, который покажет им либеральное отношение правительства к ним. Среди американских жителей существует старое разделение на федералистов и республиканцев. Первые враждебны там так же, как и везде, и они наиболее многочисленны и богаты. Они долго пытались свергнуть губернатора, который всегда был твердым республиканцем. Были люди, превосходящие его, которых я хотел назначить, но они отказались от должности: я не знаю лучшего человека, который согласился бы на нее, и было бы неправильно смещать его ради того, кто не лучше. Но именно вторая причина, упомянутая выше, является глубоко укоренившейся и постоянной. Французские члены законодательного собрания, составляющие большинство в обеих палатах, недавно приняли закон, объявляющий, что гражданские или французские законы должны быть законами их земли, и перечислили около пятидесяти томов фолиантов на латыни как хранилища этих законов. Губернатор наложил вето на этот закон. Одна из палат после этого проголосовала за самороспуск законодательного собрания как бесполезного органа, что провалилось в другой палате всего одним голосом. Они, однако, разошлись и распространили все недовольство, какое могли. Я предлагаю членам Конгресса в разговорах завербовать тридцать тысяч добровольцев, американцев по рождению, которых следует перевезти за государственный счет и немедленно поселить с вознаграждением в сто шестьдесят акров земли каждому, при условии несения двухлетней военной службы, если на эту страну будет совершено нападение в течение семи лет. Оборона страны была бы таким образом обеспечена на месте, а дополнительное число дало бы территории право стать штатом, сделало бы большинство американским и превратило бы ее в американский, а не французский штат. Это не подсластило бы пилюлю для французов; но при совершении этого приобретения мы имели в виду как наше собственное благо, так и их, и я верю, что величайшее благо обоих будет способствовать всему, что объединит нас.

Я утомил вас, мой друг, длинным письмом. Но ваша скука закончится через несколько строк. Моя продлится еще два года. Я устал от должности, где я не могу сделать больше добра, чем многие другие, которые были бы рады быть на ней заняты. Лично мне она не приносит ничего, кроме непрекращающейся каторжной работы и ежедневной потери друзей. Каждая вакантная должность, каждое сделанное назначение me donne un ingrat, et cent ennemis (приносит мне одного неблагодарного и сотню врагов). Мое единственное утешение — в вере, что мои сограждане в целом отдают должное моим добрым намерениям. Я, безусловно, буду стараться заслужить продолжение той доброй воли, которая следует за благими намерениями, и их одобрение будет самой дорогой наградой, которую я смогу унести с собой в отставку.

Да благословит вас Бог, мой превосходный друг, и подарит вам еще много здоровых и счастливых лет.

МИСТЕРУ ХЕНИНГУ.

Вашингтон, 14 января 1807 г.

Сэр, — Ваше письмо от 26 декабря было получено вовремя. Единственной целью, которую я преследовал, собирая законы Вирджинии, было сохранить для общественности все те, которые еще не были утрачены, в надежде, что в какой-то будущий день они могут быть переизданы. Будет ли это сделано государственным или частным предприятием, моя цель будет достигнута в равной степени. Книга делится на две очень разные части: а именно, напечатанные и ненапечатанные законы. Первые начинаются с 1682 года (сборник Первиса). Моя коллекция их находится в прочных томах, хорошо переплетенных, и поэтому может быть безопасно перевезена куда угодно. Любые из этих томов, которых у вас нет, к вашим услугам для целей переиздания, но ненапечатанные законы разбросаны по многим рукописным томам, некоторые из них настолько обветшали, что лист можно открыть только один раз, прежде чем он рассыплется в порошок. Их нельзя перевозить дальше, чем с полки на стол. Они, насколько я помню, начиная с 1622 года и далее. Я ранее составил такой дайджест их порядка и томов, где они находятся, что под моим собственным руководством их можно было бы скопировать при однократном обращении. Большего они не выдержат. Отсюда невозможность их копирования где-либо, кроме Монтичелло. Но независимо от них, напечатанные законы, начиная с 1682 года, со всеми нашими прежними печатными коллекциями, будут ценнейшей публикацией и достаточно обособленной. Я не сомневаюсь в точности вашей части работы, но надеюсь, что вы примете меры, чтобы типографика и бумага были достойны работы. К этой осторожности меня побуждает скандальный том наших законов, напечатанный Плезантсом в 1803 году, а те, что были у Дэвиса в 1796 году, были немногим лучше; оба недостойны истории Тома-с-пальчик. Вы можете напечатать их лучше и дешевле где угодно к северу от Ричмонда. Примите мои приветствия и заверения в уважении.

ДЭНИЕЛУ КЛАРКУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 14 января 1807 г.

Сэр, — Я изучил бумаги, которые вы оставили мне по поводу претензии на общинные земли Нового Орлеана, и, обнаружив, что предмет находится в ведении Совета комиссаров этой территории, им будет немедленно дано указание провести полное расследование оснований претензии и доложить о нем для решения Конгресса.

Что касается участков и зданий в городе Новый Орлеан, принадлежащих общественности, губернатору будет немедленно дано указание представить их точный список с указанием целей, для которых они использовались при прежнем правительстве, и тех, для которых он считает их подходящими в настоящее время, что будет представлено Конгрессу на их следующей сессии, поскольку только Законодательное собрание компетентно принимать окончательное решение по ним.

Я передал в Казначейство бумаги, которые вы оставили мне; но если вы хотите их вернуть, они будут выданы вам там. Примите мои приветствия и заверения в уважении.

ГЕНЕРАЛУ ШИ.

Вашингтон, 14 января 1807 г.

Сэр, — Ваше письмо от 16-го числа прошлого месяца было получено, в нем содержится предложение от Филадельфийского республиканского легиона ополчения об их добровольной службе против иностранных или внутренних врагов. Напряженность дел, обычная в это время года, помешала более раннему подтверждению получения и выражению моей благодарности от имени общественности за этот пример патриотического духа. Всегда будучи сторонником мира и веря, что он в высшей степени способствует счастью и процветанию наций, я всегда не желаю, чтобы он был нарушен, пока более великие и важные интересы не потребуют призыва к силе. Когда это произойдет, я чувствую полную уверенность, что энергия и предприимчивость, проявленные моими согражданами в мирных занятиях, будут столь же выдающимися и в войне. Законодательное собрание сейчас рассматривает, каким образом и в какой степени исполнительной власти может быть разрешено принимать службу добровольцев, если общественный мир будет нарушен извне или изнутри. Каким бы образом они ни дали это полномочие, легион может быть уверен, что не будет сделано неразумного использования предложения, которое их похвальное рвение побудило их сделать. С моей благодарностью им, я прошу вас принять лично заверение в моем высоком уважении.

КАПИТАНУ КРИСТИАНУ.

Вашингтон, 14 января 1807 г.

Сэр, — Я получил ваше письмо от 24 декабря, содержащее предложение от офицеров, унтер-офицеров и рядовых «Саратогских рейнджеров» об их добровольной службе для поддержки Конституции, законов и целостности нашей страны, когда конституционные власти объявят это необходимым, и я теперь, от имени общественности, возвращаю им благодарность за этот пример патриотического духа. Всегда будучи сторонником мира и веря, что он в высшей степени способствует счастью и процветанию человечества, я всегда не желаю, чтобы он был нарушен, пока более великие и важные интересы не потребуют призыва к силе. Когда это произойдет, я чувствую полную уверенность, что энергия и предприимчивость, проявленные моими согражданами в мирных занятиях, будут столь же выдающимися и в войне. Законодательное собрание сейчас рассматривает, каким образом и в какой степени исполнительной власти может быть разрешено принимать службу добровольцев, если общественный мир будет нарушен извне или изнутри. Каким бы образом они ни дали это полномочие, «Саратогские рейнджеры» могут быть уверены, что не будет сделано неразумного использования предложения, которое их похвальное рвение побудило их сделать. С моей благодарностью им, я прошу вас принять лично заверение в моем высоком уважении.

ГУБЕРНАТОРУ ПИНКНИ.

Вашингтон, 20 января 1807 г.

Дорогой сэр, — Два дня назад я получил письмо от генерала Уилкинсона, датированное 14 декабря из Нового Орлеана, в котором он приложил аффидевит, копию которого я теперь передаю вам. Вы заметите, что он подтверждает копию письма полковника Бёрра генералу, в котором утверждается, что мистер Олстон, его зять, вовлечен в незаконные предприятия, которые он осуществляет, и должен быть их участником. Я должен добавить также, что получил информацию из другого источника, что мистер Олстон, возвращаясь из Кентукки прошлой осенью через верхнюю часть вашего штата, предложил мистеру Батлеру из той части страны присоединиться к предприятию полковника Бёрра, которое он представил как имеющее характер, способный составить его состояние, и, как понимается, было объяснено как направленное против Мексики, а также для отделения Союза этих штатов. Что Батлер сообщил об этом человеку из той же части страны по фамилии Спэн, который сообщил об этом мистеру Хорану, секретарю суда в том округе; что Батлер и Спэн согласились присоединиться к предприятию, но Хоран отказался.

Никто не может быть лучшим судьей, чем вы сами, могут ли быть приняты какие-либо меры на основе этой информации и какие именно. Что касается аффидевита генерала Уилкинсона, он будет представлен Законодательному собранию через несколько дней и, конечно, станет достоянием общественности; но что касается другой части, если ее нельзя использовать, ваше собственное усмотрение и прямота должны побудить вас сохранить ее в тайне. Здесь также хорошо известно, что мистер Олстон является индоссантом на значительную сумму векселей, которые позволили полковнику Бёрру подготовить свои измены. Послание, которое я направлю в Законодательное собрание через два дня, даст их развитие. Я с удовольствием пользуюсь этой возможностью, чтобы напомнить вам о себе и заверить вас в моем постоянном уважении.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

24 января 1807 г.

Несколько французских военных кораблей, лишенных возможности оставаться в море из-за штормов, которые некоторое время назад произошли у нашего побережья, зашли в гавани Соединенных Штатов, чтобы избежать опасности кораблекрушения. Министр их страны заявляет, что их экипажи не имеют средств к существованию и других предметов первой необходимости, для возмещения которых он предлагает векселя на свое правительство, веру в которое он закладывает для их своевременной оплаты.

Законы человечности делают обязанностью наций, как и отдельных лиц, помогать тем, кого случай и бедствие выбросили к ним. Делая это в данном случае в пределах лишь средств к существованию и предметов первой необходимости, и так, чтобы не способствовать никакому военному оснащению, мы останемся в рамках обязанностей строгого нейтралитета, которые никогда не могут противоречить обязанностям человечности. Мы предоставили в прежнем случае бедствующему экипажу другой воюющей стороны аналогичные удобства, и мы сами получали от обеих этих держав дружеские и свободные поставки для нужд наших военных кораблей в их средиземноморских портах. Фактически, правительства цивилизованных наций обычно практикуют выполнение этих актов человечности по отношению друг к другу. Поскольку наше правительство еще не сделало регулярного положения для обмена этими актами вежливости и человечности между нациями, честь, интерес и долг нашей страны требуют, чтобы мы приняли любой другой способ, которым это может быть законно сделано в данном случае. Ожидается, что нам понадобится большая сумма денег в Европе для целей нынешних переговоров с Испанией, и, кроме этого, нам ежегодно нужны там большие суммы для погашения наших взносов по долгу. В этих обстоятельствах, поддержанный единодушным мнением глав ведомств, данным 15 декабря и снова около 10-го числа сего месяца, и твердо веря, что правительство Франции будет чувствовать себя особенно заинтересованным в своевременном погашении векселей, выписанных их министром для обеспечения пропитания их людей, я одобряю принятие министром финансов векселей министра Франции на сумму, не превышающую шестьдесят тысяч долларов, что, согласно его собственной, а также нашей оценке, обеспечит пропитание его людей, пока он не получит средства от своего собственного правительства.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

31 января 1807 г.

Убежденный в том, что Новый Орлеан должен пасть жертвой любой державы, которая нападет на него, вопреки любым средствам, которыми мы сейчас располагаем, я не вижу для него безопасности, кроме как в размещении на месте сил, которые должны его защищать. Поэтому я предлагаю некоторым членам Сената добавить к законопроекту о добровольцах, находящемуся сейчас перед ними, в качестве поправки, некую статью, подобную прилагаемой, которая основана на принципах того, о чем мы договорились в прошлом году, за исключением исключения двухлетней службы. Если, отдав сто квадратных миль этой страны, мы сможем обезопасить остальное и в то же время создать американское большинство до того, как Орлеан станет штатом, это будет лучшая сделка, когда-либо заключенная. Поскольку вы знакомы с деталями Земельного управления, я буду благодарен вам за внесение любых поправок в прилагаемое в той части или в любой другой, которая, по вашему мнению, нуждается в этом. Сердечные приветствия.

МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

Воскресенье, 1 февраля 1807 г.

Чем больше я рассматриваю письмо нашего министра в Лондоне, тем серьезнее оно на меня воздействует. Я верю, что sine quâ non (непременное условие), которое мы выдвинули, является условием нации, и что они предпочли бы продолжать без договора, чем с тем, который не урегулирует эту статью. В этой дилемме и на этой стадии дела, не лучше ли нам спросить совета Сената? Я прошу о встрече в одиннадцать часов завтра, чтобы проконсультироваться по этому вопросу.

ГУБЕРНАТОРУ ТИФФИНУ.

Вашингтон, 2 февраля 1807 г.

Сэр, — Напряженность дел во время сессии Законодательного собрания сделала меня более медлительным в обращении к вам, чем мне хотелось бы. В том, что нашим согражданам Запада нужно было лишь сообщить о преступных махинациях против общественной безопасности, чтобы немедленно подавить их, я никогда не сомневался. Я с величайшим удовлетворением увидел, что среди тех, кто отличился своей верностью стране по случаю предприятия мистера Бёрра, вы и Законодательное собрание Огайо были наиболее выдающимися. Оперативность и энергия, проявленные вашим штатом, были столь же почетны для него самого, сколь и полезны для штатов-соседей; и, заявляя, что вы заслужили признательность своей страны, я лишь выражаю благодарное чувство каждого верного гражданина в ней. Рука народа нанесла смертельный удар заговору, который в других странах потребовал бы призыва к армиям, и доказала, что правительство, частью которого чувствует себя каждый человек, является самым сильным. Это также счастливая иллюстрация важности сохранения за властями штата всей той силы, которую Конституция предвидела как необходимую не только для их собственной безопасности, но и для безопасности всего целого. Выражая эту признательность за заслугу в том, что вы подали этот блестящий пример усилий ради общей безопасности, я прошу, чтобы они рассматривались как адресованные вам лично и Законодательному собранию в частности, и в целом каждому гражданину, который воспользовался предоставленной возможностью доказать свою преданность стране. Примите мои приветствия и заверения в глубоком уважении.

ГЕНЕРАЛУ УИЛКИНСОНУ.

Вашингтон, 3 февраля 1807 г.

Сэр, — Возвращающийся курьер дает мне возможность подтвердить получение ваших писем от 12 ноября, 9, 10, 14, 18, 25, 26 декабря и 2 января. Я писал вам 3 января и через мистера Бриггса 10 января. Первое, написанное, когда военный министр не мог заниматься делами, дало вам состояние информации, которой мы тогда располагали относительно заговора Бёрра. Я теперь прилагаю вам послание, содержащее полную историю его от начала до кануна его отъезда из Нэшвилла; и два последующих послания показали, что он начал свой спуск по Миссисипи 1 января с десятью лодками, от восьмидесяти до ста человек его партии, управляемых шестьюдесятью гребцами, вовсе не из его партии. Это, я думаю, вполне те силы, с которыми он сможет встретить ваши канонерские лодки; и поскольку я думаю, что он был не осведомлен о ваших действиях и не мог получить информацию, пока не достигнет Натчеза, я надеюсь, что к этой дате он уже в ваших руках. Хотя мы ни в какое время не верили, что он сможет вывести какие-либо грозные силы из Огайо, мы все же считали наиболее безопасным, чтобы вы были готовы принять его со всеми силами, которые могли быть собраны, и с этой целью были отданы наши приказы; и мы были рады видеть, что, не дожидаясь их, вы сами приняли почти тот же план и действовали по нему с оперативностью; разница между вашим и нашим планом проистекает из того, что вы ожидали нападения с моря, которое, как мы знали, было невозможно, ни со стороны Англии, ни со стороны флота под командованием Тракстона, который был дома; или со стороны нашего собственного флота, который был под нашим собственным присмотром. Ваша вера в то, что Бёрр действительно спустится с шестью или семью тысячами человек, несомненно, основывалась на том, что вы знали о количестве людей, которые могли быть собраны в западной стране для экспедиции в Мексику под властью правительства; но вы, вероятно, не рассчитали, что отсутствие этой власти отнимет у него каждого честного человека и оставит ему только головорезов его партии, которые ни в одной части Соединенных Штатов никогда не могут быть многочисленной группой. Одобряя, таким образом, как мы одобряем, оборонительные операции для Нового Орлеана, мы вынуждены оценивать их не согласно нашему собственному взгляду на опасность, а поставив себя в ваше положение и только с вашей информацией. Ваша отправка сюда Свартваута и Боллмана, и добавление к ним Бёрра, Бленнерхассета и Тайлера, если они попадут в ваши руки, будет поддержана общественным мнением. Что касается Александра, который прибыл, и Огдена, которого ожидают, доказательств, полученных до сих пор, будет недостаточно, чтобы заключить их под стражу. Я надеюсь, однако, что вы не распространите эту депортацию на лиц, против которых есть только подозрение или оттенки вины, не сильно выраженные. В этом случае я боюсь, что общественное мнение отвернется от вас; потому что, не видя опасности здесь, нарушения закона ощущаются с силой. Я счел справедливым дать вам эти взгляды на настроения и ощущения здесь, так как они могут осветить ваш путь. Я полностью осознаю болезненные трудности вашего положения, ожидая нападения от подавляющих сил, неискушенный в законе, окруженный подозреваемыми лицами и в нации, чувствительной ко всему, что ущемляет свободу, и особенно со стороны военных. Вы, несомненно, видели немало злонамеренных инсинуаций в газетах против вас. Это, конечно, породило подозрение и недоверие у тех, кто знаком с линией вашего поведения. Мы, которые знали ее, не преминули укрепить общественное доверие к вам; и я могу заверить вас, что ваше поведение, как теперь известно, поставило вас на почву, чрезвычайно благоприятную в глазах общественности. Бёрр и его эмиссары сочли удобным посеять недоверие в вашем уме к нашим расположениям по отношению к вам; но будьте уверены, что вы будете сердечно поддержаны в линии ваших обязанностей. Я прошу вас отправить мне оригинальное письмо Д., переданное через Бриггса, с первой же совершенно безопасной оказией. Примите мои дружеские приветствия и заверения в уважении.

ГУБЕРНАТОРУ КЛЕЙБОРНУ.

Вашингтон, 3 февраля 1807 г.

Дорогой сэр, — Я прошу вас прочитать прилагаемое письмо, запечатать и доставить его. Оно объясняет себя настолько полно, что мне не нужно ничего говорить. Я искренне обеспокоен за мистера Рейбельта, который является человеком превосходного ума и обширных знаний. Если бы у вас была какая-либо академическая должность, он был бы гораздо лучше приспособлен для этого, чем для суетной деловой жизни. Я прилагаю генералу Уилкинсону мое послание от 22 января. Я полагаю, однако, что вы видели его в газетах. Оно дает историю заговора Бёрра, все, кроме последней главы, которая, я надеюсь, будет главой о его захвате до этого времени в Натчезе. Ваши ситуации были трудными, и мы судим о заслугах наших агентов там по величине опасности, какой она представлялась им, а не какой она была известна нам. В великих случаях каждый хороший офицер должен быть готов рискнуть собой, выходя за строгую линию закона, когда этого требует общественное сохранение; его мотивы будут оправданием, насколько есть какая-либо свобода действий в его внезаконных действиях, и никакого потакания личным чувствам. В целом, этот шквал, показав, с какой легкостью наше правительство подавляет движения, которые в других странах требуют армий, значительно увеличил его силу, увеличив общественное доверие к нему. Это был также полезный урок для наших граждан о необходимом послушании своему правительству. Федералисты и маленькая группа «квидов» в оппозиции попытаются сделать что-то из нарушения свободы военным арестом и депортацией граждан, но если это не выйдет за пределы таких преступников, как Свартваут, Боллман, Бёрр, Бленнерхассет, Тайлер и т.д., они будут поддержаны общественным одобрением. Примите мои дружеские приветствия и заверения в уважении.

МИСТЕРУ СМИТУ.

6 февраля 1807 г.

Резолюция Палаты представителей от вчерашнего дня запрашивает у меня информацию об эффективности обороны канонерскими лодками, в каких конкретно портах мы предлагаем разместить их и сколько в каждом. Я перечислю конкретные порты, но вместо того, чтобы буквально говорить, сколько в каждый, по поводу чего было бы тысяча мнений, я объединю их в группы, как указано ниже, и скажу, сколько в каждой группе. Не будете ли вы так добры указать, сколько, по вашему мнению, необходимо для каждого из нижеперечисленных портов, чтобы дать им такую степень защиты, которая, по вашему мнению, была бы достаточно эффективной в военное время? Также вычеркните любые из названных здесь портов и вставьте другие, как сочтете нужным:



	Mississippi river,
	}


	Lake Ponchartrain,
	}


	Savannah,
	}


	Beaufort,
	}


	Charleston,
	}


	Cape Fear,
	}


	Ocracock,
	}



	Chesapeake Bay and water,



	Delaware Bay,



	New York,
	}


	New London,
	}


	Newport,
	}



	Boston,
	}


	Newburyport,
	}


	Portsmouth,
	}


	Portland,
	}


	Kennebeck,
	}


	Penobscot,
	}



	Passamaquoddy.





Пришлите мне также, пожалуйста, копии мнений некоторых офицеров о влиянии канонерских лодок, которые, я полагаю, ранее были представлены комитету.

Аналогичная по существу записка была отправлена генералу Дирборну.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

9 февраля 1807 г.

Я благодарю вас за дело в Симан-Си, которое ускользнуло от моей памяти. Это было действительно очень благоприятное дело. Я принял ваши другие поправки, за исключением того, что не строить сейчас; мое собственное мнение очень сильно против этого по следующим причинам: 1-е. 127 канонерских лодок нельзя построить за один, два или даже шесть месяцев. Коммодор Пребл сказал мне, что он мог бы построить те, за которые взялся, за два месяца. Их было всего четыре, и хотя он готовился в течение зимы, был занят в апреле и настаивал на их ускорении, они не были готовы к выходу в море до ноября. 2-е. После начала войны их нельзя строить в Нью-Йорке, Бостоне, Норфолке или любом морском порту, потому что они были бы уничтожены врагом на стапелях. Их можно было бы тогда строить только во внутренних местах, недоступных для кораблей и защищенных основной частью страны, где строительство было бы медленным. 3-е. Первой операцией войны предприимчивого врага было бы очистить все наши морские порты, по крайней мере, от их судов. 4-е. Расходы на их сохранение были бы почти ничем, потому что я имел мнение, я полагаю, каждого капитана флота, что самые большие из наших канонерских лодок могут быть вытащены из воды и помещены под навес с большой легкостью, подготовив пути и кабестаны, подходящие для этого, и всегда готовые спустить ее снова. Те из них, которые построены в подходящих местах, могут оставаться на стапелях неспущенными. 5-е. Половина всего числа была бы небольшой и стоила бы не более трех пятых от больших. Сердечные приветствия.

ТОМАСУ СЕЙМУРУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 11 февраля 1807 г.

Сэр, — Масса дел, возникающих во время сессии Законодательного собрания, делает меня неизбежно непунктуальным в подтверждении получения писем и в ответах на те, которые допускают отлагательство. Это должно быть моим извинением за то, что я так поздно замечаю получение письма от 20 декабря, адресованного мне вами и несколькими другими республиканскими деятелями вашего штата, пользующимися большим уважением. Я с глубокой озабоченностью наблюдал за мучительным угнетением, от которого страдают республиканские граждане Коннектикута от несправедливого большинства. Истины, выраженные в вашем письме, давно были открыты нации через канал публичных газет и тем более охотно верят в них, потому что большинство штатов во время кратковременного преобладания родственных большинств в них видели, как преобладает тот же дух оппозиции.

Что касается встречных судебных преследований, ныне возбужденных в суде Соединенных Штатов в Коннектикуте, я слышал мало и, конечно, я полагаю, никогда не выражал по ним мнения. Что дух негодования и возмездия должен возникнуть, когда представится возможность, было слишком свойственно человеческой конституции, чтобы вызвать удивление или порицание, и ограниченный только призывом к истине, он не может уменьшить полезную свободу прессы.

Что касается меня, осознавая, что нет такой истины на земле, которую я боялся бы сделать известной, я охотно позволил себе быть предметом великого эксперимента, который должен был доказать, что администрация, ведущая себя с честностью и здравым смыслом, не может быть разбита даже ложью распущенной прессы, и, следовательно, тем более прессой, ограниченной законными и здоровыми пределами истины. Этот эксперимент был нужен миру, чтобы продемонстрировать ложность предлога, что свобода прессы несовместима с упорядоченным правительством. Поэтому я никогда даже не опровергал тысячи клевет, так усердно распространяемых против меня. Но факт был однажды установлен, что пресса бессильна, когда она предается лжи, я оставляю другим восстановить ее силу, призывая ее вернуться в рамки истины. В них она является благородным институтом, в равной степени другом науки и гражданской свободы. Если это может быть однажды осуществлено в вашем штате, я верю, что мы скоро увидим, как его граждане сплотятся вокруг республиканских принципов нашей Конституции, которые объединяют их штаты-сестры в одну семью. Казалось бы невозможным, чтобы интеллигентный народ, с факультетом чтения и правом мышления, продолжал еще долго дремать под опекой заинтересованной аристократии священников и юристов, убеждающих их не доверять самим себе и позволить им думать за них. Я искренне желаю, чтобы ваши усилия могли пробудить их от этой добровольной деградации ума, вернуть их к должной оценке себя и своих сограждан, и справедливому отвращению к лжи и уловкам, которые соблазнили их. Опыт использования федерализмом всего, что исходит от меня, обязывает меня предложить предостережение рассматривать мое письмо как частное. Я прошу вас представить меня с уважением другим джентльменам, которые присоединились к письму ко мне, и которым это также адресовано, и принять самому мои приветствия и заверения в глубоком уважении.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

14 февраля 1807 г.

Томас Джефферсон приветствует генерала Дирборна с дружбой и сообщает следующую информацию от капитана Льюиса, которая может быть полезна полковнику Фримену и нашим будущим исследователям; и, действительно, может позволить нам со знанием дела делать приятные вещи нашим соседям по Луизиане, когда мы хотим доставить им удовольствие.

Он говорит, что следующие статьи имеют для них наибольшую ценность:

1. Синие бусы. Это грубая дешевая бусина, импортируемая из Китая и стоящая в Англии 13 пенсов за фунт, в нитях. Она ценится индейцами гораздо больше, чем белые бусы того же производства, и отвечает всем целям денег, будучи считаемой саженями. Он говорит, что если бы его путешествие нужно было совершить снова, половина или две трети его запасов по стоимости должны были бы состоять из них.

2. Обычные латунные пуговицы, более ценимые, чем что-либо, кроме бус.

3. Ножи.

4. Боевые топоры и томагавки.

5. Седельные шилья, которые подходят для шил для мокасин.

6. Некоторые перчаточные иглы.

7. Некоторые железные гребни.

8. Некоторые наборы походных котелков; латунь предпочтительнее железа, хотя оба очень полезны для индейцев.

Следует добавить наконечники стрел.

МИСТЕРУ НИКОЛСОНУ.

Вашингтон, 20 февраля 1807 г.

Милостивый государь, я получил Ваше письмо от 18-го числа только сегодня утром. У меня до сих пор нет никаких доказательств против Адэра, которые могли бы привести к его осуждению. Генерал Уилкинсон пишет мне, что отправит доказательства против него и Огдена с офицером, который их сопровождает, и этот офицер сообщил генералу Дирборну (из Балтимора), что у него находится большой пакет от генерала Уилкинсона на мое имя, который ему было приказано вручить только лично мне; на этом основании ему было велено следовать дальше со своими пленниками, чтобы они и доказательства против них могли быть переданы местному суду. Если, однако, доказательства будут признаны убедительными, их можно будет арестовать снова, если в этом будет смысл. Их преступления пресечены, а будут ли они наказаны — это вопрос другого ведомства, и с моей стороны нет даже пожелания на этот счет. Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

ДОКТОРУ ВИСТАРУ.

Вашингтон, 25 февраля 1807 г.

Милостивый государь, прилагаю письмо от доктора Гофорта о костях мамонта. Сразу же по получении этого письма, поскольку я обнаружил, что могу выполнить пожелания общества относительно завершения этого скелета с большей уверенностью, чем через канал, предложенный в письме, я привел дело в движение, так что оно будет осуществлено без каких-либо расходов для общества или иных хлопот, кроме указания конкретных недостающих костей. Будучи знаком с мистером Россом, владельцем «Биг-Боун-Лик», я написал ему с просьбой разрешить поиск тех конкретных костей, которые могут понадобиться обществу, и ожидаю получить ответ через несколько дней. Капитан Кларк (спутник капитана Льюиса), который сейчас здесь, согласен, проезжая через ту местность, остановиться в Лике, нанять рабочих и проконтролировать поиски за мой счет, а не за счет общества, и прислать мне нужные кости, не вторгаясь далее в место залегания, к которому мистер Росс относится ревностно, особенно опасаясь, что нанятое лицо захочет собрать что-то для себя. Поэтому, если Вы будете так любезны прислать мне список недостающих костей (тот, что Вы присылали мне ранее, был переслан доктору Брауну), дело будет сделано без какого-либо посягательства на средства общества, и для меня будет особенно приятно иметь возможность быть им полезным. Но, пожалуйста, пришлите список без промедления, так как капитан Кларк возвращается через несколько дней, и мы можем упустить возможность. Посылаю Вам статью от доктора Торнтона для общества. Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком почтении и уважении.

МИСТЕРУ ЧЕНДЛЕРУ ПРАЙСУ.

Вашингтон, 28 февраля 1807 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 24-го числа было получено сегодня утром. Величайшая услуга, которую можно мне оказать, — это сообщение мне мнений здравомыслящих людей, тех, кто не позволяет своим суждениям быть предвзятыми из-за интересов или страстей. Я знаю, что мистер Морган именно такой человек. Возвращаю Вам оригинал письма от 15 января, сделав с него копию до отметки на 4-й странице, которую Вы увидите. Я оставляю у себя, как я понимаю, с Вашего разрешения, копии писем от 22 и 27 января, поскольку это копии, а оригинал от 31 декабря — поскольку он касается исключительно государственных дел. Они будут бережно сохранены у меня и использованы только для моего сведения. Укрепление Нового Орлеана будет приведено в надлежащее состояние, но другая часть пожелания мистера Моргана — дополнительные регулярные войска — не будет удовлетворена. Дух этой страны совершенно враждебен наличию крупных военных сил. Я дважды пытался убедить Законодательное собрание позволить мне разместить тридцать тысяч хорошо отобранных добровольцев на дарственных землях на западной стороне Миссисипи в качестве ополчения, всегда готового к защите Нового Орлеана, но пока безуспешно. Это мнение крепнет и, возможно, созреет к следующей сессии. Большой гарантией безопасности для той страны является моральная уверенность в том, что ни Франция, ни Англия не станут вмешиваться в ее дела, пока сохраняется нынешнее положение в Европе, а Испании мы не боимся. Примите мои приветствия и заверения в почтении и уважении.

КОРОЛЮ ГОЛЛАНДИИ.

28 февраля 1807 г.

Великий и добрый друг, получив Ваше письмо от сентября прошлого года, в котором Вы уведомляете о своем восшествии на престол Голландии, я приношу Вам от имени Соединенных Штатов поздравления по этому случаю. Связанные с этой нацией узами давней дружбы и поддерживая с ней непрерывные отношения мира и торговли, мы не можем оставаться равнодушными к любому событию, затрагивающему ее благополучие. Поэтому с большим удовольствием я принимаю заверения Вашего Величества в том, что Вы будете и впредь беречь эти древние отношения; мы же, со своей стороны, будем стремиться укреплять Ваше доброе расположение верным соблюдением справедливости и всеми добрыми услугами, какие только позволит случай. Будучи далеки от держав Европы и посвятив себя занятиям, отделяющим нас от их дел, мы все же с братской заботой следим за всем, что затрагивает эти нации, и возносим постоянные молитвы об их благополучии. С дружеской заботой о Вашей особе, великий и добрый друг, я молю Бога, чтобы Он всегда хранил Вас под Своим святым покровительством. Совершено и т. д.

УИЛСОНУ К. НИКОЛАСУ.

Вашингтон, 28 февраля 1807 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 20 января было получено вовремя. Но из-за постоянного давления дел у меня не было возможности ответить на него. В самом деле, его темы вышли бы далеко за рамки письма, и, поскольку я надеюсь вскоре увидеть Вас в Монтичелло, это можно будет сделать более эффективно устно. Позвольте мне, однако, заметить в общем, что мои друзья никогда не смогут оказать мне более приятную услугу, чем сообщая мне без всяких оговорок факты и мнения. У меня нет того самолюбия, которое болезненно реагирует на это; напротив, и самолюбие, и желание поступать наилучшим образом настоятельно требуют откровенного общения. Есть один вопрос, который не терпит отлагательства до нашей встречи. Мистер Т. М. Рэндольф, как я полагаю, намерен уйти из Конгресса, и его горячее желание, как и всех здесь, состоит в том, чтобы Вы заняли его место. Никогда еще призывы патриотизма не звучали для Вас так громко, как в этот момент. Если исключить федералистов, которых будет двадцать семь, и небольшую группу раскольников, которых будет три или четыре (одни разговоры), то остальная часть Палаты представителей — это столь же благонамеренное собрание людей, какое я когда-либо видел. Но нет никого, чьи таланты и положение в совокупности имели бы достаточный вес, чтобы дать ему лидерство. Следствием этого является то, что никто не берется за государственные дела, и они остаются невыполненными. Будь Вы здесь, все сплотились бы вокруг Вас в одно мгновение и охотно сотрудничали бы во всем, что служит общественному благу. И Вам не потребовалось бы заниматься черной работой в Палате. Там достаточно людей, способных и готовых это делать. Нужна лишь точка опоры. Умоляю Вас, выдвиньте свою кандидатуру. У Вас никогда больше не будет такой возможности оказать столь выдающуюся услугу.

Примите мои сердечные приветствия и заверения в глубоком уважении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

7 марта 1807 г.

В деле мистера Бладворта наш первый долг — уберечь казну от потерь; второй — помочь поручителям спасти самих себя. Они не просили об увольнении, которое, вероятно, нанесло бы им ущерб, а о расследовании. Я полагаю, было бы одинаково безопасно для общества и лучше для поручителей, если бы мы отправили им увольнение сборщика, чтобы они использовали его или нет по своему усмотрению. Имея это на руках, они могли бы принудить его передать свое имущество в качестве обеспечения им и принять назначенных ими заместителей, которые направляли бы все будущие доходы сборщика или их определенную часть на покрытие дефицита. Но в таком случае Вам следует время от времени представлять верные отчеты, чтобы Вы могли видеть, что эта операция идет честно и не возникает новой угрозы для казны. Эти идеи представлены исключительно для Вашего рассмотрения, поскольку я готов подписать увольнение, как предложено выше, или сразу сделать новое назначение, как Вы сочтете лучшим. Сердечные приветствия.

РОБЕРТУ БРЕНТУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 10 марта 1807 г.

Милостивый государь, я получил Ваше вчерашнее письмо с просьбой о выделении части недавнего ассигнования Конгресса на определенные проспекты и дороги в этом городе.

Единственным ассигнованием, когда-либо сделанным Конгрессом на объект подобного рода, было ассигнование «на общественные здания и шоссе между ними». Эта позиция была принята обдуманно, и я, соответственно, ограничил использование денег проспектом между Капитолием и административными зданиями, а также дорогами вокруг двух площадей.

Последнее ассигнование было сформулировано гораздо более расплывчато, а именно: «на проспекты и дороги в округе Колумбия». Это, конечно, охватило бы широкое поле деятельности, но, помимо того, что мы не можем предположить, что Конгресс намеревался облагать налогом народ Соединенных Штатов в целом ради всех проспектов в Вашингтоне и дорог в Колумбии, мы знаем, что против этой формулировки были серьезные возражения, и она была спасена лишь из-за нехватки времени на обсуждение (последний день сессии) и страха потерять весь законопроект целиком. Но сумма ассигнования (три тысячи долларов) показывает, что они не имели в виду столь широкое поле деятельности; ибо к тому времени, как Пенсильвания-авеню между двумя зданиями будет расширена, заново засыпана гравием, озеленена, деревянные туннели заменены кирпичными, дороги вокруг площадей приведены в порядок, а дорога перед южным фасадом военного ведомства выровнена до нужного уровня, от трех тысяч долларов не останется ничего, кроме того, что потребуется на постоянный ремонт. С этой точки зрения на справедливое и вероятное намерение Законодательного собрания я не сочту себя вправе воспользоваться расплывчатой формулировкой, навязанной обстоятельствами, чтобы распространить исполнение закона на область расходов, которая заслуживала бы серьезного рассмотрения, прежде чем они решились бы на нее. Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком почтении и уважении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

20 марта 1807 г.

Я согласен с Вами, что лучше оставить сдачу в аренду соляных источников губернатору Харрисону, который сделает это согласно общим правилам; я против того, чтобы давать контракты любого рода членам Законодательного собрания. По поводу письма Латимера я дал ему общий ответ, что будет использовано все снисхождение, допускаемое духом закона. Я не могу высказать какого-либо конкретного мнения, поскольку закон еще не напечатан, и я не могу к нему обратиться; но я готов одобрить любое предложение, которое Вы сочтете лучшим. В самом деле, у меня есть лишь короткий момент утром, когда я могу читать, писать или думать; я вынужден быть запертым в темной комнате с раннего утра до ночи из-за периодической головной боли. Сердечные приветствия.

ГУБЕРНАТОРАМ КЕНТУККИ, ТЕННЕССИ, ОГАЙО И МИССИСИПИ.

Вашингтон, 21 марта 1807 г.

Милостивый государь, хотя нынешнее положение дел на западной стороне Миссисипи не грозит немедленным столкновением с нашими соседями в том регионе, и мы желаем, чтобы они оставались в покое до тех пор, пока не произойдет мирное урегулирование, однако, поскольку это зависит не только от нас, было сочтено благоразумным быть готовыми к любым движениям, которые могут произойти. Закон предыдущей сессии Конгресса о поддержании корпуса из 100 000 ополченцев в готовности к службе по первому требованию все еще действует. Но актом последней сессии, копию которого я прилагаю, исполнительная власть уполномочена принимать услуги таких добровольцев, которые предложат себя на условиях этого акта, что может сделать обращение к прежнему акту ненужным. Именно для исполнения этого акта я и прошу теперь Ваших усердных усилий. Лица, которые запишутся, не будут отозваны из своих домов, пока какая-либо агрессия, совершенная или задуманная, не сделает это необходимым. Когда они будут призваны к действию, это будет не для праздного времяпрепровождения, а для активной и, возможно, отдаленной службы. Я знаю, как это соображение разжигает тот пыл, который преобладает в отношении этой службы, и рассчитываю на то, что необходимые цифры будут заполнены без промедления. Уверен, для Вас так же желательно, как и для меня, перенести эту службу с основной массы нашего ополчения на ту его часть, для которой по привычкам и предприимчивости активная и отдаленная служба наиболее свойственна. Поэтому, приложив все усилия к достижению цели этого акта, Вы окажете своим избирателям, а также нации, самую ценную услугу.

Что касается организации и назначения офицеров для тех, кто будет набран в Вашем штате, то сам акт будет Вашим руководством; и поскольку желательно, чтобы мы были информированы о ходе этого дела, я прошу Вас время от времени сообщать об этом военному министру, который будет вести с Вами переписку по всем возникающим деталям.

Приветствую Вас с большим вниманием и уважением.

ДЖЕЙМСУ МОНРО.

Вашингтон, 21 марта 1807 г.

Милостивый государь, копия договора с Великобританией попала в руки мистера Эрскина в последний день сессии Конгресса, о чем он немедленно сообщил нам; а с тех пор мистер Пурвианс прибыл с оригиналом. По этому вопросу Вы получите письмо от государственного секретаря, датированное примерно этим числом, и еще одно, более подробное, позже. Я не стал бы писать, если бы не заметил, что федералистские газеты предпринимают необычайные и необычайно злонамеренные усилия, чтобы посеять раздор между мной лично и нашими переговорщиками, а также чтобы раздражить британское правительство, вкладывая мне в уста тысячу речей, из которых я не произнес ни слова. Поэтому я счел безопасным предостеречь Вас, изложив взгляд, который мы высказывали по поводу договора в беседах и иным образом; ибо наше правительство, как Вы знаете, не потерпит того, чтобы его держали в полном неведении, особенно по такому интересному вопросу, как этот договор. Мы немедленно заявили в беседах с членами Законодательного собрания и другими лицами, что, поскольку из письма, полученного в январе, мы поняли, что наши министры могут подписать договор, не обеспечивающий удовлетворительной защиты от насильственного набора наших моряков, мы 3 февраля сообщили Вам, что если таковой будет отправлен, он не может быть ратифицирован, и поэтому рекомендовали Вам возобновить переговоры для включения статьи на этот счет; что мы будем держать договор в подвешенном состоянии, пока не узнаем от Вас результат наших инструкций, что, вероятно, будет не раньше лета, и тогда решим вопрос о созыве Сената. Мы также отметили, что письменная декларация британских комиссаров, поданная во время подписания, сама по себе, если не будет отозвана, предотвратит принятие любого договора, поскольку ее эффект заключался в том, чтобы оставить нас связанными договором, а их — полностью свободными. Это заявление, которое мы сделали, и ничего более о содержании договора никогда не было обнародовано. Но поверьте, мой дорогой сэр, что он будет считаться суровым договором, когда о нем узнают. Британские комиссары, по-видимому, выжали из каждой статьи все, что только можно, забрали все и не уступили ничего. Уберите одиннадцатую статью, и зло всех остальных настолько перевешивает добро, что мы были бы рады вычеркнуть все целиком. И даже одиннадцатая статья допускает лишь то, что мы можем пользоваться нашим правом на непрямую колониальную торговлю во время нынешних военных действий. Если мир будет заключен в этом году, а война возобновится в следующем, выгода от этого условия исчезнет, и все же мы связаны на десять лет не принимать никаких законов о запрете импорта или ограничении сношений, а также не принимать никаких других мер для сдерживания несправедливых претензий и практики британцев. Но об этом Вы услышите от государственного секретаря. Если договор не может быть приведен в приемлемую форму, то следующее лучшее дело — выйти из переговоров, как только мы сможем, позволив им незаметно умереть; но в то же время неформально согласиться, что обе стороны будут действовать на принципах договора, чтобы сохранить то дружеское взаимопонимание, которого мы искренне желаем, пока та или иная сторона не будет расположена уступить пункты, которые нас разделяют. Это позволит Вам следовать Вашему желанию вернуться домой, как только Вы увидите, что исправление договора безнадежно. Полномочия на продолжение переговоров перейдут к мистеру Пинкни, который, затягивая время, может позволить им умереть и дать нам время — самую драгоценную из всех вещей для нас. Правительство Нового Орлеана все еще не имеет такого главы, какого я желаю. Жалованье в пять тысяч долларов слишком мало; но меня заверяют, что орлеанское законодательное собрание сделало бы его адекватным, если бы Вы согласились. Это вторая по важности должность в Соединенных Штатах, и я все еще надеюсь, что Вы примете ее. Невозможно позволить Вам оставаться дома, когда общество так нуждается в талантах. Я пишу, страдая от сильной периодической головной боли, едва владея своим разумом, чтобы знать, что я пишу. Поскольку часть этого письма касается мистера Пинкни, а также Вас, будьте так добры сообщить ему столько, сколько нужно; и с моими лучшими пожеланиями ему, миссис Монро и Вашей дочери, будьте уверены сами, во всех случаях, в моей постоянной и сердечной дружбе и привязанности.

РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 24 марта 1807 г.

Милостивый государь, две расписки Понсена благополучно получены. Счет был урегулирован без затруднений. Федералистские газеты, по-видимому, желают посеять раздор между нами и Англией, вкладывая мне в уста речи, которых я никогда не произносил. Поняв из письма, полученного в январе, что наши комиссары склоняются к подписанию договора, который не содержит положений против насильственного набора, мы немедленно проинструктировали их не делать этого; а если это сделано, считать договор не принятым и возобновить переговоры, чтобы добавить статью против насильственного набора. Поэтому мы держим договор в подвешенном состоянии, пока не услышим, что сделано в результате наших последних инструкций. Вероятно, мы не услышим об этом до середины лета, и до этого времени мы оставляем вопрос о созыве Сената. Тем временем, чтобы показать сохранение дружеского духа, мы продолжаем приостановку закона о запрете импорта посредством прокламации. Другой причиной непринятия договора была письменная декларация британского комиссара во время подписания, оставляющая за собой право, если мы не будем противодействовать французскому декрету к их удовлетворению, принять ответные меры по-своему, как бы это ни влияло на договор; так что, по сути, мы были связаны, а они оставались свободными. Я думаю, в целом, император не может быть недоволен нынешним положением дел между нами и Англией и должен быть скорее удовлетворен нашим без колебаний отказом от предложения выступить общим фронтом против него, ибо по сути это было именно так. Бёрр действительно продемонстрировал самое бесславное проявление своих сильно переоцененных талантов. Он сейчас на пути в Ричмонд для суда. Примите мои дружеские приветствия и заверения в постоянном почтении и уважении.

—.

Вашингтон, 25 марта 1807 г.

Милостивый государь, * * * * * Бёрр на пути в Ричмонд для суда. Ничья история не доказывает лучше ценность честности. С ней, кем бы он мог стать! Полагаю, Вы в недоумении относительно ситуации с британским договором, по поводу которого газеты сочиняют за меня так много речей, которых я никогда не произносил. Все обстоит именно так. Из письма, полученного от наших переговорщиков в январе, мы узнали, что они склоняются к подписанию договора, не содержащего положений против насильственного набора наших моряков. Мы немедленно (3 февраля) проинструктировали их не делать этого; и что если такой договор был отправлен, он не может быть ратифицирован; поэтому они должны немедленно возобновить переговоры, чтобы устранить этот дефект как sine quâ non. Поскольку такой договор попал к нам, мы, конечно, приостанавливаем его, пока не узнаем результат инструкций от 3 февраля, что, вероятно, будет не раньше середины лета. Мы оставляем за собой решение вопроса о созыве Сената до тех пор. Тем временем я прокламацией продлил приостановку закона о запрете импорта как доказательство сохранения дружеских намерений. Было еще одно обстоятельство, которое предотвратило бы принятие договора. Британские комиссары во время подписания подали письменную декларацию о том, что, пока они не узнают, что мы намерены делать по поводу французского декрета, король оставляет за собой право не ратифицировать договор и принимать любые ответные меры против Франции, которые сочтет нужными, несмотря на договор. Это делало договор обязательным для нас, в то время как он был свободен соблюдать его или нет, и явно намекало на ожидание того, что мы присоединимся к сопротивлению Франции, иначе они не будут соблюдать договор. Мы отвергли эту идею без колебаний.

Я рассчитывал нанести короткий визит в Монтичелло раньше, но был задержан болезнью моего зятя, мистера Рэндольфа, а теперь — приступом периодической головной боли у меня самого. Это оставляет мне лишь полтора часа каждое утро, когда я способен хоть к какой-то работе. Часть этого времени я посвятил написанию Вам этого письма и заверению Вас в моей постоянной дружбе и уважении.

ПОЛКОВНИКУ Г. МОРГАНУ.

Вашингтон, 26 марта 1807 г.

Милостивый государь, Ваши любезные письма от 19 и 20 января были получены вовремя, но у меня не было возможности подтвердить их получение во время сессии Конгресса. Бумагу генерала Гейджа я подшил к делу по Пенсаколе в Военном министерстве, а карту мистера Хатчинса — в Морском министерстве, где они будут полезны. Выражаю Вам благодарность за этот вклад в государственную службу. Русло Миссисипи и отмели на побережье меняются так часто, что требуют частого обновления съемок. Конгресс актом последней сессии санкционировал новую съемку всего нашего побережья. Бёрр на пути в Ричмонд для суда; и если судьи не освободят его до того, как удастся собрать свидетельские показания от Мэна до Нового Орлеана, нет сомнений, чем закончится его история. До какой степени будет распространено наказание его приспешников, будет решено, когда мы соберем все доказательства и увидим, кто был виновен сознательно. Федералисты, по-видимому, делают дело Бёрра своим собственным и не жалеют усилий, чтобы выгородить его приспешников. Их великое огорчение вызвано провалом его планов. Если бы ему сопутствовал хоть малейший успех, их открытое присоединение к нему могло бы создать некоторую опасность. Как бы то ни было, я полагаю, что это предприятие не обойдется без некоторых благих последствий в качестве полезного урока для тех, у кого больше пыла, чем принципов. Полагаю, есть основания ожидать, что Бленнерхассет также будет отправлен судьями Миссисипи в Виргинию. Ваше сообщение было самым первым известием об этом заговоре, за что справедливо будет сказать, что Вы хорошо послужили своей стране. Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком почтении и уважении.

МИСТЕРУ КОКСУ.

Вашингтон, 27 марта 1807 г.

Милостивый государь, 24 января я получил сообщение, которое, судя по пометке Вашей рукой, я знал, что пришло от Вас. Другие были получены в разное время ранее, на которые откровенность обязывает меня прямо сказать, что я не ответил, потому что некоторые из самых ранних были такого характера, что я счел своим долгом быть ими недовольным. Заметив, однако, что Вы продолжали усердно обращать свое внимание на общественные интересы и сообщать правительству свои идеи, которые часто были полезны, я стираю из своей памяти возникшее было недовольство и желаю, чтобы оно больше не вспоминалось и не обсуждалось ни с одной из сторон.

Ваша идея об обеспечении таким количеством оружия, сколько у нас боеспособных мужчин, несомненно, здравая. Ее исполнение, однако, зависит от Законодательного собрания. Состоящего, конечно, из джентльменов с самыми лучшими намерениями, но, как и все другие, собранные в массе, требующего значительного времени для восприятия впечатлений, какими бы полезными они ни были, если они новы. Время и размышления в конце концов не преминут привести их к тому, что правильно. На сессии, предшествовавшей последней, я предложил им классификацию ополчения, чтобы только те, кто находится в расцвете сил и не обременен семьями, могли быть призваны на отдаленную службу; и чтобы каждый человек получал комплект оружия в первый год вступления в ополчение. Это потребовало бы 40 000 комплектов в год, и через несколько лет вооружило бы всех, помимо запаса в государственных арсеналах, который является хорошим. Сторонники этой меры появляются ежедневно, и со временем она возобладает. То же самое произойдет и с использованием излишков наших доходов на дороги, реки, каналы, образование. Предложение о строительстве доков для сохранения нашего флота сталкивается с местным соперничеством. Пока они не будут преодолены или скомпрометированы, мера не может быть принята. Тем не менее, не следует строить ни одного корабля, пока мы не сможем обеспечить какой-то метод их сохранения в течение долгих интервалов мира, которые, я надеюсь, станут уделом нашей страны. Я понимаю, что, используя как частные, так и государственные мануфактуры, мы можем производить около 40 000 комплектов оружия в год. Но они обходятся гораздо дороже импортных такого же качества, поэтому мы будем и импортировать. С начала моей администрации я не поощрял создание запасов пороха, но рекомендовал большие запасы серы и селитры. Признаюсь, однако, я не опасаюсь, что неприязнь, которую, как я знаю, европейские правительства питают к нашей форме правления, объединит их в каких-либо серьезных попытках против нее. У них слишком много взаимных подозрений, чтобы ввязываться в отдаленные войны только из-за вопроса мнений. Я искренне верю, что в наших силах будет всегда сохранять такое равновесие между Англией и Францией, чтобы ни у одной из них не возникло желания бросить нас на чашу весов своего противника. Но если мы сможем делать это хотя бы в течение дюжины лет, нам будет нечего бояться от них. Примите мои приветствия и заверения в почтении и уважении.

ЛЕВЕТТУ ХАРРИСУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 28 марта 1807 г.

Милостивый государь, Ваши письма от 10 августа и 18 сентября были получены, и я должен поблагодарить Вас за безопасную передачу четырех томов «Сравнительных словарей Палласа», за которые я обязан, через Вас, министру торговли графу Румянцеву. Я должен просить Вас, особым образом, выразить его превосходительству мою признательность за этот знак его любезного внимания, ставший еще более впечатляющим благодаря высокому уважению к его личной репутации и надежде, что обмен личным уважением может способствовать укреплению дружбы двух наций, связанных многими общими интересами. К этому я должен добавить авансом мою благодарность за его труд о торговле России, а также графу Потоцкому за два труда от него, которые, как Вы упоминаете, были отправлены мистером А. Смитом и которые, я не сомневаюсь, благополучно дойдут до адресата. Примите для себя мои приветствия и заверения в почтении и уважении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

29 марта 1807 г.

Существует сомнение, означали ли акты Конгресса, касающиеся прав на земли в Орлеане и Луизиане и уполномочивающие комиссаров «решать в соответствии с законами и установленными обычаями и нравами французского и испанского правительств по всем претензиям на земли в пределах их соответствующих округов» и т. д., предоставление этой власти в отношении всех претензий или ограничение ее только теми претензиями, которые были ранее признаны Конгрессом.

Если бы нам было необходимо решить этот вопрос, я был бы того мнения, что это означает все претензии, потому что слова являются общими: «Все претензии на земли в пределах их соответствующих округов», и нет других слов, ограничивающих их только теми претензиями, которые ранее были признаны Конгрессом; и потому что намерение Акта состояло в том, чтобы успокоить и удовлетворить всех мелких претендентов, а для тщательного расследования оставить только крупные и мошеннические спекуляции.

Но поскольку Совет комиссаров является судебным органом, я счел бы правильным оставить их на усмотрение самого закона в качестве их инструкций, в значении которых они компетентны решать, и, будучи на месте, они лучше осведомлены о характере этих претензий, чем мы. Сердечные приветствия.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

29 марта 1807 г.

Поскольку многие офицеры армии вовлечены в правонарушение, заключающееся в намерении предпринять военное предприятие против нации, находящейся в мире с Соединенными Штатами, увольнение всех без суда, высшей властью исполнительной власти, было бы процедурой необычайной суровости. Поэтому должна быть проведена какая-то линия, чтобы отделить более виновных от менее виновных. Единственная здравая линия, которая приходит мне на ум, — это между теми, кто верил, что предприятие происходит с одобрения правительства, открытого или тайного, и теми, кто намеревался действовать вопреки правительству. Сокрытие не было бы никакой линией вообще, потому что все скрывали это. Применяя линию неповиновения к случаю лейтенанта Мида, не видно ни по каким показаниям, которые я видел, что он намеревался действовать вопреки правительству, но, напротив, что его заставили поверить, что правительство одобряет экспедицию. Если возразить, что он скрыл часть того, что произошло, в своих сообщениях военному министру, то если сокрытие всего не дало бы правильной линии различия, тем более не дало бы сокрытие части. Это также было бы увольнением за увертки, а не за несанкционированное предприятие, и не могло бы быть надлежащим основанием для осуществления чрезвычайной власти увольнения Президентом. В целом, я думаю, что случай лейтенанта Мида не является основанием для ее осуществления. Сердечные приветствия.

МИСТЕРУ РОБЕРТУ ПАТТЕРСОНУ.

Вашингтон, 29 марта 1807 г.

Милостивый государь, я получил Ваше письмо от 25-го числа с предложением о назначении помощника гравера на Монетный двор с жалованьем в 600 долларов и о том, чтобы мистер Рейх стал этим помощником. Вы настолько исключительно компетентны решать вопрос о необходимости такого должностного лица, что я одобряю это предложение, доверяя Вашему мнению. Что касается лица, которое должно быть назначено, мое знание о превосходных талантах мистера Рейха совпадает с Вашей рекомендацией о целесообразности его назначения.

Я одобрил бы использование Монетного двора для чеканки мелких серебряных монет, а не долларов и золотых монет, насколько можно получить согласие тех, кто его использует. Для общества было бы гораздо ценнее быть снабженным обилием даймов и полудаймов, которые оставались бы у нас, чем долларами и орлами, которые немедленно покидают нас. В самом деле, я хотел бы, чтобы закон разрешал чеканку двух- и трехцентовых серебряных монет и золотых долларов, которые были бы достаточно большими, чтобы их можно было держать в руках, и были бы большим удобством для наших граждан. Примите мои сердечные приветствия.

ГРАФУ ДИОДАТИ.

Вашингтон, 29 марта 1807 г.

Мой дорогой и старый друг, Ваше письмо от 29 августа достигло меня 18 февраля. Оно содержало дубликат того, что было написано из Брауншвейга пять лет назад, но которое я никогда не получал и о котором не имел известий, кроме как через этот дубликат. Будьте уверены, мой друг, что я был неспособен на такую небрежность по отношению к Вам, какую подразумевал бы отказ ответить на него. Это плохо сочеталось бы с теми чувствами дружбы, которые я питал к Вам в Париже и которые ни время, ни расстояние не уменьшили. Я часто вспоминаю многие счастливые часы, которые провел с мадам Диодати и Вами на берегах Сены, а также в Париже, и считаю их одними из самых приятных, которыми наслаждался во Франции. То были действительно дни спокойствия и счастья. Они начали немного омрачаться до того, как я покинул Вас; но у меня не было опасений, что буря, начало которой я видел, распространится на такое пространство и время. Я часто думал о Вас с тревогой и хотел знать, как Вы пережили шторм и в какой порт укрылись. Письма, полученные сейчас, дают мне первую информацию, и я искренне поздравляю Вас с Вашим безопасным и тихим убежищем. Если бы я был в Европе, pax et panis, безусловно, был бы моим девизом. Войны и раздоры, конечно, наполняют страницы истории большим содержанием. Но более благословенна та нация, чей безмолвный путь счастья не дает истории ничего, о чем можно было бы рассказать. Это то, к чему я стремлюсь для своей собственной страны, и чем она счастливо наслаждается уже более двадцати лет, в то время как Европа находится в постоянном вулканическом извержении. Я снова, мой друг, повторяю свою радость, что Вы избежали подавляющего потока ее лавы.

По окончании моего нынешнего срока, до которого осталось еще два года, я намерен уйти из общественной жизни и завершить свои дни в моем поместье Монтичелло, в кругу моей семьи. До сих пор я наслаждался неизменным здоровьем; но груз государственных дел начинает становиться слишком тяжелым для меня, и я жажду наслаждений сельской жизни, среди моих книг, моих ферм и моей семьи. Исполнив свои quadragena stipendia, я имею право на увольнение и был бы очень огорчен, если бы другие осознали раньше меня, когда мне следует просить об этом. Поэтому я попросил моих сограждан подумать о преемнике для меня, которому я передам государственные дела с большей радостью, чем получил их. У меня также есть утешение в том, что я ничего не добавил к своему частному состоянию во время моей государственной службы и ухожу с руками такими же чистыми, как и пустыми. Простите мне этот эгоизм, который, если когда-либо и извинителен, то именно при написании другу, которому наши дела не безразличны. Я всегда буду рад слышать о Вашем здоровье и счастье, и, будучи в стороне от возможности слышать о ком-либо из наших современников из corps diplomatique в Париже, любые подробности их последующей истории, которыми Вы меня порадуете, будут приняты с благодарностью. Прошу Вас передать мои дружеские приветствия мадам графине Диодати, заверить месье Троншена в моем неизменном уважении и принять самому мои сердечные приветствия и заверения в постоянной привязанности и почтении.

МИСТЕРУ БОУДОИНУ.

Вашингтон, 2 апреля 1807 г.

Милостивый государь, я писал Вам 10 июля прошлого года; но поскольку ни Ваше письмо от 20 октября, ни письмо от 15 ноября не упоминают о его получении, боюсь, оно затерялось. Поэтому теперь я прилагаю дубликат. Поскольку оно должно было идти с депешами государственного секретаря любым судном, выходящим из наших отдаленных портов, я удержал полиграф, упомянутый в нем, для более безопасной передачи. Ни одного такого случая не представлялось до сих пор, когда вооруженный бриг Соединенных Штатов «Уосп», направляясь в Средиземное море, должен зайти в Фалмут с депешами для наших министров в Лондоне и Бресте, а также с другими для Вас и генерала Армстронга.

Вы вовремя услышали из Лондона о подписании там договора между Великобританией и Соединенными Штатами. Из письма, полученного нами в январе от наших министров в Лондоне, мы узнали, что они склоняются к подписанию договора, в котором не было сделано никаких положений против насильственного набора наших моряков, довольствуясь нотой, полученной в ходе их переписки от британских переговорщиков, заверявших их в осмотрительности, с которой будет проводиться насильственный набор, что можно было истолковать как договорное обязательство только путем выводов, против которых его отсутствие в договоре было сильным доводом; и по своим условиям это было совершенно неудовлетворительно. Письмом от 3 февраля они были немедленно проинформированы, что никакой договор, не содержащий удовлетворительной статьи по этому пункту, не будет ратифицирован, и им было предложено возобновить переговоры по этому вопросу. Поскольку договор попал к нам фактически в недопустимом виде, как и опасались, мы, конечно, держим его до тех пор, пока не узнаем результат инструкций от 3 февраля. У меня мало ожиданий, что британское правительство откажется от своих привычных злоупотреблений при насильственном наборе наших моряков, и я уверен, что без этого мы никогда не свяжем себе руки договором, лишив себя права принять закон о запрете импорта или ограничении сношений, чтобы сделать для нее выгодным стать справедливой. Это может привести к войне торговых ограничений. Чтобы показать, однако, искренность нашего желания примирения, я приостановил действие закона о запрете импорта. Это положение дел должно быть понято в Париже, и с Вашей стороны должны быть приложены все усилия для урегулирования наших разногласий с Испанией под эгидой Франции, с которой для нас крайне важно поддерживать отношения строжайшей сердечности. Фактически, мы должны зависеть от нее и России в установлении прав нейтральных стран мирным договором, среди которых должно быть право воюющей стороны не забирать никаких лиц с нейтрального судна, если только они не являются солдатами врага. Никогда нация не поступала по отношению к другой с большим вероломством и несправедливостью, чем Испания постоянно практиковала против нас: и если мы до сих пор не трогали ее, то исключительно из уважения к Франции и из-за ценности, которую мы придаем дружбе Франции. Мы ожидаем поэтому от дружбы Императора, что он либо принудит Испанию к справедливости по отношению к нам, либо оставит ее нам. Мы просим лишь один месяц, чтобы овладеть городом Мехико.

Лучшим доказательством доброй воли Соединенных Штатов не могло бы быть ничего, кроме той энергии, с которой мы действовали, и расходов, понесенных при подавлении предприятия, замышлявшегося недавно Бёрром против Мексики. Хотя поначалу он предлагал отделение западных территорий и на этом основании получил поощрение и помощь от Ирухо, согласно обычному духу его правительства по отношению к нам, он очень рано увидел, что верность западных территорий не поколебать, и полностью обратился к Мексике. И предприятие против этой страны настолько популярно в нашей, что нам стоило только бездействовать, и у него было бы достаточно последователей, чтобы оказаться в городе Мехико через шесть недель. Вы, несомненно, видели мои многочисленные послания Конгрессу, которые дают правдивое повествование об этом заговоре. Сам Бёрр, будучи разоружен нашими усилиями всех своих последователей, бежал из-под стражи суда Миссисипи, но был схвачен недалеко от форта Стоддарт, пробираясь к Мобилу, местными жителями, которые доставили его как пленника в Ричмонд, где он сейчас находится под следствием для суда. До сих пор мы полагали, что наш закон таков: подозрение на вероятных основаниях является достаточным поводом для предания лица суду, позволяя время для сбора свидетелей до суда. Но здешние судьи решили, что убедительные доказательства вины должны быть готовы в момент ареста, иначе они освободят преступника. Если на этом будут настаивать и дальше, Бёрр будет освобожден; потому что, поскольку его преступления были посеяны от Мэна, через всю линию западных вод, до Нового Орлеана, мы не можем доставить свидетелей сюда раньше чем через четыре месяца. Факт в том, что федералисты делают дело Бёрра своим собственным и используют все свое влияние, чтобы защитить его от наказания, как они делали это с приспешниками Миранды. И прискорбно, что федерализм все еще преобладает в нашем судебном ведомстве, которое, следовательно, находится в оппозиции к законодательной и исполнительной ветвям власти и часто способно препятствовать их мерам.

Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком почтении и уважении.

УИЛЬЯМУ Б. ДЖАЙЛЗУ.

Монтичелло, 20 апреля 1807 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 6-го числа по поводу правонарушений Бёрра было получено всего четыре дня назад. То, что в общественном сознании существует тревога и сомнение в нынешнем дефектном состоянии доказательств, неудивительно; и это усердно поощрялось уловками судей, чтобы форсировать судебные процессы до того, как станет возможным собрать доказательства, рассеянные по линии в две тысячи миль от Мэна до Орлеана. Федералисты также оказывают всю свою помощь, делая дело Бёрра своим собственным, огорченные лишь тем, что он не разделил Союз или не сверг правительство, и доказывая, что, если бы ему сопутствовал хоть малейший успех, они присоединились бы к нему, чтобы внедрить его цель — их любимую монархию, как они присоединились бы к любому другому врагу, иностранному или внутреннему, который мог бы избавить их от этой ненавистной республики в обмен на любое другое правительство.

Первым поводом для жалоб была вялая невнимательность администрации к измене, шагающей по стране средь бела дня. Нынешний повод — то, что они подавили ее до того, как она созрела для исполнения, так что никаких явных актов не может быть представлено. Последнее может быть правдой; хотя я полагаю, что это не так. Поскольку наша информация была в основном в виде писем, мы до сих пор не знаем наверняка, что будет доказано. Мы начали расследование по всей стране, которая была ареной этих транзакций, чтобы иметь возможность доказать судам, если они дадут время, или общественности через сообщение Конгрессу, каковы были реальные факты. Для получения этого мы вынуждены взывать к патриотизму отдельных лиц в разных местах, которых мы попросили провести расследование в их округе и на основе информации, которая будет предложена добровольно. Не пользуясь никакими процессами или содействием со стороны федеральных судов, а встречая лишь хмурые взгляды из-за их новорожденного рвения к свободе тех, кому мы не позволили свергнуть свободы их страны, мы не можем ожидать никаких разоблачений от сообщников главного преступника. О предательских намерениях судьи были вынуждены признать, что есть вероятные признаки. Какую лазейку они найдут в деле, когда оно дойдет до суда, мы не можем предвидеть. Итон, Стоддарт, Уилкинсон и двое других, которых я не должен называть, удовлетворят мир, если не судей, в виновности Бёрра. И я полагаю, что будут доказаны следующие явные акты: 1. Вербовка людей регулярным образом. 2. Регулярная постановка караула вокруг острова Бленнерхассета, когда они ожидали, что люди губернатора Тиффина нападут на них, modo guerrino arraiati. 3. Встреча Бёрра со своими людьми в устье Камберленда. 4. Его письмо исполняющему обязанности губернатора Миссисипи, рисующее перспективу гражданской войны. 5. Его капитуляция, регулярно подписанная с помощниками губернатора, как между двумя независимыми и враждебными командирами.

Однако минутный расчет покажет, что эти доказательства невозможно собрать менее чем за четыре месяца, а вероятно, и за пять, с того момента, как будет решено, когда и где состоится суд. Я прямо просил мистера Родни неофициально сообщить об этом главному судье. Но мистер Маршалл говорит: «Прошло более пяти недель с тех пор, как Верховный суд в своем заключении заявил о необходимости доказательства явных действий, если таковые существуют. Почему же они не доказаны?» В каких пристойных выражениях можно об этом говорить? Как будто курьер мог отправиться в Натчез или к устью Камберленда и вернуться за пять недель, на что никогда не уходило менее двенадцати. Далее: «Если в ноябре или декабре прошлого года на Огайо был собран отряд войск, невозможно предположить, что письменные показания, подтверждающие этот факт, не могли быть получены к концу марта». Но я спрашиваю судью, где они должны были быть поданы? Во Франкфурте? В Цинциннати? В Нэшвилле? В Сент-Луисе? В Натчезе? В Новом Орлеане? Это были вероятные места задержания и дознания. В Вашингтоне до 26 марта не знали, что Бёрр сбежит из западных судов, будет пойман и доставлен в восточный; и через пять дней после этого (а не через пять месяцев или пять недель, как подсчитал судья), он говорит, что «невозможно предположить, что письменные показания не могли быть получены». Где? В Ричмонде, безусловно, имел он в виду, или же просто хотел пустить пыль в глаза своим слушателям. Но все принципы права должны быть извращены, если они касаются излюбленных преступников, которые стремятся свергнуть эту ненавистную Республику. «Я понимаю, — говорит судья, — вероятную причину виновности как дело, основанное на доказательствах, дающих веское основание полагать» и т. д. Выступая как юрист, он должен иметь в виду законные доказательства, т. е. по крайней мере доказательства под присягой. Но это смешение вероятности и доказательства. Мы всегда прежде понимали, что если есть разумные основания полагать виновность, преступник должен быть предан суду. Что преступные намерения были вероятны, судья верил. А что касается явных действий, то разве пачка информационных писем в руках мистера Родни, письма и факты, опубликованные в местных газетах, бегство Бёрра и всеобщая уверенность или слухи о его виновности не были вероятным основанием для предположения о фактах вербовки, военного караула, сбора, угрозы гражданской войны или капитуляции, чтобы предать его суду? Есть ли в Соединенных Штатах хоть один беспристрастный человек, который не верит, что некоторые, если не все, из этих явных действий имели место?

Если бы в этой или предыдущих администрациях был хоть один случай, когда федеральные судьи применяли принципы права таким образом, чтобы осудить федерального или оправдать республиканского преступника, я бы судил их в данном случае с большей снисходительностью. Все это, однако, пойдет на пользу. Нация сама рассудит и преступника, и судей. Если член исполнительной или законодательной власти поступает неправильно, день, когда народ сместит его, никогда не за горами. Они увидят тогда и исправят ошибку в нашей Конституции, которая делает любую ветвь власти независимой от нации. Они увидят, что одна из великих равноправных ветвей правительства, противопоставляя себя двум другим и здравому смыслу нации, провозглашает безнаказанность для того класса преступников, который стремится свергнуть Конституцию, и сами они защищены в этом самой Конституцией; ибо импичмент — это фарс, который больше не будет опробован. Если их защита Бёрра приведет к этой поправке, это принесет больше пользы, чем принесло бы его осуждение. Против Бёрра лично я никогда не имел ни одного враждебного чувства. Я, правда, никогда не считал его честным, прямодушным человеком, но рассматривал его как кривое ружье или другую извращенную машину, чей прицел или выстрел никогда нельзя предугадать. Тем не менее, пока он обладал доверием нации, я считал своим долгом уважать в нем их доверие и относиться к нему так, как если бы он его заслуживал; и если его наказание можно теперь заменить полезной поправкой к Конституции, я буду этому рад. Мой лист заполнен, я вижу, что самое время предложить вам мои дружеские приветствия и заверить вас в моем неизменном и теплом уважении и почтении.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 21 апреля 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 13-го числа попало ко мне только вчера, и я возвращаю вам письма Тюрро и Вудворда, а также документ мистера Галлатина об иностранных моряках. Я оставляю у себя письма Монро и Пинкни, чтобы изучить их более внимательно, чем я могу сейчас перед отправкой почты. К следующей почте они будут возвращены. Я считаю, что лучше ответить Тюрро сразу, так как он припишет задержку предполагаемым трудностям и в конце концов обязательно добьется ответа. Я придерживаюсь того верного принципа, что «за нарушения юрисдикции, совершенные с согласия суверена или по его добровольному попустительству, причитается возмещение; но в отношении других он обязан лишь использовать все разумные средства для получения возмещения от агрессора, что должно рассчитываться исходя из его обстоятельств, и эти усилия должны быть предприняты добросовестно; а в случае неудачи он не несет дальнейшей ответственности». Было бы действительно необычно, если бы мы отвечали за поведение воюющих сторон на всем нашем побережье, обитаемо оно или нет.

Не будете ли вы так добры отправить паспорт Юлиану У. Немцевичу, американскому гражданину из Нью-Джерси, отправляющемуся в Европу по своим частным делам? Я близко знаю его двадцать лет, последние двенадцать из которых он прожил в Соединенных Штатах, о чем у него есть свидетельство о гражданстве. Он был спутником Костюшко. Будьте добры адресовать его ему в Элизабеттаун и без промедления, так как он уже собирается в путь. Оценка мистера Галлатина количества иностранных моряков на нашей службе делает, по моему мнению, разумным приостановить все предложения относительно нашего отказа от их найма. Поскольку на совещании, когда мы все были вместе, мы пришли к единому мнению по каждой статье британского договора, а этот вопрос о найме их моряков был упомянут лишь для дальнейшего изучения и рассмотрения, нам лучше позволить переговорам продолжаться на основе, согласованной тогда, и взять время на обдумывание этого дополнительного предложения. Такое дополнение к и без того плохому договору переполнило бы чашу общественного осуждения. Это действительно означало бы сделать плохое еще хуже. Я все больше убеждаюсь, что наш лучший путь — дать переговорам дружески «вздремнуть» и тем временем попытаться действовать на основе тех их принципов, которые являются взаимно приемлемыми. Возможно, мы сможем впоследствии обменять положение о найме их моряков на какой-либо эквивалент для нашего флага путем конвенции; или, возможно, общий мирный договор сделает для нас больше, если мы тем временем не сделаем хуже для себя. Во всяком случае, от того, что он полежит еще три недели, хуже не будет. Приветствую вас с искренней привязанностью.

P. S. Не будете ли вы так добры предоставить мне копию оценки мистера Галлатина о количестве иностранных моряков? Я думаю, он сильно завышает число офицеров.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

Монтичелло, 21 апреля 1807 г.

С почтой произошла какая-то очень необычная задержка, так как вчера я получил только свое письмо из Филадельфии от 9 апреля и из Вашингтона от 11 апреля. Разумеется, ваши письма от 13-го и 16-го были получены только тогда, и, будучи перегруженным такой накопившейся почтой, я должен быть краток, так как почта уходит через несколько часов. Возвращаю вам письма Хьюстона, Финдли и губернатора Харрисона. Письмо Дж. Смита оставлено, так как оно полно номинаций. Неделю назад я получил от члена законодательного собрания Пенсильвании копию их закона о Западной дороге. Я немедленно написал мистеру Муру, что мы должны рассмотреть вопрос о том, должна ли дорога проходить через Юнионтаун, как теперь решено утвердительно, и я сослался на комиссара, чтобы он пересмотрел вопрос о том, должна ли она также проходить через Браунсвилл, и решил его по своему усмотрению. Я просил его взять на себя руководство исполнением, начать работу вовремя, чтобы распределить всю сумму ассигнований этим летом, и использовать ее для эффективного приведения в порядок наиболее трудных участков. Я одобряю аренду губернатора Харрисона Тейлору и прокладку труб для подачи соленой воды к топливу и навигации, а не топлива и навигации к солеварне. Я считаю нашим непременным долгом немедленно удалить всех нарушителей с земель, древесина которых потребуется для солеварен, и подпишу любой приказ, который вы будете так добры подготовить для этой цели. Настоящим вы уполномочены объявить сборщику Саванны о его смещении, если сочтете это полезным для общества. Я ничего не помню о Буллоке, адвокате, и, не имея здесь своих бумаг, не могу освежить свою память относительно него. Я рассчитываю покинуть это место, возвращаясь в Вашингтон, примерно через три недели. Ваша оценка количества иностранных моряков на нашей службе делает, на мой взгляд, разумным отбросить идею о каком-либо предложении не нанимать их. Поскольку мы пришли к единому мнению по каждой статье британского договора, когда совещались вместе, а эта идея была лишь запоздалой мыслью, переданной на изучение и рассмотрение, нам лучше взять на нее больше времени. Время укрепляет мою веру в то, что от такого начальника, как лорд Окленд, или от нынешнего министерства, когда Фокс больше не с ними, не будет получено никакого равноправного договора, и что нам будет лучше без всякого договора, чем с неравноправным. Возможно, мы сможем побудить их действовать по определенным статьям, включая их ноту о насильственном наборе, по взаимному согласию, под предлогом необходимости дополнительного времени для подготовки общего договора. Возможно также, что всеобщий мир тем временем установит для нас лучшие принципы, чем мы можем добиться сами.

Прилагаю письмо от Гидеона Фитца. Теплые приветствия.

МИСТЕРУ НЕМЦЕВИЧУ.

Монтичелло, 22 апреля 1807 г.

Дорогой сэр, — 20-го числа я получил ваше любезное письмо от 10-го текущего месяца, а вчера написал, чтобы просить государственного секретаря переслать ваш паспорт в Элизабеттаун. В поездке, которую вы собираетесь совершить на свою родину, я искренне желаю, чтобы вы нашли ее положение и свои интересы в ней удовлетворительными. О том, что было, есть или будет, я, однако, ничего не скажу. Я считаю Европу в настоящее время миром, отделенным от нас, о котором нам неуместно даже формировать мнения или предаваться каким-либо желаниям, кроме общего: чтобы все, что там произойдет, было к ее счастью. Что касается вас лично, однако, я могу с уверенностью и правдой выразить мое глубокое уважение и интерес, который я испытываю к вашему благополучию. Из тех же принципов осторожности я не пишу моему другу Костюшко. Я знаю, что он всегда делает то, что считает правильным, и он знает о моих молитвах за его успех во всем, что он делает. Уверьте его, пожалуйста, в моей неизменной привязанности, а сами примите мои пожелания безопасного и приятного путешествия, вместе с моими дружескими приветствиями и заверениями в глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 25 апреля 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 20-го числа попало ко мне 23-го, и я возвращаю все бумаги, которые оно содержало, а именно: письма Харриса, Моунса и генерала Смита, а также некоторые бумаги, касающиеся дела Бёрра, для ознакомления. В другом конверте находится письмо от губернатора Уильямса, конфиденциальное и пока только для вас. Я ожидаю, что нам придется сместить Мида. Еще в другом конверте вы получите письма Монро и Пинкни, задержанные на прошлой почте. Я писал вам тогда по поводу британского договора, который, чем больше раскрывается, тем хуже выглядит. Поскольку предполагается, что мистер Родни отсутствует, я прилагаю письмо от мистера Рида с советом вызвать Руфуса Истона в качестве свидетеля; но если он в Сент-Луисе, он не сможет быть здесь к 22 мая. Вы заметите, что губернатор Уильямс просит немедленных инструкций, что ему делать с Бленнерхассетом, Тайлером, Флойдом и Ралстоном. Я не знаю, можем ли мы сделать что-то, кроме как приказать генералу Уилкинсону принять их и отправить в любое место, где судья решит, что их следует судить. Я полагаю, Бленнерхассет должен прибыть в Ричмонд. Посоветовавшись с другими джентльменами, будьте добры написать Уильямсу немедленно, так как письмо едва успеет дойти туда к 4-му понедельнику мая. Прилагаю вам ордер на пять тысяч долларов для мистера Родни в форме, рекомендованной мистером Галлатином.

У нас было три сильных дождя за последние тринадцать дней. Только что прояснилось после тридцати шести часов дождя с небольшими перерывами. Тем не менее, считается, что это не слишком много. Приветствую вас с искренней привязанностью.

МИСТЕРУ ТОМАСУ МУРУ.

Монтичелло, 1 мая 1807 г.

Сэр, — 14 апреля я писал вам, исходя из предположения, что закон о западной дороге был принят Законодательным собранием Пенсильвании в форме, приложенной мистером Дорси, которую я приложил к вам. Я получил теперь от губернатора подлинную копию закона, которая совпадает с той, что я переслал вам. Поэтому прошу вас считать содержание того письма основанным на уверенности в том факте, что закон действительно был принят в такой форме, хотя в то время это не было достоверно известно, и действовать соответственно. Я буду в Вашингтоне 16-го и 17-го числа текущего месяца, если у вас возникнет необходимость в дальнейшем общении со мной. Приветствую вас с уважением и почтением.

МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 1 мая 1807 г.

Дорогой сэр, — Возвращаю вам письма Монро, Армстронга, Харриса и Андерсона и добавляю письмо и акт от губернатора Маккина, которые следует подшить в вашем ведомстве. Предложение о разделении западных территорий, упомянутое Армстронгом как сделанное в Париже, важно. Но что это за декларация, о которой он говорит? Ибо к его письму ничего не прилагается, если только он не имеет в виду предложение Гарри Гранта. Я хотел бы, чтобы наши министры в Париже, Лондоне и Мадриде могли выяснить предложения и агентов Бёрра там. Я знаю немногих из состава новой британской администрации. Те немногие, кого я знаю, — истинные питтиты и антиамериканцы. От них нам нечего ждать, кроме того, что они охотно позволят нам отступить. Смогут ли они удержать свои места, будет зависеть от вопроса, популярны или непопулярны ирландские предложения в Англии. Доктор Сибли в письме к генералу Дирборну исправляет фактическую ошибку в моем послании Конгрессу в декабре. Он говорит, что испанцы никогда не имели ни одного солдата в Байю-Пьер до 1805 года. Следовательно, это было не удержание, а захват военного владения этим постом. Я думаю, генералу Дирборну было бы хорошо попросить Сибли прислать нам письменные показания этого факта.

Наша погода остается чрезвычайно благоприятной для растительности. Приветствую вас с искренней привязанностью.

P. S. Брошюра и бумаги будут возвращены со следующей почтой.

МИСТЕРУ ОЛИВЕРУ ЭВАНСУ.

Монтичелло, 2 мая 1807 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 18-го числа попало ко мне два дня назад. То, что изобретательность адвоката, ищущего, чем защитить своего клиента, могла рискнуть выдвинуть возражение, что в самом патенте не указано, что вы выполнили требования закона, разрешающего патент на ваше изобретение, неудивительно; но я не ожидаю, что такое возражение может всерьез смутить здравый смысл судьи. Закон действительно требует, чтобы изобретатель совершил определенные действия для получения монополии на свое изобретение, и, чтобы обеспечить их выполнение, он привлек и положился на содействие государственного секретаря, генерального прокурора и президента. Когда они убеждаются, что действия выполнены, они должны выдать патент, предоставляющий изобретателю монополию. Но закон не требует, чтобы сам патент содержал доказательства того, что они должны были быть выполнены, так же как он не требует, чтобы в судебном решении были изложены все доказательства, на которых оно основано. Доказательства действий, на которых основан патент, остаются у тех, в чьи обязанности входит следить за их выполнением; фактически, они находятся в ведомстве государственного секретаря, где интервент или изобретатель может прибегнуть к ним, если это необходимо. Если эти высокопоставленные лица действительно не проследили за тем, чтобы действия были выполнены, или не сохранили доказательства этого, они нарушили свое доверие к обществу и несут ответственность перед обществом; но их небрежность не может аннулировать право изобретателя, который не совершил никакой ошибки. Напротив, патент, который является документом, передал ему право от общества, и то, что он был выдан законно, должно приниматься на веру по подписи этих высокопоставленных лиц, проставленной на патенте, — это является торжественным залогом с их стороны, что действия были выполнены. Заверило бы их утверждение факта в самом патенте их больше перед обществом? Я не думаю, следовательно, что беспристрастное суждение суда может найти трудности в этом возражении. Во всяком случае, ваше право будет считаться действительным, пока они не решат, что это не так. Только их окончательное решение может разрешить вам прибегнуть к какой-либо правовой власти, — то есть к Законодательному собранию, которое единственное может предоставить средство правовой защиты. Безусловно, изобретателю должно быть предоставлено право на выгоду от своего изобретения в течение определенного времени. Столь же верно, что оно не должно быть вечным; ибо обременять общество монополиями на каждую существующую утварь и во всех деталях жизни было бы более вредно для них, чем если бы предполагаемые изобретатели никогда не существовали; потому что естественное понимание его членов подсказало бы те же вещи или другие, столь же хорошие. Как долго должен длиться этот срок — сложный вопрос. Наши законодатели скопировали английскую оценку срока, возможно, не задумываясь достаточно о том, сколько времени требуется в стране, заселенной гораздо более редко, чтобы изобретение стало известным и использовалось в степени, выгодной для изобретателя. Никто не желает больше меня, чтобы изобретательность получала щедрое поощрение: никто не оценивает выше пользу, которую общество извлекло из той, что проявлена вами; и я уверяю вас с правдой, что я всегда буду готов проявить это любой услугой, которую могу вам оказать. К этому заверению я добавляю заверение в моем глубоком уважении и почтении, а также мои дружеские приветствия.

ДЖ. МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 5 мая 1807 г.

Возвращаю вам брошюру автора «Войны под маской». В ее первой половине темы и их трактовка весьма банальны; но со страницы 118 по 130 она наиболее интересна для всех наций, и особенно для нас. Будучи убежденным, что ополчение всех возрастов без разбора совершенно бесполезно для службы вдали от дома и что мы никогда не будем в безопасности, пока у нас не будет отобранного корпуса по крайней мере для годичной службы вдали, классификация нашего ополчения сейчас является самой важной вещью, которую должны сделать Соединенные Штаты. По плану ли Бонапарта создавать класс на каждый год между определенными периодами или по тому, который рекомендован в моем послании, я не знаю, но я скорее склоняюсь к его плану. Идея не нова, как вы можете помнить, мы однажды приняли ее в Вирджинии во время революции, но слишком скоро отказались от нее. Это настоящий секрет успеха Бонапарта. Мог бы Г. Смит поместить в свою газету лучший материал, чем двенадцать страниц, упомянутых выше, и не предложите ли вы ему это? Никаких усилий не следует жалеть, чтобы направить общественное мнение к этому великому пункту. Приветствую вас с искренней привязанностью.

ПОЧТЕННОМУ ДЖОНУ СМИТУ.

Монтичелло, 7 мая 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваши два письма от 27 марта и 6 апреля были получены. Пиша из этого места, где у меня нет под рукой моих бумаг, я не могу даже сказать, получал ли я то, копии чего вы просите. Но мне жаль отвечать на любую вашу просьбу тем, что выполнение ее было бы нарушением доверия. Для общественных интересов существенно, чтобы я получал всю возможную информацию относительно дел или лиц, связанных с общественностью. Чтобы побудить людей давать эту информацию, они должны быть уверены, что, будучи переданной мне, она является секретной и священной. Честные люди могли бы оправданно утаивать информацию, если бы ожидали, что сообщение будет предано огласке и ввергнет их в войну с их соседями и друзьями. Это налагает на меня обязанность рассматривать такую информацию лишь как предложения для расследования и быть начеку; и не причинять вреда ни одному человеку, формируя какое-либо мнение, пока предложение не будет проверено. Долгий опыт в этой школе отнюдь не укрепил склонность верить слишком легко. Напротив, он породил недоверчивость, которая не оставляет характер ни одного человека в опасности от какого-либо поспешного вывода. Я надеюсь, что эти соображения удовлетворят вас, как в том, что касается вас, так и меня, и что вы будете уверены, что я всегда буду больше доволен теми случаями, которые допускают выполнение ваших желаний, что всегда приятно для меня. Примите мои приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 8 мая 1807 г.

Возвращаю вам письмо Монро от 5 марта. Поскольку взрыв в британском министерстве произошел около 15-го числа, я надеюсь, что мы будем избавлены от дополнительных затруднений его конвенции. Прилагаю вам письмо Майкла Джонса для ознакомления, которое должно остаться у генерального прокурора. Оно содержит новые примеры вербовок Бёрра. Я получил это от мистера Галлатина, так что вы можете передать его прямо генералу Дирборну.

Я рассчитываю покинуть это место 13-го числа, но есть возможное обстоятельство, которое может помешать этому до 19-го, что, однако, не является вероятным. Примите теплые приветствия.

МИСТЕРУ ХЭЮ.

Вашингтон, 20 мая 1807 г.

Дорогой сэр, — Доктор Боллман по прибытии сюда под стражей в январе добровольно предложил сделать мне сообщения, что он и сделал, в присутствии мистера Мэдисона. Я ранее и впоследствии заверял его (без того, однако, чтобы он просил об этом), что они никогда не будут использованы против него самого. Мистер Мэдисон в тот же вечер по памяти изложил на бумаге то, что он сказал; и я, более того, просил Боллмана сделать это самому, что он и сделал, и я теперь прилагаю это вам. Цель состоит в том, чтобы, поскольку он должен быть свидетелем, вы знали, как его допросить и вытянуть из него все. Я хочу, чтобы эта бумага была увидена и известна только вам и джентльменам, которые вам помогают, и чтобы она была возвращена мне. Если он начнет увиливать, я был бы готов к тому, чтобы вы зашли так далеко, как спросить его, не говорил ли он то-то и то-то мистеру Мэдисону и мне. Чтобы дать ему понять, что его увертки будут замечены, мистер Мэдисон перешлет вам помилование для него, которое, как мы предполагаем, должно быть доставлено заранее. Некоторые подозревают, что он не намерен являться. Если он не явится, я надеюсь, вы примете эффективные меры, чтобы он был немедленно взят под стражу. Некоторые другие бланки помилований отправлены, чтобы быть заполненными по вашему усмотрению, если вы обнаружите недостаток доказательств и поверите, что это восполнит его, избегая выдачи их грубым преступникам, если только не будет очевидно, что главный виновник в противном случае избежит наказания. Я посылаю вам важные письменные показания, полученные вчера вечером. Если генерал Уилкинсон прибудет вовремя, я ожидаю, что он привезет Данбо с собой. Во всяком случае, это может быть основанием для ареста и заключения под стражу за государственную измену. Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ДЕ ЛА КОСТУ.

Вашингтон, 24 мая 1807 г.

Сэр, — Я получил в свое время ваше любезное письмо от 10 апреля, содержащее план и подписку на создание музея естественной истории в Вильямсбурге за счет частных пожертвований. Никто не может желать более страстно, чем я, содействовать всему, что может способствовать полезной науке, и я не отношусь ни к одной науке с большей пристрастностью, чем к естественной истории. Но я всегда верил, что в этом, как и в большинстве других случаев, преждевременные попытки скорее задерживают, чем способствуют этой цели. Чтобы быть действительно полезными, мы должны идти в ногу с состоянием общества, а не обескураживать его попытками того, в чем его население, средства или занятия потерпят неудачу. В конкретных предприятиях по созданию музеев мы видели, что густонаселенные и богатые города Бостон и Нью-Йорк не смогли основать или поддерживать такое учреждение. Слабое состояние такового в каждом из этих мест достаточно доказывает это. Только в Филадельфии эта попытка удалась в значительной степени? Это произошло там благодаря мере рвения и настойчивости индивидуума, редко встречающейся; благодаря населению, скученному, богатому и более чем обычно склонному к поискам знаний. И при всем этом учреждение не поддерживает себя само. Владелец был вынужден вернуться к практике своей первоначальной профессии, чтобы помочь ему. Я знаю, действительно, что в Вильямсбурге и его окрестностях есть много лиц, которые уже достигли высокой степени науки, и многие усердно преследуют ее. Но после рассмотрения всех обстоятельств там так благоприятно, как мог бы пожелать самый оптимистичный из нас, я не могу найти в них рационального основания для ожидания успеха в предприятии, к которому другие места оказались неспособны. Я искренне желаю, чтобы я ошибался и чтобы успех, которого ваше рвение, я уверен, заслужит, был равен вашим желаниям, так же как и нашим. Но на данный момент я предпочел бы воздержаться, пока его перспективы не могут быть оценены более благоприятно; потому что помощь, которую мы были бы склонны оказать многообещающему предприятию, была бы очень отлична от той, которую мы могли бы предложить отчаянному. Хотя я менее оптимистичен по этому конкретному предмету, я отдаю полную справедливость рвению к продвижению науки, которое вызвало ваши усилия, и увижу с необычайным удовольствием, как оно преодолевает нынешние трудности или занимается другими поисками, которые могут вознаградить его лучшим успехом. Будьте уверены, что никто не желает этого более искренне, и примите мои приветствия и заверения в глубоком уважении и внимании.

МИСТЕРУ КЛИНТОНУ.

Вашингтон, 24 мая 1807 г.

Т. Джефферсон выражает свое почтение мистеру Клинтону и благодарность за присланную ему брошюру. Он вспоминает, что читал ее в то время с должным чувством признательности автору, чье имя предполагалось, хотя и не было абсолютно известно, и с убеждением, что он извлек максимум из своего материала. Основание защиты могло бы быть солидно подкреплено заверением (что является абсолютным фактом), что вся история, приписанная Маццеи, была необоснованной ложью. Доктор Линн, осознавая это, заботится о том, чтобы процитировать ее от мертвого человека, который, как утверждается, цитирует человека, проживающего в самой отдаленной части Европы. Столь же ложной была другая история доктора Линна о судейских манжетах епископа Мэдисона, как может засвидетельствовать епископ, ибо, конечно, Т. Дж. никогда не видел его в судейских манжетах. Если бы доктор рискнул назвать время, место и лицо для своей третьей лжи (правительство без религии), вероятно, он мог бы быть уличен и в этом. Но это клевета и клеветники, которых Т. Джефферсон счел лучшим оставить на бич общественного мнения. Он приветствует мистера Клинтона с уважением и почтением.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 26 мая 1807 г.

Дорогой сэр, — Мы в этот момент проинформированы лицом, покинувшим Ричмонд после 22-го числа, что судебное преследование Бёрра началось под очень неблагоприятными симптомами путем отвода и отклонения двух членов Большого жюри, столь же выше всяких подозрений, как любые два лица в Соединенных Штатах. Я полагаю, наш информатор неточен в своих терминах и принял возражение преступника и добровольный уход джентльменов с разрешения суда за отвод и отклонение, что в случае Большого жюри невозможно. Как бы то ни было, и каким бы ни был результат перед формальным трибуналом, справедливым или ложным, становится нашим долгом обеспечить, чтобы полные свидетельские показания были представлены Законодательному собранию и через них общественности. Для этой цели необходимо, чтобы мы были снабжены показаниями каждого лица, которое будет с вами в качестве свидетеля. Если Большое жюри найдет обвинительный акт, доказательства, данные в суде, взятые как можно дословнее, будут тем, что мы желаем. Если обвинительного акта нет и, следовательно, нет допроса перед судом, тогда я должен умолять вас, чтобы каждый человек был допрошен в частном порядке путем письменных показаний, и предоставить мне все показания. В первом случае лицо, записывающее показания, как они устно даются в суде, должно принести присягу, что оно считает их по существу верными. Во втором случае сертификат магистрата, принимающего присягу, и подпись стороны будут уместны; и это должно быть сделано до того, как они получат свое вознаграждение, чтобы они не могли уклониться от допроса. Идите на любые расходы, необходимые для этой цели, и покройте их из средств, предоставленных генеральным прокурором для других расходов. Его здесь нет, иначе эта просьба исходила бы от него напрямую. Приветствую вас с дружбой и уважением.

МИСТЕРУ ХЭЮ.

Вашингтон, 28 мая 1807 г.

Дорогой сэр, — Я в этот момент получил ваше письмо от 25-го числа и спешу ответить на него. Если Большое жюри не найдет обвинительного акта против Бёрра, так как не будет допроса перед судом присяжных, помилование Боллмана в этом случае не нужно доставлять; но если обвинительный акт будет найден и суд состоится, его показания считаются совершенно существенными, и в этом случае его помилование должно быть предъявлено до того, как он подойдет к книге. В моем письме позавчера я приложил вам письменное сообщение Боллмана мне и заметил, что вы можете зайти так далеко, если он начнет увиливать, как спросить его, не говорил ли он то-то и то-то мистеру Мэдисону и мне. При дальнейшем размышлении я думаю, вы можете пойти дальше, если он начнет грубо увиливать, и показать бумагу ему, и спросить, не его ли это почерк, и противостоять ему ее содержанием. Я прилагаю вам некоторые другие письма Боллмана ко мне по прежним поводам, чтобы доказать сходством почерка, что бумага, которую я приложил 26-го числа, была его почерка. Приветствую вас с уважением и почтением.

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Вашингтон, 29 мая 1807 г.

Дорогой сэр, — Я не писал вам с мистером Пурвиансом, потому что он может дать вам устно все детали наших дел здесь, с точностью, выходящей за рамки письма, и потому что, действительно, я не уверен, что это письмо застанет вас в Англии. Единственная цель написания его — добавить еще одно маленькое поручение к тому, с которым я ранее беспокоил вас. Это приобрести для меня «машину для определения сопротивления плугов или экипажей, изобретенную и продаваемую Уинлоу, на Маргарет-стрит, Кавендиш-сквер». Она будет стоить, я полагаю, четыре или пять гиней, которые будут возмещены здесь немедленно по вашему прибытии. Я намеревался написать вам, чтобы противодействовать злым усилиям, которые федеральные газеты предпринимают, чтобы посеять плевелы между вами и мной, как будто я прикладываю руку к мерам, недружественным к любым взглядам, которые наша страна могла бы иметь относительно вас. Но я не сделал этого, потому что ранее заверял вас, что чувство долга, а также деликатности помешало бы мне когда-либо выразить мнение по этому предмету, и что я думаю, вы знаете меня достаточно хорошо, чтобы быть уверенным, что я добросовестно буду соблюдать линию поведения, которую исповедую. Я приму вас по возвращении с теплой привязанностью, которую всегда питал к вам, и буду рад, если смогу каким-либо образом использовать ваши услуги для общества. Да благословит Бог вас и ваших.

М. СИЛЬВЕСТРУ, СЕКРЕТАРЮ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОГО ОБЩЕСТВА ПАРИЖА.

Вашингтон, 29 мая 1807 г.

Сэр, — Я получил через заботу генерала Армстронга золотую медаль, которой сельскохозяйственное общество в Париже соизволило отметить свое одобрение формы отвала, которую я предложил; также четыре первых тома их мемуаров и информацию о том, что они удостоили меня звания иностранного члена их общества. Я принимаю с большой благодарностью эти свидетельства их благосклонности и был бы счастлив заслужить их большими услугами. Привязанный к сельскому хозяйству по склонности, а также по убеждению, что это самое полезное из занятий человека, мой образ жизни не позволил мне добавить к его теориям уроки практики. Я боюсь, поэтому, что буду для них лишь бесполезным членом и мало что смогу предложить от себя, достойного их принятия. Если бы труды других, однако, по эту сторону воды произвели что-либо, что может продвинуть цели их учреждения, я с большим удовольствием стану инструментом его сообщения и, более того, буду исполнять с рвением любые поручения общества в этой части земного шара. Я прошу вас выразить им мою чувствительность за знаки отличия, которые они соизволили мне оказать, и принять сами заверения в моем высоком внимании и уважении.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ.

Вашингтон, 2 июня 1807 г.

Дорогой сэр, — Пока дело Бёрра находится на рассмотрении суда, я буду беспокоить вас время от времени тем, что приходит мне на ум. Я замечаю, что дело Марбери против Мэдисона было процитировано, и я считаю существенным остановить на пороге цитирование этого дела в качестве авторитета и отрицать, что оно является законом. 1. Потому что судьи в самом начале отказались от всякого рассмотрения дела, хотя затем продолжали говорить, каким было бы их мнение, если бы они имели его рассмотрение. Это, следовательно, было признанно внесудебным мнением и, как таковое, не имеет авторитета. 2. Потому что, если бы оно было вынесено судебным порядком, оно было бы против закона; ибо для комиссии, документа, облигации доставка существенна для придания действительности. Поэтому, пока комиссия не доставлена из рук исполнительной власти и его агентов, это не его документ. Он может удерживать или аннулировать его по своему усмотрению, как он мог бы свой частный документ в той же ситуации. Конституция предполагала, что три великие ветви правительства должны быть равноправными и независимыми друг от друга. Что касается действий, следовательно, которые должны быть совершены любой из них, она не дала контроля другой ветви. Судья, я полагаю, не может сидеть на скамье без комиссии или записи о комиссии; и поскольку Конституция не дала судебной ветви никаких средств принуждения исполнительной власти ни к доставке комиссии, ни к записи о ней, это показывает, что она не намеревалась давать судебной власти этот контроль над исполнительной, но что это должно оставаться в силе последней — делать это или нет. Где разные ветви должны действовать в своих соответствующих линиях, окончательно и без апелляции, согласно любому закону, они могут дать ему разные и противоположные толкования. Так, в деле Уильяма Смита Палата представителей определила, что он гражданин; а в деле Уильяма Дуэйна (точно таком же во всех существенных обстоятельствах) судьи определили, что он не гражданин. В делах Каллендара и других судьи определили, что закон о подстрекательстве к мятежу был действителен согласно Конституции, и осуществляли свои регулярные полномочия, приговаривая их к штрафу и тюремному заключению. Но исполнительная власть определила, что закон о подстрекательстве к мятежу был ничтожным согласно Конституции, и осуществляла свою регулярную власть запрещения исполнения приговора, или, скорее, исполнения реального закона, который защищал действия ответчиков. От этих разных толкований одного и того же акта разными ветвями возникает меньше вреда, чем от предоставления любой из них контроля над другими. Исполнительная власть и Сенат действуют на основе толкования, что до доставки из исполнительного ведомства комиссия находится в их владении и в пределах их законной власти; и в случаях комиссий, не отзываемых по желанию, где после одобрения Сената и подписания и скрепления печатью Президентом новая информация о непригодности лица поступила до доставки комиссии, были сделаны новые номинации и одобрены, и были выданы новые комиссии.

На основе этого толкования я до сих пор действовал; на основе этого я всегда буду действовать и поддерживать его силами правительства против любого контроля, который может быть предпринят судьями, в подрыв независимости исполнительной власти и Сената в их особом ведомстве. Я полагаю, следовательно, что в случае, где наше решение по Конституции является высшим и тем, которое может быть приведено в исполнение, оно является конституционно авторитетным, а то, что было судьями, было coram non judice и неавторитетным, потому что оно не может быть приведено в исполнение. Я давно желал подходящего случая, чтобы мнение, высказанное безвозмездно в деле Марбери против Мэдисона, было доведено до общественности и осуждено как не являющееся законом; и я думаю, что нынешний случай — удачный, потому что он занимает такое место во внимании общественности. Я был бы рад, следовательно, если бы, отмечая это дело, вы могли воспользоваться случаем выразить решимость исполнительной власти, что доктрины того дела были даны внесудебно и против закона, и что их обратное будет правилом действия для исполнительной власти. Если это мнение не будет вашим собственным, я хотел бы, чтобы оно было выражено просто как мнение исполнительной власти. Если оно является и вашим собственным, вы, конечно, придали бы аргументам такое развитие, какое случай, лишь случайный, мог бы сделать уместным. Приветствую вас с дружбой и уважением.

АЛЬБЕРТУ ГАЛЛАТИНУ.

3 июня 1807 г.

Я дал вам некоторое время назад проект более равного тарифа на вина, чем тот, который существует сейчас. Но в нем я значительно уступил ошибочной классификации их в нашем законе. Я теперь сформировал один с вниманием и согласно лучшей информации, которой обладаю, классифицируя их более строго. Я убежден, что если бы пошлина на дешевые вина была установлена в том же соотношении, что и на дорогие, это удивительно расширило бы круг тех, кто употребляет вино, до вытеснения виски. Введение очень дешевого вина (Сент-Джордж) в моем районе за последние два года учетверило за это время число тех, кто держит вино, и вскоре увеличит их вдесятеро. Это было бы большим выигрышем для казны и для трезвости нашей страны. Я добавлю здесь свой тариф (см. противоположную страницу), в котором вы сможете выбрать любую ставку пошлины, какую пожелаете, и решить, не будет ли уместным по подходящему случаю обратить на это внимание законодателей. Теплые приветствия.












	Cost per gallon.
	15 per cent.
	20 per cent.
	25 per cent., being the

average of

present duties.
	30 per cent.
	35 per cent.
	present duty.
	per cent.


	


	Tokay, Cape,

Malmesey,

Hock
	4 00
	60
	80
	1 00
	1 20
	1 40
	Tokay, 45 cents,
	which is 11¼



	 
	Malmesey, 58 cents,
	which is 14½



	 
	Hock, 35 cents,
	which is 25


	


	Champagne,

Burgundy,

Claret,[1]

Hermitage
	2 75
	41¼
	55
	68¾
	82½
	96¼
	Champagne, 45 cents
	which is 16½



	 
	Burgundy, 45 cents
	which is 16½



	 
	Claret, 35 cents
	which is 12½



	 
	Hermitage, 35 cents
	which is 12½


	


	London particular Madeira
	2 20
	33
	44
	55
	66
	77
	58 cents
	which is 26½


	


	All other Madeira
	1 80
	27
	36
	45
	54
	63
	50 cents
	which is 27½


	


	Pacharetti, Sherry
	1 50
	22½
	30
	37½
	45
	52½
	Pacharetti, 23 cents
	which is 15



	 
	Sherry, 40 cents
	which is 26½


	


	[2]The wines of Medoc

and Grave not before

mentioned,

those of

Palus, Coterotie,

Condrieu, Moselle
	1 25
	18¾
	25
	31¼
	37½
	43¾
	35 cents
	which is 28


	


	St. Lucar and

all of Portugal
	80
	12
	16
	20
	24
	28
	St. Lucar, 40 cents
	which is 50



	 
	Other Spanish, 23 cents
	which is 28¾


	


	Sicily,

Teneriffe,

Fayal, Malaga,

St. George, and

other western islands
	67
	10
	13
	16¾
	20
	23
	Sicily, 23 cents
	which is 34



	 
	Teneriffe, &c.,28 cents
	which is 41


	


	All other wines
	 
	in bottles, 35
	often 400 per ct.



	 
	in casks, 23




ДЖОРДЖУ ХЭЮ.

Вашингтон, 5 июня 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 31-го числа получено, и я думаю, будет удачно, если какое-либо обстоятельство приведет к роспуску нынешнего скудного Большого жюри и будущему созыву более полного; хотя те же взгляды на защиту преступника могут снова сократить число до шестнадцати, чтобы уменьшить шанс получения согласия двенадцати. Понимается, что везде, где Бёрр встречал субъектов, которые не желали пускаться в его проекты, если они не одобрены их правительством, он утверждал, что имеет это одобрение. Большинство из них верили ему на слово, но говорят, что с теми, кто не хотел, применялась следующая хитрость. Поддельное письмо, якобы от генерала Дирборна, было составлено так, чтобы выразить его одобрение и сказать, что я отсутствую в Монтичелло, но что нет сомнений, что по моему возвращении мое одобрение его предприятий будет дано. Это письмо было разложено на его столе так, чтобы приглашать взгляд каждого, кто входил в его комнату, и он придумывал случаи посылать в свою комнату тех, кого хотел сделать свидетелями своего действия под санкцией. Этим средством он избегал принятия на себя какой-либо ответственности за подделку и давал еще одно доказательство того, что он великий человек в мелочах, в то время как он действительно мал в великих делах. Я должен добавить заявление генерала Дирборна, что он никогда в жизни не писал письма Бёрру, кроме того, что когда он был здесь, однажды зимой, он обычно писал ему записку с приглашением на обед. Единственная цель отправки вам приложенных писем — дать вам знать факт, чтобы вы знали, как преследовать его, если кто-либо из ваших свидетелей знает что-либо об этом. Моим намерением при написании вам несколько раз было передать факты или наблюдения, возникающие в отсутствие генерального прокурора, а не добавлять к ужасной каторге, которую вы проходите, ненужное дополнение в виде написания мне писем в ответ, от чего я прошу вас освободить себя, кроме случаев, когда какая-либо необходимость требует этого. Приветствую вас с дружбой и уважением.

МИСТЕРУ УИВЕРУ.

Вашингтон, 7 июня 1807 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 30 марта не доходило до моих рук до 16 мая. Дружеские взгляды, которые оно выражает на мое поведение в целом, доставляют мне большое удовлетворение. За эти свидетельства одобрения моих сограждан я знаю, что обязан больше их снисходительным расположениям, чем каким-либо особым притязаниям с моей стороны. Ибо это не может дать больших притязаний никому — управлять честно и бескорыстно делами других, доверенными ему. Обильные примеры этого всегда у нас перед глазами. Что я должен сложить свои полномочия в надлежащее время — такая же обязанность, как и нести их верно. Будучи очень чувствительным к телесным упадкам от наступающих лет, я не должен сомневаться в их влиянии на умственные способности. Делать это означало бы проявить либо большую самовлюбленность, либо малое наблюдение за тем, что проходит у нас перед глазами; и я буду удачлив, если буду первым, кто заметит и подчинится этому предостережению природы. Что в нашей стране есть большое число характеров, совершенно равных управлению ее делами, не может быть сомнений. Многие из них, действительно, не имели возможностей сделать себя известными своим согражданам; но многие имели, и единственная трудность будет в том, чтобы выбрать среди них. Эти изменения необходимы также для безопасности республиканского правительства. Если какой-либо период не будет установлен, либо Конституцией, либо практикой, для службы Первого Магистрата, его должность, хотя номинально выборная, будет, фактически, пожизненной; и это скоро выродится в наследство. Среди благ, которые сопровождали мою администрацию, я наиболее благодарен за то, что смог получить соратников столь способных, столь бескорыстных и столь гармоничных. Едва ли когда-либо появлялось различие во мнениях среди нас, которое не было бы путем откровенного совещания объединено в нечто, что все одобрили; и никогда — такое, которое в малейшей степени затронуло бы наши личные привязанности. Доказательство, которое мы недавно видели врожденной силы нашего правительства, является одним из самых замечательных, которые записала история, и показывает, что мы народ, способный к самоуправлению и достойный его. В момент, когда прокламация известила наших граждан, что среди них есть предатели и какова их цель, они восстали на них, где бы они ни скрывались, и раздавили собственной силой то, что вызвало бы марш армий и гражданскую войну в любой другой стране. Правительство, которое может владеть рукой народа, должно быть самым сильным из возможных. Благодарю вас за интерес, который вы так любезны выразить в моем здоровье и благополучии, и возвращаю вам те же добрые пожелания с моими приветствиями и заверением в уважении.

ДОКТОРУ ГОРАЦИЮ ТЕРПИНУ.

Вашингтон, 10 июня 1807 г.

Милостивый государь, — Ваше любезное письмо от 1 июня получено. Человеку с таким складом ума, как у Вас, способному в любом вопросе отвлечься от личного отношения к нему, я могу без опасений дать разъяснения, которых обычно избегал в разговорах с другими по вопросам назначений на должности. Не имея при вступлении в должность желания использовать ее для продвижения своих личных интересов, я не счел жертвой отложить их в сторону, чтобы укрепить доверие моих сограждан. Однако я не испытывал такого же безразличия к вопросу об отстранении от должности достойных людей только на том основании, что они являются моими родственниками. Тем не менее, я счел своим долгом поступать именно так, чтобы мои избиратели могли быть уверены: при подборе лиц для управления их делами я не руководствуюсь ни личными, ни семейными интересами, и, в особенности, что сфера государственной службы не будет превращена мною в семейную собственность. В этом вопросе я извлек полезные уроки из опыта моих предшественников, если бы они мне понадобились, отмечая, что следует перенимать, а чего избегать. Но, по правде говоря, сама природа нашего правительства — уже достаточный урок. Его энергия, зависящая главным образом от доверия народа к главе государства, делает его обязанностью не жалеть сил на то, чтобы укрепить это доверие.


* * * * * * * *


Примите заверения в моей неизменной дружбе и уважении.

ДЖОНУ НОРВЕЛЛУ.

Вашингтон, 11 июня 1807 г.

Милостивый государь, — Ваше письмо от 9 мая получено надлежащим образом. Предмет, который Вы предлагаете, потребовал бы времени и места даже для умеренного изложения. Мои занятия ограничивают меня лишь очень кратким упоминанием о нем. Я полагаю, что не существует хорошего элементарного труда по организации общества в гражданское правительство: я имею в виду труд, который представлял бы в одном полном и всестороннем виде систему принципов, на которых должна основываться такая организация в соответствии с естественными правами. За неимением единого труда такого характера, я бы порекомендовал «Трактат о правлении» Локка, Сидни, «Эссе о первых принципах правительства» Пристли, «Принципы правительства» Чипмена и «Федералист». Добавив, пожалуй, Беккариа «О преступлениях и наказаниях» из-за того доказательного способа, которым он трактовал эту отрасль предмета. Если Ваши изыскания в области политики идут дальше, к темам денег и торговли, то «Богатство народов» Смита — лучшая книга для прочтения, если только нельзя достать «Политическую экономию» Сэя, которая трактует те же предметы на тех же принципах, но в более сжатом и ясном виде. Однако я полагаю, что этот труд не был переведен на наш язык.

История в целом лишь сообщает нам, что такое плохое правительство. Но поскольку мы использовали некоторые из лучших материалов британской конституции при построении нашего собственного правительства, знание британской истории становится полезным для американского политика. Однако не существует общей истории этой страны, которую можно было бы рекомендовать. Изящный труд Юма, по-видимому, имеет целью замаскировать и дискредитировать добрые принципы правительства и настолько правдоподобен и приятен по своему стилю и манере, что незаметно внушает свои ошибки и ереси в умы неосторожных читателей. Бакстер проделал хорошую работу над ним. Он взял текст Юма за основу, сократив его путем исключения некоторых малоинтересных деталей, и везде, где он находил, что Юм пытается ввести в заблуждение либо путем сокрытия истины, либо путем придания ей ложной окраски, он менял текст на тот, каким он должен быть, так что мы можем по праву назвать это «республиканизированной историей Юма». Более того, он продолжил историю (хотя и посредственно) с того места, где Юм остановился, до 1800 года. Этот труд не популярен в Англии, потому что он республиканский; и лишь немногие экземпляры когда-либо достигали Америки. Это один том в четверть листа. Добавив к этому «Мемуары» Ладлоу, истории миссис Маколей и Белкнэпа, можно получить достаточное представление о свободных принципах английской конституции.

На Ваш запрос о моем мнении относительно того, как следует вести газету, чтобы она была наиболее полезной, я ответил бы: «ограничивая ее только правдивыми фактами и здравыми принципами». Однако я боюсь, что такая газета нашла бы мало подписчиков. Это печальная истина, что запрет прессы не смог бы более полно лишить нацию ее преимуществ, чем это делает ее заброшенная проституция ради лжи. Ничему теперь нельзя верить, что видишь в газете. Сама истина становится подозрительной, будучи помещенной в этот загрязненный сосуд. Истинный масштаб этого состояния дезинформации известен только тем, кто находится в положении, позволяющем сопоставлять известные им факты с ложью дня. Я действительно смотрю с состраданием на большую часть моих сограждан, которые, читая газеты, живут и умирают в убеждении, что они узнали что-то о том, что происходило в мире в их время; тогда как отчеты, которые они читали в газетах, являются столь же правдивой историей любого другого периода мира, как и настоящего, за исключением того, что к их басням приложены настоящие имена дня. Общие факты, конечно, могут быть собраны из них, например, что Европа сейчас в состоянии войны, что Бонапарт был успешным воином, что он подчинил своей воле большую часть Европы и т. д., и т. д.; но ни на какие детали нельзя полагаться. Я добавлю, что человек, который никогда не заглядывает в газету, лучше информирован, чем тот, кто их читает; поскольку тот, кто ничего не знает, ближе к истине, чем тот, чей ум наполнен ложью и ошибками. Тот, кто ничего не читает, все равно узнает великие факты, а детали — все ложные.

Возможно, редактор мог бы начать реформу примерно таким образом. Разделить свою газету на четыре главы, озаглавив 1-ю: «Истины». 2-ю: «Вероятности». 3-ю: «Возможности». 4-ю: «Ложь». Первая глава была бы очень короткой, так как содержала бы немногим более чем аутентичные документы и информацию из таких источников, за правдивость которых редактор был бы готов рискнуть собственной репутацией. Вторая содержала бы то, что, по зрелом рассмотрении всех обстоятельств, его суждение сочло бы вероятно истинным. Это, однако, должно скорее содержать слишком мало, чем слишком много. Третья и четвертая должны быть открыто предназначены для тех читателей, которые предпочли бы иметь ложь за свои деньги, чем чистую бумагу, которую они бы занимали.

Такому редактору также пришлось бы выступить против деморализующей практики привычного кормления общественного сознания клеветой и той испорченности вкуса, которую вызывает эта тошнотворная пища. Клевета становится жизненной необходимостью; до такой степени, что чашку чая утром или вечером невозможно переварить без этого стимулятора. Даже те, кто не верит в эти мерзости, все равно читают их с любезностью к своим слушателям и, вместо отвращения и негодования, которые должны наполнять добродетельный ум, обнаруживают тайное удовольствие от возможности того, что кто-то может им поверить, хотя они сами — нет. От них, кажется, ускользает, что не тот, кто печатает, а тот, кто платит за печатание клеветы, является ее истинным автором.

Эти мысли по предметам Вашего письма высказаны по Вашей просьбе. Повторяющиеся случаи публикации того, что не предназначалось для глаз публики, и злоба, с которой политические враги пытают каждое мое предложение, придавая ему значения, воображаемые только их собственной порочностью, оправдывают мое выражение беспокойства, чтобы это поспешное сообщение никоим образом не было допущено в публичные газеты. Не боясь этих политических бульдогов, я все же избегаю подставляться под их травлю и не желаю добровольно жертвовать той долей спокойствия, которую позволит мне наслаждаться твердое исполнение моих обязанностей.

Примите мои приветствия и наилучшие пожелания Вашего успеха.

УИЛЬЯМУ ШОРТУ.

Вашингтон, 12 июня 1807 г.

Милостивый государь, * * * * *

Предложение в Вашем письме от 16 мая о добавлении третейского судьи к нашим разногласным переговорщикам в Париже при чтении показалось мне благоприятным, а последующее размышление укрепило мои первые впечатления. Поэтому я сделал его предметом консультации с моими соратниками, как это принято у нас. Ибо наше правительство, хотя теоретически и подвержено управлению неконсультируемой волей Президента, на практике является и с самого начала было совсем иным. Мелкие дела в каждом департаменте выполняются главой департамента по консультации только с Президентом. Но все важные или сложные вопросы представляются всем главам департаментов, составляющим кабинет; иногда путем консультации Президента с ними отдельно и последовательно, по мере того как они случаются заходить к нему; но в самых важных случаях — путем их совместного созыва, зрелого обсуждения предмета и окончательного голосования, при котором Президент считает себя лишь за одного. Так что во всех важных случаях исполнительная власть является, по сути, директорией, которую Президент, конечно, мог бы контролировать; но примеров этого никогда не было ни в первой, ни в нынешней администрации. Я слышал, правда, что мой предшественник иногда принимал решения вопреки своему совету. * * * * * В данном случае я принял способ раздельной консультации. Мнение каждого члена, взятое отдельно, заключалось в том, что добавление третьего переговорщика в настоящее время нецелесообразно. Поэтому на данный момент вопрос должен оставаться открытым. Мистер Боудоин, как мы знаем, стремится вернуться домой и удерживается лишь деликатностью не покидать свой пост. При существующем настроении между ним и его коллегой, безусловно, было бы лучше, если бы один из них создал возможность для более гармоничного переформирования комиссии.

Приветствую Вас с привязанностью и уважением.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ.

Вашингтон, 12 июня 1807 г.

Милостивый государь, — Ваше письмо от 9-го числа получено в этот момент. Сохраняя за собой необходимое право Президента Соединенных Штатов решать, независимо от любой другой власти, какие документы, поступающие к нему как к Президенту, общественные интересы позволяют обнародовать и кому именно, я заверяю Вас в своей готовности при этом ограничении добровольно предоставлять во всех случаях все, что могут потребовать цели правосудия. Но письмо генерала Уилкинсона от 21 октября, затребованное для защиты полковника Бёрра, вместе со всеми другими документами, относящимися к обвинениям против него, которые находились у меня, когда Генеральный прокурор отправился в Ричмонд в марте, я тогда передал ему; и я всегда принимал как должное, что он оставил все это у Вас. Если он это сделал, и папка сохраняет порядок, в котором я ее расположил, Вы легко найдете желаемое письмо под датой его получения, которая была 25 ноября; но чтобы Генеральный прокурор не оставил эти документы у Вас, я сегодня пишу ему, чтобы он переслал этот документ почтой. Неопределенность относительно того, находится ли он в Филадельфии, Уилмингтоне или Нью-Касле, может вызвать задержку в получении им моего письма, о чем Вам надлежит быть осведомленным. Но, поскольку я не помню всего содержания этого письма, я должен просить позволения возложить на Вас осуществление того усмотрения, которое было бы моим правом и обязанностью осуществлять, удерживая сообщение любых частей письма, которые не являются непосредственно существенными для целей правосудия.

С этим ходатайством, которое является конкретным, оперативное исполнение возможно. Но когда запрос касается «копий приказов, изданных в отношении полковника Бёрра офицерам в Орлеане, Натчезе и т. д. секретарями департаментов Военного и Военно-морского», это, по-видимому, охватывает переписку многих месяцев с таким множеством офицеров, гражданских и военных, по всем Соединенным Штатам, что это равносильно раскрытию всех исполнительных книг. Я попросил Военного министра изучить его официальные сообщения; и при рассмотрении их мы сможем судить, что можно и должно быть сделано для выполнения запроса. Если обвиняемый утверждает, что был какой-то конкретный приказ, который, как причина, вызвал какое-то конкретное действие с его стороны, тогда он должен знать, что это был за приказ, может уточнить его, и может быть дан оперативный ответ. Если бы объект был указан, мы могли бы тогда иметь некоторое руководство для наших предположений относительно того, какая часть исполнительных записей могла бы быть ему полезна; но, при полном желании сделать то, что правильно, мы лишены указаний, которые могли бы позволить нам это сделать. Если исследования Военного министра дадут что-либо пригодное для сообщения и относящееся к любому пункту, который мы можем предположить в защите перед судом, это будет переслано Вам.

Приветствую Вас с уважением и почтением.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ.

Вашингтон, 17 июня 1807 г.

Милостивый государь, — Отвечая на Ваше письмо от 9-го числа, в котором содержалась просьба о сообщении мне одного письма от генерала Уилкинсона, указанного по дате, я проинформировал Вас в своем письме от 12-го числа, что я передал его, вместе со всеми другими документами, касающимися обвинений против Аарона Бёрра, Генеральному прокурору, когда он отправился в Ричмонд; что я предполагал, что он оставил их в Вашем распоряжении, но немедленно напишу ему, если он этого не сделал, чтобы он переслал это конкретное письмо без промедления. Я написал ему соответственно в тот же день, но, не получив ответа, не знаю, переслал ли он письмо. Я указал в том же письме, что попросил Военного министра изучить его офис, чтобы выполнить Ваш дальнейший запрос о предоставлении копий приказов, которые были отданы в отношении Аарона Бёрра и его имущества; и в последующем письме того же дня я переслал Вам копии двух писем от Военного министра, которые, по-видимому, подпадали под описание, выраженное в Вашем письме. Приказ от Министра военно-морского флота, как Вы сказали, у Вас имеется. Получение этих документов, я полагаю, настолько предвосхитило, а другие, пересланные сегодня, по существу выполнили цель повестки из Окружного суда Ричмонда, требующей, чтобы эти офицеры и я явились в суд в Ричмонде с письмом генерала Уилкинсона, ответом на это письмо и приказами департаментов Военного и Военно-морского, там в общем описанными. Никакого ответа на письмо генерала Уилкинсона, кроме простого подтверждения его получения в письме, написанном для другой цели, никогда не было написано мною или кем-либо другим. К этим сообщениям документов я добавлю, что если обвиняемый предполагает, что существуют какие-либо факты, известные главам департаментов или мне, которые могут быть полезны для его защиты, из желания сделать все, что позволит наша ситуация в содействии правосудию, мы будем готовы предоставить ему преимущество этого путем дачи показаний через любых лиц, которых суд уполномочит принять наши показания в этом месте. Я знаю, конечно, что это не может быть сделано без согласия сторон; и поэтому я уполномочиваю Вас дать согласие от имени Соединенных Штатов. Согласие мистера Бёрра будет дано, разумеется, если он предполагает, что показания полезны.

Что касается нашего личного присутствия в Ричмонде, я убежден, что суд понимает, что первостепенные обязанности перед нацией в целом контролируют обязательство соблюдения их вызова в этом случае; как они контролировали бы, если бы мы получили аналогичный вызов, присутствовать на процессах Бланнерхассета и других на территории Миссисипи, тех, что возбуждены в Сент-Луисе и других местах на западных водах, или в любом месте, кроме резиденции правительства. Выполнение таких вызовов оставило бы нацию без исполнительной ветви, чье действие, тем не менее, понимается как настолько постоянно необходимое, что это единственная ветвь, которую конституция требует всегда иметь в функции. Это не могло тогда означать, что она должна быть отозвана со своей станции любой координатной властью.

Что касается документов, то, безусловно, существует публичная и частная сторона наших офисов. К первым относятся земельные гранты, патенты на изобретения, определенные комиссии, прокламации и другие документы, патентные по своей природе. К другим относятся чисто исполнительные производства. Все нации сочли необходимым, чтобы для выгодного ведения своих дел некоторые из этих производств, по крайней мере, оставались известными только их исполнительному функционеру. Он, конечно, по природе дела, должен быть единственным судьей того, какие из них общественные интересы позволят опубликовать. Отсюда, согласно нашей Конституции, в запросах документов от законодательной к исполнительной ветви тщательно выражено исключение в отношении тех, которые, по его мнению, общественное благо может потребовать не раскрывать; как Вы увидите в прилагаемой резолюции Палаты представителей, которая вызвала послание от 22 января в отношении этого дела. Уважение, взаимно причитающееся между установленными властями в их официальном общении, а также искренние стремления сделать для каждого то, что справедливо, всегда будут обеспечивать со стороны исполнительной власти, при осуществлении доверенной ему обязанности различения, ту же откровенность и честность, на которые нация аналогичным образом полагалась в распоряжении своих судебных властей. Рассматривая Вас как орган для сообщения этих чувств суду, я адресую их Вам для этой цели и приветствую Вас с почтением и уважением.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ.

Вашингтон, 19 июня 1807 г.

Милостивый государь, — Ваше письмо от 17-го числа получено вчера вечером. Три бланка помилования были (как я ожидаю) составлены и отправлены почтой вчера, и я попросил, чтобы три других ушли с почтой этого вечера. Вы спрашиваете, что делать, если Боллман окончательно отвергнет свое помилование, и судья решит, что оно не имеет силы? Подайте ходатайство о немедленном заключении его под стражу за государственную измену или проступок, как Вы считаете, доказательства поддержат; пусть суд решит, куда он будет отправлен для суда; и по запросу я распоряжусь, чтобы маршалу помогли в его транспортировке исполнительными средствами. И мы считаем правильным, далее, что когда Бёрр будет признан виновным в государственной измене или проступке, Вы должны немедленно заключить под стражу всех тех лиц, против которых Вы найдете доказательства, достаточные, чье участие было настолько заметным, что отмечает их как подходящие объекты наказания, и особенно там, где их дерзость выдала закоренелость преступного характера. Что касается второстепенных правонарушителей и раскаивающихся, оставьте их на рассмотрение.

Я прилагаю Вам копию письма, полученного вчера вечером, дающего необычную информацию. Я навел справки о характере Грейбелла. Он был старым революционным капитаном, сейчас является мучным торговцем в Балтиморе, самого почтенного характера, чьему слову верили бы так же безоговорочно, как и любого человека, во всем, что он утверждает. Автор письма также является человеком полной респектабельности. Я хорошо информирован, что более года в Балтиморе в целом верили, что Бёрр был вовлечен в какое-то преступное предприятие, и что Лютер Мартин знал все об этом. Мы считаем, что Вы должны немедленно отправить повестку Грейбеллу; и пока она в пути, у Вас будет время обдумать, в какой форме Вы будете использовать его показания; например, должен ли Лютер Мартин быть вызван в качестве свидетеля против Бёрра, а Грейбелл готов противостоять ему? Можно сомневаться, можем ли мы допросить свидетеля, чтобы дискредитировать нашего собственного свидетеля. Кроме того, юристы говорят, что они привилегированы от принуждения к нарушению конфиденциальности, и что никто другой не является. Должны ли мы подать ходатайство о заключении Лютера Мартина как соучастника преступления с Бёрром? Грейбелл зафиксирует на нем по крайней мере недонесение о государственной измене. И в любом случае, его показания подавят этого беспринципного и наглого федерального бульдога и добавят еще одно доказательство того, что самые шумные защитники Бёрра — все его сообщники. Это объяснит, почему Лютер Мартин так поспешно полетел на «помощь своему достопочтенному другу», бросив своих клиентов и их имущество во время сессии главного суда в Мэриленде, ныне наполненной, как мне говорят, шумом и разорением его клиентов. Я полагаю, мы отправим Латроба в качестве свидетеля. Он докажет, что Аарон Бёрр пытался заставить его нанять несколько тысяч человек, главным образом ирландских эмигрантов, которых он имел обыкновение нанимать на работах, которыми он руководит, под предлогом канала напротив Луисвилла или Уошито, в чем, если бы он преуспел, он мог бы с этой силой в одиночку перенести все перед собой и не был бы там, где он сейчас находится. Он знает также о некоторых встречах Бёрра, Боллмана, Ирухо и еще одного, кого мы никогда не называли, но имеем его не менее в нашем поле зрения.

Приветствую Вас с дружбой и уважением.


P. S. Не пришлете ли Вы нам полдюжины пустых повесток?

После написания этого я имел разговор с Латробом. Он говорит, что это было пятьсот человек, которых его просили нанять. Предлогами были: работать на канале Огайо и получать оплату землями Уошито. Ваши свидетели, некоторые из них, докажут, что Бёрр не имел интереса в канале Огайо, и что, следовательно, это был лишь предлог, чтобы скрыть реальную цель от самих людей и всех остальных. Латроб отправится завтра вечером и будет у Вас в понедельник вечером.

ГУБЕРНАТОРУ САЛЛИВАНУ.

Вашингтон, 19 июня 1807 г.

Милостивый государь, — Подтверждая получение Вашего любезного письма от 3-го числа текущего месяца, я пользуюсь предоставленной им возможностью выразить Вам, мистеру Линкольну и Вашему штату мои искренние поздравления по поводу недавнего счастливого события — избрания республиканской исполнительной власти для председательства в его советах. Гармония, которую оно внесло между законодательной и исполнительной ветвями, между народом и обеими ими, и между всеми ними и Генеральным правительством, — это столько же шагов к обеспечению того единства действий и усилий во всех его частях, без которого ни одна нация не может быть счастливой или в безопасности. Должное уважение, с которым все штаты всегда смотрели на Массачусетс, не могло оставить никого из них без беспокойства, пока он находился в состоянии отчуждения от своей семьи и друзей. Ваше мнение о целесообразности и преимуществе более тесной переписки между исполнительными властями отдельных штатов и властью Союза, как центральной точкой, — это именно то, что я всегда разделял; и при вступлении в должность я почувствовал преимущества, которые проистекли бы из этой гармонии. Я даже подумывал, после ежегодной рекомендации Конгрессу тех мер, продиктованных временем, которые Конституция поставила под их власть, делать сообщения подобным же образом исполнительным властям штатов относительно любых их частей, к которым законодательные органы могли бы быть единственно компетентны. Ибо много есть осуществлений власти, зарезервированных за штатами, где единообразие действий было бы выгодно всем. Таковы карантины, законы о здоровье, регулирование прессы, банковские учреждения, обучение ополчения и т. д., и т. д. Но Вы знаете, каково было состояние отдельных правительств, когда я вступил в должность. Что большая их часть была федеральной и была бы в восторге от таких возможностей провозгласить свое презрение и противостоять республиканским людям и мерам. Возможности, так предоставленные и использованные некоторыми правительствами штатов, произвели бы дурной эффект и обеспечили бы провал цели единообразного действия. Если бы это можно было рискнуть даже сейчас (Коннектикут и Делавэр все еще враждебны), это должно быть по какому-то более значительному поводу, чем тот, который вероятно возникнет в мое время. Я смотрю на это, поэтому, как на курс, который, вероятно, будет оставлен на рассмотрение моего преемника.

Я считаю, вместе с Вами, федералистов полностью побежденными и никогда более не выходящими в поле под своими собственными знаменами. Они теперь будут беречь себя, чтобы извлечь выгоду из расколов среди республиканцев и заработать милости от меньшинств, которым они позволят восторжествовать над их более многочисленными антагонистами. До тех пор, пока республиканские меньшинства едва принимают их голоса, большого вреда не будет; потому что это только поставит у власти один оттенок республиканизма вместо другого. Но когда они покупают голоса федералистов, давая им участие в должности, доверии и власти, это доказательство того, что антимонархизм — не их самая сильная страсть. Я не думаю, что республиканское меньшинство в Пенсильвании впало в эту ересь, ни что в Вашем штате есть материалы, из которых может быть создано меньшинство, которое впадет в нее.

Что касается тура, который мои друзья на севере предложили мне совершить в той стороне, я не составил окончательного мнения. Курс жизни, который прошел генерал Вашингтон, гражданский и военный, услуги, которые он оказал, и пространство, которое он поэтому занимал в привязанностях своих сограждан, отнимают у его примеров вес прецедентов для других, потому что никто другой не может присвоить себе претензии, которые он имел на общественное почтение. Для меня, поэтому, это приходит как новый вопрос, который нужно рассматривать под всеми фазами, которые он может представить. Я признаюсь, что не примирился с идеей главы государства, парадирующего через отдельные штаты как объект общественного взора и в поисках аплодисментов, которые, чтобы быть ценными, должны быть чисто добровольными. Я предпочел бы приобрести молчаливую добрую волю верным исполнением своих обязанностей, чем быть обязанным выражениями ее тому, что я подставляюсь под их получение. Если бы я совершил такой тур в Портсмут или Портленд, я должен был бы сделать это в Саванну, возможно, в Орлеан и Франкфорт. Поскольку я никогда еще не видел времени, когда общественные дела позволили бы мне быть так долго в ситуации, в которой я не мог бы их вести, так у меня нет причин ожидать, что такое время придет, пока я остаюсь в должности. Путешествие в Бостон или Портсмут, после того как я стану частным гражданином, гораздо лучше гармонировало бы с моими чувствами, а также обязанностями; и, основанное на любопытстве, не давало бы претензий на его расширение. Я видел бы своих друзей также более в нашем взаимном удобстве и был бы оставлен более исключительно их обществу. Однако я заканчиваю, как начал, заявляя, что я не составил мнения по этому вопросу, и что я оставляю его как вопрос для будущего рассмотрения и совета.

Тем временем, и во все времена, я приветствую Вас с большим уважением и почтением.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ.

Вашингтон, 20 июня 1807 г.

Милостивый государь, — Мистер Латроб теперь едет в качестве свидетеля против Бёрра. Его присутствие здесь с большим неудобством обходится, так как сто пятьдесят рабочих требуют его постоянных указаний на различных общественных работах неотложной важности. Я надеюсь, Вы позволите ему уехать как можно скорее. Насколько его показания будут важны в отношении заключенного, я не знаю; но я желаю, чтобы те встречи Ирухо с Бёрром и его главными сообщниками вышли полностью и юридически, так как они установят справедливые жалобы, которые мы имеем против его нации.

Я не видел до вчерашнего вечера мнение судьи по повестке duces tecum против Президента. Рассматривая вопрос там как coram non judice, я не читал его аргумент с большим вниманием. Тем не менее, я легко увидел, что, как обычно бывает, когда мнение должно быть поддержано, правильно или неправильно, он много останавливается на меньших возражениях и проходит мимо тех, которые являются солидными. Устанавливая положение в целом, что все лица обязаны подчиняться повесткам, он не допускает исключения, если оно не может быть представлено в его юридических книгах. Но если Конституция предписывает определенному должностному лицу быть всегда занятым определенным набором обязанностей, возложенных на него, не отменяет ли это общий закон, подчиняющий его второстепенным обязанностям, несовместимым с этими? Конституция предписывает его постоянное действие в делах шести миллионов людей. Является ли закон выше этого, который призывает его от имени одного человека? Давайте применим собственную доктрину судьи к случаю его самого и его собратьев. Шериф Хенрико вызывает его со скамьи, чтобы подавить бунт где-то в его округе. Федеральный судья является, по общему закону, частью posse штатного шерифа. Оставил бы судья главные обязанности, чтобы выполнять меньшие? Опять же; суд Орлеана или Мэна приказывает повестками явку всех судей Верховного суда. Оставили бы они свои посты как судьи и интересы миллионов, доверенные им, чтобы служить целям отдельного индивида? Ведущий принцип нашей Конституции — независимость законодательной, исполнительной и судебной власти друг от друга, и никто не является более ревнивым к этому, чем судебная власть. Но была бы исполнительная власть независимой от судебной, если бы он был подчинен командам последней и тюремному заключению за неповиновение; если бы отдельные суды могли перебрасывать его с места на место, держать его постоянно бредущим с севера на юг и с востока на запад и полностью отзывать его от его конституционных обязанностей? Намерение Конституции, что каждая ветвь должна быть независимой от других, далее проявляется средствами, которые она предоставила каждой, чтобы защитить себя от предприятий силы, предпринятых на них другими, и никому она не дала более эффективных или разнообразных средств, чем исполнительной власти. Опять же; поскольку министры могут идти в суд в Лондоне в качестве свидетелей без прерывания их исполнительных обязанностей, делается вывод, что они пошли бы в суд за тысячу или тысячу пятьсот миль, и что наши должны быть волочимы из Мэна в Орлеан каждым преступником, который поклянется, что их показания «могут быть полезны ему». Судья говорит: «очевидно, что обязанности Президента как главы государства не требуют всего его времени и не являются непрерывными». Если он намекает на наш ежегодный уход из резиденции правительства во время болезненного сезона, ему следует сказать, что такие договоренности делаются для ведения общественных дел в и между отдельными станциями, которые мы занимаем, что оно идет так же непрерывно там, как если бы мы были в резиденции правительства. Я провожу больше часов в общественных делах в Монтичелло, чем здесь, каждый день; и это гораздо более трудоемко, потому что все должно быть сделано в письменном виде. Наши станции будучи известны, все сообщения приходят к ним регулярно, как к фиксированным точкам. Было бы очень иначе, если бы мы всегда были в дороге или помещены в шумные и переполненные таверны, где проводятся суды. Мистер Родни ожидается здесь каждый час, будучи задержанным больным ребенком.

Приветствую Вас с дружбой и уважением.

ДОКТОРУ ВИСТАРУ.

Вашингтон, 21 июня 1807 г.

Милостивый государь, — У меня есть внук, сын мистера Рэндольфа, сейчас около пятнадцати лет, в чьем образовании я принимаю живой интерес. * * * * * Я не сторонник помещения молодых людей в густонаселенные города, потому что они приобретают там привычки и пристрастия, которые не способствуют счастью их дальнейшей жизни. Но есть особые отрасли науки, которые не преподаются так выгодно нигде в Соединенных Штатах, как в Филадельфии. Сад в Вудлендсе для ботаники, музей мистера Пила для естественной истории, Ваша медицинская школа для анатомии и способные профессора во всех них дают преимущества, которые нельзя найти в другом месте. Мы предлагаем, поэтому, отправить его в Филадельфию посещать школы ботаники, естественной истории, анатомии и, возможно, хирургии; но не медицины. И почему не медицины, спросите Вы? Будучи приведенным к предмету, я воспользуюсь случаем выразить свои мнения об этой науке и объеме моего медицинского кредо. Но, чтобы закончить сначала в отношении моего внука, я изложу одолжение, о котором я прошу Вас, и которое является целью этого письма.


* * * * * * * *


Этот предмет отложен, я могу теперь взяться за тот, к которому он привел, и далее облагать Ваше терпение неучеными взглядами на медицину; которые, как в большинстве случаев, являются, возможно, тем более уверенными, чем менее они просвещены.

Мы знаем, из того, что мы видим и чувствуем, что животное тело в своих органах и функциях подвержено расстройству, вызывающему боль и стремящемуся к его разрушению. В этом расстроенном состоянии мы наблюдаем, как природа заботится о восстановлении порядка, возбуждая некоторое спасительное выделение болезнетворной материи или некоторой другой операцией, которая ускользает от наших несовершенных чувств и исследований. Она вызывает кризис через стул, рвоту, пот, мочу, отхаркивание, кровотечение и т. д., что по большей части заканчивается восстановлением здорового действия. Опыт научил нас также, что существуют определенные вещества, которыми, приложенными к живому телу, внутренне или внешне, мы можем по желанию вызвать эти же выделения и, таким образом, сделать за короткое время то, что природа сделала бы лишь медленно, и сделать эффективно то, что, возможно, у нее не хватило бы сил совершить. Где, тогда, мы видели болезнь, характеризующуюся специфическими признаками или явлениями и облегченную определенным естественным выделением или процессом, всякий раз, когда эта болезнь повторяется под теми же проявлениями, мы можем разумно рассчитывать на производство ее решения путем использования таких веществ, которые, как мы обнаружили, производят то же выделение или движение. Таким образом, полноту желудка мы можем облегчить рвотными средствами; болезни кишечника — слабительными; воспалительные случаи — кровопусканием; перемежающиеся лихорадки — перуанской корой; сифилис — ртутью; бессонницу — опиумом; и т. д. До сих пор я склоняюсь перед полезностью медицины. Она идет к хорошо определенным формам болезни и, к счастью, к тем, которые наиболее часты. Но расстройства животного тела и симптомы, указывающие на них, так же разнообразны, как элементы, из которых состоит тело. Комбинации, также, этих симптомов бесконечно разнообразны, так что многие ассоциации их появляются слишком редко, чтобы установить определенную болезнь; а к неизвестной болезни не может быть известного средства. Здесь тогда, рассудительный, моральный, гуманный врач должен остановиться. Будучи так часто свидетелем спасительных усилий, которые природа делает для восстановления расстроенных функций, он должен скорее доверять их действию, чем рисковать прерыванием этого и большим расстройством системы путем предположительных экспериментов на машине, такой сложной и такой неизвестной, как человеческое тело, и предмете, таком священном, как человеческая жизнь. Или, если видимость делания чего-то необходима, чтобы поддерживать надежду и дух пациента, это должно быть самого невинного характера. Один из самых успешных врачей, которых я когда-либо знал, заверил меня, что он использовал больше хлебных пилюль, капель окрашенной воды и порошков из золы гикори, чем всех других лекарств вместе взятых. Это был, конечно, благочестивый обман. Но авантюрный врач идет дальше и заменяет знание самомнением. Из скудной области того, что известно, он запускает в безграничную область того, что неизвестно. Он устанавливает для своего руководства некоторую причудливую теорию корпускулярного притяжения, химического действия, механических сил, стимулов, возбудимости, накопленной или истощенной, истощения ланцетом и наполнения ртутью, или какой-то другой остроумный сон, который впускает его во все секреты природы на скорую руку. На принципе, который он таким образом принимает, он формирует свою таблицу нозологии, выстраивает свои болезни в семейства и распространяет свое лечебное лечение, по аналогии, на все случаи, которые он таким образом произвольно выстроил вместе. Я жил сам, чтобы видеть, как ученики Гофмана, Бургаве, Шталя, Каллена, Брауна сменяют друг друга, как сменяющиеся фигуры волшебного фонаря, и их фантазии, как платья ежегодных кукол из Парижа, становясь, из-за своей новизны, модой дня и уступая следующей новизне свою эфемерную милость. Пациент, лечимый по модной теории, иногда выздоравливает вопреки лекарству. Лекарство, следовательно, восстановило его, и молодой врач получает новую смелость продолжать свои смелые эксперименты над жизнями своих собратьев. Я полагаю, мы можем безопасно утверждать, что неопытная и самонадеянная банда медицинских тиронов, выпущенная на мир, уничтожает больше человеческих жизней за один год, чем все Робин Гуды, Картуши и Макхиты делают за столетие. Именно в этой части медицины я желаю видеть реформу, отказ от гипотезы ради трезвых фактов, первую степень ценности, установленную на клиническом наблюдении, и самую низкую — на визионерских теориях. Я желал бы, чтобы молодой практик, особенно, имел глубоко запечатленными в своем уме реальные пределы своего искусства, и что когда состояние его пациента выходит за их пределы, его офис — быть бдительным, но тихим зрителем операций природы, давая им честную игру хорошо отрегулированным режимом и всей помощью, которую они могут извлечь из возбуждения хорошего духа и надежды у пациента. Я не сомневаюсь, что некоторые болезни, еще не понятые, могут со временем быть перенесены в таблицу известных. Но, будь я врачом, я предпочел бы оставить перенос медленной руке случая, чем ускорять его виновными экспериментами над теми, кто вверяет свои жизни в мои руки. Единственные верные основы медицины — это интимное знание человеческого тела и наблюдение за эффектами лекарственных веществ на него. Анатомические и клинические школы, поэтому, — это те, в которых должен формироваться молодой врач. Если он входит с невинностью в ту, что теории медицины, едва ли возможно, чтобы он вышел незапятнанным ошибкой. Его ум должен быть сильным действительно, если, поднимаясь над юношеской доверчивостью, он может поддерживать мудрое неверие против авторитета своих инструкторов и очаровывающих заблуждений их теорий. Вы видите, что я оцениваю справедливо ту часть обучения, которую наши медицинские студенты извлекают из Ваших трудов; и, ассоциируя с ней одну из кафедр, которую мой старый и способный друг, доктор Раш, так почетно занимает, я считаю их двумя фундаментальными столпами здания. Действительно, я имею такое мнение о талантах профессоров в других отраслях, которые составляют школу медицины у Вас, что надеюсь и верю, что именно с этой стороны Атлантики Европа, которая научила нас стольким другим вещам, будет наконец приведена к здравым принципам в этой отрасли науки, самой важной из всех других, будучи той, которой мы вверяем заботу о здоровье и жизни.

Я смею сказать, что к этому времени Вы достаточно чувствительны, что старые головы, как и молодые, могут иногда быть обвинены в невежестве и самомнении. Естественный курс человеческого ума — это, конечно, от доверчивости к скептицизму; и это, возможно, самое благоприятное оправдание, которое я могу сделать за то, что рискнул так далеко за пределы своей глубины, и к тому же тому, кому сильные, как и слабые стороны этой науки, так знакомы. Но наткнувшись на предмет на своем пути, я хотел дать исповедь своей веры другу; и тем более, как я, возможно, временами, ему, как и другим, выражал свой скептицизм в медицине, не определяя его объема или основания. Во всяком случае, это позволило мне, на мгновение, отвлечься от сухой и унылой пустоши политики, в которую я был втиснут временами, на которые я наткнулся, и предаться богатым полям природы, где только я должен был служить добровольцем, если бы был оставлен своим естественным склонностям и пристрастиям.

Приветствую Вас во все времена с привязанностью и уважением.

ГЕНЕРАЛУ УИЛКИНСОНУ.

Вашингтон, 21 июня 1807 г.

Милостивый государь, — Я получил вчера вечером Ваше письмо от 16-го числа и искренне поздравляю Вас с благополучным прибытием в Ричмонд, вопреки наглым домыслам и надеждам банды заговорщиков, которые, поскольку им пока позволено ходить на свободе и даже быть в качестве свидетелей, пока не будет собрана такая мера доказательств, которая поместит их надежно на скамью подсудимых, пытаются скрыть свои преступления под шумом и наглостью. Вы действительно имели огненное испытание в Новом Орлеане, но вскоре стало очевидно, что шумные были только преступниками, пытающимися отвлечь общественное внимание от себя и своего лидера на любой другой объект.

Передав Генеральному прокурору все документы, которыми я обладал, касающиеся Бёрра и его сообщников, когда он отправился в Ричмонд, я мог только написать ему (не зная, был ли он в Филадельфии, Уилмингтоне или Делавэре) о Вашем письме от 21 октября, затребованном судом. Если у Вас есть его копия и Вы решите предоставить ее, это, я думаю, будет иметь хороший эффект; ибо это было моим намерением, если бы я получил его от мистера Родни, не сообщать его без Вашего согласия, после того как я узнал о Вашем прибытии. Мистер Родни, безусловно, либо привезет, либо пришлет его в течение дня или двух, и оно будет немедленно переслано мистеру Хэю. По той же причине я не могу отправить письмо Дж. П. Д., как Вы предлагаете, мистеру Хэю. Я не помню, какое имя указывают эти инициалы, но документ, что бы это ни было, должен быть в руках мистера Родни. Не так с Вашим письмом к Дэйтону; ибо, поскольку оно не могло быть полезным в обвинении и было придержано, чтобы быть пересланным или нет, в зависимости от обстоятельств, я удержал его в своих руках и теперь возвращаю его Вам. Если Вы считаете, что сына Дэйтона следует вызвать, это может быть сделано только из Ричмонда. У нас здесь нет повесток. Примерно через месяц мы покинем это место, чтобы поместить себя на более здоровые станции. До этого, я верю, Вы будете освобождены от Вашего нынешнего присутствия. Было бы очень важно иметь Вас здесь с Военным министром, потому что я очень хочу начать такие работы, которые сделают Плакемин неприступным и непреодолимым барьером для прохода любой силы вверх или вниз по реке. Но Военный министр отправляется в среду, чтобы встретиться с некоторыми другими лицами в Нью-Йорке и определить работы, необходимые для того, чтобы поставить это место hors d'insulte, и оттуда он должен будет направиться к северу, я полагаю. Я должен просить Вас, на досуге, изложить мне в письменном виде, что, по Вашему мнению, ответит нашим взглядам в Плакемине, в пределах расходов, которые мы можем предусмотреть, и о которых Вы можете составить довольно хорошее представление.

Ваши враги наполнили общественный слух клеветой, а Ваш ум — беспокойством по этому поводу. Установление их вины позволит миру увидеть, что они должны думать об их шуме; это рассеет сомнения тех, кто сомневался из-за недостатка знаний, и поставит Вас на более высокую почву в общественной оценке и общественном доверии. Никто не является более чувствительным, чем я, к несправедливости, которая была направлена на Вас. Примите, я молю Вас, мои приветствия и заверения в уважении и почтении.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

22 июня 1807 г.

Я предлагаю Вам следующее, как некоторые из идей, которые могли бы быть выражены генералом Уилкинсоном в ответе на письмо губернатора Салудо. Вступительные и заключительные чувства лучше всего вытекут из собственных чувств генерала относительно личного положения между ним и губернатором Салудо:

«При передаче Луизианы Францией Соединенным Штатам, согласно ее границам, когда она принадлежала Франции, правительство Соединенных Штатов считало себя имеющим право на запад до Рио-Норте; но узнав вскоре после этого, что Испания, напротив, претендовала на восток до реки Сабин, оно тщательно воздерживалось от совершения любого акта в промежуточной стране, который мог бы нарушить существующее положение вещей, пока эти противоположные претензии не будут объяснены и урегулированы полюбовно. Но что Красная река и все ее воды принадлежали Франции, что она сделала несколько поселений на этой реке и удерживала их как часть Луизианы, пока не передала эту страну Испании, и что Испания, напротив, никогда не делала ни одного поселения на реке, — это обстоятельства настолько хорошо известные и настолько поддающиеся доказательству, что не предполагалось, что Испания будет серьезно оспаривать факты или право, установленное ими. Отсюда наше правительство приняло меры для исследования этой реки, как оно сделало это с Миссури, отправив мистера Фримена двигаться от устья вверх, а лейтенанта Пайка от истока вниз, просто чтобы приобрести ее географию и настолько расширить границы науки. Ибо день должен быть очень далек, когда интересом или желанием Соединенных Штатов будет расширение поселений во внутренние районы этой страны. Приказы лейтенанта Пайка были, соответственно, строго ограничены водами Красной реки, и, из его известного соблюдения приказов, я убежден, что это должно было быть, как он сам заявляет, из-за того, что он сбился с пути, что он попал на воды Рио-Норте, вместо тех Красной реки. Что Ваше Превосходительство должно извинить эту невольную ошибку и, действительно, несчастье, ожидалось от либеральности Вашего характера; и доброта, которую Вы проявили к нему, является почетным примером тех услуг доброго соседства с Вашей стороны, которые нам будет так приятно культивировать. Примите мою благодарность за них и будьте уверены, что они будут во всех случаях встречать подобный ответ. К тому же либеральному чувству лейтенант Пайк должен апеллировать для восстановления своих документов. Вы должны были видеть в них отсутствие следа недружелюбных взглядов по отношению к Вашей нации, отсутствие симптомов любого другого замысла, кроме расширения географических знаний; и это не в девятнадцатом веке, и не через посредство Вашего Превосходительства, наука ожидает встретить препятствия. Поле знаний — это общая собственность всего человечества, и любые открытия, которые мы можем сделать в нем, будут на пользу Вашей и каждой другой нации, так же как и нашей».

МИСТЕРУ ХЭЮ.

Вашингтон, 23 июня 1807 г.

Дорогой сэр, — В своем письме от 12-го числа я сообщил вам, что напишу генеральному прокурору с просьбой прислать письмо генерала Уилкинсона от 21 октября, на которое я ссылался в своем послании от 22 января. Он прислал мне письмо от этой даты, но я сразу увидел, что это не то, что требовалось, поскольку оно не имело отношения к фактам, изложенным в той ссылке. Я немедленно уведомил его письмом об этом обстоятельстве, и, поскольку он с тех пор вернулся в это место, вчера он зашел ко мне со всеми бумагами, остававшимися в его распоряжении, и заверил меня, что тщательно изучил их все, и что того письма, на которое ссылаются в послании, среди них нет, и он не знает, где его можно найти. К этим бумагам обращались так часто, по стольким поводам, и некоторые из них выдавались для определенных целей, что мы обнаружили пропажу нескольких из них, не будучи в состоянии вспомнить, что с ними было сделано. Некоторые из них были переданы прокурору этого округа для использования в случаях, возникавших в окружном суде, и часть из них, как говорят, была подшита в их канцелярии. Генеральный прокурор изучит их канцелярию сегодня и написал окружному прокурору, чтобы узнать, не удерживал ли он какие-либо из них. Никакие поиски не будут упущены, чтобы найти это письмо, и если оно будет найдено, оно немедленно будет отправлено вам. При составлении послания из огромной массы бумаг, в условиях нехватки времени, дата конкретной бумаги могла быть перепутана, но мы все прекрасно помним то, на которое ссылаются в послании, и что его содержание там изложено верно. Генерал Уилкинсон, вероятно, имеет копии всех писем, которые он мне писал, и, выразив готовность предоставить то, которое требуется суду, ответчик все еще может воспользоваться им. Или, если у него нет того конкретного письма, на котором основан этот отрывок в послании, я верю, что его память позволит ему подтвердить, что оно по существу верно. Приветствую вас с дружбой и уважением.

ДЖОРДЖУ БЛЕЙКУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 24 июня 1807 г.

Сэр, — Я прилагаю прошение Джона Партриджа, которое, как я вижу, уже было у вас в руках, судя по сертификату, подтвержденному на нем. Проситель говорит, что срок каторжных работ, к которым он был приговорен, истек 14-го числа текущего месяца; что он не в состоянии оплатить судебные издержки и поэтому просит об освобождении. Но в таких случаях принято заменять его дополнительным сроком заключения, эквивалентным той части приговора, которая не может быть исполнена. Помилования за подделку банковских бумаг также выдаются с гораздо меньшей готовностью, чем другие. Однако во всех случаях я направлял эти прошения судьям и прокурору, которые, выслушав все обстоятельства дела, являются лучшими судьями того, были ли какие-либо из них такого характера, что должны были обеспечить преступнику смягчение или сокращение наказания. Я прилагаю сейчас бумаги и прошу вас оказать любезность, узнать мнение судей по этому вопросу и сообщить мне свое собственное, которое будет руководить мной в моих действиях и послужит мне основанием для них. Приветствую вас с почтением и уважением.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

Вашингтон, 25 июня 1807 г., 17:30.

Дорогой сэр, — Мне искренне жаль, что я вынужден просить вас прибыть сюда без малейшего промедления. Захват «Чесапика» британским военным кораблем делает необходимым собрать весь наш Совет. Я не думаю, что это надолго задержит вас от возвращения к миссис Дирборн. Почта закрывается. С дружескими приветствиями.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

Вашингтон, 25 июня 1807 г., 17:30.

Дорогой сэр, — Мне жаль, что я вынужден ускорить ваше возвращение в это место, и молю, чтобы это было без малейшего промедления. Захват «Чесапика» британским военным кораблем делает необходимым собрать весь наш Совет. Почта закрывается. С дружескими приветствиями.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 29 июня 1807 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо, доставленное курьером, было благополучно получено в субботу вечером, и я благодарен вам за внимание, доказательством которого оно является. Рассматривая общее правительство и правительства штатов как соратников в одних и тех же священных делах — интересах и счастье нашей страны, — обмен взаимной помощью является одним из самых приятных проявлений нашего долга. Капитан Гордон, второй в командовании «Чесапика», прибыл сюда с подробностями этого дела. Тем не менее, поскольку мера предосторожности, которую вы предприняли, чтобы обезопасить нас от случайности отсутствия информации, была совершенно правильной, а расходы на курьера справедливо являются национальными, я распорядился оплатить их здесь, так что он сможет возместить любые деньги, которые вы, возможно, ему авансировали. Поскольку мистер Галлатин и генерал Дирборн отсутствуют, я попросил их немедленно прибыть сюда и ожидаю их сегодня. Затем мы определим курс, которого требуют чрезвычайная ситуация и наши конституционные полномочия. Является ли это возмущение надлежащим поводом для войны — вопрос, относящийся исключительно к компетенции Конгресса, и наш долг — не связывать их, делая что-либо, что пришлось бы потом брать назад. Мы можем, однако, использовать полномочия, доверенные нам для предотвращения будущих оскорблений в наших гаванях, и твердо требовать удовлетворения за прошлое. Это оставит Конгрессу свободу решать, является ли война наиболее эффективным способом возмещения ущерба в нашем случае, или же, преподав так много других полезных уроков Европе, мы не можем добавить к ним урок о том, что существуют мирные средства пресечения несправедливости, делая выгодным для агрессора поступать справедливо и воздерживаться от будущих злодеяний. Вероятно, вы услышите от нас в течение недели. Приветствую вас с большим почтением и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

4 июля 1807 г.

Если я правильно понимаю требование криков, оно заключается в том, что они должны иметь право транзита через наши территории, но особенно вдоль наших рек от испанских территорий до своих собственных, для товаров для их собственного использования, не уплачивая нам пошлину. Я думаю, они правы. Это именно то, чего мы требуем от Испании в отношении этой самой реки, Мобил. Наша доктрина заключается в том, что разные нации, населяющие одну и ту же реку, все имеют естественное право на невинный проход по ней, точно так же, как отдельные лица одной и той же нации имеют право на реку, полностью находящуюся на территории этой нации. Я не знаю, противоречит ли этому наш закон о доходах, если его справедливо толковать; но если нет, мы должны рассмотреть это дело и поступить так, как правильно. Именно здесь манера, в которой это право было заявлено капитаном Айзеком, не является приятной. Но можем ли мы винить его? И не должны ли те, кто неправ, исправить себя, не прислушиваясь к ложной гордости?

С дружескими приветствиями.

ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Вашингтон, 6 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Поздравляю вас с благополучным прибытием с мисс Клинтон в Нью-Йорк и особенно с вашим спасением от британского насилия. Эта агрессия носит характер, столь отличный от того, что произошло с «Чесапиком», и столь отягчающий, что я считаю ее очень существенной для того, чтобы представить ее вместе с тем британскому правительству. Поэтому я прошу вас написать мне письмо с изложением этого происшествия в такой форме, чтобы оно могло быть направлено этому правительству. В то же время я должен попросить вас дать указание мистеру Гелстону от моего имени взять письменные показания у капитана таможенного судна и других лиц, которых вы укажете, с изложением того же дела, чтобы они были пересланы таким же образом нашему министру в Лондоне.

Вы видели по прокламации принятые меры. Мы действуем на основе этих принципов: 1. Что обычай наций требует, чтобы мы дали правонарушителю возможность принести возмещение и избежать войны. 2. Что мы должны дать время нашим купцам, чтобы вернуть свое имущество и суда, а также наших моряков, находящихся сейчас в плавании. И 3. Что, поскольку право объявления войны принадлежит Законодательному органу, исполнительная власть не должна предпринимать ничего, что неизбежно обязывало бы их выбрать войну вместо прекращения сношений, которое будет предпочтено очень многими. Они будут созваны вовремя, чтобы получить ответ от Великобритании, если только новые события не сделают необходимым созвать их раньше.

Приветствую вас с дружбой и уважением.

ПОЛКОВНИКУ ТЭТЕМУ.

Вашингтон, 6 июля 1807 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 1-го числа текущего месяца получено, и я благодарю вас за сообщение. Учитывая массу ложных слухов, находящихся в обращении, и важность того, чтобы быть правдиво информированным о действиях британских вооруженных судов в Чесапике и его окрестностях, я был бы очень рад, если бы вы, находясь на месте и будучи обеспечены надлежащим судном и людьми, могли постоянно следить за их движениями и сообщать мне о них. В этом случае было бы необходимо, чтобы вы вели журнал всего, что касается их и что попадает в поле вашего наблюдения, и ежедневно присылали мне копию наблюдений за день, пересылая их в почтовое отделение Норфолка при каждой возможности. Ваше довольствие должно быть точно на тех же основаниях, что и когда вы проводили съемку побережья, а для текущих расходов вы можете выписывать чеки на имя мистера Бедингера, морского агента в Норфолке, сопровождая каждый чек письмом с общим объяснением его цели, что является постоянным и обязательным правилом во всех наших департаментах. Мне будет необходимо просить вас о продолжении этой службы только до тех пор, пока я не смогу установить курс, которому намерены следовать эти офицеры.

Приветствую вас с почтением и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Вашингтон, 7 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Я прилагаю копии двух писем, отправленных курьером капитаном Декейтером. Из них вы увидите, что британские командиры стоят на пороге войны. Они начали блокаду Норфолка; промерили проход к городу, который кажется доступным для трех их судов, и угрожают нападением на «Чесапик» и «Кибелу». Эти суда вместе с четырьмя канонерскими лодками составляют нынешнюю оборону, и в Норфолке есть еще четыре канонерские лодки, почти готовые. Четыре канонерские лодки в Хэмптоне вытащены на берег и находятся в опасности, четыре в заливе Мопджек находятся на стапелях. Удары могут быть возможны ежечасно. В таком положении дел я уверен, что ваши собственные чувства предвосхитят общественное мнение о том, что ваше присутствие здесь не может быть исключено. Здесь нет никого, кто мог бы заменить ваши знания о ресурсах для взаимодействия сухопутных сил и средствах для приведения их в действие. Тем не менее, я хотел бы, чтобы вы оставались в Нью-Йорке достаточно долго, чтобы уладить с вице-президентом и полковником Уильямсом план обороны для этого места; и я надеюсь, что вы также увидите, как проводятся эксперименты Фултона, и увидите, насколько его средства могут войти в ваш план. Но как только это будет сделано, если дела останутся в их нынешнем критическом состоянии, я думаю, что общественный интерес и безопасность пострадают от вашего отсутствия здесь. Действительно, если нынешнее положение дел сохранится, я начинаю опасаться, что мы не будем оправданы, если разойдемся этой осенью, и что может потребоваться даже более раннее созыв Конгресса, чем мы предполагали. Приветствую вас с привязанностью.

КАПИТАНАМ И ДРУГИМ ОФИЦЕРАМ, ПЛАВАЮЩИМ В ПОРТЫ НОРФОЛК И ПОРТСМУТ И ОБРАТНО.

Вашингтон, 8 июля 1807 г.

Предложение ваших услуг для возведения и ремонта форта Норфолк и укреплений на острове Крейни, а также для укомплектования экипажами канонерских лодок и других судов для вод рек Элизабет и Джеймс, принято с большим удовлетворением. Они тем более важны, чем больше нам нужно сделать за наименьшее возможное время. Зная их особую ценность для укомплектования и управления канонерскими лодками и другими судами, я надеюсь, что они будут применены именно в этом направлении, а необходимая помощь для возведения или ремонта укреплений на суше будет найдена в рвении других граждан, менее квалифицированных для полезной работы на воде. Я возвращаю от имени вашей страны благодарность, которую вы так справедливо заслужили.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 8 июля 1807 г.

Сэр, — Вы получили от военного министра письмо с просьбой о том, чтобы квота штата Вирджиния в 100 000 ополченцев была немедленно организована и приведена в готовность к службе по первому требованию, но чтобы они не были фактически призваны до дальнейшего распоряжения. Угрожающие позиции, которые заняли британские военные корабли в Хэмптон-Роудс, фактическая блокада Норфолка и то, что они промерили вход, как будто с намерением пройти к городу, делают необходимым, чтобы мы были там настолько хорошо подготовлены, насколько позволяют обстоятельства. Поскольку военный министр уехал в Нью-Йорк, чтобы разработать план обороны для этого города, на меня возлагается просьба о том, чтобы в соответствии с обращениями, которые вы можете получить от офицеров, ответственных за защиту этого места, и информацией, которую вам легче получить, чем нам здесь, вы приказали таким частям ополчения, которые вы сочтете необходимыми и наиболее удобными, немедленно приступить к исполнению обязанностей для защиты этого места и охраны страны за счет Соединенных Штатов. У нас, кроме того, есть четыре канонерские лодки, вытащенные на берег в Хэмптоне, и четыре другие на стапелях в округе Мэтьюс, под присмотром коммодора Сэмюэля Бэррона, которые мы считаем находящимися в опасности. Я должен также попросить вас приказать оказать такую помощь ополчением по просьбе этого офицера, которую вы сочтете адекватной для их безопасности. Любое оружие, которое может потребоваться предоставить ополчению для нынешних целей, если оно не будет возвращено штату в натуральном виде, будет возвращено в натуральном виде или в денежном эквиваленте Соединенными Штатами. Я подумал, что не смогу более эффективно обеспечить безопасность мест, которым угрожает опасность, чем поручив это вашим рукам, поскольку вы находитесь ближе к месту действия, обладаете необходимыми полномочиями над ополчением, можете получать информацию и оказывать помощь гораздо быстрее, чем это можно сделать из этого места. Я буду просить сообщать время от времени о ваших действиях в рамках этого поручения. Приветствую вас с большим почтением и уважением.

КАПИТАНУ ДЖ. СОНДЕРСУ, ФОРТ НЕЛЬСОН.

Вашингтон, 8 июля 1807 г.

Сэр, — Поскольку военный министр отправился в Нью-Йорк, чтобы принять меры для обороны этого места, ваше письмо к нему от 4 июля было передано мне. Я с удовлетворением вижу оперативность, с которой вы приступили к установке орудий вашего форта, и я буду рассчитывать на то, что вы продолжите свои величайшие усилия для приведения себя в наилучшее возможное состояние обороны. Что касается инструкций, которые вы запрашиваете, вы будете считать прокламацию от 2 июля своими общими инструкциями, но особенно вы должны внести все средства, находящиеся в вашей власти, для защиты страны, ее граждан и собственности от любых агрессий, которые могут быть предприняты британскими вооруженными судами или любыми другими вооруженными силами. Приветствую вас с уважением.

ГЕНЕРАЛУ МЭТТЬЮЗУ.

Вашингтон, 8 июля 1807 г.

Сэр, — Поскольку военный министр отправился в Нью-Йорк с целью приведения этого места в состояние обороны, ваше письмо от 4 июля к нему было передано мне. Я с удовлетворением вижу, что в чрезвычайной ситуации, слишком внезапной, чтобы ее можно было предусмотреть приказами отсюда, вы, руководствуясь собственным суждением и патриотизмом, приняли меры, находящиеся в вашей власти, для поддержки прав вашей страны. Я буду молить вас считать прокламацию от 2 июля устанавливающей правило действий для всех наших граждан в их различных полномочиях и должностях; но что от вас также требуется использовать средства, находящиеся под вашим командованием, для защиты страны, ее граждан и собственности от всех агрессий, предпринятых британскими вооруженными судами или другими силами. Поскольку губернатор Вирджинии находится в положении, позволяющем действовать с большей оперативностью в любой чрезвычайной ситуации, которая может возникнуть, насколько это касается ополчения штата, я уполномочил и попросил его призвать на службу такие части ополчения, которые он сочтет необходимыми, по просьбе любого из лиц, ответственных за защиту Норфолка или других мест, которым угрожает опасность. С ним я рекомендую вам поддерживать связь относительно ополчения, которое будет задействовано, одобряя сам больше всего то, что будет наиболее эффективным для отражения агрессии на наш мир и поддержания авторитета законов. Примите мои приветствия и заверения в большом уважении.

ПОЧТЕННОМУ ТОМАСУ КУПЕРУ.

Вашингтон, 9 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 23 июня получено. Я раньше не знал, что была опубликована биография доктора Пристли, иначе я бы, безусловно, приобрел ее; ибо никто из ныне живущих не питал к нему более нежного уважения. В религии, в политике, в физике никто не оказал больше услуг.

Я всегда ожидал, что когда республиканцы подчинят все вещи своим ногам, они расколются между собой. Я также всегда ожидал, что какие бы имена ни носили партии, реальное разделение будет на умеренный и пламенный республиканизм. В этом разделении нет большого зла — даже если меньшинство получит превосходство благодаря присоединению федеральных голосов к их кандидату; потому что это дает нам только один оттенок республиканизма вместо другого. Это следует считать отступничеством только тогда, когда они покупают голоса федералистов участием в почестях и власти. Грубое оскорбление, недавно полученное от англичан, вынудило последних к временной коалиции с массой республиканцев; но как только мы начинаем действовать именно в том направлении, которое они присоединились одобрять, все будет неправильно, и каждый акт будет противоположностью того, чем он должен был быть. Тем не менее, лучше допустить их слияние и оставить им их недолговечное существование. И разум, и обычай наций требовали, чтобы мы дали Великобритании возможность дезавуировать и исправить оскорбление их офицеров. Это дает нам в то же время возможность вернуть домой наши суда, наше имущество и наших моряков — единственные средства ведения той войны, которую мы должны предпринять. Единственная разница, я полагаю, между вашим мнением и моим относительно защиты торговли заключается в принуждении нации выбрать лучший путь и позволении им выбрать худший, если такова их воля. Приветствую вас с большим почтением и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Вашингтон, 9 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Учитывая, что канонерские лодки будут играть очень существенную роль в системе обороны Нью-Йорка, я подумал, что коммодор Роджерс (который направляется в это место по другим делам), благодаря своему особому знакомству с их действиями и эффектом, мог бы быть полезен в качестве помощника в ваших исследованиях этого места и решениях, которые должны быть приняты. Его мнения по этой части предмета добавят веса всему, что будет решено. Поэтому я попросил его принять участие вместе с вами, вице-президентом и полковником Уильямсом в исследованиях и консультациях.

Я только что принял депутацию от александрийцев, которые обеспокоены своим собственным незащищенным положением и просят одолжить большое количество мушкетов и пушек. Я убедил их, что очень небольшая сила на Диггес-Пойнт защитит их более эффективно, чем очень большая в их городе, и что по вашему возвращении мы осмотрим это место, установим батарею и будем иметь стрелковое оружие наготове, чтобы выдать его им в тот момент, когда оно понадобится для поддержки батареи. Действительно, я думаю, что позиция, которую нужно занять там, необходима для безопасности верфи и ее содержимого: скажем, батарея и блокгауз. Кого мы можем привлечь для осмотра места и составления надлежащего плана? Это мы должны решить по вашему возвращении. Ничего нового из Норфолка. Мистер Эрскин написал настойчивое письмо коммодору Дугласу. С дружескими приветствиями.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

10 июля 1807 г.

Что-то происходит почти каждый день, по поводу чего желательно иметь мнения глав департаментов, однако формальные встречи каждый день поглощали бы так много их времени, что серьезно препятствовали бы их регулярной работе. Я предложил им, как наиболее удобное для них и менее расточительное по времени, заходить ко мне в любой момент дня, который соответствует их отдельному удобству, когда, помимо любых других дел, которые у них могут быть, я могу узнать их мнения отдельно по любому вопросу, который возник, а также сообщить информацию, полученную ежедневно. Возможно, вам было бы удобнее иногда заходить в час обеда, вместо того чтобы ехать так далеко, чтобы обедать в одиночестве. Вы всегда найдете тарелку и искренний прием. Таким образом, то есть последовательно, я сегодня проконсультировался с другими джентльменами по вопросу о том, следует ли считать каперские свидетельства подпадающими под наш запрет. Мы единодушно придерживаемся мнения, что нет. Мы считаем их по существу торговыми судами; что торговля является их главной целью, а оружие — лишь случайным и оборонительным. С дружескими приветствиями.

МИСТЕРУ БОУДОИНУ.

Вашингтон, 10 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Я писал вам 10 июля 1806 года, но, предполагая, поскольку вы не подтвердили получение письма, что оно затерялось, я отправил дубликат вместе с моим последующим письмом от 2 апреля. Поскольку они ушли на «Осе», вы, несомненно, получили их. С тех пор ваше письмо от 1 мая попало мне в руки. Вы увидите из депеш государственного департамента, доставленных вооруженным судном «Ревендж», в какое критическое состояние внезапно приведен наш мир с Великобританией из-за их вооруженных судов в наших водах. Четыре военных корабля (три из них двухпалубные) в этот момент плотно блокируют Норфолк. Об авторитете, под которым совершается эта агрессия, их министр здесь не осведомлен. Вы увидите из прокламации от 2 июля, что (пока мы не упускаем такие меры силы, которые немедленно необходимы) мы предлагаем дать Великобритании возможность дезавуировать и возместить ущерб, и оставить вопрос о войне, прекращении сношений или других мерах нерешенным, для Законодательного органа. Эта страна никогда не была в таком состоянии возбуждения со времен битвы при Лексингтоне. В таком положении дел сердечная дружба с Францией и мир, по крайней мере, с Испанией, становятся более интересными. Вы знаете обстоятельства, касающиеся этой последней державы, которые сделали нежелательным, чтобы вы до сих пор следовали к месту назначения. Но это препятствие теперь устранено их отзывом Ирухо и назначением другого министра, а в промежутке — поверенного в делах, который был принят. Теперь, когда путь открыт для того, чтобы занять вашу должность в Мадриде, мы, безусловно, желаем, чтобы вы это сделали, и чтобы это было более приятно для вас, чем ваше возвращение домой, как вы просите в своем письме от 1 мая. Мы с искренним нежеланием отказались бы от пользы ваших услуг. Тем не менее, если ваш ум решительно склоняется к этому, мы будем сожалеть, но не будем противиться вашему возвращению. Выбор, следовательно, остается за вами. Тем временем, поскольку ваше место в совместной комиссии освобождается в любом случае, мы примем меры, ставшие необходимыми из-за этого. Мы с искренним огорчением увидели недопонимание, которое произошло между вами и генералом Армстронгом. Мы не квалифицированы и не склонны формировать мнение между вами. Мы сожалеем о боли, которую должны были почувствовать люди, оба из которых занимают столь высокое место в нашем уважении, и мы не были без страха, что общественный интерес может пострадать от этого. Казалось, однако, что состояние Европы было таковым, что допускало мало что сделать в делах, столь далеких от них.

Нынешняя тревога привела к приостановке нашей внешней торговли. Ни один купец не рискует отправить ни одного судна; и я думаю, вероятно, это будет продолжаться в значительной степени до тех пор, пока мы не получим ответ от Англии. Наши урожаи необычайно обильны. Урожай зерновых теперь собран к югу отсюда, и жатва продвигается здесь.

Примите мои приветствия и заверения в нежной привязанности и уважении.

КАПИТАНУ БИТТИ, ОТ СЕБЯ, ДРУГИХ ОФИЦЕРОВ И РЯДОВЫХ РОТЫ ЛЕГКОЙ ПЕХОТЫ ДЖОРДЖТАУНА.

Вашингтон, 11 июля 1807 г.

Сэр, — Я получил ваше письмо от вчерашнего дня, в котором упоминается, что вы 4 июля предложили услуги роты легкой пехоты Джорджтауна. Обстоятельства того дня должны служить извинением за то, что это ускользнуло из моей памяти. Это предложение службы в поддержку прав нашей страны заслуживает и встречает высшую похвалу; и когда наступит момент, в который эти права должны будут обратиться к общественному оружию за поддержкой, дух, из которого исходит ваше предложение, тот, который оживляет нашу нацию, будет их достаточной защитой.

Законодательному органу будет представлен верный отчет о событиях, которые столь справедливо возбудили чувства нашей страны, о мерах, принятых для получения возмещения, и об их результате; и их мудрости будет принадлежать курс, который должен быть в конечном итоге выбран.

Тем временем наш долг — следовать тому, что предписано существующими законами, в отношении чего, если ваши услуги потребуются, это предложение о них будет помниться.

Я приношу от имени вашей страны благодарность, столь справедливо причитающуюся вам, другим офицерам и рядовым роты.

МИСТЕРУ БИДВЕЛЛУ.

Вашингтон, 11 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 27 июня было должным образом получено, и, хотя я всегда желаю вам счастья, я не могу быть совсем не огорчен переводом ваших услуг в департамент, более приятный для вас, однако я не могу не оплакивать вашу потерю в Конгрессе. Вы знаете, что таланты не могут быть более полезны где-либо, чем там; и времена, кажется, предвещают, что у нас может возникнуть там потребность во всем, чем мы обладаем. Вы давно узнали об ужасных актах, совершенных британскими вооруженными судами в Чесапике и его окрестностях. Они не могут быть легко улажены, хотя считается, что они не могут быть оправданы приказами их правительства. Мы действовали на основе этих принципов: 1, дать этому правительству возможность дезавуировать и принести возмещение; 2, дать себе время вернуть суда, имущество и моряков, теперь разбросанных по океану; 3, не предпринимать никаких действий, которые могли бы скомпрометировать Конгресс в их выборе между войной, прекращением сношений или любой другой мерой. Мы, вероятно, созовем их где-то в октябре, принимая во внимание возвращение здорового сезона и получение ответа от Великобритании, до которого они могли бы действовать только в темноте. Тем временем мы предпримем все приготовления, которые позволит время, чтобы быть готовыми к любой альтернативе.

Офицеры британских кораблей в ходе конференции с джентльменом, посланным к ним мэром Норфолка, торжественно протестовали, что они не намерены предпринимать никаких дальнейших действий без дальнейших приказов. Но вопрос в том, будут ли они подчиняться прокламации? Если они этого не сделают, вероятно, последуют акты силы; все же они могут ни к чему большему не привести, если их правительство справедливо. Приветствую вас с большой привязанностью.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Вашингтон, 13 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Я писал вам 7-го числа; с тех пор мы узнали, что «Беллона» и «Леопард» остаются в Хэмптон-Роудс, остальные два судна вернулись к мысам Чесапика, где они были усилены еще одним фрегатом и шлюпом, мы не знаем откуда. Это заставляет нас предполагать, что они не намерены немедленно нападать на Норфолк, а хотят сохранить свою нынешнюю позицию до дальнейших приказов от своего адмирала. Я склонен думать, что корпус ополчения, находящийся сейчас в поле в Вирджинии, должен быть отрегулирован в соответствии с этими взглядами. Они испытывают большую нужду в артиллерии, так как штат не обладает никакой. Их пропитание также и другие необходимые расходы требуют немедленного внимания с нашей стороны, так как финансы штата совсем не в состоянии покрыть эти случаи. У нас есть некоторые заявки на одолжение полевых орудий. Транспортировка тяжелых пушек в Норфолк и Хэмптон затруднена блокадой этих портов. Эти вещи по необходимости оставлены для вашего распоряжения по возвращении, так как здесь никто не квалифицирован действовать в них. Это вызывает у меня искреннюю озабоченность, что события так расстроили ваши желания. Если «Беллона» и «Леопард» отступят и британские командиры проявят готовность восстановить состояние мира, пока они не услышат от своего правительства, мы можем уйти на зимние квартиры без ущерба для общественной безопасности, предварительно сделав все необходимые приготовления. Но если нынешнее враждебное поведение будет продолжаться, я боюсь, что мы будем вынуждены держаться вместе или, по крайней мере, на расстоянии консультаций. Приветствую вас с искренней привязанностью и уважением.

М. ДЮПОНУ ДЕ НЕМУРУ.

Вашингтон, 14 июля 1807 г.

Мой дорогой сэр, — Я получил вчера вечером ваше письмо от 6 мая, и судно, которое как раз сейчас отплывает из Балтимора, дает мне возможность поспешно подтвердить его получение. Ваше увещевание сделать запас оружия, несомненно, мудро, и мы не были невнимательны к нему. Наши внутренние ресурсы для пушек велики, а для стрелкового оружия значительны и полностью задействованы. Мы не пострадаем от этой нужды, если у нас будет война; и о возможности этого вы будете судить по прилагаемой прокламации и по тому, что вы знаете о характере английского правительства. Никогда со времен битвы при Лексингтоне я не видел эту страну в таком состоянии озлобления, как сейчас, и даже та не произвела такого единодушия. Сами федералисты объединяются с нами относительно цели, хотя они вернутся к своему ремеслу порицания каждой меры, принятой для ее достижения. «Возмещение за прошлое и безопасность на будущее» — наш девиз; но уступят ли они это свободно или потребуют прибегнуть к прекращению сношений или войне, еще предстоит увидеть. Мы готовимся к последнему. У нас фактически 2000 человек в поле, занятых главным образом прикрытием открытого побережья и отсечением всех поставок британским судам. Мы думаем, что наши канонерские лодки в Нью-Йорке (тридцать две) с тяжелыми батареями вдоль берега и бомбами сделают этот город неуязвимым. Если бы вы могли достать и прислать мне хорошее описание и чертеж одной из ваших прамов, вы оказали бы мне самую приемлемую услугу. Я полагаю их, по сути, плавучей батареей, сделанной очень управляемой с помощью весел.

Заговор Бёрра был одним из самых позорных, пример которого когда-либо предоставит история. Он объединил цели отделения западных штатов от нас, присоединения Мексики к ним и постановки себя во главе их. Но тот, кто мог ожидать достижения таких целей с помощью американских граждан, должен быть совершенно готов для Бедлама. И все же, хотя в Соединенных Штатах нет человека, который не был бы убежден в глубине его вины, таковы ревнивые положения наших законов в пользу обвиняемого и против обвинителя, что я сомневаюсь, может ли он быть осужден. Из сорока восьми присяжных, которые должны быть вызваны, он имеет право выбрать двенадцать, которые должны судить его, и если кто-либо из двенадцати отказывается согласиться с признанием его виновным, он избегает наказания. Это дело стало для меня большим подтверждением врожденной силы формы нашего правительства. Он, вероятно, склонил около тысячи человек участвовать с ним, заставив их поверить, что правительство попустительствовало этому. Одна только прокламация, разуверив их, так полностью обезоружила его, что у него осталось не более тридцати человек, готовых идти на все с ним. Первым предприятием должен был быть захват Нового Орлеана, который, как он полагал, мощно обуздает страну выше и поставит его у дверей Мексики. Мне доставило бесконечное удовлетворение, что ни один коренной креол Луизианы и только один американец, поселившийся там до передачи страны нам, не были в его интересах. Его сторонники там состояли из беглецов от правосудия или от своих долгов, которые стекались туда из других частей Соединенных Штатов после передачи страны, и из авантюристов и спекулянтов всех описаний. Благодарю вас за том мемуаров, который вы прислали мне, и я немедленно передам тот, что для Философского общества. Я чувствую большой интерес к публикации работ Тюрго, но не меньше — к вашему возвращению сюда. Ваш Элевтерианский сын очень ценен для нас и будет ежедневно становиться все более таковым. Я надеюсь, что будет реакция добрых услуг по отношению к нему. Мы слышали о большом улучшении во Франции печи для нагревания пушечных ядер, но мы не можем получить никакого описания ее.

Приветствую вас с искренней привязанностью и добавляю заверения в высочайшем уважении.

МАРКИЗУ ДЕ ЛА ФАЙЕТУ.

Вашингтон, 14 июля 1807 г.

Мой дорогой друг, — Я получил вчера вечером ваши письма от 20 февраля и 29 апреля, и судно, которое как раз отплывает из Балтимора, позволяет мне поспешно подтвердить их получение; заверить вас в том, с каким удовольствием я принимаю все, что исходит от вас, и в продолжении моей нежной привязанности к вам и вашей семье. Я узнаю с большой озабоченностью, действительно, о состоянии здоровья мадам де Ла Файет. Надеюсь, у меня еще впереди удовольствие узнать о его полном восстановлении. Она слишком молода, чтобы не питать большой уверенности в этой надежде.

Измеряя счастье американской шкалой и искренне желая его вам и вашей семье, мы беспокоились о том, чтобы увидеть их обосновавшимися по эту сторону великой воды. Но я не уверен, что можно найти какой-либо эквивалент потере того вида общества, к которому наши привычки формировались с младенчества. Конечно, если бы вы были, как я желал, во главе правительства Орлеана, Бёрр никогда не доставил бы мне ни минуты беспокойства. Его заговор был одним из самых позорных, пример которого когда-либо предоставит история. Он намеревался отделить западные штаты от нас, присоединить Мексику к ним, поставить себя во главе их, установить то, что он счел бы энергичным правительством, и таким образом предоставить пример и инструмент для ниспровержения нашей свободы. Человек, который мог ожидать достижения этого с американскими материалами, должен быть подходящим субъектом для Бедлама. Серьезность преступления, однако, требует более серьезного наказания. И все же, хотя в Соединенных Штатах нет человека, который сомневался бы в его вине, таковы ревнивые положения наших законов в пользу обвиняемого против обвинителя, что я сомневаюсь, будет ли он осужден. Из сорока восьми присяжных, которые должны быть вызваны, он должен выбрать двенадцать, которые должны судить его, и если найдется хоть один, кто не согласится с признанием его виновным, он освобождается, конечно. Мне жаль говорить вам, что Боллман был правой рукой Бёрра во всех его преступных схемах. Будучи доставленным в тюрьму здесь, он сообщил мистеру Мэдисону и мне все планы, всегда, однако, извиняясь за Бёрра, насколько они могли выдержать. Но его последующие увертки доказали, что он был заметно низок. Я дал ему помилование, однако, которое покрывает его от всего, кроме позора. Я был тем более удивлен его участием в этом деле из-за особых мотивов, которые он должен был чувствовать для верности. Когда я пришел в правительство, я разыскал его из-за услуг, которые он оказал вам, лелеял его, предложил ему два разных назначения, которые, долго держа их на рассмотрении, он отклонил из-за коммерческих взглядов, и дал бы ему все, к чему он был пригоден. Будьте уверены, он недостоин когда-либо снова занимать заботу любого честного человека. Ничто никогда так сильно не доказывало врожденную силу нашей формы правления, как этот заговор. Бёрр, вероятно, нанял тысячу человек следовать за его судьбой, не сообщая им о своих проектах, иначе как уверяя их, что правительство одобряет их. В тот момент, когда была издана прокламация, разуверившая их, он обнаружил, что остался только с тридцатью головорезами. Люди восстали массово везде, где он был или подозревался, и их собственной энергией дело было подавлено в один миг, без необходимости привлекать военного человека, кроме как для присмотра за их соответствующими постами. Его первым предприятием должен был быть захват Нового Орлеана, который, как он полагал, мощно обуздает верхнюю страну и поставит его у дверей Мексики. С удовольствием сообщаю вам, что ни один коренной креол и только один американец из тех, кто поселился там до того, как мы получили это место, не приняли никакого участия с ним. Его сторонниками были новые эмигранты из Соединенных Штатов и других мест, беглецы от правосудия или долгов, а также авантюристы и спекулянты всех описаний.

Я прилагаю прокламацию, которая покажет вам критическое положение, в котором мы находимся в настоящее время с Англией. Никогда со времен битвы при Лексингтоне я не видел эту страну в таком состоянии озлобления, как сейчас. И даже та не произвела такого единодушия. Сами федералисты объединяются с нами относительно цели, хотя они вернутся к своему старому ремеслу осуждения каждого шага, который мы предпринимаем для ее достижения. «Возмещение за прошлое и безопасность на будущее» — наш девиз. Будут ли они уступлены свободно или потребуют прибегнуть к прекращению сношений или войне, еще предстоит увидеть. У нас фактически около двух тысяч человек в поле, прикрывающих открытые части побережья и отсекающих поставки британским судам.

Боюсь, я был очень неудачлив в своих попытках услужить мадам де Тессе в ее вкусе к посадкам. Ящик семян и т. д., который я отправил ей в конце 1805 года, был доставлен вместе с судном в Англию и выгружен так поздно, что я боюсь, она потеряла их пользу в тот сезон. Другой ящик, который я подготовил осенью 1806 года, боюсь, был так же задержан из-за других случайностей. Однако я буду упорствовать в своих попытках.

Представьте меня почтительно ей, М. де Тессе, мадам де Ла Файет и вашей семье, и примите мои нежные приветствия и заверения в постоянном почтении и уважении.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 16 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 10-го числа получено, и я отмечаю то, что сказано о положении, которое должно быть принято нами для ополчения в поле. Договоренность военного министра встретиться с некоторыми другими лицами в Нью-Йорке, чтобы согласовать план обороны для этого города, вызвала необходимость его временного отсутствия из этого места, и нет никого, кто был бы достаточно информирован, чтобы принять необходимые меры до его возвращения, которое будет во вторник или среду на следующей неделе. Я надеюсь, что не будет испытано больших неудобств, если это подождет до тех пор. Мне было предложено, что если британские суда будут расположены покинуть наши воды, они могут не сделать этого без некоторых припасов, особенно воды; и спрашивается, могут ли быть допущены припасы, чтобы увести их? Было отвечено, что при получении ими заверения в немедленном отбытии из наших вод они могут получить припасы, необходимые для доставки их в Галифакс или Вест-Индию. Я должен молить вас дать указание генералу Мэттьюзу разрешить это, если к нему обратятся. Но лучше, чтобы ничего не говорилось на эту тему, пока к ним не поступит фактическое обращение. Их отступление предотвратило бы необходимость прибегать к силе и дало бы нам время вернуть наши суда, наше имущество и наших моряков, находящихся сейчас в руках нашего противника; вероятно, не менее 20 000 последних сейчас подвергаются опасности в океане, чья потеря искалечила бы нас в начале больше, чем потеря нескольких сражений. Как бы ни был приятен пыл наших соотечественников как залог их поддержки, если война должна последовать, как это очень возможно, мы, которым они доверяют ведение своих дел с наибольшей выгодой, должны позаботиться о том, чтобы она не была ускорена, в то время как каждый день возвращает нам наши лучшие средства для ее ведения. Приветствую вас с дружбой и уважением.

МАДАМ ДЕ СТАЛЬ ДЕ ГОЛЬШТЕЙН.

Вашингтон, 16 июля 1807 г.

Я получил, мадам, письмо, которое вы оказали мне любезность написать из Парижа 24 апреля, и М. ле Рэй де Шомон сообщает мне, что книга, которую вы были так добры доверить ему, не достигнув Нанта, когда он отплыл, придет первым судном из этого порта в эту страну. Я буду читать с большим удовольствием все, что исходит из-под вашего пера, зная его силу, когда я был в положении судить, ближе к делу, таланты, которые им руководили.

С тех пор, мадам, удивительны сцены, которые прошли! Будет ли это для счастья потомства, должно быть оставлено на их суждение. Даже об их влиянии на тех, кто сейчас живет, мы, на этом расстоянии, не беремся решать. Не вмешиваясь в дела других наций, мы не беремся предписывать или порицать их курс. Счастливы, если бы нам позволили следовать нашему собственному в мире и использовать все наши средства для улучшения положения наших граждан. Будет ли это позволено, более сомнительно сейчас, чем в любое предшествующее время. Мы терпеливо перенесли много зла, исходя из соображений, что если нации будут воевать за каждую степень ущерба, на земле никогда не будет мира. Но когда терпение породило ложные оценки его мотивов, когда на зло нажимают, потому что верят, что его будут терпеть, сопротивление становится моралью.

Внук мистера Неккера не может не получить сердечный прием в стране, которая так уважала его. Для меня, который любил добродетели и чтил великие таланты деда, внимание, которое я получил в его родном доме, и особое уважение к вам — дополнительные титулы на любую услугу, которую я могу оказать ему. В наших городах он найдет отдаленные подражания городам Европы. Но если он хочет узнать нацию, ее занятия, нравы и принципы, они живут не в городах; он должен путешествовать по стране, принимать гостеприимство сельских джентльменов и посещать вместе с ними школу народа. Один год после нынешнего завершит для меня quadragena stipendia и поместит меня среди тех, чьему гостеприимству я рекомендую внимание вашего сына. Он найдет искренний прием в Монтичелло, где я буду тогда в кругу своей семьи, занятый своими книгами и фермами, и наслаждаясь, под управлением преемника, свободой и спокойствием, которые я старался обеспечить для других.

Примите дань моих почтительных приветствий и заверения в большом почтении и внимании.

ГЕНЕРАЛУ АРМСТРОНГУ.

Вашингтон, 17 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Я беру на себя смелость приложить к вашему попечению некоторые письма друзьям, которые, находятся ли они в Париже или нет, я не знаю. Если их там нет, я буду молить вас обеспечить им безопасную доставку.

Через Государственный департамент вы получите информацию о критическом положении, в котором мы оказались в отношениях с Англией. Нестерпимое оскорбление вынудило нас взяться за оружие и вызвало такое состояние негодования, причем столь единодушное, какого не наблюдалось в этой стране со времен битвы при Лексингтоне. У нас от двух до трех тысяч человек на побережье Чесапикского залива, они патрулируют его для защиты страны и предотвращения поставок любого рода британцам; и как только наши канонерские лодки будут готовы, мы постараемся силой изгнать их из наших вод. Сейчас мы отправляем судно, чтобы потребовать от британского правительства возмещения за прошлое оскорбление и гарантий на будущее, и ничто не будет сочтено гарантией, кроме отказа от практики снятия людей с наших судов под предлогом того, что они англичане. Конгресс будет созван где-то в октябре, к тому времени мы, возможно, получим ответ из Англии. Тем временем мы готовимся к положению вещей, которое пойдет тем курсом, который придаст ему либо гордость, либо справедливость Англии. Это повлечет за собой изменение ваших инструкций, о чем вы узнаете от государственного секретаря. Англия немедленно захватит Флориду как опорный пункт (point d'appui), чтобы досаждать нам. Что нам делать в этом случае? Думаю, она обнаружит, что нет на земном шаре нации, которая могла бы досадить ей так сильно, как мы. Приветствую вас с большой привязанностью и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Вашингтон, 17 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Я только что получил достоверную информацию о том, что британские суда отошли от Хэмптон-Роудс. Присоединятся ли они лишь к своим товарищам в заливе и останутся там или уйдут совсем, еще предстоит увидеть. Мне искренне больно сознавать, что обстоятельства все еще требуют вашего присутствия здесь. Сегодня я провел консультацию с нашими коллегами по этому вопросу, и у нас у всех, кроме одного, единое мнение на этот счет. Действительно, если бы я думал только о вас, я бы счел необходимым удовлетворить общественное мнение, чтобы вы не отсутствовали в такой момент. Распоряжения по ополчению, которые сейчас крайне востребованы, можете должным образом отдать только вы. Ряд других деталей также находится в застое. Поэтому я надеюсь увидеть вас через несколько дней. Важный вопрос, который предстоит решить по прибытии сюда Декейтера примерно через неделю, заключается в том, разрешим ли мы, поскольку уход британских кораблей с Хэмптон-Роудс позволяет нам собрать наши шестнадцать канонерских лодок, использовать против британских судов реальную силу. Передайте мои приветствия миссис Дирборн и примите сами мои дружеские и уважительные заверения.

ДЖОНУ ПЕЙДЖУ.

Вашингтон, 17 июля 1807 г.

Дорогой друг, — Ваше письмо от 11-го числа получено. При назначениях на государственные должности, приносящие лишь доход, я всегда считал, что верная служба в ходе нашей первой или второй революции дает преимущественное право, и что назначения на этом принципе порадуют общественность и укрепят то доверие, которое так необходимо, чтобы позволить исполнительной власти направить все общественные силы на наибольшую пользу нации. О талантах и честности мистера Боллинга Робертсона я давно осведомлен и с радостью использовал бы их там, где требуются таланты и честность. Я думал о нем как о кандидате на вакантное место секретаря территории Орлеан, но, полагая, что жалованье в две тысячи долларов не превышает того, что он зарабатывает своей профессией, оставаясь среди друзей, я в отчаянии не предложил ему это. Если бы он согласился, я бы немедленно назвал его имя с величайшим удовлетворением. Возможно, вы могли бы проинформировать меня по этому пункту.

Что касается майора Гиббонса, то я действительно припоминаю, что в каком-то случайном разговоре было сказано, что самые видные сообщники Бёрра были у него дома; но это произвело на меня столь малое впечатление, что ни повод, ни сам человек сейчас не вспоминаются. По этому вопросу я часто высказывал принципы, которыми руководствуюсь, с пожеланием, чтобы они были поняты федералистами, находящимися на службе. Я никогда не увольнял человека только за то, что он федералист: я никогда не желал, чтобы они голосовали на выборах иначе, чем по их собственному желанию. Но поскольку ни одно правительство не могло бы выполнять свои обязанности с наибольшей пользой для своих граждан, если бы его агенты систематически препятствовали, а не исполняли все его меры, и использовали покровительство и влияние своих должностей против правительства и его мер, я лишь просил их вести себя тихо, и они будут в безопасности; что если совесть побуждает их принимать активное и ревностное участие в оппозиции, она также должна побуждать их уйти с поста, который они не могут добросовестно занимать, храня верность возложенному на них доверию; и в случае отказа уйти, я увольнял их; то есть тех, кто поддерживал активную и ревностную оппозицию правительству. Ничто из того, что я до сих пор слышал о майоре Гиббонсе, не ставит его под угрозу из-за этих принципов.

Я очень доволен пылом, проявленным нашими соотечественниками в связи с недавним британским оскорблением. Это дает нам больше уверенности в поддержке нашего требования о возмещении за прошлое и гарантиях на будущее, то есть о прекращении насильственного набора моряков. Если мотивы справедливости или интереса побудят Великобританию к этому, это предотвратит войну; но если в этом будет отказано, мы выиграем время для того, чтобы собрать наши суда и имущество, а также по меньшей мере двадцать тысяч моряков, находящихся сейчас в море, которые могут укомплектовать двести пятьдесят каперов. Потеря их для нас стоила бы Великобритании многих побед при Ниле и Трафальгаре. Это время также может быть важно использовано для подготовки, которая позволит нам нанести быстрые и глубокие удары.

Передайте мои приветствия миссис Пейдж и примите сами мои дружеские и уважительные заверения.

БЕНДЖАМИНУ МОРГАНУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 18 июля 1807 г.

Сэр, — Мы узнали из газет, что губернатор Клейборн, участвуя в дуэли, был опасно ранен, а секретарь подал в отставку, и в этом случае территория останется без главы исполнительной власти. Я не в силах немедленно принять меры в связи с этим прискорбным и чрезвычайным положением, в котором может оказаться территория, иначе как умоляя вас взять на себя должность секретаря на короткое время, пока я не смогу заполнить эту вакансию. Я хорошо знаю, что, будучи погружены в другие дела, вы будете сильно стеснены этим; но я не буду просить вас делать что-либо большее, чем того требует абсолютная необходимость, и даже от этого вы будете вскоре освобождены назначением преемника. Эта просьба сделана на случай, если рана губернатора Клейборна окажется смертельной. Если он жив, комиссию использовать не нужно. Я буду с нетерпением ждать известий от вас. Тем временем примите мои дружеские и уважительные приветствия.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 19 июля 1807 г.

Сэр, — Ваше письмо от 15-го числа было получено вчера, и мнение, которое вы высказали генералу Мэтьюзу против допущения каких-либо сношений между британским консулом и кораблями его нации, остающимися в наших водах вопреки нашей власти, полностью одобряется. Конечно, пока они ведут себя как враги де-факто, сношения должны быть разрешены только как между врагами, под флагами с разрешения командующих офицеров и по их паспортам. В моем письме от 16-го числа упоминался случай, когда сообщение от британских офицеров должно быть принято, если оно будет предложено. День или два назад мы разрешили родителю подняться на борт «Беллоны» с письмами от британского посланника, чтобы потребовать возвращения насильно завербованного сына; и другие столь же необходимые случаи будут возникать, но они должны происходить с разрешения какого-либо офицера, имеющего командование в окрестностях.

Что касается расформирования некоторой части войск, хотя я считаю Норфолк защищенным батареями, двумя фрегатами, восемью присутствующими канонерскими лодками, а также девятью другими и бомбардирским судном, которые будут там немедленно, и, следовательно, что значительная часть ополчения может быть высвобождена, я все же прошу вас оставить этот вопрос на несколько дней, так как в течение этой недели мы сможем лучше его решить. Я стремлюсь к их увольнению в первый же момент, когда это можно будет сделать безопасно, потому что знаю об опасностях, которым будет подвержено их здоровье в той местности в начинающийся сейчас сезон. Из письма от 14-го числа от полковника Тэтэма, размещенного в окрестностях залива Линхейвен для ежедневного информирования нас о происходящем, я узнаю, что британские офицеры и матросы часто выходят там на берег, что накануне 100 человек были в увеселительном доме в поисках свежих провизии и воды, что негры начали уходить к ним. Пока они остаются там, мы будем считать необходимым держать патрули ополчения в окрестностях, достаточно сильные, чтобы помешать им брать или получать припасы. Полагаю, было бы лучше всего назначить дежурство на предстоящие три месяца тем конкретным корпусам, которые, будучи привычными к климату этой части страны, будут наименее подвержены риску для своего здоровья; по истечении этого времени другие из других частей страны могут сменить их, если это все еще будет необходимо. Тем временем все наши канонерские лодки могут быть в готовности, и на берегу могут быть сделаны некоторые приготовления, которые могут сделать их пребывание у нас нежелательным для них самих. Эти вещи предлагаются лишь для рассмотрения в настоящее время, так как к концу недели я смогу сообщить вам о мерах, принятых в конечном итоге. Приветствую вас с дружбой и уважением.

УИЛЬЯМУ ДУЭЙНУ.

Вашингтон, 20 июля 1807 г.

Сэр, — Хотя я не всегда могу подтвердить получение сообщений, я заслуживаю их продолжения, используя их все, насколько это возможно. Некоторые из ваших предложений уже приходили мне на ум, а другие будут рассмотрены. Приближается время, когда наши друзья должны позволить нам слышать все и ожидать от нас, что мы ничего не скажем; когда нам понадобится все их доверие в том, что делается все, что может быть сделано, и когда нашей величайшей похвалой будет то, что мы, по-видимому, ничего не делаем. Закон о выделении ста тысяч ополченцев, ассигнования на него и на укрепления позволяют нам делать все для сухопутной службы, как если бы Конгресс был здесь; а что касается военно-морских дел, их мнение известно. Курс, которым мы следовали, дал нашим купцам драгоценный интервал, чтобы отозвать свое имущество и наших моряков, а отсрочка созыва Конгресса поможет избежать слишком быстрой тревоги у противника. Однако они будут созваны в свое время. Хотя мы требуем от Англии того, что является лишь правом — возмещения за прошлое, гарантий на будущее, — однако, поскольку их гордость, возможно, даже вероятно, помешает им уступить в той мере, в какой мы потребуем, мое мнение таково, что общественное сознание, которое, я верю, готово к войне, должно поддерживать себя на этой точке. Они достаточно часто, Бог свидетель, давали нам повод к войне и раньше; но это было по пунктам, которые не объединили бы нацию. Но теперь они затронули струну, которая вибрирует в каждом сердце. Теперь, значит, время уладить старое и новое.

Я часто желал случая сказать вам слово по поводу императора России, о чьем характере и ценности для нас, подозреваю, вы осведомлены неверно. Более добродетельного человека, я полагаю, не существует, как и того, кто более восторженно предан улучшению положения человечества. Он, вероятно, однажды падет жертвой этого, так как монарх с такими принципами не подходит русскому дворянству. Он не первого порядка ума, но высокого. Он проникся особой привязанностью к этой стране и ее правительству, о чем дал мне публичные, а также личные доказательства. Наша нация, подобно его, привычно нейтральна, наши интересы в отношении прав нейтральных стран и наши чувства совпадают. И всякий раз, когда будут проходить конференции по миру, мы уверены в друге в его лице. На самом деле, хотя в вопросах реституции он будет с Англией, в вопросах прав нейтральных стран он будет с Бонапартом и с любой другой державой в мире, кроме Англии; и я полагаю, что Англия никогда не получит мира, пока не подпишется под справедливым кодексом морского права. Я углубился в эту тему, потому что уверен, что Россия (пока жив ее нынешний монарх) наиболее сердечно дружественна к нам из всех держав на земле, пойдет дальше всех, чтобы помочь нам, и наиболее достойна примирения. И хотя источник этой информации должен быть предметом доверия с вашей стороны, все же желательно, чтобы эти настроения стали настроениями нации. Приветствую вас с почтением и уважением.

МИСТЕРУ ГЕЙНСУ.

Вашингтон, 23 июля 1807 г.

Томас Джефферсон повторно рассмотрел жалобы в меморандуме из Томбигби и объяснение мистера Гейнса. Жалобы таковы:

1. Что мистер Гейнс остановил судно, имевшее законное разрешение.

2. Что он арестовал полковника Бёрра в военном порядке.

3. Что мистер Смолл дал показания против полковника Бёрра.

4. Что он, мистер Смолл, отказал в паспорте некоему мистеру Фью.

5. Что он взимает пошлины на индейские товары.

6. Что жители этого поселения не имеют свободного пользования Мобилом.

2. То, что арест полковника Бёрра был военным, опровергнуто; но если бы это было так, каждый честный человек и хороший гражданин обязан любыми доступными ему средствами арестовать автора столь дерзких и опасных проектов.

3. Эта жалоба, как и предыдущая, подразумевала бы пристрастие к полковнику Бёрру, в чем, как он надеется, петиционеры не были виновны.

5. Взимание пошлины на индейские товары требуется законами Конгресса.

6. Существовала постоянная надежда на получение навигации путем переговоров, и никаких усилий не было пожалено. Конгресс пока не счел целесообразным ввергать нацию в войну против Испании и Франции или добиваться освобождения от пошлины, взимаемой за использование этой реки.

1. По поводу первой жалобы мистер Гейнс давал устное объяснение, которое Томас Джефферсон просит его повторить.

4. По этому вопросу он также просит любую информацию, которую мистер Гейнс может дать; ибо, хотя это вопрос усмотрения, он должен осуществляться без пристрастия или страсти. Он приветствует мистера Гейнса с почтением и уважением.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 24 июля 1807 г.

Сэр, — Ваше письмо от 20-го числа было получено надлежащим образом. Отношения, в которых мы находимся с британскими военно-морскими силами в наших водах, настолько новы, что не стоит удивляться различиям во мнениях относительно пленных, которые являются предметом вашего письма. Являются ли они мятежниками против власти законов? Являются ли они общественными врагами, действующими по приказу своего суверена? Или будет правильнее определить их характер на основании акта Конгресса о сохранении мира в наших гаванях, который разрешает квалифицированную войну против лиц с таким поведением, определяя ее цели и ограничивая ее пределы? Рассматривая этот акт как определяющий состояние дел между нами и ими, пленных, безусловно, можно удерживать как военнопленных. Если мы вернем их, это будет актом милости, а не каким-либо правом, на которое они могут претендовать. Предоставит ли Великобритания нам то возмещение за прошлое и гарантии на будущее, которые мы категорически потребовали, пока предвидеть нельзя; но мы полагали, что должны предоставить возможность сделать это, как из справедливости и обычаев наций, так и из уважения к мнению беспристрастного мира, чье одобрение и уважение всегда ценны. Эта мера была необходима также для достижения единодушия среди нас самих; ибо как бы те, кто ближе всего к местам агрессии и раздражения, ни разжигались желанием войны немедленно, более отдаленные части Союза в целом сплотились вокруг точки предварительного требования удовлетворения и войны, если в ней будет отказано. Это было необходимо также для наших собственных интересов, находящихся в море и во власти нашего противника; и, в довершение всего, Великобритания была готова вооруженной и на наших рубежах, в то время как мы были застигнуты врасплох, в полной уверенности в состоянии мира, и нуждались во времени, чтобы привести наши средства в действие. Эти соображения делают все еще полезным, чтобы мы избегали любого акта, который может спровоцировать немедленную и всеобщую войну или каким-либо образом сократить интервал, столь необходимый для наших собственных целей; и они делают целесообразным, чтобы пленные в данном случае были допущены к возвращению со своей лодкой, оружием и т. д. на свои корабли. Сделаем ли мы это во второй, третий или четвертый раз, все еще должно зависеть от обстоятельств. Но ни в коем случае не предполагается отступать от позиции, занятой в прокламации. Ее следует строго придерживаться. И мы хотим, чтобы военные понимали, что, хотя по особым причинам мы возвращаем пленных в этом первом случае, мы аплодируем бдительности и активности, которые, взяв их, сорвали цель их предприятия, и призываем к их продолжению, чтобы перехватить все сношения с судами, их офицерами и экипажами, и помешать им брать или получать припасы любого рода; и для этой цели, если потребуется применение силы, они должны недвусмысленно понимать, что сила должна применяться без оговорок или колебаний. Приветствую вас с большим почтением и уважением.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 27 июля 1807 г.

Сэр, — Военный министр вернулся из Нью-Йорка, и мы немедленно взялись за вопрос о расформировании ополчения, который был предметом двух ваших последних писем и который я хотел оставить нерешенным на несколько дней. Из того, что мы узнали о поведении британской эскадры в Чесапике с тех пор, как они отошли от Хэмптон-Роудс, мы предполагаем, что до получения приказов из Англии они не планируют дальнейших враждебных действий, кроме тех, которые они ежедневно совершают, оставаясь в наших водах вопреки национальной власти и останавливая суда в пределах нашей юрисдикции. Если бы они даже были склонны предпринять попытку на Норфолк, считается, что он достаточно защищен двумя фрегатами «Кибела» и «Чесапик», двенадцатью канонерскими лодками, находящимися там сейчас, и четырьмя другими, ожидаемыми из округа Мэтьюз, — работами форта Нельсон; для всего этого мы хотели бы, чтобы рота артиллерии из ополчения этого места была сохранена и обучена, вложив в их руки орудия, используемые в форте Норфолк и на мысе Генри, чтобы отрезать от этих судов все припасы в соответствии с предписаниями прокламации и немедленно уведомить Норфолк, если появятся какие-либо признаки опасности, — для противодействия которым ополчение боро и соседних округов должно быть предупреждено о необходимости быть в постоянной готовности выступить по первому требованию. Считая эти меры вполне достаточными для безопасности Норфолка, мы придерживаемся мнения, что будет лучше немедленно расформировать корпус ополчения, находящийся сейчас на службе, как на этой, так и на другой стороне реки Джеймс. Это становится целесообразным не только для того, чтобы мы могли с самого начала беречь те ресурсы, которые, вероятно, будут подвергнуты долгому испытанию, но и из заботы о здоровье тех, кто находится на службе, что не может не подвергнуться большой опасности в начинающийся сейчас болезнетворный сезон, и из-за разочарования, которое возникло бы отсюда для того пыла общественного духа, который сейчас преобладает. Что касается деталей, необходимых при завершении этой службы, военный министр напишет подробно, как он напишет и относительно сил, оставленных на службе, и всего, что может в дальнейшем касаться их или их операций, чем он владеет гораздо более близко, чем я, и чем я занимался непосредственно только из-за его отсутствия на другой службе.

Болезни сезона, свойственные большинству мест на приливных водах, начинающие проявляться здесь и угрожать некоторым из наших членов, вместе с вероятностью единообразного хода вещей в Чесапике, побуждают нас подготовиться к отъезду из этого места в течение двух болезнетворных месяцев, как для целей здоровья, так и для того, чтобы уделить некоторое внимание нашим личным делам, что необходимо в какое-то время каждого года. Наши соответствующие места пребывания будут определены и известны, так что все найдет нас там с той же уверенностью, как если бы мы были здесь; и будут установлены такие меры общения, что общественные дела будут вестись там со всей необходимой регулярностью и быстротой. Нынешние меры почтового отделения допускают обмен письмами между Ричмондом и Монтичелло дважды в неделю, если необходимо, и я предлагаю установить третий в течение двух последующих месяцев, о чем вы будете проинформированы. Мое нынешнее ожидание — покинуть это место для Монтичелло около конца этой или начала следующей недели. Военный министр останется в этих окрестностях, пока мы не увидим далее, что ход вещей в Чесапике позволит ему взять некоторую передышку. Приветствую вас с большим почтением и уважением.

ПОЛКОВНИКУ ТЭТЭМУ.

Вашингтон, 28 июля 1807 г.

Сэр, — Ваши несколько писем с 10-го по 23-е число включительно были получены надлежащим образом и послужили для регулирования нашего представления о положении дел в Линхейвене среди множества неопределенных слухов, которые были в ходу. В своем письме от 6-го числа я упоминал, что мне необходимо просить о продолжении этой службы с вашей стороны только до тех пор, пока я не смогу установить курс, которому намерена следовать эскадра коммодора Дугласа. Мы теперь довольно удовлетворены относительно этого курса. Из всего, что мы видели, мы заключаем, что в их намерения не входит вступать в состояние всеобщей войны или совершать дальнейшие враждебные действия, кроме пребывания в наших водах вопреки запрету и остановки судов в их пределах, пока они не получат свои приказы из Англии. Поэтому мы решили сохранить только отряд кавалерии для патрулирования побережья напротив них и предотвращения получения ими припасов, а также военно-морские и артиллерийские силы, находящиеся сейчас в Норфолке, для его защиты. В этом положении дел и ввиду нездорового сезона, приближающегося сейчас в этом, как и в других местах на приливных водах, и от которого мы всегда удалялись примерно в это время, члены администрации, как и я сам, покинем это место через три или четыре дня, чтобы не возвращаться, пока не закончится болезнетворный период, если только что-то чрезвычайное не соберет нас снова. Поэтому мне нет необходимости просить о дальнейшем продолжении ваших трудов. Будьте так добры, распорядитесь надлежащим образом любыми предметами, которые вы сочли необходимым приобрести за государственный счет, составьте отчеты о ваших услугах в соответствии с принципами, изложенными в моем письме от 6-го числа, и отправьте их либо мне для Военно-морского департамента, либо непосредственно главе этого департамента. Они найдут меня в Монтичелло. С благодарностью за усердие, с которым вы выполнили это поручение, примите мои приветствия и заверения в почтении и уважении.

ГЕНЕРАЛУ СМИТУ.

Вашингтон, 30 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Я придерживал ваше письмо от 23-го числа до возвращения генерала Дирборна, что позволило нам серьезно рассмотреть вопрос о предоставлении оружия. Мы обнаружили, что и закон, и целесообразность проводят черту для нашего руководства. В общем, наши склады открыты для войск, ополчения или других, когда они выходят в поле для действительной службы. Кроме этого, закон прямо разрешил займы для обучения добровольцев, которые обязались к немедленной службе. Вывод таков, что мы не должны давать взаймы никому другому. И действительно, если бы мы давали взаймы для обучения ополчения, нашего общего запаса не хватило бы, и ни одного оружия не осталось бы для реальной службы. Вы понимаете, я уверен, что как бы мы ни желали удовлетворить конкретную просьбу, которую вы сделали, все же, поскольку то, что мы делаем для одного, мы должны делать для другого, мы не смогли бы потом остановиться.

Из мер, предложенных в вашем предыдущем письме, только одна не совсем соответствовала нашим идеям. Мы сочли лучшим не созывать Конгресс до 26 октября. В течение двух недель после этого мы можем ожидать наше судно с ответом Англии. Пока он не прибудет, у Конгресса не будет достаточно твердой почвы для действий. Тем временем мы делаем все приготовления, которые могли бы быть сделаны, если бы они были на сессии. Акт о выделении войск и ассигнования на него позволяют это. Конгресс не мог бы объявить войну без требования удовлетворения, равно как и не должен вводить эмбарго, пока у нас так много находится во власти нашего противника. Они могли бы, конечно, разрешить строительство большего количества канонерских лодок; но, так как они совсем недавно отклонили это предложение, мне было бы даже не уважительно предлагать его снова, тем более делать его основанием для их созыва. Если они изменят свое мнение и разрешат строительство большего количества (а я действительно думаю, что еще двести, по крайней мере, необходимы в дополнение к другим работам для обеспечения наших гаваней), зимы хватит для их строительства, и зима также позволит нам сделать многое в отношении батарей и укреплений, если ассигнования будут сделаны рано. Мы обнаружили, что не можем укомплектовать наши канонерские лодки сейчас в Норфолке. Я думаю, будет необходимо превратить наших мореплавателей в морское ополчение и подвергнуть их дежурствам в любом порту, где они могут оказаться.

Мы некоторое время находились в страхе перед болезнетворным сезоном, который сейчас начинается. У мистера Мэдисона и мистера Галлатина были симптомы недомогания. У нас почти все устроено так, что мы можем вести государственные дела на наших отдельных станциях. Поэтому я покину это место 1 августа на этот и следующий месяц. Мы будем избегать, насколько это возможно с честью, любого акта, который спровоцировал бы всеобщие враждебные действия и сократил бы интервал, столь необходимый нашим купцам для получения своего имущества и нашим морякам. Примите мои приветствия и заверения в большом почтении и уважении.

МАСТЕРАМ СУДОВ В ПОРТУ ЧАРЛЬСТОНА, ЮЖНАЯ КАРОЛИНА.

Вашингтон, 30 июля 1807 г.

Предложение ваших профессиональных услуг любым способом, наиболее полезным для вашей страны, заслуживает и встречает высшую похвалу. Если оскорбления, недавно совершенные агентами иностранной державы в Чесапике и его окрестностях, распространятся на ваш порт, ваши услуги будут ценны для его безопасности; и если к общественному оружию будет сделан общий призыв для поддержки наших прав, дух, из которого исходит ваше предложение, тот, что оживляет нашу нацию, будет, я верю, их достаточной защитой.

Я выражаю от имени вашей страны благодарность, которую вы так справедливо заслуживаете.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 31 июля 1807 г.

Дорогой сэр, — Завтра я отправляюсь в Монтичелло. Учитывая критическое положение дел, было сочтено лучшим во время моего пребывания там установить ежедневную доставку почты из Фредериксберга в Монтичелло. Это позволяет мне получать известия как с севера, так и с юга каждый день. Если у вас возникнет необходимость связаться со мной, ваши письма могут приходить ко мне ежедневно, будучи опущенными в почту Фредериксберга, каждый день, кроме того, в который почтовая карета отправляется из Ричмонда в Милтон, с которой письма того дня придут ко мне напрямую.

Курс, который вещи, вероятно, будут держать некоторое время, побудил меня прекратить учреждение в Линхейвене для получения ежедневной информации о передвижениях эскадры в тех окрестностях. Но все же, поскольку ожидается, что отряд кавалерии будет постоянно патрулировать это побережье, я думаю, было бы целесообразно, если бы Ваше Превосходительство были так добры проинструктировать командующего офицера отряда ежедневно информировать вас о событиях дня, отправляя свое письмо вовремя, чтобы оно попало в Норфолк до почтового часа. Это письмо, после прочтения для вашего собственного сведения, я просил бы вас переслать с почтой дня, в конверте на мое имя. Я думаю, почта приходит один день из Норфолка через Петерсберг, а на следующий — через Хэмптон. Если так, письма могут приходить каждый день. Приветствую вас с большим и искренним почтением и уважением.

ПОЛКОВНИКУ ДЖОНУ ТЕЙЛОРУ.

Вашингтон, 1 августа 1807 г.

Дорогой сэр, — Два дня назад я получил ваше рекомендательное письмо о мистере Вудфорде. Я хорошо знал его отца и могу легко поверить, что его достоинства перешли к сыну, особенно после того, что вы говорите о нем. Если бы у нас всегда были такие хорошие основания для действий, это значительно облегчило бы ужасное дело номинаций. Но чтобы вы не упустили это из виду, я взял в руки перо в момент отъезда в Монтичелло, чтобы напомнить вам, что принимаем ли мы ополчение или добровольцев от штатов, назначение офицеров будет за ними. Туда, следовательно, должно быть направлено заявление мистера Вудфорда. Если у нас будет война с Англией, потребуются регулярные войска; и хотя в первые моменты оскорбления в Чесапике я не предполагал, что это было по полномочиям их правительства, теперь я все больше подозреваю это, и, конечно, что они не дадут возмещения за прошлое и гарантий на будущее, которые одни могут предотвратить войну. Новые грабежи, совершаемые над нами, с этой атакой на Чесапик, и их призыв к Португалии объявить себя на той или иной стороне, если это правда, доказывают, что они хладнокровно рассчитали, что им будет выгодно иметь все на океане законной добычей и поддерживать свой флот, грабя все человечество. Это доктрина «войны под маской», и я ожидаю, что они собираются принять ее. Действительно унизительно, что мы вынуждены желать успеха Бонапарту и смотреть на его победы как на наше спасение. Мы ожидаем возвращения «Ревенджа» во вторую неделю ноября с их ответом или отсутствием ответа, что позволит Конгрессу принять свой курс. Тем временем мы будем иметь все настолько готовым, насколько возможно, для любого курса, который они могут предпочесть. Приветствую вас с дружбой и уважением.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

Монтичелло, 7 августа 1807 г.

Я смею сказать, что карта Перселла должна быть ценной, и было бы хорошо, если бы его представители опубликовали ее, но стоит ли она вашей покупки и по какой цене, генерал Уилкинсон, возможно, мог бы удовлетворить вас. Я напишу Марентилю, что если вы считаете стоящим дать ему пятьдесят тысяч долларов за его проект, вы сообщите ему. В противном случае его можно отложить в ваш ящик для проектов. Губернатор Кабелл, после информирования меня о приказах на расформирование ополчения, кроме роты артиллерии и одной кавалерии, как мы направляли, добавляет: «Я, однако, во исполнение совета совета, сделал то, что ваше письмо прямо не разрешало. Но когда я изложу вам причины, которые повлияли на эту меру, я надеюсь, вы одобрите ее. Вы полагались полностью на отряд конницы для отрезания припасов. Но мы получили самую удовлетворительную информацию о недостаточности кавалерии для выполнения этой службы вследствие особого характера страны, в которой им приходится действовать. Она покрыта песчаными отмелями и холмами, которые во многих местах (где припасы легче всего добыть) делают кавалерию неспособной к действию. Настолько суровой была эта служба, что она уже почти вывела из строя такой же прекрасный батальон кавалерии, как любой в Соединенных Штатах, возможно, как любой в мире. Под влиянием этих соображений, которые, как мы полагаем, не представились вашему уму, потому что вы не получили необходимой информации о фактах, исполнительная власть призвала на службу роту пехоты из округа Принцесс-Энн для сотрудничества с кавалерией в отрезании припасов. С момента отдачи этих приказов я узнал, что генерал Мэтьюз опередил нас, призвав на действительную службу те самые силы, которые мы предполагали». Нашей целью было, безусловно, предотвратить поставки, и если средства, о которых мы думали, не адекватны, мы должны были бы, если бы знали все обстоятельства, предусмотреть то, что было бы эффективно; ибо я думаю, что вопрос чести требует, чтобы мы обеспечили соблюдение прокламации в тех пунктах, в которых у нас достаточно сил. Я буду ждать вашего мнения, однако, прежде чем отвечу на письмо губернатора. Информация по 3 августа показывает, что эскадра была спокойна в заливе и около него, а генерал Томас Харди, которому Тазуэлл передал пять человек, заявил ему, что его возражение против сношений под флагом заключалось в том, что две нации не находятся в состоянии войны, что одно только требовало этого. Он сказал, что ожидает Барклая или генерала Роберта Лоури через неделю, чтобы принять командование. Приветствую вас с искренней привязанностью и уважением.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 7 августа 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваши письма от 31 июля и 5 августа были получены вчера. Позиция, занятая в соответствии с Актом Конгресса, рассматривающая британские вооруженные суда, находящиеся в наших водах или входящие в них, как общественных врагов, дает нам преимущество системы правил, санкционированных практикой наций в состоянии войны, и, следовательно, позволяющих нам с уверенностью и удовлетворением решать различные случаи, которые могут возникнуть в нынешнем положении дел. С этими правилами большинство офицеров знакомы, и особенно те, кто достаточно стар, чтобы принять участие в революционной войне.

1. Что касается врага в наших водах, сношения, согласно обычаям войны, могут быть только под флагом; и церемонии, касающиеся этого, обычно являются предметом договоренности между противоборствующими офицерами, командующими в окрестностях друг друга. Если договоренность не достигнута, все же право посылки флага присуще каждой стороне, чье усмотрение направит его адресовать его соответствующей враждебной власти; иначе это будет подвержено задержке или отклонению. Письма, адресованные под флагом лицам, облеченным властью у противной стороны, могут быть отправлены запечатанными и должны быть доставлены. Но если другим, или их собственным друзьям, случайно оказавшимся в пределах противника, они должны быть открытыми. Если они невинны по суждению принимающего офицера, вежливость требует их доставки; если иначе, они могут быть уничтожены или возвращены им; но в случае только приостановленной дружбы, как наша, они должны быть возвращены. Письма, отправленные с запрещенных судов их консулу в Норфолке, должны быть открытыми; и уместность их доставки оценивается нашим офицером, смягчающим, однако, свое суждение либеральностью и учтивостью. Те, что адресованы их полномочному министру здесь, запечатанные или незапечатанные, должны быть отправлены государственному секретарю без промедления. Что касается требования беглых рабов, то во время последней войны было обычаем, чтобы владелец обращался к нашему командующему за флагом и сам шел с ним, чтобы предъявить свое требование и получить беглеца. А что касается американцев, задержанных на борту их кораблей, обращение должно по-прежнему, как и прежде, осуществляться через государственного секретаря, которому должны быть предоставлены надлежащие документы. Но не дожидаясь его обращения, британский офицер, зная, что они американцы и свободные люди, не может не чувствовать долгом вернуть их к свободе по их собственному требованию.

2. Что касается остальной части британской нации, с которой мы пока находимся в мире, их лица и суда, невооруженные, вольны приходить в нашу страну без вопросов или беспокойства. И даже вооруженные суда, находящиеся в бедственном положении или облеченные надлежащими полномочиями депешами, адресованными правительству Соединенных Штатов или его уполномоченным агентам, согласно оговорке в прокламации, должны быть приняты. Это исключение предназначалось для покрытия британских пакетботов, прибывающих в Нью-Йорк, которые обычно вооружены, а также для поддержания открытой, через другие каналы, связи между правительствами. Такое судно, как «Колумбина», не нуждается в флаге, потому что оно не включено в запрет. Ее ремонт и снабжение должны регулироваться сборщиком порта, который может разрешить их либерально (если не подозревается злоупотребление) в той мере, в какой это необходимо, чтобы вернуть ее в порт, откуда она пришла. Статьи сношений, пребывания и отбытия должны специально контролироваться таким лицом, которое правительство уполномочит и проинструктирует.

Я до сих пор, в соответствии с вашей просьбой, изложил практику наций настолько общо, чтобы встретить случаи, которые могут возникнуть в окрестностях Норфолка. Делая это, я мог в некоторых случаях ошибиться в практике. Там, где я это сделал, я имею в виду, что мое мнение будет подлежать исправлению этой практикой. Решив, что ополчение должно быть расформировано, за исключением такой малой части, которая потребовала бы только майора для командования, мы пришли к выводу, что до тех пор, пока капитан Декейтер будет оставаться на своей нынешней станции, он должен быть офицером, принимающим, разрешающим и регулирующим сношения под флагом с британской эскадрой в Чесапике. Он, соответственно, я ожидаю, получил инструкции на этот счет от министра военно-морского флота, и я сообщу ему копию этого письма, чтобы помочь ему в этой обязанности.

Военный министр, я полагаю, написал вам о назначении майора для командования оставленным ополчением. В вашем выборе офицера, я не сомневаюсь, вы будете осознавать важность назначения человека с интеллектом и активностью, так как на него мы должны полагаться для ежедневной информации из этого интересного квартала.

Приветствую вас с дружбой и уважением.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ЛЬЮИСУ.

Монтичелло, 8 августа 1807 г.

Сэр, — Я только что получил от военного министра письмо к нему от секретаря территории Луизиана с просьбой предложить президенту Соединенных Штатов услуги членов Военной школы в Мине-а-Бертон в качестве добровольческого корпуса согласно недавнему акту Конгресса, разрешающему принятие услуг добровольческих корпусов. Поскольку вы сейчас приступаете к принятию управления этой территорией, я прошу вас быть носителем моей благодарности им за это предложение и добавить удовольствие, которое доставляет мне получение далее их заверений в том, что они будут сердечно сотрудничать в восстановлении той гармонии на территории, столь существенной для ее счастья и столь желаемой мной. Они, как и все другие жители территории, могут оставаться уверенными, что все власти общего правительства питают к ним самые либеральные и отеческие расположения и не желают ничего более страстно, чем делать для их счастья все, что могут диктовать эти расположения. Недостаток информации или дезинформация могут сорвать их первые усилия к этой цели, но по мере того, как они будут продвигаться в получении более правильного знания о своем положении, они смогут установить для них в конце концов такие правила, которые обеспечат их религиозные, политические и гражданские права.

Поскольку руководство ополчением будет в ваших руках, я должен просить вас осуществлять за меня полномочия, данные вышеупомянутым актом в отношении добровольцев, и организовать их с наибольшей выгодой для быстрой и эффективной защиты территории. Приветствую вас с дружбой и уважением.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 9 августа 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от вчерашнего дня было получено в течение дня. Наш почтовый гонец еще не стал пунктуальным, прибывая сюда на два-четыре часа позже, чем должен, то есть с 3 до 5 часов вместо 1. Я намерен предложить ему, что будучи строго пунктуальным в своем прибытии, я всегда буду отпускать его в момент прибытия, вместо того чтобы держать его до 7 часов, как предлагает почтмейстер, оставляя для себя первую половину следующего дня, чтобы ответить на всю почту. Я не совсем припоминаю, кто из глав департаментов присутствовал (но думаю, все, кроме мистера Галлатина), когда, беседуя о неуклюжем поведении наших офицеров в отношении писем Эрскина и более неуклюжем поведении, которое следует ожидать, когда командование перейдет к майору ополчения, мистер Смит предложил, чтобы все регулирование флагов было доверено Декейтеру, что, по-видимому, получило немедленное согласие всех. Однако средство легко, и, возможно, более правильно в целом. То есть позволить командующему офицеру на суше, так же как и на воде, иметь равные полномочия посылать и принимать флаги. Я напишу соответственно губернатору Кабеллу. Это безопаснее, так как я полагаю, Т. Ньютон (из Конгресса) является майором. Генерал Дирборн прислал мне план военного устройства для пятнадцати тысяч регулярных войск для гарнизонов и вместо пятнадцати тысяч других, как располагаемой силы, заменить тридцатью двумя тысячами двенадцатимесячных добровольцев, которые будут обучаться и оплачиваться три месяца в году, и, следовательно, не стоящими больше, чем восемь тысяч постоянных, давая нам преимущество тридцати двух тысяч для любой экспедиции, которые сами по себе были бы почти равны регулярным, но могли бы при случае быть помещены в гарнизоны, а регулярные использованы в экспедиции прима фацие. Мне это нравится. Приветствую вас с привязанностью.

P. S. Запись о бланке комиссии для маршала Северной Каролины, отправленном губернатору Александру, должна быть заполнена именем Джона С. Уэста, бывшего маршала, который согласился продолжить.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 9 августа 1807 г.

Дорогой сэр, — Я получил вчера ваше письмо от 7-го числа с предложением заменить тридцать две тысячи двенадцатимесячных добровольцев вместо пятнадцати тысяч регулярных войск в качестве располагаемой силы, и мне эта идея очень нравится. Это, конечно, будет предметом рассмотрения, когда мы все встретимся снова, но я повторяю, что мне это очень нравится.

По какому-то случаю, немного до того, как я покинул Вашингтон, когда мы были вместе (все, я думаю, кроме мистера Галлатина, но я не совсем уверен насчет вас, как насчет других), беседуя о неуклюжем деле, которое было сделано офицерами, командующими в Норфолке, с письмами Эрскина, и более неуклюжем поведении, которое следует ожидать, когда командование перейдет к майору ополчения, мистер Смит предложил, чтобы все дело флагов было поручено Декейтеру. Это, по-видимому, получило сразу общее одобрение. Думая, что это так и решено, недавно получив письмо от губернатора Кабелла с просьбой о полных и явных инструкциях относительно способа сношений, я попытался изложить общие правила сношений под флагом, настолько хорошо переваренные, насколько мог, чтобы встретить все случаи, но закончил тем, что проинформировал его, что все это дело поручено Декейтеру. Мистер Мэдисон теперь информирует меня, что либо не вспоминая, либо не понимая, что это была договоренность, инструкции были даны офицеру, командующему на суше, относительно сношений, что может вызвать столкновение. Средство, я думаю, легко, и в целом поставит дело на более правильную почву. То есть дать командующим офицерам на суше, так же как и на море, равные полномочия посылать и принимать флаги. Это безопаснее, так как я вижу в газетах, что мистер Ньютон (из Конгресса) является майором. Я, соответственно, напишу сегодня губернатору Кабеллу, чтобы исправить ошибку и проинформировать его, что два командующих стоят на равных основаниях в управлении флагами.

Я написал вам вчера относительно дополнительной роты пехоты, занятой, и буду ждать вашего мнения, прежде чем скажу что-либо об этом губернатору. Приветствую вас с привязанностью.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 9 августа 1807 г.

Милостивый государь, в своем письме от 7-го числа я сообщил Вам, что по результатам совещания в Вашингтоне было решено поручить все дела, связанные с парламентёрами, капитану Декейтеру. Теперь я обнаружил, что неверно припомнил наше решение, и что подразумевалось, будто командующие офицеры на суше и на море должны обладать равными полномочиями выдавать разрешения на отправку и прием парламентёров; что не только целесообразно, но и тем более удовлетворительно, поскольку из газет я узнал, что мистер Ньютон, член Конгресса, является командующим майором. Будьте добры, распорядитесь предоставить ему копию моего письма (с исправлением ошибки), чтобы он и капитан Декейтер могли руководствоваться одними и теми же правилами. Примите уверения в моем глубоком почтении и уважении.

МИСТЕРУ ТОРНВИКУ ЧЕЙЗУ.

Монтичелло, 9 августа 1807 г.

Милостивый государь, получая предложения о службе от различных воинских формирований, я обычно адресовал ответ командующему ими офицеру. Заметив в обращении капитанов торгового флота Балтимора от 16 июля, что, поскольку они, вероятно, неорганизованны, командующий офицер не был назван, я счел первого человека в списке подписавшихся своего рода старшиной и поэтому адресовал свой ответ ему. Теперь, поразмыслив, я с удовольствием исправляю эту ошибку, прилагая дубликат ответа для Вас, как председателя, которого они избрали в качестве канала связи, не имея более горячего желания, чем доказать свое уважение к Вам и капитанам торгового флота Балтимора. Примите для себя и для них уверения в моем высоком уважении.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.

Монтичелло, 9 августа 1807 г.

Милостивый государь, вскоре после моего прибытия сюда я получил письмо от губернатора Кабелла с просьбой дать такие инструкции по регулированию сношений с британской эскадрой, которые позволили бы офицерам действовать правильно. Соответственно, я взялся составить правила практики в отношении парламентёров, насколько мог, чтобы охватить все случаи, в письме к губернатору, копию которого я прилагаю к сему. Вскоре после его отправки я узнал от мистера Мэдисона, что договоренность в Вашингтоне не была известна или понята как исключающая право офицера, командующего на берегу, общаться посредством парламентёров, и что некоторые особые приказы Военного министерства относительно письма мистера Эрскина могут привести к столкновению. Поэтому я написал губернатору Кабеллу, внеся исправление, указанное в конце прилагаемого письма, что является более безопасным. Поскольку мистер Ньютон (из Конгресса) является майором-командующим на берегу, Вы увидите из письма, что я намеревался отправить его копию капитану Декейтеру, но счел более правильным отправить его Вам с просьбой переслать его или копию ему. Получив копию, мистер Ньютон также сможет действовать по единому правилу. Примите уверения в моей привязанности и уважении.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 11 августа 1807 г.

Милостивый государь, в своем письме позавчера я сообщил Вам, что, выполняя просьбу губернатора Кабелла, я взялся установить правила сношений с британскими судами, первоначально предназначенные только для капитана Декейтера, но впоследствии расширенные с предоставлением равных полномочий офицеру, командующему на суше, чтобы каждый из них имел равное право отправлять и принимать парламентёров. Теперь я посылаю Вам копию этого письма. С тех пор я получил от губернатора письмо, в котором указываются трудности, возникающие при исполнении закона о добровольцах из-за ограничения на выдачу патентов до тех пор, пока роты не будут фактически сформированы, а бригады и т. д. организованы. Другая трудность, не упомянутая в письме, смущала его в отношении принятия большего числа добровольцев, чем квота каждого округа. Я узнал по прямому каналу, что он был настолько серьезно обеспокоен этими юридическими препятствиями, что патенты, вероятно, не будут выданы, и тогда, безусловно, будет набрано мало добровольцев. Поэтому, отвечая на его письмо, я остановился на этих пунктах подробнее, чем это могло бы показаться необходимым в ином случае. Я прилагаю это письмо для Вашего рассмотрения, чтобы, если Вы не найдете в нем ошибки, достаточно существенной, чтобы потребовать его возврата для исправления, Вы были так добры запечатать и переслать его ему без промедления. Но если Вы считаете, что что-либо существенное в нем следует исправить перед отправкой, я прошу Вас предложить изменение и вернуть мне письмо. Примите уверения в моей привязанности.

P. S. Будьте любезны вернуть мне письмо губернатора.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 11 августа 1807 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 7-го числа получено. В нем Вы спрашиваете мое мнение по нескольким правовым вопросам, возникающим из закона Конгресса о принятии тридцати тысяч добровольцев. Хотя Ваше собственное мнение и мнения некоторых Ваших советников, более привычных к юридическим исследованиям, были бы для Вас более надежным руководством, чем мое, не подкрепленное моими обычными и способными соратниками, я все же откровенно изложу свои личные мысли по этому предмету и разделю с Вами любые риски неодобрения, которым нас может подвергнуть честное желание содействовать общественному благу.

При толковании закона, даже в судебных делах meum et tuum, где противоположные стороны имеют право и встречное право в самих словах закона, судья считает намерение законодателя своим истинным руководством и придает всем частям и выражениям закона то значение, которое осуществит, а не сорвет его намерение. Но в законах, носящих чисто исполнительный характер, где нет частного права, стоящего на пути, и общественная цель является интересом всех, следует применять гораздо более свободный масштаб толкования в пользу намерения закона, и всегда следует проявлять изобретательность в поиске толкований, которые могут сохранить для общества пользу закона. Его намерение — это важная вещь: средства его достижения совершенно второстепенны. Часто случается, что законодательный орган, предписывая детали исполнения, сталкивается с обстоятельствами, непредвиденными или оставленными без внимания, которые полностью сорвали бы их намерение, если бы их детали соблюдались скрупулезно и считались исключающими все остальные. Но не следует поощрять толкования, которые ведут к срыву, а не к содействию главной цели их закона, и к принесению в жертву цели ради средств. Поскольку их намерение состоит в том, чтобы цель была достигнута так же очевидно, как и то, что она должна быть осуществлена любыми данными средствами, если нельзя соблюсти и то, и другое, мы в равной степени свободны отступить от одного, как и от другого, и более рациональны в том, чтобы подчинить средства цели. В настоящем случае целью закона Конгресса было освободить ополчение в целом от необходимости покидать свои фермы и семьи, чтобы столкнуться со службой, очень противной их привычкам, и позволить эту службу взять на себя другим, горячо желающим этого. Обе стороны, следовательно (а они охватывают всю нацию), охотно отказались бы от любых словесных трудностей или обстоятельств детализации, которые могли бы помешать их взаимным желаниям, и одобрили бы все те взгляды на предмет, которые облегчают достижение их желаний.

Далее следует учесть, что Конституция дает исполнительной власти общие полномочия по приведению законов в исполнение. Если бы настоящий закон постановил, что служба тридцати тысяч добровольцев должна быть принята, не говоря ничего о средствах, эти средства, согласно Конституции, перешли бы к усмотрению исполнительной власти. Так же, если средства, указанные в акте, невыполнимы, конституционная власть остается и восполняет их. Часто средства, предусмотренные специально, являются лишь утвердительными и вместе с конституционными полномочиями хорошо сочетаются; так что можно использовать либо те, либо другие, или одни в дополнение к другим. Эта приспособленность средств к цели закона существенно необходима для тех, которые являются исполнительными; в противном случае возражение, что наше правительство является невыполнимым, действительно подтвердилось бы.

С этим общим взглядом на наш долг как исполнительных должностных лиц я перехожу к вопросам, предложенным Вами.

1-е. Не предполагает ли закон Конгресса, что ассоциации рот должны быть сформированы до того, как могут быть выданы патенты капитанам и т. д.?

2-е. Могут ли батальонные или полевые офицеры назначаться по законам штата или Конгресса, кроме как в фактически существующие батальоны или полки?

3-е. Организация рот в батальоны и полки принадлежит Президенту; может ли губернатор штата выдавать патенты этим офицерам до того, как эта организация будет произведена и объявлена ему?

4-е. Не должны ли добровольцы, предлагающие свои услуги согласно закону от 24 февраля 1807 года, быть приняты Президентом до того, как могут быть выданы патенты?

Если бы у нас не было других исполнительных полномочий, кроме тех, что даны в этом акте, первый, второй и третий вопросы представили бы значительные трудности, поскольку акт Конгресса действительно, как Вы его понимаете, предполагает, что роты должны быть объединены, а батальоны, эскадроны, полки, бригады и дивизии организованы до того, как будут выданы патенты. И если бы мы остановились на этом, закон мог бы также остановиться; потому что я искренне верю, что только рвение и активность тех, кто предназначен для командования, придадут форму и тело плавающему пылу наших соотечественников вступить на эту службу и приведут их волю к точке единства и действия. Мы знаем из опыта, что люди, имеющие одни и те же желания, редко объединяются в ассоциацию, если их не побуждает кто-то, берущий на себя руководство, и что в военных ассоциациях личность офицера является существенным стимулом. Вопрос о том, не уполномочили бы нас наши конституционные полномочия по приведению законов в исполнение выдать предварительный патент (как они уполномочили бы, если бы в законе ничего не было сказано о патентах), сейчас не требует решения; потому что они, безусловно, позволяют нам сделать то, что будет столь же эффективно. Мы можем выдать инструкции или ордера лицам, предназначенным быть капитанами и т. д., уполномочивая их руководить объединением рот и выполнять функции капитана и т. д., пока патенты не могут быть выданы регулярно, когда такой патент будет вручен предъявителю, или ордер, уполномочивающий предъявителя руководить организацией рот, объединенных в определенном округе, в батальоны, эскадроны и т. д., и иным образом выполнять функции полковника и т. д., пока патент не может быть выдан регулярно, когда такой патент будет вручен предъявителю. Это, безусловно, входит в конституционные полномочия исполнительной власти, и с таким ордером, я полагаю, лицо, несущее его, действовало бы с тем же эффектом, как если бы у него был патент.

Что касается четвертого вопроса, то, поскольку исполнение этого закона было передано исполнительной власти штатов, я считал все полномочия, необходимые для его исполнения, делегированными Президентом им. В этом я был настолько убежден, что ротам, предлагающим свои услуги по этому закону, я ответил, что право принятия принадлежит губернатору, и просил их возобновить свое предложение ему. Если делегирование этого полномочия должно быть сделано в явной форме, то настоящим оно полностью делегируется.

К вышесказанному я добавлю еще одно замечание. Поскольку мы все еще могли бы быть разочарованы в получении полного числа 11 563 человек, если бы они были распределены между несколькими округами, и каждый был ограничен своим точным распределением (которое некоторые могли бы не набрать), я думаю, что лучше обеспечило бы полную цель закона принятие всех надлежащих предложений, чтобы избыток одних округов мог восполнить недостатки других. Когда все принятия будут собраны вместе, излишек, если таковой будет, станет известен, и, если он не потребуется Соединенным Штатам, может быть отклонен; и при этом могут быть приняты такие принципы отбора, которые без всякого обвинения в пристрастности могут обеспечить нам лучшие предложения. Например, во-первых, мы можем отдать предпочтение всем тем, кто согласится стать регулярными военнослужащими, если это потребуется. Это настолько очевидно для общественной пользы, что никто не мог бы возразить против этого. Во-вторых, мы можем отдать предпочтение двенадцатимесячным добровольцам перед теми, кто на шесть месяцев; и другие обстоятельства отбора, конечно, возникнут из самих предложений, такие как распределение, географическое положение, доля кавалерии, стрелков и т. д.

Я таким образом, без оговорок, выразил свои идеи по поводу нескольких сомнений, изложенных в Ваших письмах, и представляю их на Ваше рассмотрение. Они будут нуждаться в этом тем более, что сезон и другие обстоятельства, вызывающие разделение членов администрации в данный момент, означают, что они идут без печати их помощи и одобрения. Нашим утешением и ободрением является то, что мы служим справедливому обществу, которое будет снисходительно к любой ошибке, совершенной честно и относящейся лишь к средствам осуществления того, что они явно пожелали сделать законом.

Примите уверения в моем глубоком почтении и уважении.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 12 августа 1807 г.

Милостивый государь, я возвращаю Вам все бумаги, полученные в Вашем письме от 9-го числа, за исключением письма Моррисона по поводу Алстона, которое, хотя и выражено как конфиденциальное, я посылаю мистеру Хэю под этим предписанием, исключительно для его сведения, если есть другие связи по тому же пункту. По совести, я не сомневаюсь в его участии. К Вашим бумагам я добавляю некоторые другие, особенно касающиеся обороны Сент-Мэрис и Бофорта, чтобы Вы могли принять их во внимание как часть общего предмета обороны. Я искренне желаю, чтобы это дело с взиманием пошлин на товары криков могло быть прекращено. У нас нет права заставлять их вносить вклад в поддержку нашего правительства. Поведение капитана Айзека раздражает. Но что мы можем сделать, пока мы неправы? Я удивлен, что мы ничего не слышим от Хокинса по этому поводу. Я желаю, чтобы губернатор Харрисон смог урегулировать убийство каскаскианца кикапу индейским способом. Я думаю, было бы нелишним, если бы он тайно переманил Декуана с помощью douceur, на которого он легко поддается влиянию. Я также думаю, что если бы задержание убийцы, Реа, могло быть осуществлено путем нашего увеличения награды Харрисона с трехсот долларов до одной тысячи, это было бы хорошо потрачено. И индейцы, и наши собственные люди нуждаются в некотором примере наказания за убийство индейца. Что касается пророка, если те, кто находится в опасности от него, урегулируют это по-своему, это будет их делом. Но мы не должны ничего делать для этого. Такой род политики не в характере нашего правительства, и еще менее — отцовского духа, который мы хотим проявить к этому народу. Но не мог бы Харрисон переманить пророка, который, без сомнения, негодяй и нуждается только в своей цене? Лучшее поведение, которое мы можем проводить, чтобы противодействовать этим движениям среди индейцев, — это подтверждать наших друзей удвоенными актами справедливости и благосклонности, и стремиться привлечь на свою сторону лиц, не расположенных к нам. Операции, которые мы планируем, если возникнет необходимость в них, произвели бы внушительный эффект на их умы, и, если они будут успешными, действительно поставят их полностью в нашу власть; если не возникнет необходимости в осуществлении этих операций, тогда у нас будет достаточно времени, чтобы привести индейский ум в порядок. Я считаю неудачным временем для губернатора Халла настаивать на покупке их земель, и надеюсь, что он не будет настаивать на этом. Это единственный пункт, по которому индейцы чувствуют себя очень уязвленными по отношению к нам. Если у нас будет война, эти земли сейчас не могут быть заселены; если мир, любое будущее движение будет более благоприятным.

Я действительно верю, что дела в Чесапике будут оставаться спокойными до дальнейших приказов из Англии, и что, как только Вы приведете в движение все работы по подготовке, Ваш визит к своей семье и делам может быть безопасно совершен. Будьте добры сообщить мне, как мне адресовать письма, которые я хочу, чтобы дошли до Вас лично во время Вашего отсутствия.

Желая Вам счастливой встречи с Вашими друзьями, я приветствую Вас с привязанностью и уважением.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 16 августа 1807 г.

Милостивый государь, я получил вчера два Ваших письма без даты по предметам, на которые теперь нужно ответить. Я не вижу никаких возражений против назначения мистера Кока агентом на Мартинике. Вопрос о консуле в Могадоре находится на более сложной почве. Консул в Варварии — это дипломатический характер, хотя титул этого не подразумевает. Он получает жалованье, установленное законодательным органом; будучи независимыми от Симпсона, мы имели бы двух министров при одном и том же суверене. Поэтому я считаю, что лучше оставить порт Могадор за агентом, назначенным Симпсоном и находящимся под его контролем.

Если что-то хвастливое и глупое со стороны Испании могло бы добавить к моему презрению к этому правительству, так это требование удовлетворения, сделанное сейчас Форондой. Однако уважение к самим себе требует, чтобы ответ был приличным, и я считаю удачным, что эта возможность дана для того, чтобы сделать сильное заявление фактов, а именно: насколько далеко заходило наше знание о целях Миранды, какие меры мы приняли, чтобы предотвратить что-либо дальнейшее, небрежность испанских агентов в том, чтобы дать нам более раннее уведомление, меры, которые мы приняли для наказания виновных, и наш спокойный отказ от тех, кто был взят испанцами. Но я не сказал бы ни слова в ответных обвинениях относительно западных интриг Испании. Я думаю, что это ловушка, задуманная этим протестом, чтобы сделать его зачетом для другого. Как только у нас будут все доказательства западных интриг, давайте сделаем протест и требование удовлетворения, и, если Конгресс одобрит, мы можем в тот же момент произвести репрессалии на Флоридах, до тех пор, пока не будет получено удовлетворение за это и за грабежи, и до урегулирования границы. Я предпочел бы иметь войну против Испании, чем нет, если мы пойдем на войну против Англии. Наши южные оборонительные силы могут взять Флориды, добровольцы для мексиканской армии стекутся к нашему знамени, и богатая добыча будет предложена нашим каперам в разграблении их торговли и побережий. Вероятно, Куба присоединилась бы к нашей конфедерации. Бумага в ответ на Флориду должна, я думаю, быть составлена с расчетом на то, чтобы быть представленной Конгрессу и опубликованной миру как наше оправдание против обвинения в участии в проектах Миранды.

ПОЛКОВНИКУ ФУЛТОНУ.

Монтичелло, 16 августа 1807 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 28 июля попало ко мне как раз тогда, когда я собирался покинуть Вашингтон, и у меня не было возможности подтвердить его получение ранее. Я считаю Ваши торпеды очень ценным средством обороны гаваней и не сомневаюсь, что мы должны принять их в значительной степени. Не то чтобы я заходил так далеко (как, я полагаю, Вы), чтобы считать их единственным, на что можно положиться. Ни нация, ни те, кому доверены ее дела, не могли бы быть оправданы, какими бы оптимистичными ни были их ожидания, в том, чтобы полагаться исключительно на устройство, еще недостаточно испытанное при всех обстоятельствах, которые могут возникнуть, и против которого мы еще не знаем, какие средства парирования могут быть придуманы. Если, действительно, способ прикрепления их к якорному канату корабля является единственным предложенным, способы предотвращения не могут быть трудными. Но я всегда смотрел на подводную лодку как на наиболее надежную для их прикрепления, и хотя я не вижу упоминания о ней в Вашем письме или Ваших публикациях, я надеюсь, что она не оставлена как невыполнимая. Я хотел бы видеть корпус молодых людей, обученных этой службе. Он принадлежал бы инженерам, если бы они были под рукой, но, будучи морским, я полагаю, мы должны иметь корпус морских инженеров, чтобы практиковать и использовать их. Я не знаю, есть ли у нас полномочия поставить какую-либо часть нашего существующего военно-морского учреждения на путь обучения, но это будет предметом консультации с министром военно-морского флота. Генерал Дирборн проинформировал Вас о срочности нашей потребности в Вас в Новом Орлеане для шлюзов там.

Примите уверения в моем глубоком почтении и уважении.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 17 августа 1807 г.

Милостивый государь, Ваши любезные письма от 11-го, 12-го и 14-го числа были получены вчера, что было первым днем за последние несколько дней, когда препятствия на водных путях позволили почте пройти. Я теперь возвращаю Вам письма генерала Мэтьюза и капитана Харди; я прилагаю также два предложения добровольцев из округов Монтгомери и Фокир, потому что они прямо сделаны согласно последнему акту Конгресса. Я получил большое количество предложений о службе по первому требованию, которые, представляясь мне имеющими отношение лишь к отражению вторжения в квартале, недавно нарушенном, а не намеревающимися абсолютным обязательством на двенадцать месяцев, я принял лишь в общем и неопределенном виде, без отношения к Закону о добровольцах.

Ваше письмо, упоминающее о призыве на службу близ Мысов роты пехоты, я переслал военному министру для его сведения и мнения, и получил его ответ вчера. Ваши наблюдения удовлетворяют его в том, что только пехота может быть эффективной на этой станции, и побуждают его думать, что рота пехоты должна быть заменой роте кавалерии, и что последняя должна быть распущена. К весу его мнения и совета, как главы департамента, добавляется очевидный факт, что британская эскадра намерена быть спокойной до приказов из Англии, намерение, значительно усиленное характером письма капитана Харди, которое возвращается. Долг, следовательно, беречь наши ресурсы для момента реальной нужды, требует, чтобы я одобрил его мнение и рекомендовал роспуск отряда кавалерии. Рота пехоты будет настолько бдительна, насколько может, чтобы отрезать поставки эскадре согласно прокламации; и правильно, чтобы ежедневный экспресс от станции роты до почтового отделения Норфолка был установлен под руководством Вашего Превосходительства. Примите уверения в моем глубоком почтении и уважении.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 18 августа 1807 г.

Милостивый государь, Ваши письма от 14-го и 15-го числа были получены вчера. Первое из них возвращается. Я в ответе мистеру Николасу скажу, что мы не можем одалживать оружие, кроме как добровольцам, обучающимся для немедленной службы, и что относительно склада в его округе мы в должное время займемся этим предметом в целом, когда должное внимание будет уделено этой части нашей страны. Поскольку наше разделение в это время было согласовано, я полагал, что для Вас также было решено, что Вы также возьмете перерыв, как только дела Вашего офиса позволят; и что никакого дальнейшего одобрения с моей стороны не может потребоваться. Однако, если бы оно было нужно, я надеюсь, Вы сочли мое письмо от 12-го числа выражающим его полностью, так что не позволили себе быть задержанным чем-либо еще. Желая Вам приятного путешествия и счастливой встречи с Вашей семьей, я приветствую Вас с привязанностью.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 18 августа 1807 г.

Милостивый государь, я возвращаю Вам бумаги, полученные вчера. Мистер Эрскин жалуется на отсутствие связи между британскими вооруженными судами в Чесапике или у побережья. Если под «у побережья» он имеет в виду те, которые, находясь в основном в наших водах, выходят время от времени из них, чтобы крейсировать или приобрести право на связь со своим консулом, то это слишком жалкая уловка, чтобы он ожидал, что мы будем их дураками. Если суда у побережья, никогда не нарушавшие прокламацию, желают связаться со своим консулом, они могут прислать любое судно без парламентёрского флага. Он дает доказательство их готовности вернуть дезертиров на примере «Чичестера», стоящего вдоль пристани в Норфолке. Это было бы так же применимо, если бы капитан Стопфилд и его люди были в таверне в Норфолке. Все это, к тому же, британский сержант готов подтвердить присягой; и далее, что он видел британских дезертиров, завербованных в их британской форме нашим офицером. Поскольку этот факт, вероятно, ложен и может быть легко расследован, так как имена даны, и поскольку историю с «Чичестером» может установить капитан Сондерс, предположим, Вы пошлете копию бумаги министру военно-морского флота и порекомендуете ему провести расследование. Мы должны с радостью получить доказательства, чтобы повесить рядовых, если не возникнет возражений или трудностей с местом суда. Если «Драйвер» является местом суда, где она? Если в наших водах, мы не можем иметь с ней никакой связи, если вне их, может быть неудобно посылать свидетелей. Хотя нет ни искренности, ни достоинства в выпрашивании провизии для «Коломбины» на четыре месяца для десятидневного рейса, я думаю, Вам лучше дать разрешение. Не этими мелочными маневрами должен быть решен великий национальный вопрос. Примите уверения в моей привязанности.

ДЖОНУ НИКОЛАСУ.

Монтичелло, 18 августа 1807 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 2-го числа не доходило до меня до вчерашнего дня. Письмо от генерала Холла, сообщающее о патриотических резолюциях округа Онтарио, было получено днем ранее. Рассматривая войну как одну из альтернатив, которую Конгресс может принять в случае отсутствия надлежащего удовлетворения за бесчинства, совершенные против нас Великобританией, я счел своим долгом привести в исполнение всякую подготовку к ней, которую исполнительные полномочия и интервал, оставленный для их осуществления, допускают.

Всякий раз, когда ополчение выходит на поле реальной службы, недостатки в их вооружении, конечно, восполняются из государственных арсеналов, и закон также позволяет нам одалживать оружие добровольцам, занятым и обучающимся для немедленной службы. Ни в каком случае одалживание оружия ополчению, остающемуся дома, не разрешается и не практикуется.

Создание складов оружия, к которым можно прибегнуть, когда обстоятельства давят, находится в пределах исполнительного усмотрения. Распределение этих складов, где бы ни возникла необходимость, и пропорционально вероятной необходимости, будь то оборонительной или наступательной, является одной из ветвей подготовки, которую обстоятельства призывают нас сделать. Это будет сделано в должное время; и хотя ничего конкретного сейчас сказать нельзя, я могу с уверенностью заверить Вас, что всякий раз, когда мы приступим к установлению общего порядка, та часть страны, которая является предметом Вашего письма, получит справедливую долю нашего внимания и обеспечения.

Я с особым удовлетворением узнаю, что добровольцы будут охотно набраны в той части нашей границы. Это квартал, в котором они будут особенно полезны. Я полагаю, что вследствие призыва к нескольким штатам губернатор поставил набор добровольцев на такой путь, который позволит нам воспользоваться благоприятным расположением, которое преобладает к этой службе. Примите уверения в моем глубоком почтении и уважении.

МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

19 августа 1807 г.

Я полагаю, мистеру Гэмблу следует сказать, что его мнение в пользу назначения генерального консула для датских островов, основанное на предположении о войне с Англией, не может быть принято исполнительной властью в настоящее время. Казалось бы, действительно, что в случае войны наш агент или агенты на этих островах были бы очень важными лицами и поэтому должны быть выбраны с осторожностью. Я полагаю, это стало бы лучшей должностью из тех, что могут быть предоставлены Соединенными Штатами.

Будет очень трудно ответить на требование мистера Эрскина относительно бочек для воды в тоне, подобающем такому требованию. Я слышал об одном, который, сломав свою трость о голову другого, потребовал оплаты за свою трость. Это требование вполне могло бы быть частью предложения оплатить ущерб, нанесенный «Чесапику», и выдать авторов убийств, совершенных на ее борту. Я возвращаю Вам бумаги, полученные вчера. Губернатор приложил письмо от генерала Мэтьюза от 13 августа, упоминающее недавнее прибытие в Чесапик корабля под флагом вице-адмирала; откуда он заключает, что Барклай прибыл. Примите уверения в моей привязанности.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 19 августа 1807 г.

Милостивый государь, я возвращаю Вам бумаги, полученные в Вашем письме от 16-го числа. Государственный секретарь сообщил мне вчера письмо от мистера Эрскина, содержащее заверения от губернатора Томаса Харди, что он будет тщательно воздерживаться от актов насилия, если не получит приказов от своего начальства. Хотя характер Барклая не дает такой же уверенности, я не вижу причин сомневаться, что дела в Чесапике будут продолжаться в их нынешнем русле, пока они не получат приказов от своего правительства.

Примите уверения в моем почтении и уважении.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 19 августа 1807 г.

Милостивый государь, Ваши письма от 11, 12, 13 августа были ранее подтверждены, а в моем письме сегодня утром я подтвердил получение Вашего от 16-го числа и вернул бумаги, приложенные к нему. После написания этого я получил еще одно Ваше письмо от 11 августа, которое из-за ошибки почтового отделения было отправлено не в то отделение. Я теперь прилагаю бумаги, полученные в нем. Они требуют лишь одного замечания, а именно: способ связи посредством парламентёрского флага, как было предписано ранее, должен соблюдаться. Хотя доверие и снисходительность причитаются либеральности губернатора Т. Харди, все же вооруженные суда, остающиеся в пределах нашей юрисдикции вопреки власти законов, должны рассматриваться либо как мятежники, либо как общественные враги. Последний характер наиболее целесообразно приписать им; законы сношений с лицами такого описания установлены и известны. Если мы откажемся от них, у нас будет новый кодекс для урегулирования с этими отдельными правонарушителями, с которыми самоуважение запрещает любые сношения, кроме как исключительно для целей гуманности. Письмо, которое я написал государственному секретарю 17-го числа, выразило мое мнение, что мы не должны торговаться с «Коломбиной» относительно количества поставок, а позволить ей иметь то, что она хочет.

Эти мелкие бедствия ничего не способствуют приведению врага к разуму. Не следует до тех пор, пока не произойдет злоупотребление этой либеральностью, быть строгими в количестве поставок. Примите уверения в моем глубоком почтении и уважении.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.

Монтичелло, 20 августа 1807 г.

Милостивый государь, мистер Эпплтон, автор прилагаемого письма, был хорошо известен мне в Париже, но не как деловой человек. Он был молод, красив и предан приятным занятиям. Ему сейчас, вероятно, сорок пять, и с тех пор он занимался делами, но с какими квалификациями или успехом, я не знаю. Он был нашим консулом в Кале, его брат — наш консул в Ливорно, а его отец (если жив) — уважаемый купец в Бостоне. Все это оставляет еще место для запроса, подходит ли он для Вашего агента. Пока мы на этой теме, если Вы будете начеку, может быть стоит Вам навести справки о полковнике Даусе (из того же города, что и Фишер Эймс). Он научный мореплаватель, совершал плавания в Ост-Индию, разумный и самый честный человек, немного слишком погруженный в религиозные грезы. Он был наиболее тверд в своем республиканизме через все штормы и испытания, которым эти чувства подвергались в том штате. Я пишу все это из собственного знания о нем; но я не знаю, принял бы он место и оставил бы уединение, в котором находится уже несколько лет.


Я прилагаю Вам копию письма, которое я написал мистеру Фултону. Я жду его ответа относительно подводной лодки, прежде чем сделать Вам предложение в форме. Само название корпуса подводных инженеров было бы обороной. Мистер Николас и его семья покинули это соседство в добром здравии в день моего прибытия в него. Мы не оставляем надежды увидеть миссис Смит и Вас здесь. Примите уверения в моей привязанности и уважении.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 20 августа 1807 г.

Милостивый государь, после смерти Имлея, кредитного офицера Коннектикута, Джонатан Булл (судья Булл) хорошо рекомендован как его преемник рядом республиканцев и мистером Уолкоттом в специальном письме. Ральф Померой из Хартфорда просит об этом для себя, но не присылает рекомендаций. Те, что у Булла, оставили бы у меня мало сомнений в правильности его номинации; но поскольку Вы можете так удобно навести справки относительно него, я прошу Вас сделать это и сообщить результат мне с как можно меньшим промедлением, чтобы исключить другие ходатайства.

Вся моя информация с Мысов Чесапика подтверждает мнение, что нынешнее спокойное течение дел там будет продолжаться до дальнейших приказов. Интердиктированные офицеры крайне враждебны к нашему способу связи посредством парламентёрского флага. Но поскольку они рассматриваются скорее как враги, чем как мятежники, пока находятся здесь вопреки запрету, никакая другая связь не будет разрешена. Суд над Бёрром продолжается к изумлению всех, что касается манеры его ведения. Примите уверения в моей привязанности и уважении.

ДЖ. МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 20 августа 1807 г.

Ваше письмо к Дейтону я считаю совершенно правильным, если, возможно, выражение личного сочувствия на первой странице не могло быть истолковано превратно и в сочетании с обстоятельством, что мы еще не возбудили против него судебное преследование, хотя и обладаем доказательствами. Бедный Изнарди, кажется, был доведен до безумия преследованиями Мида. Я прилагаю Вам письмо, которое я получил от него. Также одно от Уордена, заверенное Армстронгом, из которого Вы увидите, что распри там не утихают.

С вчерашней или сегодняшней почтой Вы получите информацию, что Бонапарт уничтожил союзные армии. Результатом, несомненно, будет мир на континенте, армия, отправленная через Персию в Индию, и главная армия, возвращенная на их прежнюю позицию на канале. Это вынудит Англию отозвать все домой и оставить нам открытое поле. Сообщение, по-видимому, заслуживающее доверия, в газете Олбани, состоит в том, что британцы отзывают все свои пушки и склады из Верхней Канады в Квебек, считая первую не удерживаемой, а вторую — их единственной твердыней.

Примите уверения в моей искренней привязанности.

P. S. Я забыл выразить свое мнение, что дезертиров никогда не следует вербовать; но я думаю, Вы можете пойти дальше и сказать Эрскину, что если когда-либо такая практика имела место, то это было без ведома правительства и было бы запрещено, если бы стало известно, и если какие-либо примеры этого существовали (в чем есть сомнения), они должны были быть редкими, иначе они стали бы известны. Случай, представленный с «Чичестера», если он правдив, не доказывает обратного, так как лица, которые, как говорят, были там завербованы, считаются американскими гражданами, которые, были ли они насильственно набраны или завербованы на британскую службу, были в равной степени правы, возвращаясь к обязанностям, которые они были должны своей собственной стране.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 20 августа 1807 г.

Милостивый государь, запросы полковника Ньютона легко решаются, я думаю, применением принципов, которые мы приняли. 1. Интердиктированные корабли — это враги. Если они будут вынуждены из-за непогоды зайти в более безопасные гавани, мы должны действовать по отношению к ним так, как мы действовали бы по отношению к врагам в регулярной войне в подобном случае. Не допускать никаких сношений, никаких поставок; и если они высадятся, убить или захватить их как врагов. Если они стоят спокойно, Декейтер имеет приказы не атаковать их, не изложив случай мне и не дождавшись инструкций. Но если они попытаются войти в реку Элизабет, он должен атаковать их, не дожидаясь инструкций. 2. Другие вооруженные суда, заходящие с моря в бедствии, — это друзья. Они должны заявить о себе сборщику пошлин, он назначает им их станцию и регулирует их ремонт, поставки, сношения и пребывание. Не нуждаясь в парламентёрских флагах, они находятся под руководством только сборщика пошлин, который должен быть разумно либеральным в отношении их ремонта и поставок, снабжая их для рейса в любой из их американских портов; но я думаю, вместе с ним, что их экипажи должны оставаться на борту и что они не должны входить в реку Элизабет.

Я помню, мистер Галлатин выразил мнение, что наши переговоры с Англией не должны быть представлены Конгрессу на их заседании, а прибережены, чтобы быть сообщенными все вместе с ответом, который они должны прислать нам, когда бы он ни был получен. Я не разделяю этого мнения. Я думаю, при созыве Конгресса мы должны представить им все, что произошло до того дня, и поставить их на ту же почву информации, на которой находимся мы сами. У них тогда будет время привести свои умы к тому же состоянию дел, что и у нас, и когда придет ответ, мы все будем рассматривать его с той же позиции. Я думаю, поэтому, Вам следует приказать подготовить все переговоры в двух копиях. Примите уверения в моей привязанности.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ.

Монтичелло, 20 августа 1807 г.

Милостивый государь, я получил вчера Ваше любезное письмо от 11-го числа. Ошибка почтового отделения вызвала задержку. Перед беспристрастным судом поведение Бёрра изобличило бы его самого, если бы не было предложено ни одного слова свидетельских показаний против него. Но до какого состояния будет доведен наш закон партийными чувствами тех, кто его отправляет? Почему Бланнерхассет, Дейтон и т. д. не требуют частных и удобных помещений? В стране, где равное применение закона к любому положению человека является фундаментальным, как это могло быть отказано им? Как это может быть когда-либо отказано самому деградировавшему злодею? Прилагаемое письмо Джеймса Моррисона, покрывающее копию письма от Алстона к Бланнерхассету, попало ко мне вчера. Я прилагаю их, потому что правильно, чтобы все эти бумаги были в одном месте, и потому что Вы должны знать дело и все его связи, чтобы Вы могли понять все, что всплывает в деле. Является ли мнение автора письма здравым, можно сомневаться. Ибо, как бы эти и другие обстоятельства, которые дошли до нас, ни побуждали нас верить, что хвастливое письмо, которое он опубликовал, и дерзкое, которое он написал мне, предназначались как ширмы, все же они недостаточны для юридического осуждения. Бланнерхассет и его жена могли бы, возможно, сказать нам достаточно. Я сочувствую страданиям, которые Вам приходится переносить в такой сезон, и приветствую Вас с глубоким почтением и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 28 августа 1807 г.

Милостивый государь, я имел письмо мистера Джуэтта от 6 июля из Чикаго и письмо от губернатора Халла от 14 июля из Детройта на рассмотрении несколько дней, когда позавчера я получил письмо губернатора от 25 июля.

Хотя казалось, что действия среди индейцев того соседства исходили главным образом от их пророка и что его усилия были направлены на возвращение их к древнему образу жизни, к кормлению и одеванию себя продуктами охоты и отказу от всех тех предметов пищи, питья и одежды, которые они могут получить только от белых и которые теперь стали необходимыми по привычке, я думал, что это преходящий энтузиазм, который, если его оставить в покое, испарился бы невинно сам по себе; хотя и заметно окрашенный пристрастием против Соединенных Штатов. Но письма и документы, теперь прилагаемые, придают положению дел там более серьезный аспект; и визит губернатора Верхней Канады и собрание индейцев им указывают на цель, на которую эти движения должны указывать. Я думаю, поэтому, мы больше не можем оставлять их на их собственном пути, но что мы должны немедленно готовиться к войне в том квартале и в то же время удвоить наши усилия для мира.

Я предлагаю, поэтому, чтобы губернаторам Мичигана, Огайо и Индианы было поручено немедленно назначить, согласно закону, такие пропорции их ополчения, какие Вы сочтете целесообразными, чтобы быть готовыми к службе по первому требованию, рекомендуя им отдавать предпочтение добровольцам, насколько они могут быть получены, и того описания, которое подходит для индейской службы.

Чтобы достаточные запасы оружия, боеприпасов и провизии были депонированы в удобных местах для любой экспедиции, которую может потребоваться предпринять в том квартале, и для обороны постов и поселений там; и чтобы цель этих приготовлений была открыто объявлена, как для того, чтобы дать индейцам понять опасность, которую они навлекают на себя, так и для того, чтобы усыпить подозрение в любой другой цели.

Чтобы в то же время, и пока эти приготовления к войне открыто идут, губернаторам Халлу и Харрисону было поручено иметь интервью самим или через хорошо выбранных агентов с вождями нескольких племен в том квартале, чтобы напомнить им об отцовской политике, проводимой по отношению к ним Соединенными Штатами, и все еще предназначенной к проведению. Что мы никогда не желали причинить им вреда, но, напротив, оказать им всю помощь, которая в наших силах, в улучшении их состояния и обеспечении их возможности поддерживать себя и свои семьи; что, поскольку возникло недопонимание между Соединенными Штатами и англичанами, война может, возможно, последовать. Что в этой войне наше желание состоит в том, чтобы индейцы были спокойными зрителями, не тратя свою кровь в ссорах, которые их не касаются; что мы достаточно сильны, чтобы вести свои собственные битвы, и поэтому не просим помощи; и если англичане должны просить их, это должно убедить их, что это происходит из чувства их собственной слабости, которая не предвещала бы успеха в конце; что в то же время, поскольку мы узнали, что некоторые племена уже выражают намерения, враждебные Соединенным Штатам, мы считаем правильным уведомить их о почве, на которой они сейчас стоят; для каковой цели мы делаем им это торжественное заявление нашей неизменной решимости, что мы желаем им жить в мире со всеми нациями, так же как и с нами, и у нас нет намерения когда-либо ударить их или причинить им вред любого рода, если только они не будут первыми атакованы или им не будут угрожать; но что, узнав, что некоторые из них замышляют войну против нас, мы тоже готовимся к войне против тех, и только тех, кто будет искать ее; и что если когда-либо мы будем вынуждены поднять топор против любого племени, мы никогда не опустим его, пока это племя не будет истреблено или изгнано за Миссисипи. Заклинаем их, поэтому, если они желают оставаться на земле, которая покрывает кости их отцов, хранить мир с народом, который просит их дружбы, не нуждаясь в ней, который желает избежать войны, не боясь ее. В войне они убьют некоторых из нас; мы уничтожим всех их. Пусть они тогда остаются спокойными дома, заботятся о своих женщинах и детях и удалят из своей среды агентов любой нации, склоняющих их к войне, и пусть они заявят нам ясно и категорично, что они сделают это: в каковом случае у них не будет ничего, чего можно было бы бояться от приготовлений, которые мы сейчас неохотно делаем для обеспечения нашей собственной безопасности?

Эти идеи могут составить содержание речей, с которыми следует к ним обратиться, варьируя их в зависимости от конкретных обстоятельств и настроений отдельных племен; смягчая их для одних и усиливая для других. Я также полагаю, что следует одновременно преподнести такие дары, которые продемонстрировали бы дружеское великодушие тем, кто недвусмысленно выражает намерение оставаться друзьями; а что касается тех, кто выказывает противоположные намерения, то приготовления должны быть немедленно направлены против них; и предметом рассмотрения станет вопрос о том, не следует ли нам, при наличии убедительных доказательств того, что какое-либо племя намеревается нанести по нам удар, действовать на опережение, нанеся первый удар, прежде чем отношения между нами и Англией зайдут настолько далеко, что их войска или подданные осмелятся присоединиться к индейцам против нас. Это произведет сильное впечатление на индейцев, если те, кто подстрекает их к войне, увидят, что они уничтожены без какой-либо помощи с их стороны. Для принятия решения по этому вопросу губернаторы Мичигана и Индианы должны еженедельно предоставлять нам информацию, а генеральный почтмейстер должен немедленно привести линию почтовых станций до Детройта в состояние максимальной готовности. Также необходимо уделить внимание безопасности поста в Мичилимакино.

Я направляю это письмо в открытом виде государственному секретарю с пожеланием, чтобы вместе с документами оно было переслано министру военно-морского флота в Балтимор, генеральному прокурору в Уилмингтон, министру финансов в Нью-Йорк и, наконец, вам; чтобы оно рассматривалось лишь как начало предложения, к которому я хотел бы, чтобы каждый из них добавил такие поправки, какие сочтет нужными, и адресовал их вам; и чтобы на основе всех наших мнений вы сформировали общее и действовали в соответствии с ним, не дожидаясь возвращения его ко мне.

Приветствую вас с большой привязанностью и уважением.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 30 августа 1807 г.

Дорогой сэр, нет никаких сомнений в том, что требование Фронды о возмещении денег, выданных лейтенанту Пайку, должно быть удовлетворено, и хотя его обращение к вам является правильным, мы должны проследить, чтобы средства были выделены из надлежащего фонда, а именно из военного министерства. Поэтому я полагаю, что вам необходимо обратиться к генералу Дирборну с просьбой предоставить эти деньги. Не будет ли уместным опровергнуть обвинение Фронды в том, что это правительство отправило шпиона в Санта-Фе, заявив, что это правительство никогда и ни в каком случае не использовало шпионов, и что миссия Пайка состояла в том, чтобы подняться по Арканзасу и спуститься по Ред-Ривер с целью изучения их географии; что, насколько нам известно, он вошел в воды Норт-Ривер, полагая, что это воды Ред-Ривер; и что, как бы мы ни были уверены в праве, распространяющемся на Норт-Ривер, и в участии в ее навигации совместно с Испанией, путешествие Пайка не предназначалось для осуществления этого права, которое мы здесь упоминаем лишь потому, что он решил его отрицать; этот вопрос должен быть решен иным путем.

Учитывая нынешнее состояние спокойствия в Чесапике и вероятность его сохранения, я начинаю думать, что ежедневную почту вскоре можно будет отменить и заменить ее дополнительной почтой один раз в неделю, отправляющейся из Фредериксберга в воскресенье утром, а из Милтона — в среду утром. Это даст нам две почты в неделю. Я хотел бы предложить это изменение с 9 сентября, так как это день моего отъезда в Бедфорд, и это как раз завершит месяц ежедневной почты. Что вы об этом думаете? С дружеским приветом.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 31 августа 1807 г.

Дорогой сэр, мистер Мэдисон напишет вам по поводу требования о возврате 1000 долларов, выданных лейтенанту Пайку для выплаты Фронде, что, разумеется, должно быть сделано из военного фонда.

Прилагаю прошение мистера Грэма о предоставлении офицерского патента в армии для мистера Литгоу, родственника мистера Хендерсона, который ходатайствует об этом и который, как я считаю, имеет справедливое право на это вознаграждение.

Прилагаю также письмо капитана Брента мистеру Коулзу по поводу их патентов. Они представили мне список завербованных лиц и выбранных ими офицеров. Я не помню дословно своего ответа, но смысл его заключался лишь в том, что офицеры должны быть назначены. У меня не было мысли устанавливать для них дату до того, как они наберут достаточное количество людей, чтобы их можно было признать отрядом. Похоже, они поняли дату моего согласия как надлежащую дату их патентов. Я сказал мистеру Коулзу, что проконсультируюсь с вами, и что моя собственная мысль заключалась в том, чтобы узнать, какое наименьшее число людей когда-либо допускалось в качестве отряда или роты, и датировать их патенты днем, когда они набрали это число. Это может стать предметом разговора при нашей встрече.

Посылаю вам документ об обороне устья Чесапика. Мы никогда не ожидаем от автора детального, хорошо продуманного и осуществимого плана, но хорошие идеи, поддающиеся улучшению, иногда у него проскальзывают. Первый вопрос заключается в том, нельзя ли построить укрепления на берегу Линхейвена для изгнания врага из этого залива путем метания бомб? И могут ли они находиться там в безопасности вне досягаемости бомб? Нет другого места, где они могли бы находиться в безопасности так близко к мысам, чтобы не подвергаться опасности быть перехваченными канонерскими лодками и атакованными с преимуществом в погоде. 2-е. Нельзя ли создать искусственные гавани на отмелях и «Подкове» (Horseshoe) для приема канонерских лодок с кавальерами для метания бомб? И не будут ли эти две точки и Линхейвен таким образом контролировать все устье залива? Ответ на эти вопросы потребует точной съемки всей местности, которую, если у нас ее нет, следует распорядиться провести. Важным фактом является то, что отмели были замечены обнаженными, и что как они, так и «Подкова» всегда мелководны. Нельзя ли затопить там в плотном порядке кессоны, наполненные камнем и имеющие форму усеченных клиньев, чтобы оградить гавань для канонерских лодок, такой высоты, чтобы море не перехлестывало через них во время самых высоких приливов, и с основанием, пропорциональным высоте и достаточным для сопротивления силе воды? Ближайший камень находится вверх по реке Джеймс выше Сотни (Hundred) и вверх по реке Йорк выше Вест-Пойнта, откуда, однако, его можно доставить на судах соответствующего размера. В Нью-Йорке рассчитывают на доставку камня по цене от 4 до 5 центов за кубический фут. Если здесь это будет стоить вдвое дороже, сумма не будет несоразмерной цели, если учесть, какая огромная протяженность побережья Чесапика и его вод будет в противном случае разграблена или защищена укреплениями и войсками в деталях. Я высказываю эти мысли сейчас, чтобы они были у вас на рассмотрении при составлении общего отчета об оборонительных сооружениях для морского побережья. Передайте мои поклоны миссис Дирборн и примите мои дружеские приветствия.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 1 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, я согласен с вами, что нам лучше отправить в Алжир некоторые из убыточных товаров, чтобы обеспечить там мир, пока он остается неопределенным в других местах. Пока вероятна война с Англией, следует избегать всего, что ведет к ней с любой другой нацией, за исключением Испании. Что касается нее, я считаю, что настал именно тот момент, когда мы должны заявить французскому правительству, что мы немедленно захватим Флориду в качестве репрессалий за отказанные нам компенсации, и что если к определенному сроку они будут нам выплачены, мы вернем все к востоку от Пердидо, а остальное оставим предметом дружеского обсуждения. В противном случае мы удержим их навсегда в качестве компенсации за ущерб. Это будет предметом рассмотрения, когда мы соберемся.

Одной из причин предложения об отмене ежедневной почты было то, что она содержится не по контракту, а за счет Соединенных Штатов. Но главной причиной было желание избежать поводов для шума. Общее мнение таково, что те, кто получает ежегодное вознаграждение, должны постоянно находиться на своих постах. Наши избиратели могли бы в первый момент не учесть: 1) что у всех нас есть собственность, о которой нужно заботиться и которую мы не можем оставить ради временных окладов; 2) что у нас есть здоровье, о котором нужно заботиться, которое в это время года невозможно сохранить в Вашингтоне; 3) что, находясь в своих домах, мы полностью выполняем свои государственные обязанности, причем с гораздо большими личными усилиями, чем когда мы вместе, когда короткое совещание заменяет длинное письмо. Я осознаю, что в нынешнем кризисе может возникнуть инцидент, когда задержка на день может бесконечно перевесить месячные расходы на ежедневную почту. С дружеским приветом.

МИСТЕРУ КУПЕРУ.

Монтичелло, 1 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, ваше любезное письмо от 9-го числа получено, а вместе с ним и экземпляр мемуаров доктора Пристли, за что я приношу вам большую благодарность. Я прочту их с огромным удовольствием, так как никого из ныне живущих я не почитал больше, чем его. Другая часть вашего письма меня глубоко затронула. У меня нет здесь под рукой моей переписки с губернатором Маккином, чтобы обратиться к ней, но у меня нет оснований сомневаться, что письмо, о котором идет речь, могло умолчать о вашем назначении, как вы утверждаете. Факты таковы: мнение, которое я всегда имел и до сих пор имею о ваших способностях и честности, было таково, что с момента моего прихода в администрацию я желал, чтобы вы были задействованы на какой-либо государственной службе. Однако при рассмотрении всех обстоятельств мне показалось, что у штата Пенсильвания есть потребности в ваших услугах, которые были бы для вас более приемлемы, чем любые другие, поскольку они позволили бы вам наслаждаться обществом доктора Пристли, к которому, как известно, вы привязаны. Поэтому я выразил свою обеспокоенность относительно вас губернатору Маккину, чье желание служить вам и обществу, задействовав вас, я знал как огромное, и, конечно, вы были предметом нашей общей заботы, и я с искренним удовольствием получил от него известие о том, что он нашел применение вашим талантам. Но, постоянно обремененный избытком дел и приняв по необходимости правило никогда не отвечать на письмо или часть письма, которые могут обойтись без ответа, в ответе на его письмо, касавшееся других тем, я, вероятно, ничего не сказал об этом, потому что мое предыдущее письмо достаточно ясно показало, насколько приятным должно быть для меня это обстоятельство, а мое время и практика не позволяли мне повторять уже сказанное. Это откровенное изложение того случая, и я надеюсь, что вы увидите в этом молчании причины, далекие от того, что я перестал вас ценить и желать вам добра, в чем не произошло никаких изменений. Что касается раскола среди республиканцев в вашем штате, я всегда заявлял обеим сторонам, что считаю общее правительство обязанным не принимать в нем участия, и я тщательно оберегал как свое суждение, так и свои чувства и поведение от всякой предвзятости к любой из сторон. Это правда, как вы слышали, что между мистером Клеем и мной возникла дистанция. Причину я так и не смог узнать или вообразить. Я всегда знал его как способного человека и считал его честным. Я ожидал его прихода в Конгресс с полной уверенностью, что он будет в сердечных отношениях с администрацией, и даже до этого я всегда держал его в уме для высокой и важной вакансии, которая время от времени ожидалась, но только сейчас должна быть заполнена. Поэтому я чувствую его потерю с искренней озабоченностью, но она невосполнима ввиду необходимости гармонии и сердечности между теми, кто должен вместе управлять общественными делами. Не только его отказ от обычных любезностей в общении со мной (которые даже федералисты, за двумя или тремя исключениями, поддерживают), но и его открытая враждебность в Конгрессе по отношению к администрации не оставляют сомнений в состоянии его ума как факте, хотя причина и неизвестна. Будьте добры передать мои поклоны мистеру Пристли и примите сами мои дружеские приветствия и заверения в неизменном уважении.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 2 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, мое письмо от 28 августа о настроениях индейцев должно было пройти по всем нашим братьям и в конечном итоге быть отправлено вам с их отдельными мнениями. Поэтому я считаю вероятным, что прилагаемая выдержка из письма священника из Детройта епископу Кэрроллу может дойти до вас так же быстро или даже быстрее, чем то письмо. Поэтому я пересылаю его, так как оно проливает несколько иной свет на настроения индейцев, чем тот, что был представлен Халлом и Данхэмом. Однако я не думаю, что это должно ослабить наши операции, поскольку все предложенные меры являются предосторожностями. Но это должно абсолютно остановить наши переговоры о земле, иначе индейцы подумают, что эти приготовления предназначены для того, чтобы запугать их и заставить продать свои земли, — идея, которая была бы крайне пагубной и отравила бы все наши заверения в дружбе к ним. Немедленное приобретение земли менее важно для нас, чем их дружба и полное доверие к нашей справедливости. Нам лучше отложить покупку до тех пор, пока они не будут в лучшем расположении духа. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.

Монтичелло, 3 сентября.

Дорогой сэр, ваши письма от 23, 27, 29 и 30 августа все получены; два последних пришли вчера. Я замечаю, что купцы Нью-Йорка и Филадельфии считают, что извещение о нашем нынешнем кризисе с Англией должно быть отправлено в Зондский пролив на государственном корабле, но что такое судно, направляющееся в Калькутту или в Бенгальский залив, вызовет вредную тревогу; в то время как купцы Балтимора считают, что такое судно, направляющееся в Зондский пролив, возымеет тот же эффект. Ваше предложение, на мой взгляд, очень удачно избегает возражений всех сторон; оно сделает то, что некоторые считают полезным, а никто не считает вредным. Поэтому я одобряю его. А именно: чтобы с некоторыми из частных судов, которые сейчас отправляются, была направлена инструкция от Государственного департамента нашему консулу на острове Иль-де-Франс принять надлежащие меры, чтобы посоветовать всем нашим возвращающимся судам, насколько он может, быть начеку против англичан, и чтобы мы сейчас назначили и отправили консула в Батавию, чтобы дать такое же уведомление нашим судам, возвращающимся через Зондский пролив. Для этой цели я подписываю чистый лист бумаги, над подписью на котором государственный секретарь напишет консульский патент, оставив пропуск для имени, которое будет вписано вами именем такого благоразумного и подходящего человека, который пожелает поехать. Если он не намерен проживать там в качестве консула, мы должны оплатить его расходы туда и обратно и компенсировать его время. Я полагаю, вы получите этот патент и бумаги, которые вы прислали мне через государственного секретаря, 8-го числа.

Я одобряю приказы, которые вы отдали для перехвата пиратов, и то, что они были отданы по мере необходимости, не дожидаясь консультации со мной, что сорвало бы цель. Я очень рад, что пиратское судно и часть экипажа были захвачены, и надеюсь, что все будут захвачены; и что это было сделано ополчением. Это будет способствовать демонстрации целесообразности организованного морского ополчения.

Посылаю вам выдержку из письма, которое я недавно написал генералу Дирборну об обороне Чесапика. Ваше положение позволит вам лучше навести справки о возможности осуществления этого плана, чем ему. Если это осуществимо, это крайне важно.

Я не вижу вероятности получения от Великобритании возмещения за ущерб, нанесенный в Чесапике, и будущей безопасности для наших моряков в том же благоприятном свете, что и мистер Галлатин и вы. Если, действительно, следствием битвы при Фридланде может стать исключение ее из Балтики, она может пойти на временные уступки нам. Но если мир между континентальными державами Европы оставит ее свободной в отношениях с державами, которые тогда будут нейтральными, нынешнее министерство, возможно, ни одно министерство, которое может быть сформировано сейчас, не даст нам, по моему мнению, необходимых гарантий относительно нашего флага. В этом случае это должно вскоре привести к войне, и если так, то для нас никогда не будет лучшего времени. Поэтому я рассматриваю это как наиболее вероятное событие, хотя я искренне желаю, чтобы нам были предоставлены справедливые и достаточные гарантии и чтобы такого посягательства на нашу собственность удалось избежать. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 3 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, письмо мистера Смита от 29 августа и бумаги, которые оно содержало и которые сейчас возвращены, объяснят вам необходимость моего подтверждения его предложения относительно способов оповещения нашей торговли в Ост-Индии об их опасности, не дожидаясь дальнейших мнений по этому вопросу. Вы увидите, что это возлагает на вас непосредственное бремя дачи необходимых инструкций с как можно меньшим промедлением, чтобы случай с судами, которые сейчас отплывают, не был упущен. Будьте добры вернуть мне его два письма, а запечатать и переслать ему мое и другие бумаги. С дружеским приветом.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 3 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, после написания мистеру Смиту моего вчерашнего письма, отправленного с почтой того же дня, я получил от него письмо, которое прилагаю и которое содержит письмо мистера Крауниншилда по поводу уведомления нашей торговли в Ост-Индии. На него я написал ответ, который прилагаю здесь и который оставил открытым для вашего ознакомления вместе с письмом Крауниншилда, прося вас запечатать и переслать их немедленно с любыми вашими собственными соображениями, адресованными мистеру Смиту, которые могут помочь ему в решении, которое я передаю на его усмотрение. Я не придаю газетным и парламентским обрывкам того значения, которое придаете вы. Я думаю, что все они относятся к конвенции о границах, присланной нам в форме проекта, выдвинутого лишь как сиюминутная подачка для Парламента и публики. Ничто, кроме исключения Великобритании из Балтики, не расположит ее к миру с нами и к отказу от ее политики содержания своего флота за счет всеобщего грабежа наций.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.

Вашингтон, 4 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, я писал вам вчера по поводу уведомления нашей торговли в Ост-Индии в ответ на ваше письмо от 29 августа и одобряя ваше предложение дать уведомление нашей торговле за Зондским проливом через консула, специально отправленного в Батавию, а той, что по эту сторону, — через нашего консула на острове Иль-де-Франс. После написания того письма я получил ваше от 31-го числа, содержащее письмо мистера Крауниншилда. Это письмо показывает глубокое и близкое знание предмета и указывает на так много различных обстоятельств, которые могут потребовать изменения курса, что подтверждает мое мнение о том, что это должно быть доверено усмотрению хорошо выбранного агента, руководствующегося обстоятельствами по мере их возникновения. Я думаю, однако, из письма мистера Крауниншилда, что мы, возможно, не сделали все возможное для уведомления Мадраса и других портов в Бенгальском заливе. Поэтому я оставляю на ваше усмотрение решить, основываясь на совете, который вы так легко можете получить в Балтиморе, не следует ли нам отправить третье лицо с инструкциями обеспечить себе проезд на любом частном судне, которое может идти из этой страны в любой порт Бенгальского залива или в любой другой порт, из которого он может, вероятно, получить проезд в какой-либо порт Бенгальского залива, и откуда он может уведомить другие порты в том же заливе, либо лично посетив их, либо письменно. Такой человек должен иметь при себе ваш патент в качестве агента военно-морского флота, чтобы получить доверие, тайно предъявляя его тем, кого он будет уведомлять. Возвращаю вам письма мистера Крауниншилда и мистера Галлатина. Я буду отсутствовать в этом месте с 9-го по 16-е число сего месяца. Мистер Мэдисон будет со мной завтра с визитом на несколько дней. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ.

Монтичелло, 4 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, ваше письмо от 1-го числа получено вчера. Событие было * * * * *, то есть, не только оправдать Бёрра, но и предотвратить обнародование доказательств перед миром. Но этого последнего случая не должно произойти. Поэтому сейчас более чем когда-либо необходимо, чтобы ни один свидетель не был оплачен или допущен к отъезду до тех пор, пока его показания не будут зафиксированы в письменном виде, либо как данные в суде, либо как взятые вами в присутствии любого из адвокатов Бёрра, которые пожелают присутствовать для перекрестного допроса. Все эти разбирательства будут представлены Конгрессу, чтобы они могли решить, был ли дефект в доказательствах вины, или в законе, или в применении закона, и чтобы они могли обеспечить надлежащее средство правовой защиты для прошлого и будущего. Я должен также просить вас составить аутентичную копию протокола (не говоря для чего) и прислать ее мне; если мнения судьи составляют его часть, то я должен просить их копию, либо за его подписью, если он выдаст подписанную, либо должным образом заверенную под присягой.

Преступник сохранен, чтобы стать точкой сбора всех недовольных и никчемных людей Соединенных Штатов и стать осью, на которой должны вращаться все интриги и заговоры, с помощью которых иностранные правительства могут пожелать нас потревожить. Если он будет признан виновным в проступке, судья должен из приличия дать нам передышку, назначив ему короткое заключение; но мы должны ожидать, что оно будет очень коротким. Будьте уверены сами и передайте ту же уверенность своим коллегам, что ваше и их рвение и способности были проявлены в этом деле к моему полному удовлетворению и вашей собственной чести.

Приветствую вас с большим уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 6 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, прилагаю письма мистера Грейнджера и мистера Дж. Николаса, из последнего из которых вы увидите, что индейский мятеж в окрестностях Детройта становится более вероятным, если он уже не произошел. Я не вижу в этом причин для изменения мнения, высказанного в моем письме от 28 августа, а напротив, вескую причину для ускорения рекомендованных в нем мер. Мы должны сделать памятными примерами племя или племена, которые подняли топор войны.

Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ТОМАСУ ПЕЙНУ.

Монтичелло, 6 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, я получил вчера вечером ваше любезное письмо от 29 августа, а вместе с ним модель приспособления, позволяющего одной канонерской лодке выполнять почти двойную работу. В нем есть вся изобретательность и простота, которые обычно отличают ваши изобретения. Я недостаточно сведущ в морском деле, чтобы судить, не будут ли две пушки слишком тяжелыми для носа канонерской лодки или не перевесит ли какое-либо другое возражение преимущество, которое оно предлагает и которое я вижу достаточно ясно. Я отправляю его сегодня министру военно-морского флота, в чьем ведомстве находится испытать и оценить его. Полагая, что канонерские лодки — это единственная водная оборона, которая может быть нам полезна и защитить нас от разорительного безумия военно-морского флота, я доволен всем, что обещает их улучшить.

Битва при Фридланде, перемирие с Россией, завоевание Пруссии будут воздействовать на британский желудок, когда они получат информацию о бесчинстве, которое они совершили по отношению к нам. Тем не менее, вступив на путь политики, предложенной их поборником «войны под маской», делая собственность всех наций законной добычей для содержания флота, который их собственные ресурсы не могут содержать, я сомневаюсь, что они легко откажутся от нее. То, что война с нами была предопределена, можно справедливо заключить из дикции приказа Беркли, иезуитство которого доказывает его министерское происхождение, из того, что он был приурочен так, чтобы застать нас в разгар восстания Бёрра, как они и ожидали, из одновременности индейских волнений и широкого и внезапного распространения их морских грабежей. Приветствую вас с большим уважением.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ, ЭСКВАЙРУ, АДВОКАТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ ПРИ ОКРУЖНОМ СУДЕ ВИРГИНИИ.

Монтичелло, 7 сентября 1807 г.

Сэр, понимая, что считается важным, чтобы письмо от 12 ноября 1806 года от генерала Уилкинсона ко мне было представлено в качестве доказательства по обвинениям против Бёрра, рассматриваемым в Окружном суде, который сейчас заседает в Ричмонде, я посылаю вам его копию, опуская лишь некоторые отрывки, характер которых объяснен в сертификате, приложенном к письму. Как адвокат Соединенных Штатов, будьте любезны представить копию и сертификат для нужд Суда. Приветствую вас с большим уважением.

P. S. При повторном изучении письма от 12 ноября 1806 года от генерала Уилкинсона ко мне (которое долгое время находилось не у меня, а теперь возвращено мне), я нахожу в нем некоторые отрывки, являющиеся строго конфиденциальными, предоставленные для моей информации при исполнении моих исполнительных функций, и которые мои обязанности и общественный интерес запрещают мне делать достоянием гласности. Поэтому я привел выше верную копию всех тех частей, которые я должен разрешить сделать публичными. Те, что не сообщены, никоим образом не являются существенными для целей правосудия по обвинениям в государственной измене или проступке, рассматриваемым против Аарона Бёрра; они касаются тем, не имеющих отношения к любым вопросам, которые могут возникнуть из этих обвинений, и не могли бы способствовать его оправданию или осуждению. Бумаги, упомянутые в 1-м и 3-м абзацах как вложенные в письма, будучи отделенными от них и не находясь у меня, я не могу по памяти сказать, что они собой представляли. Я полагаю, они находятся в руках адвоката Соединенных Штатов. Дано за моей подписью в 7-й день сентября 1807 года.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 7 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, я возвращаю вам письма майора Ньютона. Намерение эскадры в заливе настолько явно мирное, что ваши инструкции ему не беспокоить их лодки только за приближение к берегу совершенно правильны. Пока они выдают рабов и моряков-граждан и не предпринимают ничего на берегу, было бы нехорошо останавливать это какими-либо новыми ограничениями. Если они действительно выходят на берег, они должны быть захвачены или уничтожены, если их нельзя захватить, потому что мы намерены строго соблюдать прокламацию, предотвращая поставки. Так что инструкции, уже данные относительно общения под флагом, относительно запечатанных и незапечатанных писем, должны строго соблюдаться. Настолько важно, чтобы портовые города имели должным образом обученное артиллерийское ополчение, что я считаю, что вы поступили правильно, разрешив роте капитана Нестелла иметь порох и ядра для упражнений. Что касается орудийных лафетов, печей и одежды, я настолько мало знаком с деталями военного министерства, что должен просить оставить эти вопросы до возвращения военного министра, которое произойдет через три недели. Планируя отсутствовать в этом месте с 9-го по 16-е число сего месяца, наша ежедневная почта будет приостановлена в этот период. Приветствую вас с большим уважением.

ДЖОРДЖУ ХЭЮ.

Монтичелло, 7 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, я получил поздно вчера вечером ваше письмо от предыдущего дня и теперь возвращаю вам повестку. Поскольку я не верю, что окружные суды имеют право приказывать исполнительной власти оставить высшие обязанности и явиться к ним, на каком бы расстоянии они ни находились, я не желаю, отвечая на повестку, создавать прецедент, который мог бы санкционировать столь нелепое разбирательство. Поэтому я прилагаю вам письмо, публичное и для суда, охватывающее по существу все, что они должны желать. Если бумаги, которые были вложены в письмо Уилкинсона, могут, по вашему суждению, быть сообщены без вреда, вы будете любезны сообщить их. Возвращаю вам оригинал письма.

Я счастлив иметь преимущество совета мистера Мэдисона по этому случаю, так как он сейчас находится со мной. Мы оба твердо придерживаемся мнения, что судебное преследование Бёрра за проступок должно продолжаться в Ричмонде. Если оно потерпит неудачу, это нагромоздит горящие угли на голову судьи; если будет успешным, это даст время увидеть, может ли быть возбуждено судебное преследование за государственную измену против него в каком-либо и в каком другом суде. Но мы склоняемся к мысли, что, возможно, лучше отправить Бленнерхассета и Смита (Израиля) в Кентукки, чтобы судить их обоих за государственную измену и проступок. Суд над Дейтоном за проступок может так же хорошо продолжаться в Ричмонде.

Приветствую вас с большим уважением.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.

Монтичелло, 8 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, мистер Мэдисон, который находится со мной, предлагает целесообразность немедленного рассмотрения дела капитана Портера, против которого, как вы знаете, мистер Эрскин подал очень серьезную жалобу за акт насилия, совершенный над британским моряком в Средиземном море. В то время как мистеру Эрскину напомнили о массе жалоб, которые у нас были против его правительства за подобные акты насилия, его заверили, что, борясь с такими нарушениями сами и требуя за них удовлетворения, мы не намерены следовать этому примеру, и что по возвращении капитана Портера это будет должным образом расследовано. Чем скорее это будет сделано, тем лучше; потому что если Великобритания урегулирует с нами удовлетворительно все наши существующие разногласия и потребует взамен (чтобы иметь видимость взаимности как в правонарушении, так и в возмещении) заметного осуждения капитана Портера, было бы неловко, если бы это было единственным препятствием для мирного урегулирования, и тем более, что мы не можем не дезавуировать его поступок. Напротив, если мы немедленно рассмотрим его, мы будем более свободны в умеренности его осуждения, на самом основании британского примера; и дело, будучи однажды решенным, мы сможем легче избежать повторного его рассмотрения как против установленного принципа. Поэтому, чтобы дать нам возможность отпустить капитана Портера как можно легче, как ценного офицера, которого мы все хотим поддержать, я предлагаю вам самое раннее внимание к расследованию и скорейшее его урегулирование. Я отправляюсь завтра в путешествие на 100 миль и буду отсутствовать восемь или девять дней. Приветствую вас с привязанностью.

МИСТЕРУ КРОУФОРДУ.

Монтичелло, 8 сентября 1807 г.

Томас Джефферсон выражает свое почтение мистеру Кроуфорду и благодарность за его «Наблюдения о карантинах», которые он прочел с большим удовольствием. Не будучи сам сторонником карантинов и не имея уверенности в их эффективности, даже если они необходимы, он с удовольствием видит каждую попытку уменьшить их авторитет. Но теория, которая выводит всю инфекцию и приписывает невидимым животным эффекты, до сих пор считавшиеся произведенными ею, пока еще слишком нова и не принята, чтобы оправдать государственных служащих в том, чтобы основывать на ней общественное здоровье, пока время и дальнейшие исследования не санкционируют ее более общим доверием. Он приветствует мистера Кроуфорда с большим уважением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 8 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, ваше письмо от 2-го числа получено, и я сегодня распорядился о выдаче патентов Буллу, Хаббеллу и Бенадже Николлсу из Северной Каролины в качестве инспектора порта Виндзор, вместо Симеона Тернера, ушедшего в отставку. Последнее — по рекомендации Алстона.


Вы знаете, что купцы Нью-Йорка и Филадельфии были того мнения, что государственное судно, отправленное в Бенгальский залив для уведомления нашей торговли там, на самом деле увеличит опасность для наших судов. Самые умные купцы Балтимора, с которыми консультировался мистер Смит, были того же мнения относительно Зондского пролива. Поэтому между мистером Смитом, мистером Мэдисоном и мной было решено (время не допускало дальнейших консультаций), что лучше всего будет назначить консула для Батавии (так как его там нет) и отправить его к месту службы на частном судне с инструкциями принять наилучшие меры, какие он сможет, для уведомления всей нашей торговли за проливом, поручить нашему консулу на острове Иль-де-Франс сделать то же самое для всех по эту сторону, и, кроме того, отправить специального агента любым частным транспортом, который удастся получить, чтобы он проехал из порта в порт в Бенгальском заливе для частного уведомления судов там. Поскольку несколько судов отправлялись в те моря из Филадельфии и Балтимора, есть надежда, что эта договоренность принесет все предполагаемое благо и позволит избежать всего зла, опасавшегося в различных местах, с которыми консультировались.

Я отправляюсь завтра в Бедфорд и буду отсутствовать восемь дней. Я уеду отсюда 30-го числа и буду в Вашингтоне 3 октября, готовый к нашей встрече 5-го числа. Приветствую вас с привязанностью.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Монтичелло, 18 сентября 1807 г.

Сэр, по возвращении в это место вчера я нашел ваше письмо от 15-го числа и теперь возвращаю бумаги, которые оно содержало. Я рад видеть умеренный тон переписки Лоури. Я полагаю, что информация из Англии после прибытия туда сведений относительно Чесапика вызовет умеренное поведение их офицеров. Ваши инструкции майору Ньютону относительно вскрытия писем полностью согласуются с установленными правилами. Что касается способа снабжения войск провизией через любой другой канал, кроме государственного подрядчика, я не могу ничего сказать, будучи совсем не знакомым с распоряжениями военного министерства по этому предмету. Прилагаю письмо, которое я получил от мистера Белчера из Глостера, дающее основание полагать, что там имели место некоторые нарушения Прокламации, которые должны быть наказаны, если их можно обнаружить. Приветствую вас с большим уважением.

МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

Монтичелло, 18 сентября 1807 г.

Я вернулся сюда вчера днем и нашел, как и следовало ожидать, огромную массу дел. Вместе с бумагами, полученными от вас, прилагаю некоторые другие, которые не потребуют объяснений. Министр военно-морского флота просит меня сказать, каким должно быть поведение коммодора Роджерса в Нью-Йорке при недавнем или любом подобном входе в эту гавань британских вооруженных судов. Я отсылаю его к приказам Декейтеру относительно того, что он должен был делать, если суда в Чесапике: 1. Остаются спокойными в заливе. 2. Приходят на Хэмптон-Роуд. 3. Входят в реку Элизабет, и рекомендую применение тех же правил к Нью-Йорку, приспособленных к местным условиям. Если британское правительство даст нам возмещение за прошлое и гарантии на будущее, все же продолжение пребывания их судов в наших гаванях вопреки запрету составляет новое оскорбление, которое не будет включено в какое-либо урегулирование с нашими министрами и даст веское основание для объявления их будущего исключения из наших вод, в дополнение к другим разумным основаниям, существовавшим ранее. Наши индейские дела на северо-западе, на Миссури и в Натчиточесе, имеют очень неприятный вид. Что касается первого, я думаю, сделано все, что необходимо. Но по этой и другим причинам я стремлюсь к тому, чтобы мы снова собрались. У меня письмо из Коннектикута. Судебное преследование там будет прекращено в этой сессии на том основании, что дело не подсудно судам Соединенных Штатов. Возможно, вы можете намекнуть об этом там, где это принесет спокойствие. С дружеским приветом.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.


Monticello, September 18, 1807


Дорогой сэр, по возвращении вчера я нашел ваше письмо от 10-го числа и теперь возвращаю письмо коммодора Роджерса. Вы помните, что приказы Декейтеру были оставить британские корабли в покое до тех пор, пока они стоят спокойно в заливе; но если они попытаются войти в реку Элизабет, атаковать их всеми силами. Дух этих приказов, я думаю, должен быть применен к Нью-Йорку. До тех пор, пока британские суда просто входят в Хук или остаются там спокойно, я бы не стал форсировать враждебные действия. Я недостаточно знаю географию гавани, чтобы провести линию, которую они не должны пересекать. Возможно, проливы, возможно, какое-то другое место, которое вы или коммодор Роджерс можете определить с помощью совета, который он может получить в Нью-Йорке. Но должна быть проведена линия, которую, если они попытаются пересечь, он должен атаковать их всеми силами. Возможно, ему было бы хорошо держать свои лодки обычно немного вне линии, чтобы дать им понять, что они не должны приближаться к ней; но может ли он находиться там в безопасности обычно, он должен судить сам. Но если британские суда продолжают стоять в Хуке, следует уделять большое внимание тому, чтобы предотвратить получение ими припасов или их высадку, или какое-либо общение с берегом или другими судами. Я уехал от мистера Николаса вчера утром: он нездоров своим ежегодным гриппом. Миссис Николас здорова. Я буду в Вашингтоне 3-го числа следующего месяца. С дружеским приветом.

РОБЕРТУ БРЕНТУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 19 сентября 1807 г.

Сэр, я только что получил ваше письмо от 8-го числа, сообщающее мне, что Совет попечителей государственной школы в Вашингтоне единогласно переизбрал меня своим президентом. Прошу вас передать им мою благодарность за знак их доверия с заверениями, что я буду в любое время готов оказать Учреждению любые услуги, которые будут в моих силах. Примите сами мои приветствия и заверения в большом уважении.

ДЖ. МЭДИСОНУ.

20 сентября 1807 г.

Я возвращаю все бумаги, полученные в ваших письмах от 18-го и 19-го, кроме одной с просьбой о должности, писем судьи Вудворда, которые должны быть переданы военному министру. Не следует ли Клэйборну дать указание сразу сказать губернатору Фольчу, что, поскольку мы никогда не запрещали провозить какие-либо товары (кроме рабов) вверх по Миссисипи в Батон-Руж, так мы и не намерены запрещать их, и что мы просим лишь соблюдения полной и равной взаимности на реках, которые проходят через территории обеих наций. Не должны ли мы заявить Конгрессу об испанском декрете, а также о британском постановлении, претендующем на то, чтобы быть противовесом французскому? Одной из наших первых консультаций при встрече должен быть вопрос о том, не следует ли нам приказать всем ополченцам и добровольцам, предназначенным для Канады, быть сформированными 26 октября и немедленно выступить к таким пунктам на пути к месту назначения, которые будут указаны, чтобы там ожидать решения Конгресса? Я одобряю письмо Эрскину. Отвечая на его последнее, не следует ли напомнить ему, как странно, что он считает враждебностью наш отказ принимать кого-либо, кроме как под флагом, с судов, остающихся и действующих в наших водах вопреки власти страны? Почтовый курьер позавчера вел себя очень плохо, не заехав к вам. Когда я нашел вашу почту в сумке и узнал, что они не заезжали к вам, я положил почту обратно и прямо приказал ему вернуться через вас. С дружеским приветом.

МИСТЕРУ ХЭЮ.

Монтичелло, 20 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, генерал Уилкинсон попросил разрешения использовать в заявлении по делу Бёрра, которое он собирается опубликовать, документы, переданные в ваши руки мистером Родни. На это согласие свободно дается с одной оговоркой. Некоторые из этих бумаг выражены как конфиденциальные. Другие, содержащие порицания отдельных лиц, являются такими, которые я всегда считаю конфиденциальными, и поэтому не могу сообщить, кроме как для регулярных официальных целей, без нарушения доверия. Поэтому я должен просить вас проявить осмотрительность при выборе всех бумаг такого характера и предоставить генералу свободное использование остальных. Будет необходимо, чтобы все они были возвращены генеральному прокурору в первую неделю следующего месяца, так как из них будет сделан выбор, чтобы составить часть всех доказательств по делу, которые я прикажу напечатать и передать Конгрессу. Приветствую вас с большим уважением.

ГЕНЕРАЛУ УИЛКИНСОНУ.

Монтичелло, 20 сентября 1807 г.

Дорогой сэр, я получил ваши письма от 13-го и 15-го по возвращении в это место 17-го, и такова была масса дел, накопившихся в мое отсутствие, что я до сих пор не мог заняться вашими письмами. Вы, безусловно, вольны использовать любые бумаги, которые мы передали в руки мистера Хэя, с единственной оговоркой: а именно, некоторые из них выражены как конфиденциальные, а другие — того рода, который я всегда считаю конфиденциальными, передающими порицание отдельных лиц, и поэтому никогда не сообщаю их за пределами непосредственного исполнительного круга. Я соответственно пишу об этом мистеру Хэю. Сцены, которые разыгрывались в Ричмонде, таковы, каких никогда раньше не видели ни в одной стране, где еще не отброшено всякое уважение к общественному характеру. Они равносильны прокламации безнаказанности для каждого предательского объединения, которое может быть сформировано для разрушения Союза; и они сохраняют главу для всех таких объединений, которые могут быть сформированы внутри, и центр для всех интриг и махинаций, которые иностранные правительства могут питать, чтобы потревожить нас. Однако они вызовут поправку к Конституции, которая, сохраняя судей независимыми от Исполнительной власти, не оставит их таковыми от нации.

Я уеду отсюда 30-го числа в Вашингтон. С удовольствием замечаю по всем выражениям общественного мнения, что ядовитость тех, чьи измены вы сорвали, только ставит вас на более высокую позицию в мнении нации. Приветствую вас с большим уважением.

МИСТЕРУ КОКСУ.

Монтичелло, 21 сентября 1807 г.

Сэр, я с большим удовлетворением прочел ваши наблюдения о принципах уравнивания силы различных наций на море и считаю их совершенно здравыми. Конечно, будет лучше создать баланс на этой стихии путем уменьшения средств ее великого монополиста, чем путем попыток поднять наши собственные до равенства с их. Я всегда желал, чтобы все нации приняли навигационный закон против тех, у кого он есть, что, возможно, было бы лучше, чем против всех без разбора, и, будучи во Франции, я предлагал это там. Вероятно, эта страна сейчас созрела для этого. Я не вижу причин, почему ваша статья не должна быть опубликована, так как это возымело бы эффект в направлении приведения общественного мнения к правильным принципам. Я не знаю, сохранили ли вы копию; если нет, я верну ее. В противном случае я оставлю ее для ознакомления моих соратников и, возможно, для предложения этой меры за рубежом. Приветствую вас с большим уважением.

ГЕНЕРАЛЬНОМУ АТТОРНЕЮ.

Вашингтон, 8 октября 1807 г.

Дорогой сэр, — * * * * * Приближающийся созыв Конгресса делает Вашу помощь здесь весьма желательной. Помимо множества общих вопросов, которые нам предстоит представить на их рассмотрение и по которым мы были бы рады получить Вашу помощь и совет, существуют два важных предмета, в которых Ваше участие будет особенно необходимо. 1-е. Отбор и систематизация документов, касающихся измены Бёрра, которые должны быть представлены Конгрессу в двух экземплярах (или, возможно, напечатаны, что займет десять дней). 2-е. Изложение действий Великобритании в отношении нашей страны, насколько это касается нарушений морского права наций. Здесь необходимо будет указать каждый отдельный нарушенный принцип, привести примеры нарушений и завершить обзором деятельности их вице-адмиралтейских судов, их продажности и недобросовестности, чтобы показать, что, хотя ради удобства (а не по праву) суд захватчика допускается к осуществлению юрисдикции, тем не менее, при столь явном злоупотреблении этим доверием, необходимо применить какое-то средство правовой защиты. Все, что мы видим и слышим, на мой взгляд, ведет к войне; поэтому нам предстоит многое обсудить и решить в рамках подготовки к этому событию. Приветствую Вас с искренним уважением.

МИСТЕРУ ПЕЙНУ.

Вашингтон, 9 октября 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше второе письмо по вопросу о канонерских лодках было получено мною как раз перед отъездом из Монтичелло. Тем временем запрос по этому предложению был передан, согласно нашему обычаю или здравому смыслу, практическим специалистам того ведомства, к которому он относился и которые считались наиболее компетентными. По прибытии сюда я обнаружил ответы лиц, которым он был передан, суть которых я прилагаю к настоящему письму. Я не судья их основательности, но полагаю, что они обоснованы, тем более что они исходят от офицеров, полностью поддерживающих использование канонерских лодок.

Мы пока не располагаем сведениями о прибытии «Ревенджа» в Англию, но можем ожидать их со дня на день; и поскольку мы предполагали, что он задержится там и во Франции примерно на месяц, пройдет еще месяц, прежде чем мы сможем ожидать его возвращения сюда. Тем временем все мелкие обстоятельства, доходящие до нашего сведения, неблагоприятны для наших стремлений к миру. Если бы они только урегулировали вопрос о насильственном наборе моряков с наших судов, я был бы вполне доволен тем, чтобы оставить все попытки заключения договора. О других правах нейтральных держав позаботятся Бонапарт и Александр; а что касается торговых соглашений, мы можем в достаточной мере обеспечить их законодательными актами. Но поскольку практика насильственного набора применялась только против нас, нам придется урегулировать это самостоятельно; и для этого у нас никогда больше не будет столь благоприятного стечения обстоятельств. Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком уважении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 12 октября 1807 г.

Дорогой сэр, — Я возвращаю Вам несколько писем майора Ньютона, некоторые из которых были задержаны на некоторое время для рассмотрения. Решено, что никаких послаблений в условиях прокламаций или изменений в правилах сношений под парламентским флагом не будет. Если британские офицеры подадут пример отказа принять флаг, пусть наши последуют ему, никогда не отправляя и не принимая другого. Интервал, в течение которого дела останутся в нынешнем состоянии, теперь не может быть долгим. Приветствую Вас с большой дружбой и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.


Washington, October 14, 1807


Я полагаю, что надлежащие инструкции для таможенного судна мистера Кристи могут быть составлены на основе тех, что были даны капитану Декейтеру. Авторитет прокламации должен поддерживаться, никакие припасы не должны доставляться на британские суда, и их судам не должно быть позволено высаживаться на берег. Для этих целей следует применять силу, в любой мере, если это необходимо, но не иначе как при необходимости, и, учитывая, как мало времени осталось нынешнему положению вещей, я бы не рекомендовал проявлять чрезмерную бдительность или большое рвение в поиске даже справедливых поводов для столкновения. Будет достаточно поступать правильно, когда представится случай. Я не могу сомневаться в целесообразности приобретения инструментов, рекомендованных мистером Паттерсоном, причем самого лучшего качества, если их можно достать в Англии, поскольку я почти уверен, что их нельзя изготовить в другой стране столь же хорошо, и я был бы совершенно против приобретения тех, которые не были бы совершенными.

Не можем ли мы сразу назначить республиканского кандидата на должность сборщика таможенных пошлин в Сноу-Хилле? Дружеские приветствия.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Вашингтон, 17 октября 1807 г.

Дорогой сэр, — Я переслал мистеру Смиту, морскому министру, выдержку из моего письма к Вам от 31 августа, в которой предлагалась идея создания искусственных гаваней для канонерских лодок на отмелях Хорсшу и Мидл-Граундс, с тем чтобы он распорядился изучить возможность их сооружения, чтобы узнать, выдержат ли они укрепления, и определить их расстояние, чтобы понять, каков будет их эффект. Цели были следующими: 1) обеспечить убежище на отмелях для канонерских лодок от непогоды и военных кораблей, и 2) не допустить нахождения кораблей внутри мысов. Я прилагаю мнение капитана Портера, согласно которому, не помышляя о попытках возведения столь сложных и сомнительных сооружений, обе цели будут достигнуты строительством укрепления у реки Лайнхейвен, где отмели достаточно обширны, чтобы удерживать военные корабли на расстоянии, а река достаточно вместительна, чтобы принять все канонерские лодки. Он считает, что укрепление у Пойнт-Комфорт также могло бы быть полезным. Я посылаю Вам его чертеж, который, будучи лишь увеличением карты Мора в очень мелком масштабе, не заслуживает большого доверия; и, учитывая обширность территории, которую должен защищать этот пункт, я рекомендую его Вашему вниманию как один из наших важных объектов. Дружеские приветствия.

ГУБЕРНАТОРУ САЛЛИВАНУ.

Вашингтон, 18 октября 1807 г.

Сэр, — Я должным образом получил Ваше любезное письмо от 8-го числа сего месяца, содержащее по просьбе Генерального суда Массачусетса меморандум в Сенат и Палату представителей Соединенных Штатов от имени Бенджамина Хичборна и других, с пожеланием, чтобы я довел его до сведения обеих палат Конгресса и рекомендовал его. Я с особым удовольствием воспользовался бы любой возможностью сделать то, что было бы приемлемо для законодательных и исполнительных органов Массачусетса и что находилось бы в пределах моих полномочий. Исполнительная власть Союза, действительно, по Конституции является каналом связи между иностранными державами и Соединенными Штатами. Но граждане, будь то индивидуально, или в составе корпоративных или ассоциированных органов, имеют право обращаться непосредственно в любой департамент своего правительства — законодательный, исполнительный или судебный, — осуществление полномочий которого они имеют право требовать; и ни один из них не может на законных основаниях предлагать свое вмешательство в дело, относящееся к компетенции другого. Передача и рекомендация мною Конгрессу меморандума, который Вы изволили приложить, были бы новшеством, не санкционированным практикой нашего правительства, и поэтому вряд ли добавили бы ему веса или эффективности. Будучи таким образом ограничен в возможности служить Вам именно тем способом, который желателен, я счел, что не смогу сделать это лучше, чем немедленным возвратом бумаг, чтобы не терять времени на их передачу через обычные каналы Ваших сенаторов и представителей в Конгрессе; и пользуюсь случаем, чтобы заверить Вас в моем глубоком уважении и почтении.

ДОКТОРУ БАРТОНУ.

Вашингтон, 18 октября 1807 г.

Дорогой сэр, — Вчера вечером я получил диплом Линнеевского общества Филадельфии, оказавшего мне честь принять меня в свои члены. Прошу Вас оказать мне любезность, заверив общество в моей признательности за этот знак внимания и в моей благодарности. Искренне связанный с друзьями науки духом и склонностями, я сожалею о постоянных занятиях иного рода, которые лишают меня возможности должным образом сотрудничать с ними, даже если бы у меня были для этого таланты. Я с радостью воспользуюсь любой возможностью быть полезным обществу в знак признательности за их любезность, а также благодарю за копию Вашего доклада, приложенную одновременно. Прошу Вас принять мои дружеские приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

ДЖЕЙМСУ ГЕМБЛУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 21 октября 1807 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 17-го числа было должным образом получено. Я давно наблюдаю, и с огромным сожалением, расколы, которые произошли среди республиканцев, главным образом в Пенсильвании и Нью-Йорке. Насколько я мог судить, они были вызваны не какими-либо различиями в политических принципах — по крайней мере, сколько-нибудь важными различиями, — а разногласиями во мнениях относительно личностей. Я с самого начала решил не принимать в них участия и сделать так, чтобы правительство ничего не знало о подобных разногласиях. Соответственно, это никогда не принималось во внимание при любом назначении или отказе в назначении. Личные заслуги генерала Ши, повсеместно признанные, были причиной его назначения суперинтендантом по делам индейцев, а последующее открытие того, что его переезд в это место (необходимое место жительства этого чиновника) будет для него особенно неприятным, подсказало его перевод на другую должность, чтобы разрешить эту двойную трудность. Редко читая полемические статьи между различными фракциями республиканцев, я не видел статьи в «Авроре», на которую Вы ссылаетесь; но могу с уверенностью заверить Вас, что до моего сведения не доходило ни одного факта, который когда-либо вызывал бы сомнения в Вашей неизменной приверженности истинным принципам республиканского правления. Я благодарен за благоприятные чувства, которые Вы столь любезны выразить лично ко мне, и надеюсь, что неизменное следование принципам и поведению, которые их вызвали, сохранит мне одобрение, которое я высоко ценю.

Приветствую Вас с глубоким уважением и почтением.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 25 октября 1807 г.

Сэр, — Ваши письма от 21-го и 22-го получены, и я возвращаю письмо капитана Рида от 18-го. Мы пришли к выводу, что нет необходимости призывать еще один корпус ополчения для смены того, что сейчас находится на службе в Лайнхейвене. Генерал Дирборн напишет и даст необходимые указания по поводу увольнения, оплаты и т. д. Я подозреваю, что уход британских вооруженных судов из наших вод является следствием приказов их правительства соблюдать прокламацию. Если Конгресс одобрит наши идеи относительно оборонительных сооружений для различных гаваней Соединенных Штатов, то в устье реки Лайнхейвен будет построен регулярный форт для защиты такого количества канонерских лодок, которые будут там размещены, что в случае войны сделает слишком опасным вход любого вооруженного судна в залив; и таким образом защитит залив и все его воды у входа. Приветствую Вас с глубоким уважением и почтением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Вашингтон, 27 октября 1807 г.

Дорогой сэр, — Я размышлял о случае с формированием ополчения в Огайо и думаю, что уважение, которое мы обязаны проявлять к штату, может перевесить неодобрение, столь справедливо заслуженное поведением их исполняющего обязанности губернатора. Они, безусловно, имеют большие заслуги и завоевали очень широкое признание во всем Союзе за ранние и энергичные удары, которыми они подавили восстание Бёрра. Нам снова приходится взывать к их патриотизму и гражданскому духу в том же деле; и если случится война, они станут нашим оплотом в наиболее уязвимой точке нападения со стороны индейцев. Поэтому их добрую волю и привязанность следует завоевывать всеми оправданными средствами. Если мы позволим вопросу об оплате сформированного ополчения быть переложенным на их законодательное собрание, это вызовет ожесточенные дебаты в этом органе, и они распространят то же недовольство среди своих избирателей, и в конечном итоге это будет навязано нам через Конгресс. Не лучше ли было бы поэтому сказать мистеру Киркеру, что федеральное правительство полностью осознает, что чрезвычайные ситуации, относящиеся к их ведению, иногда возникают так внезапно, что не остается времени на консультации с ними, прежде чем штат должен начать действовать; что расходы в таких случаях, понесенные на разумных основаниях, будут покрыты федеральным правительством; и что в данном случае, хотя представляется, что не было реальных оснований для формирования ополчения и что следовало предпринять более верные меры для установления истины, прежде чем формировать его, тем не менее, нежелание подавлять гражданский дух Ваших соотечественников и справедливость по отношению к лицам, которые выступили на защиту своей страны и которые не могли знать оснований, по которым их призвали, заставили нас счесть призыв оправданным и покрыть расходы. Это представляется Вам на рассмотрение. Дружеские приветствия.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

28 октября 1807 г.

Я думаю, что в прежних правилах относительно соляных промыслов не было ничего, что мешало бы купцам или другим жителям окрестностей, дальних или ближних, покупать соль на промыслах по установленной цене и перевозить и продавать ее в других местах по своей собственной цене; и естественно было ожидать, что конкуренция таким образом снизит ее до надлежащей цены везде, где она продается. Если бы это произошло, было бы желательно, чтобы арендаторы не участвовали в этом, потому что, поскольку цена на расстоянии должна включать некоторую прибыль сверх транспортных расходов и первоначальной стоимости, эта прибыль могла побудить арендаторов неохотно продавать соль на месте. Однако, поскольку купцы не занялись этим делом, я думаю, было бы хорошо позволить арендаторам начать его, оставив их открытыми для воздействия будущей конкуренции; подчинив их максимуму, как они сами предлагают, и отозвав разрешение, если они будут препятствовать продажам на соляных промыслах или иным образом злоупотреблять разрешением. Возвращаю Вам их письмо.

Возвращаю Вам также бумаги, касающиеся свинцовых рудников, и согласен с Вами, что одна пятая часть за последние три года — это не является необоснованным.

Я предлагаю сообщить мистеру Муру (если Вы не видите возражений), что одобряю его предложение о прокладке всей дороги от Камберленда до Браунсвилла. Мы таким образом обеспечим, во всяком случае, выгоду от их расположения, что само по себе повлечет значительные расходы. Дружеские приветствия.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

31 октября 1807 г.

Арендная плата, которую мы предлагали за свинцовый рудник в Индиане, составляла две десятых от трехлетнего объема добычи = шесть десятых от годового объема добычи за пять лет пользования: а одна десятая от пятилетнего объема добычи = пять десятых от годового объема добычи за пять лет пользования — это вариант, который предлагаете Вы. Против него может быть только одно возражение: эффект, который ежегодная арендная плата в одну десятую может оказать на снижение будущих арендных ставок в долгосрочной перспективе. Исходя из постоянной арендной платы в Луизиане в одну десятую и предложения в одну десятую для рудника в Индиане, я подозреваю, что одна пятая может быть слишком много для постоянной арендной платы. Что бы Вы подумали о том, чтобы продолжить предложение двух лет без арендной платы, а затем одна восьмая от металла? Я думаю, что самая важная цель для общества — выяснить, какую арендную плату может платить арендатор, сохраняя при этом обнадеживающую прибыль для себя, и получить эту арендную плату. Однако я предлагаю это исключительно для Вашего рассмотрения.

Я написал мистеру Муру по поводу дороги. Кого нам назначить вместо Килгора? Я беседовал с Морраром, но не имел возможности поговорить с губернатором Тиффином. Дружеские приветствия.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 1 ноября 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваши последние письма были регулярно переданы военному министру, который уже ответил на их различные запросы или сделает это немедленно. Я склонен полагать, что уход британских судов из наших вод должен быть следствием приказов из Англии уважать власти страны. Примерно через две недели, как мы полагаем, мы можем ожидать ответов из Англии, которые решат, перерастет ли это облако в бурю или наступит затишье. Здесь мы настроены миролюбиво, если придет что-то, что позволит нам следовать нашим склонностям. Но будет ли мир или война, я думаю, нынешнее законодательное собрание санкционирует полную систему оборонительных сооружений в таком масштабе, который они сочтут нужным принять. Состояние наших финансов теперь позволяет это. К оборонительным сооружениям на суше они, вероятно, добавят значительное увеличение сил канонерских лодок. Комбинация этих мер, я думаю, позволит нам защитить Чесапик у его устья и сэкономить огромную линию подготовки, которая в противном случае потребовалась бы для защиты всех его внутренних вод. Приветствую Вас с глубоким уважением и почтением.

ГУБЕРНАТОРУ ВИЛЬЯМСУ.

Вашингтон, 1 ноября 1807 г.

Сэр, — Я должным образом получил Ваше письмо от 25 августа, в котором Вы выражаете пожелание, чтобы письма, полученные от Вас, подтверждались, дабы удостовериться в их благополучной доставке. Полученные в текущем году датированы 14 марта, 11 и 30 мая, 8 июня, 3 июля, 12 и 25 августа. Ранее они не подтверждались в соответствии с практикой, которую постоянная нехватка времени вынудила меня соблюдать: не отвечать на письма, которые не требуют этого в обязательном порядке. Я с сожалением наблюдал за ожесточенностью разногласий в Вашем округе. У нас то же самое на территориях Луизианы и Мичигана. Похоже, что чем меньше общество, тем ожесточеннее разногласия, в которые оно впадает. Возможно, это наблюдение отвечает на все возражения, выдвинутые мистером Адамсом относительно малых республик Италии. Я верю, что наше государство обязано своей прочностью своим огромным размерам и сравнительно меньшей доле, которая может быть одновременно охвачена местными страстями. Мы ожидаем вскоре получить известия из Англии и узнать, чем закончится нынешнее облако. Мы все здесь настроены миролюбиво, если оттуда придет что-то, что позволит нам следовать нашим склонностям. Приветствую Вас с уважением и почтением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

8 ноября 1807 г.

Я подпишу прокламацию о продаже земель к северо-западу от Огайо, когда Вы сочтете нужным. Я полагаю, форма находится в Вашем ведомстве, и в течение этой недели мы согласуем чиновников.

Боюсь, мы пока слишком мало знаем о свинцовых рудниках, чтобы установить постоянную систему. Я искренне верю, что система аренды будет гораздо лучше для Соединенных Штатов. Но потребуется время, чтобы выяснить, какая арендная плата может быть установлена, чтобы позволить арендатору конкурировать с теми, кто разрабатывает рудники по собственному праву, и при этом иметь обнадеживающую прибыль для себя. Имея на месте двух таких людей, как Льюис и Бейтс, в чьей честности и благоразумии можно быть безгранично уверенными, не лучше ли было бы доверить им все дело аренды и регулирования управления нашими интересами, рекомендуя им сначала краткосрочную аренду, пока они сами не станут полностью осведомлены в этом вопросе и не смогут свести управление к системе, которую правительство затем сможет одобрить и придерживаться ее. Я думаю, одним из ее пунктов должно быть то, что арендная плата должна выплачиваться металлом, а не рудой, чтобы нам не иметь дела с работами, которые всегда будут плохо управляться, и свести наше участие к простой арендной плате. Мы потеряем больше на плохо управляемых плавильных заводах, чем стоит добыча руды. Тогда было бы лучше, чтобы наша руда оставалась в земле, а не на складе, и, следовательно, мы отдаем девять десятых руды ни за что. Эти мысли — исключительно для Вашего рассмотрения. Дружеские приветствия.

МИСТЕРУ ШОРТУ.

Вашингтон, 15 ноября 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 6-го числа было должным образом получено. Что касается Вашего местопребывания на зиму, то, на мой взгляд, невозможно сомневаться в предпочтении, которое следует отдать этому месту. При любых обстоятельствах Вам было бы полезно приобрести глубокое знание нашей политической машины, не только ее организации, но и отдельных лиц и характеров, составляющих ее, их общего образа мыслей и действий, открытых и тайных. Обо всем этом Вы не узнаете в Филадельфии больше, чем о сейме империи. Никто, кроме очевидца, не может по-настоящему понять это, и столь же важно быть известным им и получить определенную степень их доверия по праву. В таком правительстве, как наше, положение человека в глазах этой части общества должно перевешивать значительную разницу в других качествах. Ваше жилье здесь, возможно, не будет таким же комфортабельным, как в Филадельфии. Есть хороший дом на полпути между этим местом и Казначейством, где генерал Дирборн, мистер и миссис Каттс живут вместе. Я не знаю, есть ли там свободное место, но вдоль авеню есть дома, удобные как для Капитолия, так и для этого дома, чтобы приходить и обедать с нами каждый день, когда Вы не заняты иным образом.

Наши дела с Испанией находились в спящем состоянии во время отсутствия Бонапарта в Париже, потому что мы знали, что Испания ничего не сделает для их урегулирования, кроме как под принуждением. Сразу по его возвращении наши условия были изложены ему, и было получено его вмешательство. Если это было сделано добросовестно, эффект будет мгновенным; если недобросовестно, мы обнаружим это по надуманным задержкам и должны будем принять соответствующее решение. Думаю, несколько недель прояснят это дело. С Англией все неопределенно. Недавние слухи от капитана Доуна — лишь противовес слухам, которые у нас были неделю назад, противоположного характера. Те диалоги, которые они вкладывают в уста министров, вряд ли были переданы газетчикам, и они основаны на лжи, известной мне, не то чтобы я был уверен в дружественном соглашении с Англией; но я не стал менее уверенным из-за этой информации. Только одно обстоятельство в ней я считаю вполне возможным: что она может прокламацией запретить всю торговлю со своими врагами, что равносильно запрету торговли с любой нацией, кроме нее самой. Поскольку ее торговля не могла быть принята на таких условиях, это будет означать войну в такой же мере, как если бы она объявила войну, ибо она может вести с нами только морскую войну. В таком случае мы не могли бы позволить, чтобы война была односторонней, но должны были бы, безусловно, стремиться к такому возмещению ущерба, какое мы могли бы взять. Если у нас будет война с ней, нам не потребуется заем в первый год, только внутренний заем во второй год, но после этого — иностранные займы. Как только война будет решена, мы сочтем необходимым принять меры, чтобы обеспечить их к тому времени, когда они понадобятся, и Ваше управление делами такого рода в прошлом, как известно, было столь выгодным, что мы, безусловно, хотели бы воспользоваться Вашими услугами, если их можно получить в соответствии с нашими общими взглядами. Но ничего конкретного нельзя сказать до развязки нашего нынешнего положения. Никаких выводов нельзя сделать из возвращения Монро (которое, я уверен, будет на «Ревендже»), потому что его возвращение этой осенью было настоятельно запрошено им самим и согласовано нами. Классификация нашего ополчения будет снова предложена, по лучшему плану и с более вероятным успехом. Что касается генерала Моро, никто не питает более сердечного уважения к его характеру, чем я, и хотя наши отношения с Францией возложили на меня обязанность не искать никаких публичных проявлений этого, все же, если бы случай свел нас вместе, я не мог бы настолько пренебречь своими собственными чувствами и чувствами моих избирателей в отдельности, чтобы упустить возможность сердечного проявления этого.


* * * * * * * *


ДЖЕЙМСУ ПЕМБЕРТОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 16 ноября 1807 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 31 октября было должным образом получено, и я благодарю Вас за сообщение отчета Комитета Друзей. Мне доставляет большое удовлетворение видеть, что мы, вероятно, сделаем наших соседей-индейцев счастливее в их собственной жизни и благожелательно настроенными к нам; что меры, которые мы проводим, продиктованы в равной степени нашим долгом перед ними и благом нашей собственной страны. Это еще одно доказательство нерасторжимого союза между нашими обязанностями и интересами, и если когда-либо покажется, что они ведут в противоположных направлениях, мы можем быть уверены, что это из-за наших собственных ошибочных взглядов. Очевидно, что Ваше общество начало с правильного конца для цивилизации этих людей. Привычки к труду, легкое пропитание, привязанность к собственности необходимы для подготовки их умов к первым элементам науки, а затем к моральному и религиозному наставлению. Начинать с последнего всегда заканчивалось либо ничем, либо прививанием фанатизма к невежеству и побуждением их к тому, чтобы они снимали скальпы и сжигали старух и других людей как ведьм, чему мы видели начало среди них. Есть два обстоятельства, которые позволили нам продвинуть южные племена быстрее, чем северные: 1) они крупнее, и агенты и инструкторы поэтому могут распространить свое обучение и влияние на гораздо большую площадь; 2) южные племена могут выращивать хлопок и немедленно приступать к процессу прядения и ткачества, чтобы одеваться, не прибегая к охоте. Северные племена не могут выращивать хлопок, и они не могут восполнить его нехватку разведением овец из-за большого количества волков. Я не вижу, как они смогут одеваться, пока не истребят этих животных, что будет делом времени. Им следует сделать это одной из главных целей своей охоты. Приветствую Вас с глубоким уважением и почтением.

ДАНИЭЛЮ ЭККЛСТОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 21 ноября 1807 г.

Сэр, — Я получил 22-го числа прошлого месяца Ваше любезное письмо от 20 мая с прилагаемыми к нему медалями через моего друга и бывшего однокурсника мистера Мэннинга из Ливерпуля. То, что наша собственная нация должна питать чувства благодарности и почтения к великой личности, которая является предметом Вашего медальона, — это вопрос долга. Его бескорыстное и ценное служение им сделало это таковым; но такой памятник его памяти, воздвигнутый членом другого сообщества, доказывает рвение к добродетели в абстрактном смысле, столь же почетное для того, кто его увековечивает, как и для того, кого он прославляет. Возвращая Вам свою личную благодарность за ту, что предназначена мне, я выполнил бы лишь часть своего долга, если бы не добавил заверение, что это свидетельство в пользу первого достойного мужа нашей страны будет с благодарностью воспринято чувствами наших граждан в целом.

Я немедленно переслал две другие медали и письмо судье Вашингтону с просьбой передать одну из них главному судье Маршаллу. Приветствую Вас с глубоким уважением.

МИСТЕРУ МОРИ.

Вашингтон, 21 ноября 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 21 июля было получено 22 октября вместе с письмами и медалями генерала Вашингтона от мистера Экклстона, и я теперь беру на себя смелость передать через Вас мою благодарность ему. Эта дань уважения первому достойному мужу нашей страны почетна как для того, кто ее воздает, так и для того, кто является ее предметом.

Мир, как Вы справедливо замечаете, действительно находится в ужасном состоянии. Две нации с чрезмерной властью пытаются установить: одна — всеобщее господство на море, другая — на суше. Мы естественно боимся того, что вступает в непосредственный контакт с нами, оставляя более отдаленные опасности на волю случая. Мы сейчас ежечасно ожидаем известий от наших министров в Лондоне с возвращением «Ревенджа». Принесет ли он нам войну или мир, или промежуточное состояние отсутствия сношений, кажется, находится в равном равновесии. При всем желании мира, насколько это позволяют обстоятельства, навязанные нам, мы смотрим на войну как на столь же вероятную. Урожаи нынешнего года были велики сверх всякой меры. Пшеница, посеянная на следующий год, в значительной степени уничтожена засухой и насекомыми. Благоприятная зима и весна иногда творят чудеса, восстанавливая неперспективные посевы; но ничто не может сделать следующий урожай пшеницы хорошим.

Нынешний аспект наших внешних отношений поощрил здесь общий дух поддержки отечественного производства. Порода овец меринос хорошо прижилась у нас, и прекрасные образцы ткани присылаются с севера. Начинается также значительное производство хлопка. Филадельфия, в частности, становится скорее производственным, чем торговым центром. Я ничего не слышал в последнее время от Ваших друзей в Албемарле; но если бы у них не все было хорошо, я бы услышал об этом. Приношу Вам свои дружеские приветствия и заверения в постоянной дружбе и уважении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

22 ноября 1807 г.

Защита Орлеана от сухопутной армии никогда не может быть обеспечена в соответствии с принципами Конституции, пока мы не сможем получить здесь достаточное ополчение. Поэтому я думаю снова выдвинуть прилагаемый законопроект. Будьте так добры внести в него любые изменения, которые нынешнее состояние съемок могло сделать необходимыми, и любые другие, которые Вы сочтете к лучшему?

ПОЛКОВНИКУ МАЙНОРУ.

Вашингтон, 25 ноября 1807 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 23-го числа было получено вчера вечером, и я благодарю Вас за внимание к письму миссис Денджерфилд, ответ которой я получил. Заметив, что Вы обеспокоены наглой ложью, которой газеты в последнее время терзали общественные чувства в момент чрезвычайной тревоги, я должен заверить Вас, что все эти статьи демонстративно ложны, то есть информация около трех или четырех недель назад о том, что министры с обеих сторон объявили, что все дела улажены полюбовно. То, что последовало неделю спустя, уверяя нас, что все переговоры прекращены и война неизбежна, то есть новости капитана Доуна, и то, что последовало несколько дней назад о мнимом ответе Бонапарта на запросы, распространяющем его декрет на нас, пришедшее через Антверпен и Бордо. Считается, что последнее было сфабриковано в Бостоне, чтобы противодействовать военным новостям из Англии, ходившим там. Я не сомневаюсь, что Монро возвращается домой и что его, как и «Ревендж», можно ожидать примерно к концу месяца; и я думаю, возможно, он может быть носителем предложений о промежуточном решении между нами, модифицирующем то, что мы сочли необходимым; следовательно, еще будет время, потраченное на то, чтобы эти вещи пересекали Атлантику туда и обратно, в течение которого в Европе может наступить мир, что, конечно, устранит все основания для спора между нами до другой войны. Что касается «Чесапика», нет сомнений, что они принесут удовлетворение в каком-то виде. Такова моя нынешняя идея о текущем положении дел с этой страной, но основанная, как Вы заметите, только на возможностях и предположениях, которые одна неделя может подтвердить. Приветствую Вас с большой дружбой и уважением.

МИСТЕРУ ФУЛТОНУ.

10 декабря 1807 г.

Томас Джефферсон выражает мистеру Фултону свою благодарность за сообщение его мемуаров, которые он прочел с большим удовлетворением и теперь возвращает. В них нет ничего, что не способствовало бы продвижению его великой цели; а некоторые расчеты будут иметь очень мощный эффект. Он приветствует его с уважением и почтением.

МИСТЕРУ БАРЛОУ.

Вашингтон, 10 декабря 1807 г.

Дорогой сэр, — Я возвращаю Вам письмо мистера Ло с благодарностью за сообщение. Я хотел бы, чтобы он оказался истинным пророком относительно мира через шесть месяцев. Невозможно, чтобы кто-то другой желал этого так же сильно, как я; хотя долг может контролировать это желание. Желание мира во мне очень сильно подкрепляется тем, что я чувствую в пользу великих тем Ваших писем и писем мистера Фултона. Я лелеял надежду привести эти предприятия в движение с последним законодательным собранием, которое я встречу. Но вероятность войны — это досадное препятствие. Я, однако, не теряю надежды, что предложение о поправке может быть направлено в эту сессию законодательным собраниям. Но это не точно. Существует черепаший темп для продвижения новых идей в общем сознании, с которым мы должны смириться. Сорокалетний опыт работы в народных собраниях научил меня, что нужно давать им время на каждый шаг, который вы делаете. Если слишком сильно давить, они упираются, и машина идет назад. Я сомневаюсь, будет ли отдано предпочтение Вашей части плана перед частью мистера Фултона. Люди в целом больше чувствуют каналы и дороги, чем образование. Однако я надеюсь, что мы сможем продвигать их равными темпами. Если поправка будет отправлена в эту сессию, возвращена в следующую и войны не произойдет, мы сможем предложить план следующей сессии в форме законопроекта, подготовка которого должна стать работой предстоящего лета. Приветствую Вас с любовью.

ГЕНЕРАЛУ ДЖОНУ МЕЙСОНУ.

Хотя декрет французского правительства от 21 ноября охватывал, по буквальному смыслу, торговлю Соединенных Штатов, тем не менее, быстрое разъяснение одного из министров этого правительства, что это не так понимается и что наш договор будет уважаться, практика, которая имела место в французских портах в соответствии с этим разъяснением, и недавнее вмешательство этого правительства с целью добиться в Испании аналогичного толкования аналогичного декрета там, дали обоснованное ожидание, что он не будет распространен на нас; и это было значительно усилено соображением об их очевидных интересах. Но информация от нашего министра в Париже, теперь сообщенная Конгрессу, заключается в том, что решено распространить действие этого декрета на нас; и вероятно, что Испания и другие атлантические и средиземноморские государства Европы будут сотрудничать в этой же мере. Британские правила ранее свели нас к прямому рейсу в один порт их врагов, и теперь считается, что они запретят любую торговлю с ними вообще. Прокламация также этого правительства (не официально, правда, сообщенная нам, но так преданная публике, что стала правилом действия для них) кажется закрыла дверь для всех переговоров с нами, за исключением единственной агрессии в Чесапике.

Сумма этих взаимных посягательств на наши национальные права заключается в том, что Франция и ее союзники, оставляя на дальнейшее рассмотрение запрет на перевозку нами чего-либо на британские территории, фактически сделали это, ограничив наш ввоз обратного груза от них; а Великобритания, после запрета значительной части нашей торговли с Францией и ее союзниками, теперь, как считается, запретила ее всю. Весь мир таким образом подвергнут интердикту этими двумя нациями, и наши суда, их грузы и экипажи должны быть захвачены той или другой стороной, для какого бы места они ни предназначались, вне наших собственных пределов. Если поэтому, покидая наши гавани, мы наверняка потеряем их, не лучше ли, в отношении судов, грузов и моряков, держать их дома? Это представляется на мудрость Конгресса, который один компетентен предоставить средство правовой защиты.

ДОКТОРУ ВИСТАРУ.

Вашингтон, 19 декабря 1807 г.

Дорогой сэр, — Я никогда не знал, к какому семейству Вы относили дикую овцу, или рунную козу, как называл ее губернатор Льюис, или Potio-trajos, если его название должно быть греческим. Он дал мне шкуру, но я знаю, что он привез более совершенную, с рогами, мистеру Пилу; и если я хорошо помню те рога, они, вместе с руном, заставили бы заподозрить, что это лама, или, по крайней мере, Lamæ affinis. Я буду благодарен Вам, если Вы сообщите мне, что Вы определили, что это такое.

Я недавно получил письмо от генерала Кларка. Он нанял десять рабочих на несколько недель на Биг-Боун-Лик и отправил результат в трех больших ящиках вниз по Огайо, через Новый Орлеан, в это место, где их ожидают со дня на день. Он прислал: 1-е, от Мамонта, как он его называет, лобные кости, челюстные кости, бивни, зубы, ребра, бедро и ногу, и некоторые кости лапы; 2-е, от того, что он называет Слоном, челюстную кость, бивни, зубы, ребра; 3-е, от чего-то из вида Буйволов, голову и некоторые другие неизвестные кости. Моим намерением при проведении этого исследования было получить для общества как можно более полное дополнение к тому, чем оно уже обладает, насколько это может предоставить этот лик сегодня, и обслужить их в первую очередь всем, чем они желают обладать из этого. Есть бивень и бедренная кость, которые генерал Кларк добыл специально по моей просьбе для особого рода кабинета, который у меня есть в Монтичелло. Но большая масса коллекции — это просто дубликаты того, чем вы обладаете в Филадельфии, из которых я хотел бы сделать пожертвование Национальному институту Франции, который, как я полагаю, почти не имеет образцов останков этих животных. Но как сделать отбор без опасности отправить что-то, что могло бы быть полезным нашему собственному обществу? Действительно, мой друг, Вы должны уделить неделю этому объекту. Вы не можете не иметь желания увидеть Вашингтон из-за его расположения и некоторых его зданий, которые доставят Вам удовольствие. Вы увидите одну комнату, особенно, которой Европа не может показать ничего лучшего. Балтимор тоже является объектом. Остановитесь в таверне рядом с нами. Обедайте со мной каждый день, и в промежутках между Вашими осмотрами города, верфи, Капитолия и т. д. исследуйте эти кости и отложите то, что Вы хотели бы для общества. Я дам Вам знать, когда они прибудут сюда, и тогда Вы выберете время, когда сможете лучше всего отсутствовать в течение недели из Филадельфии. Я надеюсь, Вы не откажете нам в этой великой услуге, и приветствую Вас с дружбой и уважением.

ГЕН. ВИЛЬЯМУ КЛАРКУ.

Вашингтон, 19 декабря 1807 г.

Дорогой сэр, — Я должным образом получил Ваши два любезных письма от 20 сентября и 10 ноября и очень обязан, действительно, за хлопоты, которые Вы были так добры взять на себя, добывая для меня столь полное дополнение к костям Мамонта, какое только можно сейчас получить. Я ожидаю со дня на день получить Ваш счет за все расходы, который будет оплачен с благодарностью.

Коллекция, которую Вы сделали, столь значительна, что она подсказала идею, которой у меня не было раньше. Я вижу, что после того, как мы отберем для Философского общества все, что они пожелают, останется такая коллекция дубликатов, которая будет благодарным подношением от меня Национальному институту Франции, для которого я обязан что-то сделать. Но чтобы сделать ее более значительной, я вынужден просить о добавлении тех, которые, как Вы говорите, Вы депонировали у своего брата в Кларксвилле, таких как ребра, позвоночники, кости ног, бедро, окорок, лопатки, части верхней и нижней челюсти, зубы Мамонта и Слона, и части бивней Мамонта, которые будут пересланы позже, если потребуется.

Я пользуюсь этими последними словами, чтобы попросить, чтобы они были упакованы и пересланы мне через Новый Орлеан, как были пересланы другие. Я делаю это с меньшим колебанием, зная, что эти вещи могут иметь небольшую ценность для Вас или Вашего брата, столь занятых тем, чтобы обеспечить себя, если пожелаете, и потому что я знаю, что они будут столь приемлемы для учреждения, которому, как член, я желаю быть полезным. Приветствую Вас с большой дружбой и уважением.

ГЕНЕРАЛУ ДЖОРДЖУ РОДЖЕРСУ КЛАРКУ.

Вашингтон, 19 декабря 1807 г.

Дорогой генерал, — Поскольку я считаю вероятным, что Ваш брат покинет Вас до того, как прилагаемое письмо попадет к Вам в руки, я оставил его открытым и прошу Вас прочесть его и сделать для меня то, о чем оно просит его, и что он сделал бы, если бы все еще был с Вами, то есть упаковать кости и переслать их мне на имя Уильяма Брауна, сборщика в Новом Орлеане, который отправит их мне.

Я пользуюсь этим случаем, чтобы напомнить о себе и заверить Вас, что время не уменьшило моей дружбы к Вам. Мы оба теперь состарились. Вы наслаждались в уединении воспоминаниями о заслугах, которые Вы оказали своей стране, а я собираюсь уйти на покой без равного сознания того, что я не занимал мест, на которых другие сделали бы больше добра. Но во всех местах и во все времена я буду желать Вам всяческого счастья и приветствую Вас с большой дружбой и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

24 декабря 1807 г.

Я думаю, что определенно должно быть проведено расследование поведения Тейлора из Серакока, обвинения должны быть уточнены, самого серьезного характера, и предложены к доказательству.

Мы могли бы принять передачу земель в Тарполин-Коув, в собственность, чтобы продолжаться до тех пор, пока на ней будет содержаться маяк и использоваться как маяк. Это не было бы безусловным владением, а тем, что юристы называют базовым владением. Но это был бы плохой пример, и у нас все собственники в будущем настаивали бы на том же самом. Лучше, чтобы они полагались на щедрость Соединенных Штатов, предоставив им преимущественное право покупки, если маяк будет закрыт. Будет лучше добавить к безусловной передаче такое ограничение права, на которое мы соглашаемся, а именно, что там не будет таверны и т. д., чем пытаться перечислить права, которые мы можем осуществлять — например, что мы можем держать коров, заниматься земледелием и т. д.

Я полностью одобряю идею передачи городу Новый Орлеан прав Соединенных Штатов на Баттур, недавно заявленных этим городом, и всем другим прибрежным владельцам на Миссисипи всех наносов и всех отмелей или мелей, оставшихся открытыми при низкой воде, сохраняя за навигаторами право высадки, разгрузки и т. д. Но при условии, что претензия на Баттур, переданная городу, должна быть решена специальными комиссарами, которым будут отправлены доказательства и аргументы в письменном виде, без какой-либо необходимости их поездки туда.

Не следует ли немедленно предложить законопроект о внесении поправок в закон об эмбарго? Тем временем таможенные суда и вооруженные суда должны применять силу.

Облигации Кокла, безусловно, являются хорошим зачетом против его луизианских векселей и должны быть использованы таким образом, чтобы спасти его поручителей.

Я рад обнаружить, что у нас есть 4 000 000 акров к западу от Чафалайи. Насколько лучше, чтобы каждые 160 акров были заселены дееспособным ополченцем, чем покупателями с их ордами негров, чтобы добавить слабость вместо силы. Дружеские приветствия.

СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ.

Вашингтон, 26 декабря 1807 г.

Милостивый государь, возвращаю Вам письма, которые Вы были так любезны мне передать относительно назначения доктора Уотерхауса на должность заведующего морским госпиталем. Когда решение о его кандидатуре было принято (26 ноября), мне не было представлено ни одного другого кандидата, желающего занять это место.

Почтенные рекомендации, которые я получил, а также его положение профессора медицины в колледже с высокой репутацией, в достаточной мере подтверждали его способности как врача. К этому следует добавить общеизвестный факт, что Соединенные Штаты обязаны его рвению внедрением великого блага — вакцинации, которая искоренила одну из самых отвратительных и смертоносных болезней, поражавших человечество, вероятно, на несколько лет раньше, чем это произошло бы в ином случае. Поэтому было как удовольствием, так и долгом при распределении государственных должностей сделать этот небольшой ответный жест за великую услугу, оказанную нашей стране доктором Уотерхаусом.

То, что он не является профессиональным хирургом, не является препятствием. Морские госпитали — это медицинские учреждения, предназначенные для помощи рядовым морякам и лечения обычных заболеваний, которым они подвержены. Поэтому в них всегда назначались профессиональные врачи.

Хирург назначается в военно-морской госпиталь. У хирурга будут находиться под наблюдением терапевтические больные, а у врача — некоторые хирургические, но не в той пропорции, которая могла бы изменить характер этих учреждений или лиц, которым они вверены.

Таким образом, при рассмотрении данного вопроса у меня нет оснований сомневаться в том, что назначенное лицо будет выполнять обязанности в морском госпитале добросовестно и квалифицированно; и я испытываю удовлетворение от того, что сделал нечто для выполнения морального обязательства нации перед человеком, который спас столь многих ее граждан от смертельной болезни. Немаловажно и для штата, в котором находится это учреждение, что оно расширило возможности его полезной деятельности для студентов-медиков местного колледжа.

Я благодарен сейчас, как и всегда, за информацию по поводу назначений, даже если она поступает слишком поздно, чтобы ее можно было использовать. При их осуществлении я руководствуюсь исключительно государственными интересами. Это более трудная и тягостная задача, чем все остальные обязанности моей должности, и я вполне осознаю, что невольные ошибки в ней неизбежны; я особенно благодарен Вам за эту возможность разъяснить основания данного назначения; примите мои искренние заверения в моем глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

Вашингтон, 29 декабря 1807 г.

Невозможно испытывать большее отвращение, чем я, к мошеннической и вредоносной практике прикрытия иностранных судов и грузов американским флагом; я искренне желаю, чтобы можно было установить систематический и суровый порядок наказания. Только в качестве наказания за это мошенничество мы могли бы отказать португальскому судну в праве на отплытие. Но я не уверен, что единичный и случайный случай наказания возымеет какой-либо эффект. Судно является подлинно португальским, экипаж — португальским, оно загружено продовольствием для Португалии, страны дружественной и не причинившей нам вреда, которой мы не желаем зла. Я недостаточно изучил закон об эмбарго, чтобы сказать, в какой мере исполнительная власть вправе принимать решения по таким делам. Но если мы вольны это сделать, я был бы весьма склонен отобрать у него американские документы и позволить ему уйти, особенно при условии предоставления залога и гарантий выгрузки груза в Португалии, за исключением случаев морских опасностей и непреодолимой силы. Возможно, было бы уместно потребовать от капитана также сдать его свидетельство о гражданстве, которое также является чисто мошенническим, послужило основанием для мошеннической перерегистрации и может быть использовано в ходе рейса как мошенническое прикрытие для груза. С дружеским приветом.

РОБЕРТУ Р. ЛИВИНГСТОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 3 января 1808 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 20 декабря получено. Экземпляр последнего тома «Сельскохозяйственных трудов» еще не доставлен, но, вероятно, прибудет благополучно. Ранее я уже получал предыдущие тома благодаря Вашей любезности, как Вы и предполагали. Сочинения на эту тему мне особенно приятны, ибо, как нам говорят, мы вышли из земли, и в нее же мы естественно возвращаемся. Сейчас одно из моих самых горячих стремлений — оказаться на своей ферме, которая вместе с садом и фруктовым питомником станет моим основным занятием в отставке. Недавно я получил труды Сельскохозяйственного общества Парижа. Они работают с энтузиазмом и пониманием. Я был удивлен, обнаружив, что севооборот и замена бесполезного и дорогостоящего пара на выращивание прибыльных культур в качестве подготовки к зерновым у них только зарождаются. Общество недавно переиздало «Театр сельского хозяйства» Оливье де Серра в 2 томах, хотя он был написан еще в царствование * * * * *. Это лучший свод сельскохозяйственных знаний из существующих, особенно в дополненном виде с объемными примечаниями, которые доводят его методы до наших дней. Недавно я получил от полковника Фью из Нью-Йорка бутылку масла бени, которое, как полагают, является сезамовым. Я не верил, что существует столь совершенный заменитель оливкового масла. Подобно флорентийскому, оно не имеет вкуса и, пожалуй, даже более прозрачно. Бушель семян дает три галлона масла; а губернатор Милледж из Джорджии говорит, что это растение будет расти везде, где растет клещевина. Оно заслуживает Вашего внимания, и Вы, вероятно, сможете получить семена у полковника Фью. Мы ежечасно ожидаем здесь мистера Роуза, в надежде увидеть, какой оборот примут наши разногласия с этой нацией. Пока все остается под вопросом. Примите мои дружеские приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

ДОКТОРУ РАШУ.

Вашингтон, 3 января 1808 г.

Милостивый государь, доктор Уотерхаус был назначен в Морской госпиталь Бостона, как Вы и желали. Это был справедливый, хотя и небольшой ответный жест за его заслуги в деле внедрения вакцинации раньше, чем мы могли бы ее получить. Его назначение там вызывает некоторый шум как на месте, так и здесь, будучи неприемлемым для некоторых; но я полагаю, что в основе этого лежат раскольнические разногласия в медицинской среде. Мой обычай — делать лучшее назначение, на которое мне позволяют пойти мои сведения и суждения, а затем укрыться в мантии совести и невозмутимо сносить удары бури. И о, как я жду того дня, когда я буду избавлен от нее; когда у меня будет досуг наслаждаться семьей, друзьями, фермой и книгами!

Грядущей осенью я отправлю в Филадельфию внука лет пятнадцати, которому я попрошу Вас уделить дружеское внимание. Не обладая той яркой фантазией, которая пленяет, я надеюсь, что он обладает здравым суждением и наблюдательностью; и, что я ценю превыше всего, добрым нравом. Ибо именно так я оцениваю качества ума: 1) добрый нрав, 2) честность, 3) трудолюбие, 4) знания. Предпочтение первого качества второму может поначалу не встретить согласия; но, безусловно, все мы предпочли бы общаться с добродушным человеком с легкими принципами, нежели с дурным и суровым моралистом.

Мы здесь ежечасно ожидаем прибытия мистера Роуза и того, чтобы узнать, какой оборот его миссия придаст нашим нынешним разногласиям. Эмбарго полезно. Оно откладывает войну, дает время и преимущества событий, которые она может породить; в частности, мира в Европе, что отложит причины разногласий до следующей войны. Приветствую Вас с большой привязанностью и уважением.

ДЖОНУ ТЕЙЛОРУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 6 января 1808 г.

Милостивый государь, Ваш изобретательный друг, мистер Мартин, ранее изготовил для меня сеялку очень тонкой конструкции. Сейчас я очень хочу отправить одну из них в Сельскохозяйственное общество Парижа, с которым я веду переписку и которое присылает мне плуг, считающийся лучшей конструкцией из когда-либо известных. При испытании их лучших плугов с помощью динамометра выяснилось, что для этого плуга требуется от половины до двух третей силы, необходимой для их прежних лучших плугов. Будьте так добры, попросите мистера Мартина сделать мне одну из его лучших сеялок, не жалея сил, чтобы качество работы соответствовало цели, упаковать ее в ящик и переправить мне во Фредериксберг. Стоимость будет переведена ему, как только станет известна. Я вижу из сельскохозяйственных трудов Парижского общества, что они выращивают топинамбур для кормления своих животных. Они получают 10 000 фунтов с акра, что, по их словам, в три раза больше, чем они обычно получают картофеля. Африканские негры, привезенные в Джорджию, привезли семена, которые они называли «бенн», а ботаники — сезамом. Недавно я получил бутылку этого масла, которое употреблялось с салатом в различных компаниях. Все согласны, что оно не уступает оливковому маслу. Бушель семян дает три галлона масла. Я намерен выращивать его по крайней мере для собственного потребления. Эмбарго, удерживающее дома наши суда, грузы и моряков, избавляет нас от необходимости делать их захват причиной немедленной войны; ибо если бы они направлялись в Англию, Франция была полна решимости захватить их, если в любое другое место — Англия должна была захватить их. Поэтому, пока они не вернутся к некоторому чувству морального долга, мы остаемся в своих границах. Это дает время. Время может принести мир в Европе; мир в Европе устранит все причины разногласий до следующей европейской войны; а к тому времени наш долг может быть выплачен, доходы очищены, а наша сила увеличена.

Приветствую Вас с большой дружбой и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

7 января 1808 г.

Я согласен с Вами, что создание пунктов доставки в Грин-Бей и Чикаго лишь даст предлоги для того, чтобы не проходить таможенную очистку на Макино; а новый пост на водопаде Сент-Мэри, требующий размещения там военного гарнизона, не окупит затрат, да и сейчас не время множить мелкие учреждения.

Коллектору следует следить за шхуной «Друзья» по ее возвращении, и, хотя доказательства могут быть затруднительны, донимать их судебным преследованием.

Я не вижу ничего в деле шведского капитана, что могло бы вызвать сомнения. Закон ясен: иностранное судно может следовать с тем грузом, который у него был на борту, и не более того. Исключение в отношении судов, находящихся под управлением Президента, может означать только правительственные дела, такие как суда для передачи донесений или разрешение на отправку иностранных моряков на родину.

Что касается «Четырех братьев», я не знаю, что можно сделать, если только поправочный закон не уполномочит коллектора задерживать судно при наличии сильных подозрений до тех пор, пока он не сможет передать дело сюда, и не даст право на окончательное задержание на таких основаниях.

Вы думали об индейском возвратном сборе? Индейцев можно держать в порядке только торговлей или войной. Первое — дешевле. Если мы не сможем побудить частных лиц вкладывать свой капитал в эту торговлю, это потребует огромной суммы капитала из государственной казны, и она будет плохо управляться. Возвратный сбор на четыре или пять лет — самый дешевый способ снять этот вопрос с наших рук. С дружеским приветом.

МИСТЕРУ СМИТУ.

7 января 1808 г.

Поскольку мы приступаем к масштабному строительству канонерских лодок, необходимо рассмотреть и согласовать многие обстоятельства, а именно:

1. Сколько нам строить? Ибо недавно опубликованные дебаты ясно доказывают, что никто не ожидал, что мы построим все предложенное количество.

2. Какого размера и сколько лодок каждого размера?

3. Какой вес металла должна нести каждая лодка? Следует ли добавить карронады?

4. Не лучше ли, поскольку они не будут выдержаны, оставить их некоторое время не запечатанными?

5. Где их строить и когда они должны быть готовы?

6. Поскольку в мирное время на плаву будет находиться лишь небольшая часть, следует изучить и согласовать безопасные и удобные места для хранения тех, что будут выведены из эксплуатации, а также возвести навесы, под которыми они могли бы быть укрыты от солнца и дождя.

7. Чтобы сэкономить военно-морские фонды на предстоящий год, мы должны определить, сколько лодок, находящихся сейчас в строю, следует оставить в каждом порту и на какое количество мы будем полагаться в морском порту в случае нападения.

Первый из этих вопросов может потребовать общего обсуждения, возможно, и седьмой тоже. Остальное — детали, которые могут быть определены между Вами и мной. Я буду готов обсудить их с Вами в удобное для Вас время. С дружеским приветом.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Вашингтон, 8 января 1808 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 29 декабря напоминает мне о предмете, который никогда не возникал без большой боли, — о Вашем уходе из администрации до того, как уйду я сам. Для меня было бы величайшим утешением завершить свой срок с теми же соратниками и разделить с ними заслуги или вину за все добро или зло, которое мы могли совершить. Честность, внимание, мастерство и бережливость, с которыми Вы руководили своим департаментом, доставили мне самое полное и безоговорочное удовлетворение, и это свидетельство я приношу с искренностью правды и дружбы; и если наступит война, нет в Соединенных Штатах человека, чьему управлению и заботе я мог бы вверить ее с равной уверенностью. То, что у Вас, как и у меня и всех наших братьев, есть злопыхатели, которые из дурного нрава или разочарования ищут возможности излить на нас свои гневные страсти, хорошо известно и слишком хорошо понято нашими избирателями, чтобы обращать на это внимание. Ни у кого, кто может сменить Вас, их не будет меньше, и никто не будет пользоваться более широким доверием по всей нации. Обнаружив, что я не могу удержать Вас до конца своего срока, я хотел продлить Ваше пребывание до тех пор, пока не смогу с должным приличием возложить на другого право назначения Вашего преемника. Но это, вероятно, нельзя будет сделать до времени нашего расставания в июле. Ваше продолжение работы, однако, до конца сессии избавит меня от необходимости каких-либо назначений во время сессии и оставит мне лишь промежуток в два или три месяца, через который я должен буду проковылять как смогу. Моя величайшая трудность возникнет в связи с осуществлением системы оборонительных сооружений, которые мы предлагаем возвести. То, что они были бы уже в стадии реализации под Вашим руководством, особенно облегчило бы мне задачу; ибо мы так точно сходимся в масштабах, в которых они должны быть выполнены. Не будучи сам знаком с деталями, я опасаюсь, что когда Вы уйдете, будучи поддержан лишь Вашим главным клерком, я буду атакован планами улучшений и изменений, в отношении которых мне будет затруднительно высказаться или противостоять, и я столкнусь с увеличением расходов, которые не буду знать, как контролировать. Я говорю об интервале между окончанием этой сессии, когда Вы предлагаете уйти, и началом нашего обычного перерыва в июле. Ибо во время этого перерыва мы привыкли оставлять дела на главных клерков; и к его концу мой преемник может быть уже достаточно известен, и его можно будет убедить назвать Вашего. Однако я настолько облегчен тем, что Вы продлеваете свое пребывание до конца сессии, что чувствую себя обязанным считаться с Вашими склонностями тогда и взять на себя трудности короткого периода, который последует за этим. На публике или в частной жизни, и во всех ситуациях, я сохраню к Вам самое сердечное уважение и приятные воспоминания о гармонии и дружбе, с которыми мы вместе прошли наш путь; и я прошу Вас сейчас принять искренние заверения в этом, а также в моем глубоком уважении и привязанности.

ГОСПОДАМ МИЗУ, ЛЕЙБЕРТУ И ДИКЕРСОНУ ИЗ АМЕРИКАНСКОГО ФИЛОСОФСКОГО ОБЩЕСТВА.

Вашингтон, 9 января 1808 г.

Господа, я должным образом получил Ваше письмо от 1-го числа текущего месяца, информирующее меня о том, что на выборах должностных лиц Американского философского общества, состоявшихся в их зале в тот день, они были рады единогласно избрать меня своим Президентом на предстоящий год. Я с большим чувством повторяю свою благодарность Обществу за эти постоянные доказательства их доброй воли и мое неизменное сожаление о том, что расстояние и другие обязанности лишают меня удовольствия выполнять на их собраниях возложенные на меня функции и наслаждаться общением с ними, которое было бы для меня самым приятным из всех. В таких обстоятельствах я могу лишь возобновить заверения в своей преданности целям Института и в том, что я буду с особым удовольствием пользоваться каждым случаем, который может представиться, для их продвижения и для того, чтобы быть полезным Обществу.

Позвольте мне через Вас, господа, засвидетельствовать им мое почтение и принять самим заверения в моем высоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

10 января 1808 г.

Я нахожу дело Бастропа менее сложным, чем ожидал. Мой взгляд на него таков: губернатор Луизианы, желая внедрить культуру пшеницы в этой провинции, нанимает Бастропа в качестве агента для осуществления этой цели. Он соглашается выделить двенадцать квадратных лье на Уашите и Байю-Лиард в качестве поселения для выращивания пшеницы, куда Бастроп должен привести пятьсот семей, каждой из которых должно быть выделено по четыреста арпанов земли; остаток двенадцати квадратных лье, как мы можем понимать, должен был стать премией Бастропа. Правительство должно было нести расходы по доставке этих переселенцев из Нового Мадрида и должно было предоставлять им рационы в течение шести месяцев — Бастроп брал на себя обеспечение рационами, а правительство платило по полтора реала за каждый.

Бастроп обязуется расселить пятьсот семей в течение трех лет, и губернатор особо заявляет, что если в течение этого времени большая часть поселения не будет создана, то двенадцать квадратных лье, предназначенные для поселенцев Бастропа, будут заняты семьями, первыми явившимися для этой цели. Бастроп приводит некоторых поселенцев — сколько именно, неясно, и интендант из-за нехватки средств приостанавливает дальнейшее продвижение поселения до решения Короля. [Его решения о чем? Несомненно, о том, должно ли поселение продолжаться на этих условиях и должны ли средства предоставляться королем? Или оно должно быть заброшено?] Он обещает Бастропу в то же время, что прежний срок в три года будет продлен до двух лет после того, как выполнение контракта снова начнется и решение Короля будет доведено до сведения Бастропа. Здесь, таким образом, имеет место полное приостановление предприятия до решения Короля, и его молчание с того времени до момента, когда он уступил провинцию, должно рассматриваться как отказ от проекта.

В этом деле есть несколько обстоятельств, дающих основания сомневаться, имеет ли Бастроп право на какой-либо излишек земель. Но это будет предметом расследования для Генерального прокурора. Но максимум, на что он может претендовать, — это излишек, пропорциональный количеству семей, которые он расселил, то есть квота земли, находящаяся в таком отношении к количеству семей, которые он расселил (вычитая по четыреста арпанов для каждой из них), в каком сто сорок четыре квадратных лье относятся ко всему количеству из пятисот семей. Важный факт, который необходимо установить, — это количество семей, которые он там обосновал до приостановки.

Маркиз дю Мезон Руж (на которого ссылается мистер Кларк) должен был получить тридцать квадратных лье на Уашите за расселение тридцати семей, причем ни одна из них не должна была быть американской. Земли были размежеваны и присвоены на условиях, оговоренных и законтрактованных упомянутым маркизом. Каковы они были, нам не говорят. Грантополучатель должен доказать свой грант, предъявив его. Это докажет, каковы были условия, а затем он должен доказать, что эти условия были выполнены.

Аргумент Ливингстона не устанавливает факта, что земли между размеченной линией и рекой (если они принадлежали иезуитам) были переданы Гравье.

Невозможно рассматривать снисхождение к Апелузасу как нечто иное, чем добровольное разрешение правительства использовать древесину на нераспределенных землях до тех пор, пока они не будут предоставлены другим. Оно никогда не могло быть предназначено для того, чтобы навсегда оставить эту страну незаселенной, как это видно из прямого оговоренного права собственности на почву. Но я думаю, что мы должны продолжать это разрешение до тех пор, пока не продадим земли.

Эти мнения, конечно, не должны рассматриваться как решения (ибо это не моя компетенция), а как общие идеи о правах Соединенных Штатов, которые следует иметь в виду при поселении.

Распределение участков в Новом Орлеане должно быть определенно приостановлено до получения обещанной дополнительной информации. С дружеским приветом.

УИЛЬЯМУ ВИРТУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 10 января 1808 г.

Милостивый государь, я прошу Вас сохранить это письмо в строжайшем секрете, ибо оно вмешивается в ту сферу, в которую я сам считал бы неправильным вмешиваться, если бы оно не было направлено на период, когда я уже не буду на посту, но другие могли бы счесть это неправильным, несмотря на это обстоятельство. Я подозревал из Вашего желания пойти в армию, что Вам не нравится Ваша профессия, несмотря на то, что Ваши перспективы в ней были не хуже, чем у кого-либо в штате. Тем не менее, я знаю, что ни одна профессия не вызывает более сильных антипатий, чем адвокатура. Цель этого письма, таким образом, — предложить Вам войти в Конгресс. Это великая командная арена этой нации и порог к любому департаменту, к работе в котором человек квалифицирован. С Вашей репутацией, талантами и верными взглядами, используемыми с необходимой осмотрительностью, Вы сразу же будете поставлены во главе республиканского корпуса в Палате представителей; и, обретя положение, которое обеспечит Вам немного времени, Вы сможете по своему желанию перейти в военный, судебный, дипломатический или другие гражданские департаменты с уверенностью, что в любом из них Вы будете тем, кем пожелаете. И в нынешнем состоянии того, что можно назвать выдающимися талантами нашей страны, Вы можете быть уверены, что будете всю жизнь заняты на самых почетных должностях. Если Вы придете на следующих выборах, Вы начнете свой путь с новой администрацией. Этой администрации будет противостоять фракция, малочисленная, но не руководствующаяся никакими принципами, кроме самой ядовитой злобы. Они будут пытаться сокрушить исполнительную власть до того, как она успеет своей чистотой и правильностью создать доверие у народа, основанное на опыте. Поддерживая их, Вы заложите для себя широкий фундамент в общественном доверии, и, действительно, Вы станете колоссом республиканского правительства своей страны. Я не скажу, что общественная жизнь — это путь к созданию состояния. Но она обеспечивает достойную и почетную поддержку и ставит детей на хорошие позиции для получения общественного признания. Семья любимого отца будет стоять перед обществом на самых благоприятных позициях для конкуренции. Если бы у генерала Вашингтона остались дети, в чем бы им было отказано?

Возможно, мне следует извиниться за откровенность этого сообщения. Оно проистекает из пылкого рвения видеть это правительство (идола моей души) в надежных руках и из искреннего желания видеть Вас тем, кем Вы хотите быть. К этому извинению я добавлю лишь свои дружеские приветствия и заверения в искреннем уважении и почтении.

МИСТЕРУ СМИТУ.

14 января 1808 г.

Возвращаю Вам письмо Чонси. Мне жаль видеть, что моряки работают только за рационы, и что мы не можем позволить даже их. И далее, действительно, что мы будем вынуждены уволить часть тех, кто у нас есть. Это настолько серьезный вопрос, что я предлагаю созвать консультацию по нему через день или два. Наши шестьдесят четыре канонерские лодки и кечи, безусловно, могут быть сокращены до десяти моряков на каждую, по крайней мере, я неоднократно получал мнения почти всех наших военно-морских капитанов, что от восьми до десяти человек достаточно, чтобы содержать канонерскую лодку в чистоте и порядке, управлять ею в гавани и вести наблюдение вне ее. Это дало бы нам сокращение примерно на четыреста человек. Но даже это не приведет к смете. Однако, что делать — это вопрос, по которому я предложу консультацию. Я посылаю Вам письмо некоего мистера Уолтона из Балтимора для ознакомления, просто потому, что оно содержит идеи, заслуживающие внимания. Признаюсь, я считаю наш план военно-морской милиции, как по названию, так и по структуре, лучшим для нас, чем английский план морских ополченцев.

У меня должно быть предыдущее письмо от того же лица, но не найдя его среди своих бумаг, я вынужден спросить, не посылал ли я его Вам? С дружеским приветом.

МИСТЕРУ СМИТУ.

15 января 1808 г.

На письмо мистера Дэви из комитета торговой палаты Филадельфии (которое я сейчас возвращаю Вам), я думаю, Вы можете ответить, что Вы передали его Президенту и уполномочены сказать, что Правительство Соединенных Штатов в настоящее время не имеет планов по созданию новых гаваней для приема своих военных кораблей: что в соответствии с полномочиями и средствами, недавно предоставленными Законодательным органом исполнительной власти, предполагается обеспечить средства защиты на суше и на воде для различных гаваней Соединенных Штатов, пропорционально их важности и местным обстоятельствам: что все пункты, подлежащие защите, еще не определены окончательно; но что при их рассмотрении гавань, предложенная торговой палатой к созданию близ Льюистауна, будет принята во внимание и получит справедливое участие в мерах по защите, в первую очередь в соответствии с ее нынешними обстоятельствами, а в дальнейшем — в соответствии с любой новой важностью, которую она приобретет, став местом большего скопления торговых судов. С дружеским приветом.

МИСТЕРУ Дж. ДОРСИ.

Вашингтон, 21 января 1808 г.

Милостивый государь, я должен подтвердить получение Вашего письма от 20 декабря и весьма рад обнаружить, что наш прогресс в мануфактурах столь велик. Производство хлопка особенно интересно, потому что мы выращиваем сырье в таком изобилии и потому что оно может в значительной степени восполнить наши недостатки как в шерсти, так и в льне. Предыдущее обращение от имени господ Бинни и Робертсона было передано Государственному секретарю, который поручит генералу Армстронгу содействовать мерам, которые они могут предпринять в Париже для получения разрешения на получение поставок сурьмы оттуда.

Мне доставит истинное удовольствие увидеть, как хорошая система мер и весов будет введена и объединена с десятичной арифметикой. Это великий и трудный вопрос: рискнуть ли только на половинную реформу, которая, представляя меньше инноваций, может быть легче принята, или, как французы попробовали с успехом, провести радикальную реформу. Ваш план представляет так мало инноваций, как никакой другой из виденных мною; но я думаю, что Ваш фут должен относиться к маятнику, говоря, например, что фут должен быть мерой, которая относится к секундному маятнику как 1 к 3267; или, скорее, как 1 к длине маятника, совершающего секундные колебания на широте 45°. Это предлагает стандарт в каждом месте, потому что его можно найти везде. Стержень, который Вы предлагаете, можно найти только в Филадельфии. Вы говорите в своем письме, что «если десятичный способ будет принят при делении фунта, то тройская система и он, что касается тройского грана, будут одинаковыми». Я не понимаю этого; поскольку тройский фунт содержит 7000 тройских гранов, я не вижу, как любое десятичное подразделение фунта может совпадать с тройским граном. Однако я буду очень рад видеть принятой любую меру, которая является наиболее многообещающей. Приветствую Вас с уважением и почтением.

ПРЕПОДОБНОМУ МИСТЕРУ МИЛЛАРУ.

Вашингтон, 23 января 1808 г.

Милостивый государь, я должным образом получил Ваше письмо от 18-го числа и благодарен Вам за то, что Вы его написали, ибо приятнее предотвратить, чем отказать в том, что я не считаю себя уполномоченным выполнить. Я считаю, что правительству Соединенных Штатов Конституцией запрещено вмешиваться в религиозные институты, их доктрины, дисциплину или обряды. Это вытекает не только из положения о том, что никакой закон не может быть принят относительно установления или свободного отправления религии, но и из того, которое сохраняет за штатами полномочия, не делегированные Соединенным Штатам. Конечно, никакие полномочия предписывать какие-либо религиозные обряды или принимать на себя власть в религиозной дисциплине не были делегированы Генеральному правительству. Это должно оставаться за штатами, насколько это вообще возможно для любой человеческой власти. Но предлагается лишь то, чтобы я рекомендовал, а не предписывал день поста и молитвы. То есть, чтобы я косвенно присвоил Соединенным Штатам власть над религиозными обрядами, которую Конституция прямо исключила для них. Должно быть, имеется в виду также, что эта рекомендация должна нести некоторую власть и быть санкционирована некоторым наказанием для тех, кто ее игнорирует; не штрафом и тюремным заключением, конечно, но некоторой степенью остракизма, возможно, в общественном мнении. И делает ли изменение характера наказания рекомендацию менее законом поведения для тех, кому она адресована? Я не верю, что в интересах религии приглашать гражданского магистрата направлять ее обряды, дисциплину или доктрины; и не в интересах религиозных обществ, чтобы Генеральное правительство было наделено властью обеспечивать единообразие времени или содержания среди них. Пост и молитва — это религиозные обряды; предписание их — акт дисциплины. Каждое религиозное общество имеет право определять для себя время для этих обрядов и объекты, подходящие для них, в соответствии со своими собственными догматами; и это право никогда не может быть в большей безопасности, чем в их собственных руках, где его поместила Конституция.

Я осознаю, что практика моих предшественников может быть процитирована. Но я всегда верил, что пример исполнительной власти штатов привел к принятию этой власти Генеральным правительством без должного изучения, которое обнаружило бы, что то, что могло быть правом правительства штата, было нарушением этого права, когда оно присваивалось другим. Как бы то ни было, каждый должен действовать согласно велению собственного разума, а мой говорит мне, что Президенту Соединенных Штатов даны только гражданские полномочия, и нет власти направлять религиозные обряды своих избирателей.

Я вновь выражаю свое удовлетворение тем, что Вы были так добры дать мне возможность объясниться в частном письме, в котором я мог привести свои доводы более подробно, чем это могло быть сделано в публичном ответе; и я прошу Вас принять заверения в моем высоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ БАРЛОУ.

24 января 1808 г.

Томас Джефферсон благодарит мистера Барлоу за экземпляр «Колумбиады», который он был так любезен прислать ему; глаз сразу обнаруживает превосходство механического исполнения работы, и он убежден, что и интеллектуальная часть заслужит это. Он не поступит с ней несправедливо, читая ее так, как позволяет его положение здесь, по несколько минут за раз и с интервалами во много дней. Он прибережет ее для той отставки, к которой он стремится и которая теперь уже не очень далека, где он сможет наслаждаться ею в полном согласии с ее родственными сценами, среди тех сельских радостей, которые присоединяются к хору поэта и придают его песне весь ее магический эффект. Он приветствует мистера Барлоу с дружбой и уважением.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ТОМКИНСУ.

Вашингтон, 26 января 1808 г.

Милостивый государь, я беру на себя смелость приложить к письму копию обращения, которое я получил от части граждан штата Нью-Йорк, проживающих на реке Святого Лаврентия и озере Онтарио, в котором они излагают свое крайне беззащитное положение из-за нехватки оружия и просят предоставить его из арсеналов Соединенных Штатов. Аналогичные обращения из других частей нашей границы во всех направлениях достаточно показали, что если бы законы разрешали такое распоряжение оружием Соединенных Штатов, их арсеналы были бы полностью истощены, и ничего не осталось бы для настоящей войны. Но только когда войска выходят в поле, оружие Соединенных Штатов может быть им выдано. Для обычной безопасности граждан различных штатов, будь то против опасностей внутри или снаружи, их надежда должна быть на средства, предоставляемые их соответствующими штатами. В этих обстоятельствах я счел своим долгом передать Вам полученное представление, не сомневаясь, что Вы сделаете для безопасности наших сограждан, на части нашей границы столь интересной и столь подверженной опасности, то, чего требует их положение и что позволяют средства, находящиеся под Вашим контролем.

Если наши нынешние разногласия будут урегулированы мирным путем, встанет вопрос о том, не следует ли нам основать сильный пост на Святом Лаврентии, как можно ближе к нашей северной границе, где можно найти хорошую позицию. Сделать это сейчас — лишь вызовет большее накопление враждебных сил в этом районе. Прошу Вас принять заверения в моем высоком уважении и почтении.

ДЖЕЙКОБУ Дж. БРАУНУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 27 января 1808 г.

Милостивый государь, представление округа Джефферсон в Нью-Йорке, председателем которого Вы являетесь, с изложением их нужды в оружии и просьбой о поставках, было должным образом получено и рассмотрено. Я с большой озабоченностью узнаю, что часть нашей границы, столь интересная, столь важная и столь подверженная опасности, должна быть столь полностью лишена обычного огнестрельного оружия. Я не предполагал, что какая-либо часть Соединенных Штатов настолько лишена того, что считается среди первых предметов первой необходимости фермерского дома. Это обстоятельство вызывает у меня тем большую озабоченность, что законы Соединенных Штатов не разрешают выдавать их оружие из арсеналов, кроме как войскам, фактически выходящим в поле; и, действительно, если бы жители всей нашей границы, протяженностью во многие тысячи миль, снабжались из наших арсеналов, мало что осталось бы в них для настоящей войны. Для обычной безопасности граждан различных штатов, будь то против опасностей изнутри или снаружи, надежда возлагалась либо на внутренние средства самих лиц, либо на те, что предоставляются соответствующими штатами. Каковы эти средства в штате Нью-Йорк, я не осведомлен; но я передал Ваше представление губернатору Томкинсу с настоятельной рекомендацией обратить на него внимание; и я не сомневаюсь, что его забота о благополучии и безопасности части, столь явно подверженной опасности, находящейся под его непосредственной опекой, обеспечит Вам все, что позволят его власть и его средства.

То, что нападение может быть совершено на вас вашими соседями, пока сохраняется состояние мира, не может быть предположено; и не является определенным, что это состояние вещей будет прервано. Если, однако, произойдет война, если она будет сначала объявлена нами, ваша безопасность, конечно, будет предварительно обеспечена: если другой стороной, это не может произойти до того, как меры, находящиеся сейчас в стадии подготовки, будут готовы обеспечить вас. Если наши нынешние разногласия будут урегулированы мирным путем, новый пост на Святом Лаврентии, как можно ближе к нашей северной границе, где можно найти хорошую позицию, будет достоин рассмотрения. В настоящее время это лишь вызовет большее накопление враждебных сил в вашем районе, а если у нас будет война, это скоро станет неважным.

В целом, хотя я надеюсь, что ваш штат обеспечит путем займа оружия вашу немедленную безопасность и уверенность, вы можете быть уверены, что со стороны Генерального правительства будут готовы и доступны такие меры, которые, при поддержке ваших собственных усилий, эффективно обеспечат вас от опасностей, которых вы опасаетесь.

Я не могу закончить, не выразив вам удовлетворения, с которым я получил патриотическое заверение в ваших лучших услугах, если они потребуются в деле вашей страны. Они достойны граждан свободной страны, которые знают и должным образом оценивают ценность самоуправления, и тем более приемлемы, как исходящие из той части, где они будут наиболее важны.

Позвольте мне заверить Вас, а через Вас и комитет, в моем глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ДЖЕЙКОБУ БРАУНУ.

Вашингтон, 27 января 1808 г.

Милостивый государь, содержание приложенного письма, насколько это необходимо для удовлетворения наших сограждан, должно быть доведено до их сведения. Но само письмо не должно быть опубликовано, и не должно быть позволено его копировать. Ибо источник, из которого оно исходит, заставит каждое его слово быть взвешенным вашими соседями на противоположном берегу, и каждый вывод, который из него можно сделать, будет сделан. Содействие их информации относительно наших взглядов дало бы им преимущество в ущерб нам самим. Приветствую Вас с уважением.

МИСТЕРУ ТИФФИНУ.

30 января 1808 г.

Томас Джефферсон возвращает приложенное мистеру Тиффину с благодарностью за сообщение. Он не может предвидеть, какую форму примут махинации Бёрра в следующий раз. Если у нас будет война с Испанией, он станет испанским генералом. Если с Англией, он отправится в Канаду и будет там трудоустроен. Внутренние потрясения могут быть предприняты, если не представится более обнадеживающей игры. Но это будет трудная игра, тем более, что однажды она уже провалилась.

УИЛЬЯМУ МАКИНТОШУ.

Вашингтон, 30 января 1808 г.

Милостивый государь, я получил несколько дней назад Ваше письмо от 15 декабря, содержащее копию резолюций французских жителей Винсенса от 18 сентября в ответ на обращение губернатора Харрисона, который в октябре переслал мне копию того же самого. В своем письме, прилагающем его, он заверил меня, что его обращение к ним по поводу наших разногласий с Англией было чисто предостерегающим, ставящим их на страже против инсинуаций со стороны любых агентов этой страны, которые могли найти путь среди них, и не содержащим никакого выражения, которое, если бы было правильно объяснено им, должно было бы вызвать малейшее сомнение в его доверии к их верности Соединенным Штатам. Я надеялся поэтому, что беспокойство, выраженное в их резолюциях, было устранено последующими объяснениями, так как у меня нет оснований полагать, что такое недоверие существовало в уме губернатора. Я могу заверить их, что он никогда не выражал такого чувства ни в одном из своих сообщений мне, но что всякий раз, когда у него был случай говорить о них, это было в выражениях полного одобрения и привязанности. В моем собственном уме, конечно, никаких сомнений в их верности никогда не возникало и не существовало. Будучи губернатором Вирджинии, когда Винсенс и другие французские поселения того края сдались войскам этого штата двадцать восемь лет назад, я имел особое знание об их характере, возможно, так же долго, как любой человек в Соединенных Штатах, и в различных отношениях, в которых я был поставлен с ними различными должностями, которые я с тех пор занимал, это знание поддерживалось. И к их великой чести я могу сказать, что я всегда считал их трезвыми, честными и порядочными гражданами, покорными законам и верными нации, частью которой они являются. И если возникнет случай доказать их верность делу своей страны, я рассчитываю на их помощь с такой же полной уверенностью, как и на помощь любой другой части Соединенных Штатов. В ответ на это доверие и в качестве дополнительного доказательства с их стороны, что оно не является неуместным, я прошу их вернуться к полному взаимопониманию со своим губернатором и к тому уважению к тем, кто облечен властью над ними, которое до сих пор так почетно отмечало их характер. Что касается меня, они могут быть уверены, что мое доверие к ним не уменьшилось и что со стороны генерального правительства не будет недостатка в том, чтобы обеспечить им полное участие во всех правах, гражданских и религиозных, которыми пользуются их сограждане в Союзе в целом.

Позвольте мне через Вас приветствовать их, а также Вас, с привязанностью и уважением.

ГУБЕРНАТОРУ ХАРРИСОНУ.

Вашингтон, 31 января 1808 г.

Милостивый государь, я должным образом получил Ваше письмо от 10 октября, содержащее резолюции французских жителей Винсенса, и надеялся, что их беспокойство по поводу Вашего предполагаемого отсутствия доверия к ним улеглось. Но письмо, недавно полученное от их председателя, содержащее еще одну копию тех же резолюций, побуждает меня ответить им, чтобы успокоить всякое дальнейшее беспокойство. Я прилагаю Вам свой ответ, открытый для Вашего ознакомления, и буду благодарен, если Вы запечатаете и доставите его. Я выразил им мнение, которое давно питал о древних канадских французах, на основе долгого курса информации, и так как оно благоприятно для них, я верю, что оно будет успокаивающим и восстановит те добрые расположения, которые облегчат выполнение Ваших обязанностей и будут способствовать созданию того единства, к которому призывает нынешний кризис.

Россия и Португалия прекратили все сношения с Англией; их послы отозваны, и война следует как следствие. Наши трудности с ней велики, и пока нельзя увидеть, чем они закончатся.

Примите мои приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

8 февраля 1808 г.

В вопросах, подобных нынешнему, не важных ни по принципу, ни по сумме, я думаю, коллекторы должны решать сами, тем более что они, и только они, являются юридически компетентными судьями; ибо я полагаю, что закон делает их судьями в отношении обеспечения. Если предложенное снисхождение находится в рамках намерений закона, они могут его предоставить; если нет — мы не можем. Но это практика во всех случаях для должностного лица, которому поручено принятие обеспечения, быть снисходительным в трудном случае, как, например, когда лицо является иностранцем, не мог бы он принять ипотеку их судов? хотя закон может не специально разрешать это, все же коллектор может принять это как контр-обеспечение для себя, и он может переуступить его правительству. С дружеским приветом.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

10 февраля 1808 г.

Безусловно, было бы весьма желательно, чтобы наши граждане имели возможность вернуть свое имущество из-за моря, и возможно, что предложение мистера Пэриша могло бы способствовать этому. Однако это было бы слишком смелым расширением намерений Законодательного собрания в той части полномочий, которые оно нам предоставило. Они не могли иметь в виду наделение нас столь обширными полномочиями по предоставлению исключений, какие вытекали бы из обязанности выдавать специальные разрешения купцам; и такая власть, не направляемая никакими законодательными актами, была бы подвержена серьезным злоупотреблениям и еще более серьезным жалобам на них. Поэтому я не вижу ни оправдания, ни безопасности в том, чтобы отступать от занятой нами позиции — ограничивать предоставленные нам дискреционные полномочия вопросами официальной переписки и государственными интересами. Если бы возвращение этой массы звонкой монеты сюда можно было каким-либо образом связать с какой-либо прямой государственной операцией, опасность создания такого прецедента была бы предотвращена; но в том виде, в каком это представлено нам, я считаю это недопустимым. С дружеским приветом.

МИСТЕРУ СМИТУ.

14 февраля 1808 г.

Полагаю, мы должны использовать часть наших канонерских лодок для содействия исполнению закона об эмбарго. Некоторые британские суда в Делавэре, одно из которых загружено пятнадцатью сотнями бочек муки для Ямайки, а другое вооружено как капер, открыто намереваются выйти в море силой. Последнее слишком мощно для таможенных катеров. Мистер Брайс из Балтимора также просит вооруженной помощи. Я не вижу в настоящее время препятствий для того, чтобы выделить пару канонерских лодок из Нью-Йорка для отправки в Делавэр, а пару из Норфолка — к верховьям залива. Не помешает ли это выполнению более важных обязанностей? С дружеским приветом.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

14 февраля 1808 г.

Я написал мистеру Смиту, предложив направить пару канонерских лодок из Нью-Йорка в Делавэр, а две из Норфолка — к верховьям залива. Надеюсь, что провоз военно-морских припасов в Канаду будет предотвращен. Прилагаю для вашего сведения отчет о серебряном руднике, чтобы пополнить вашу казну. С дружеским приветом.

МИСТЕРУ ДЭНИЕЛУ СЭЛМОНУ.

Вашингтон, 15 февраля 1808 г.

Сэр, я должным образом получил ваше письмо от 8-го числа текущего месяца по поводу находящегося у вас камня, предположительно метеоритного происхождения. Его падение из атмосферы представляет собой столь большую трудность, что требует тщательного изучения. Но я не уверен, что самое эффективное исследование может быть проведено членами Национального законодательного собрания, которым вы думали его продемонстрировать. Некоторые фрагменты этих камней уже передавались среди них. Однако те, кто наиболее квалифицирован для исполнения своих обязанностей, не обязательно должны быть наиболее сведущи в вопросах естественной истории; а те из них, кто обладает такими знаниями, не находятся здесь в положении, позволяющем провести расследование. Я полагаю, что расследование, проведенное одним из наших научных обществ, например, Американским философским обществом в Филадельфии, скорее всего, будет направлено с такой осторожностью и знанием предмета, которые внушат всеобщее доверие. Мы, безусловно, не должны отрицать то, что не можем объяснить. Тысячи явлений предстают перед нами ежедневно, которые мы не можем объяснить, но когда предлагаются факты, не имеющие аналогии с известными нам законами природы, их истинность требует доказательств, соразмерных их сложности. Осторожный ум тщательно взвесит противоречие явления всему, что наблюдалось до сих пор, силу свидетельств, которыми оно подтверждается, а также ошибки и заблуждения, которым подвержены даже наши чувства. Может быть очень трудно объяснить, как камень, которым вы владеете, оказался в том положении, в котором был найден. Но легче ли объяснить, как он попал в облака, откуда, как предполагается, упал? Однако сам факт требует установления, и я надеюсь, что это будет сделано теми, чье положение и квалификация позволяют им это сделать. Примите мое почтение.

МИСТЕРУ ЭНТОНИ Г. БЕТТЕЮ.

Вашингтон, 18 февраля 1808 г.

Сэр, я должным образом получил ваше письмо от 27 января. Что касается серебряного рудника на реке Платт, в 1700 милях от Сент-Луиса, замечу, что в нынешнем состоянии дел между нами и Испанией мы не могли бы предложить создание поселения на таком расстоянии от всякой поддержки. Однако важно, чтобы сведения о его местоположении были сохранены, что можно сделать, либо доверив их правительству, которое, безусловно, никогда не воспользуется ими без достойной компенсации за открытие вам или вашим представителям, либо поместив их туда, где вы сочтете их наиболее безопасными.

Я был бы рад получить копию любого эскиза или описания, которые вы, возможно, сделали относительно реки Платт, прохода от ее истока через горы и реки Кашекатунго, которая, как вы полагаете, впадает в Тихий океан. Вероятно, это будет одним из первых исследовательских путешествий, которые мы предпримем после урегулирования отношений с Испанией, поскольку мы стремимся ознакомиться со всеми выгодными водными путями через наш континент.

Я буду очень рад получить семена шелковой крапивы, которую вы описываете, с целью вырастить ее и испытать ее применение. Мне не удалось обнаружить, чтобы кто-либо из ваших делегатов здесь получил их. Если вы будете так любезны, что пришлете мне небольшой пакет по почте, он дойдет благополучно, и я немедленно передам его человеку, который испытает их с величайшей тщательностью. Примите мое почтение.

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Вашингтон, 18 февраля 1808 г.

Мой дорогой сэр, вы сообщили мне, что инструменты, которые вы были так добры привезти для меня из Англии, прибудут в Ричмонд с вашим багажом, и вы хотели знать, что с ними там делать. Я попрошу вас передать их мистеру Джефферсону, который перешлет их в Монтичелло тем способом, который я ему укажу. И я должен просить вас прислать мне либо записку с их стоимостью, либо счета, чтобы я мог возместить вам расходы. Между нами не может быть никаких денежных дел, против которых это могло бы пойти в зачет. Но если, вопреки моим воспоминаниям или знаниям, что-то такое было, я прошу оставить это для отдельного урегулирования. Если бы я знал сумму заранее, я бы перевел ее и просил об авансе только в расчете на то, что для вас это будет равносильно наличным деньгам по прибытии. Поэтому я должен снова просить вас сообщить мне эту сумму.

Я с бесконечной скорбью наблюдаю за разгорающимся спором между вами и другим человеком, которые были очень дороги друг другу и в равной степени дороги мне. Я искренне молюсь, чтобы эти чувства не изменились между вами; что касается меня, я твердо верю, что они не изменятся. Ибо, независимо от велений служебного долга, предписывающего мне нейтралитет, моя искренняя дружба к вам обоим обеспечит его священное соблюдение. Я никому не позволяю беседовать со мной на эту тему. Я уже замечаю, как мой старый друг Клинтон отдаляется от меня. Без сомнения, ему доносят ложь, как будут доносить и двум другим кандидатам, в формах, которые, сколь бы ложными они ни были, он едва ли может подвергнуть сомнению. Тем не менее, я был столь же осторожен и в отношении него, никогда не говоря ни слова на его счет. Цель этого состязания — честная и достойная, в равной степени открытая для вас всех; и я не сомневаюсь, что личное поведение каждого будет настолько безупречным, что не даст повода для недовольства друг другом. Но ваши друзья не будут столь деликатны. Я слишком хорошо знаю по опыту ход политических споров и обострение духа, в которое они вырождаются, чтобы не опасаться за сохранение вашего взаимного уважения. Одно колкое слово влечет за собой другое, затем третье, и всегда с возрастающей желчностью, пока не будут отброшены все сдержки, и вам самим станет трудно удержаться от сетей, в которые ваши друзья будут пытаться вас запутать, и избежать участия в их страстях, которое они будут пытаться вызвать. Искреннее воспоминание о том, что вы знаете друг о друге, станет истинным средством исправления. Что касается меня, я надеюсь, что они пощадят меня. Мое стремление к уединению столь сильно, что я с трудом справляюсь с ежедневной рутиной моих обязанностей. Но мое желание уединения само по себе не сильнее, чем желание сохранить в нем привязанность всех моих друзей. Я всегда рассматривал мистера Мэдисона и вас как две главные опоры моего счастья. Если бы кто-то из вас был отстранен, я счел бы это одним из величайших бедствий, которые могли бы постичь мое душевное спокойствие в будущем. Я питаю большую уверенность в том, что искренность и высокий ум обоих уберегут меня от этого несчастья, сама возможность которого до сих пор так давила на мой разум, что я не мог обрести покой, не облегчив его.

Примите мои почтительные приветствия для вас и миссис Монро и будьте уверены в моей неизменной и искренней дружбе.

ДЖОЗЕФУ БРИНГХЕРСТУ.

Вашингтон, 24 февраля 1808 г.

Сэр, я должен подтвердить получение вашего письма от 16-го числа. Оно принесло мне первое известие о кончине нашего выдающегося согражданина Джона Дикинсона. Более достойный человек или более истинный патриот не мог нас покинуть. Будучи одним из первых защитников прав своей страны, когда они подвергались нападкам со стороны Великобритании, он до последнего оставался верным сторонником истинных принципов нашего нового правительства, и его имя будет увековечено в истории как одного из великих деятелей революции. Мы должны быть благодарны за то, что нам было позволено пользоваться его советами до столь глубокой старости; и все же момент их утраты, когда бы он ни наступил, должен быть моментом глубокого сожаления. Для него самого, возможно, более долгий срок жизни был менее важен, поскольку слабые радости этого возраста омрачены столь сильной болью. Но для его страны каждое продление его дней было значимым. Будучи младшим товарищем по его трудам в ранний период нашей революции, я нахожу большим утешением то, что сохранил его дружбу до последнего момента его жизни.

Искренне соболезнуя его друзьям в связи с этой тяжелой утратой, я прошу позволения выразить свои приветствия вам и заверения в моем дружеском уважении.

СПИКЕРУ ПАЛАТЫ ПРЕДСТАВИТЕЛЕЙ.

Вашингтон, 27 февраля 1808 г.

Дорогой сэр, я прилагаю копию письма Армстронга, сопровождающего документы, направленные в Конгресс. Дата была пропущена, как и в копии; письмо было настолько несущественным, что я действительно совершенно забыл о нем, когда говорил с вами вчера вечером. Я чувствую себя очень обязанным вам за то, что вы предоставили мне эту частную возможность показать, что я не утаил ничего существенного. То, что федералисты и некоторые другие должны своим голосованием выдвинуть против меня такое обвинение, никогда не бывает неожиданным. Но как могут присоединиться к нему те, кто называет себя друзьями? Президент направляет в Палату документы, которые, по его мнению, общественные интересы требуют довести до их сведения. Они немедленно принимают резолюцию, неотвратимо подразумевающую их убеждение в том, что он способен утаить другие документы, которые те же интересы требуют довести до их сведения. Они не предъявляют никаких прямых доказательств этого. Значит, это должно основываться на предположении; и на каком акте моей жизни или моей администрации основывается такое предположение? Какой интерес я могу иметь в том, чтобы побуждать Законодательное собрание действовать на ложных основаниях? Мое желание, безусловно, состоит в том, чтобы вести государственные дела тем курсом, который предпочло бы большинство членов Законодательного собрания. Говорят, правда, что такая резолюция нужна, чтобы удовлетворить федералистов и их сторонников. Но если бы я прислал двадцать писем, они сказали бы: «Вы утаили двадцать первое; пришлите нам его». Если бы я прислал сто, они сказали бы: «Их было сто один»; и как бы я мог доказать отрицательный факт? Их злобу нельзя вылечить никаким поведением; поэтому ее следует игнорировать, вместо того чтобы поощрять их инсинуации санкцией голосования. Действительно, я бы счел такое голосование обвинением перед лицом всей нации, требующим серьезной и публичной защиты с моей стороны. Я посылаю вам копию, чтобы вы могли сохранить ее и использовать среди наших друзей так, как ваша осмотрительность и дружба сочтут наилучшим.

Приветствую вас с большой привязанностью и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

28 февраля 1808 г.

Нет источника, откуда наша честная торговля черпает столько неприятностей, а наша страна — столько опасности войны, как от поддельных документов и мошеннических рейсов. По моему мнению, не следует жалеть ни сил, ни средств с нашей стороны, чтобы помочь всем нациям в их обнаружении и наказании. Поэтому я, безусловно, распоряжусь, чтобы мистер Гелстон предоставил Хайнехеру все доказательства, имеющиеся в его распоряжении, и заверил его, что так будет делаться во всех случаях. Не было бы хорошо дать такое заверение всем иностранным консулам? Это по крайней мере показало бы миру, что это правительство не потворствует подобному мошенничеству; и не следует ли дать указания всем сборщикам пошлин предоставлять все имеющиеся у них доказательства по требованию? Трое англичан, полагаю, будут наказаны по законам Голландии либо как шпионы, либо как военнопленные. Если их законы не смогут привлечь нашего негодяя Гарднера с судна «Джейн», возможно, это правительство посадило бы его на судно по приказу нашего консула, чтобы доставить и наказать здесь за подделку документов. Не было бы хорошо поместить краткое изложение этого дела и наших распоряжений по этому поводу в газету Смита? Было бы неуместно даже направить это в Конгресс с посланием, рекомендующим предусмотреть наказания за подобную практику? С дружеским приветом.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

2 марта 1808 г.

Рассмотрев документы, которые прислал нам Джеймс Браун, содержащие опись имущества в Новом Орлеане и прилегающих районах, на которое претендуют Соединенные Штаты, мы сочли наиболее безопасным дождаться отчета комиссаров с их списком имущества. Документы, полученные вчера с курьером из Нового Орлеана и теперь направленные вам, дают нам список имущества и основания для претензий со стороны городского совета. Имея таким образом заявление, так сказать, от обеих сторон, я полагаю, мы можем считать список полным. Поэтому было бы лишь потерей года ждать отчета комиссаров, тем более что имущество приходит в упадок. Что нам делать? Есть два вопроса: во-первых, какие из этих участков действительно принадлежат Соединенным Штатам? Во-вторых, как ими распорядиться? По первому вопросу, полагаю, Конгресс не будет решать сам, а либо оставит это нынешним комиссарам, либо назначит других, с более высоким статусом и способностями, по крайней мере для будущего, которое представляет слишком большую ценность и слишком вовлечено в местные предрассудки, чтобы безопасно доверять его нынешним комиссарам. По второму вопросу, возможно, Конгресс мог бы теперь пожелать, чтобы исполнительная власть, как только права собственности будут определены, указала им участки, которые следует оставить для нужд правительства, а затем передала городу те, в которых они нуждаются, и распорядилась остальными так, как они сочтут нужным.

Не окажете ли вы мне любезность поделиться своими соображениями о том, что лучше всего сделать? С дружеским приветом.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ САЛЛИВАНУ.

Вашингтон, 3 марта 1808 г.

Дорогой сэр, ваша любезность от 8 февраля, содержащая резолюции Законодательного собрания Массачусетса, была получена вовремя. Обстоятельством, приносящим большое удовлетворение, является то, что действия правительства одобряются уважаемым Законодательным собранием Массачусетса, и особенно недавняя важная мера — эмбарго. Сердечное согласие штатов с этой мерой окажет большое влияние в Европе. Я черпаю большое личное утешение в заверениях вашего дружеского письма, что избиратели Массачусетса по-прежнему благосклонно рассматривали бы меня как кандидата на третий президентский срок. Но долг ухода в отставку настолько сильно запечатлен в моем сознании, что думать об этом для меня невозможно. Если я смогу унести с собой в отставку добрую волю моих сограждан, ничего больше для моего счастья не потребуется.

Ваше письмо от 7 февраля с рекомендацией для Салема и письмо от 8-го с ее отзывом были получены. Смею сказать, вы обнаружили, что просьбы о должностях — самые болезненные инциденты, которым подвержен исполнительный магистрат. Обычные дела нации представляют мало трудностей для человека с хоть каким-то опытом; но раздача должностей — это ужасное бремя, которое гнетет его. Человек, желающий сделать это инструментом самовозвышения, может творить с этим чудеса; но для того, кто желает использовать это добросовестно на благо общества, не взирая на узы крови или дружбы, это создает бесчисленное множество врагов, многих открытых, но еще больше тайных, и подтачивает счастье и покой его жизни.

Прошу вас принять мои дружеские приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Вашингтон, 10 марта 1808 г.

Дорогой сэр,


* * * * * * * *


Из вашего письма от 27-го числа прошлого месяца я вижу, что во время вашей недавней миссии у вас сложились болезненные впечатления, о которых я никогда не подозревал. Поэтому я должен изучить основания, ибо объяснения между разумными людьми могут принести только пользу. 1. Вы считаете, что миссия мистера Пинкни в качестве вашего помощника была в некотором роде оскорбительной для вас. Если бы я взял эту меру на себя, я мог бы сказать в ее оправдание, что регулярной и привычной практикой Соединенных Штатов было делать это при любой форме существования их правительства. Мне нет нужды перечислять многочисленные примеры, поскольку вы легко их вспомните. Я ездил как помощник доктора Франклина и мистера Адамса, вы — как помощник сначала мистера Ливингстона, а затем мистера Пинкни, и я действительно верю, что едва ли был хоть один важный случай, который не привел бы к чрезвычайной миссии. Тем не менее, хорошо известно, что я был решительно против этого в случае, на который вы жалуетесь. Комитет Сената посетил меня с двумя резолюциями этого органа по вопросу о насильственном наборе и грабежах со стороны Великобритании, требуя, чтобы я потребовал удовлетворения. После вручения резолюций комитет перешел к свободной беседе и заметил, что, хотя Сенат не может формально рекомендовать какую-либо чрезвычайную миссию, как частные лица они единодушны в отношении этой меры и настаивают на ней. Я был настолько против этого и дал им столь жесткий ответ, что они почувствовали это и говорили об этом. Но на этом дело не закончилось. Члены другой Палаты подняли этот вопрос и насели на меня индивидуально, причем это были лучшие друзья как вам, так и мне, и они представили ответственность, которую неспособность добиться возмещения возложила бы на нас обоих, преследуя поведение в оппозиции к мнению почти каждого члена Законодательного собрания. Я счел необходимым, наконец, уступить свое собственное мнение общему мнению национального совета, и это действительно, казалось, вызвало ликование среди них; не из-за отсутствия доверия к вам, а из-за веры в эффект, который чрезвычайная миссия произвела бы на британский ум, продемонстрировав степень важности, которую эта страна придавала правам, которые мы считали нарушенными.

2. Вы жалуетесь на то, как был принят договор. Но каким был этот способ? Я не могу предположить, чтобы вы хоть на мгновение поверили тому вздору, который был нагроможден во всех видах в публичных газетах, или тысячам речей, которые они вложили в мои уста, ни слова из которых я никогда не произносил. Я не был нечувствителен в то время к намерениям причинить вред, с которыми была сфабрикована эта ложь. Но моя уверенность была тверда, что ни вы, ни британское правительство, в равной степени возмущенные ими, не поверите, что я способен сделать редакторов газет доверенными лицами моих речей или мнений. Дело обстояло так. Договор был передан нам мистером Эрскином в день, когда Конгресс должен был закрыться. Двое сенаторов спросили меня вечером, намерен ли я задержать их из-за договора. Мой ответ был: «что нет: поскольку договор не содержит положений против насильственного набора наших моряков и сопровождается своего рода протестом британских министров, который оставил бы этому правительству свободу рассматривать его как договор или не как договор, в зависимости от их собственного удобства, я не стану утруждать их обсуждением этого». Это было по существу, и почти дословно, то, что я говорил всякий раз, когда об этом заходила речь, и я никогда не упускал случая, когда это было возможно, оправдать вас и мистера Пинкни, выражая свое убеждение, что это все, чего можно было добиться от британского правительства; что вы сказали их комиссарам, что ваше правительство не может быть обязано ратифицировать, потому что это противоречит их инструкциям; конечно, что это следует рассматривать только как проект; и в этом свете я публично заявил об этом в своем послании Конгрессу при открытии сессии. Ни одна статья договора никогда не была известна за пределами членов администрации, и ни одна его статья не была бы известна и по сей день, если бы не его публикация в газетах, как сообщалось кем-то из-за океана, как мы всегда понимали. Но что касается меня, я могу торжественно протестовать, как перед лицом самой священной истины, что я ни на мгновение не упускал из виду вашу репутацию и благоприятное положение в вашей стране и никогда не упускал случая оправдать вашу неспособность достичь нашего желания как такую, которая, вероятно, была недостижима. Пересматривая, таким образом, весь этот предмет, я не могу сомневаться, что вы осознаете, что ваши впечатления были лишены справедливых оснований. Я, конечно, не могу судить, какая ложь могла быть написана или рассказана вам; и притом в таких формах, которые заставляли верить. Но вы скоро обнаружите, мой дорогой сэр, что настолько укоренилась злоба партийного духа среди нас, что ничему не следует верить, кроме того, что мы слышим собственными ушами. Если вы менее бдительны, чем мы здесь, в этот момент, замыслы сеятелей раздора не преминут осуществиться, и братья и друзья станут чужими и врагами друг другу, ни разу не сказав или не подумав ничего дурного друг о друге. Я полагаю, что самая коварная ложь ежедневно доносится до вас, как она доносится до меня, чтобы вовлечь нас в страсти наших информаторов, и излагается столь позитивно и правдоподобно, что даже сомнение становится грубостью по отношению к рассказчику; который, будучи сам обманут, не имеет иной, кроме дружеской, цели — предупредить нас. Мой ответ неизменно таков, что мое знание вашего характера является для меня лучшим свидетельством отрицательного факта, чем любое утверждение, которое мой информатор не слышал от вас лично собственными ушами. На самом деле, когда вы побудете среди нас немного дольше, вы обнаружите, что мало чему стоит верить, что затрагивает преобладающие страсти и происходит за пределами наших собственных чувств. Не будем же, мой дорогой друг, пускаться в плавание нашего счастья и наших привязанностей по океану клеветы, лжи и злобы, по которому плавают наши доверчивые друзья. Если вас заставили поверить, что я когда-либо делал, говорил или думал что-то недружелюбное по отношению к вашей славе и чувствам, вы наносите мне обиду, столь же беспричинную, сколь и огорчительную для меня. В нынешнем состязании, в котором вы участвуете, я не испытываю страсти, не принимаю участия, не выражаю никакого мнения. Кто бы из моих друзей ни был призван к высшим заботам нации, я знаю, что они будут мудро и верно управляться, и, насколько мое индивидуальное поведение может повлиять, они будут сердечно поддержаны. От себя мне больше нечего просить у мира, кроме как сохранить в уединении ту часть их уважения, которую я, возможно, честно заслужил, и получить позволение провести в спокойствии, в кругу моей семьи и друзей, дни, которые еще остались для меня. Достигнув гавани сам, я буду с тревогой (но, конечно, не с желанием оказаться на их месте) наблюдать за теми, кто все еще борется со штормом, не зная своей судьбы. Ваше плавание до сих пор было благоприятным, и чтобы оно продолжалось с полным процветанием — искренняя молитва той дружбы, которую я всегда питал к вам и в которой теперь заверяю вас, с выражением моего высокого уважения и дружескими приветствиями.

РИЧАРДУ М. ДЖОНСОНУ.

Вашингтон, 10 марта 1808 г.

Сэр, я уверен, что вы можете слишком справедливо оценить мои занятия, чтобы нуждаться в извинениях за это запоздалое подтверждение получения вашего письма от 27 февраля. Я не могу не быть глубоко тронут тем хорошим мнением, которое вы изволили выразить о моем поведении в управлении нашим правительством. Это одобрение моих сограждан — самая богатая награда, которую я могу получить. Я осознаю, что всегда намеревался делать то, что было лучше для них; и никогда, ни на одно мгновение, не прислушивался к каким-либо личным интересам. Для меня было источником большой боли встретить так много среди наших оппонентов, у которых не хватило широты взглядов, чтобы различить политическую и социальную оппозицию; которые переносили сразу на личность ненависть, которую питали к его политическим взглядам. Я полагаю, конечно, что в общественной жизни человек, чьи политические принципы имеют какой-то решительный характер и у которого достаточно энергии, чтобы воплотить их в жизнь, всегда должен ожидать столкновения с политической враждебностью со стороны тех, кто придерживается противоположных принципов. Но я пришел к управлению при обстоятельствах, рассчитанных на порождение особой желчности. Я нашел все его должности во владении политической секты, которая желала в конечном итоге преобразовать его в форму своей заветной модели — английского правительства; и тем временем приучить общественное мнение к перемене, управляя им на английских принципах и в английских формах. Избирательное вмешательство народа разрушило все их замыслы, и они обнаружили, что они сами и их крепости власти и прибыли в одно мгновение перешли в руки других доверенных лиц. Плач и инвективы — это все, что у них осталось. Последнее было естественно направлено против агента, выбранного для осуществления многочисленных реформ, которые их ереси сделали необходимыми. Я, конечно, стал мишенью для всего, что могли предоставить разум, насмешка, злоба и ложь. Они сосредоточили всю свою ненависть на мне, пока действительно не убедили себя, что я — единственный источник всех их воображаемых бед. Поэтому я надеюсь, что мой уход в отставку уменьшит часть их неприязни к правительству их страны и что мой преемник вступит на более спокойное море, чем я. Он по крайней мере найдет корабль государства в руках своих друзей, а не своих врагов. Федерализм мертв, даже без надежды на день воскресения. Бывшие лидеры, конечно, сохраняют свою желчность и принципы; но их последователи слились с нами в чувствах, если не в названии. Если наши сограждане, ныне твердо республиканские, пожертвуют фаворитизмом по отношению к людям ради сохранения принципа, мы можем надеяться, что никакие разногласия больше не поставят под угрозу вырождение нашего правительства.


* * * * * * * *


Прошу вас принять мои приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ МЭДИСОНУ.

11 марта 1808 г.

Полагаю, мы должны отправить еще один пакет не позднее 1 апреля. Я считаю общепринятым мнением, что война станет предпочтительнее продолжения эмбарго после определенного времени. Не следует ли нам тогда воспользоваться промежуточным периодом, чтобы добиться отмены одиозных декретов мирным путем, если это возможно? Обеими сторонами нам дана возможность, достаточная для формирования основы для такого предложения.

Поэтому я хочу, чтобы вы рассмотрели следующий порядок действий, а именно:

Поручить нашим министрам в Париже и Лондоне с ближайшим пакетом предложить обеим этим державам декларацию с обеих сторон о том, что эти декреты и приказы больше не будут распространяться на суда Соединенных Штатов, в каковом случае мы останемся верно нейтральными; но, не принимая вида угрозы, дать им обоим понять, что если они не отзовут эти приказы и декреты, наступит время, когда наши интересы сделают войну предпочтительнее продолжения эмбарго; что когда это время наступит, если одна сторона отозвала, а другая нет, мы должны объявить войну этой другой; если ни одна не отозвала, мы должны сделать выбор врагов между ними. Безусловно, нашим долгом будет выяснить это к тому времени, когда Конгресс соберется осенью или в начале зимы; так что, сняв эмбарго, они смогут решить, должна ли быть объявлена война и против кого. С дружеским приветом.

ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 13 марта 1808 г.

Дорогой сэр, я получил вчера вечером ваше любезное письмо от 10-го числа. Безусловно, нет никаких текущих возражений против пересылки упомянутых в нем писем в соответствии с их адресом.

У нас нет ничего нового и важного, за исключением того, что при последнем чтении поправочного законопроекта несколько дней назад Палата представителей была застигнута врасплох включением коварной статьи, разрешающей любому купцу, имеющему имущество за границей, при доказательстве этого исполнительной власти, отправить за ним судно. Мы уже перегружены заявлениями, и существует реальная опасность, что великая цель эмбарго — уберечь наши суда и моряков от вреда — будет сорвана; и каждое судно и моряк, отправленные под этим предлогом, окажутся добычей воюющих тиранов. Приветствую вас с дружбой и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

17 марта 1808 г.

Я думаю, будет невозможно сформировать общие правила для исполнения седьмого раздела закона от 12 марта без более полного представления о количестве и характере дел, которые должны подпадать под него. Я ждал в ожидании, что заявлений станет больше, чтобы получить общее представление, но получил лишь около полудюжины. Но, право, ничто, кроме знания всех дел, не может позволить нам предусмотреть их. Поэтому я хотел обсудить с вами это предложение, а именно: поручить сборщикам пошлин объявить в своих портах, что все лица, желающие воспользоваться преимуществом этого закона, должны немедленно представить ему заявление о месте, где у них есть имущество, его сумме, является ли оно наличными или товарами, и какого рода товары, и в чьих руках, под присягой, но без предъявления других доказательств до дальнейшего требования. Эти подробности могут быть изложены в табличном виде; для наличных денег мы могли бы разрешить судам отправляться немедленно, но для товаров правила должны быть разработаны с учетом всех обстоятельств.

Что касается толкования акта, то в книгах есть случаи, когда слово «может» было признано равнозначным «должен», но термин «уполномочен», если за ним не следует «и обязан», никогда, я думаю, так не рассматривался. Напротив, я полагаю, что это именно тот термин, который Конгресс всегда использует по отношению к исполнительной власти, когда намерен дать ему полномочия и оставить использование их на его усмотрение.

Это именно та фраза, по поводу которой сейчас есть разногласия в Палате представителей по законопроекту о наборе 6000 регулярных войск, где сказано «должно быть набрано», а некоторые желают, чтобы было сказано «Президент уполномочен набрать», оставляя ему власть с усмотрением использовать ее или нет. Следует также отметить, что одно толкование дает возможность частным лицам в значительной степени сорвать эмбарго, в то время как другое оставляет возможность сочетать должное внимание к цели закона с интересами частных лиц. Мне нравится ваша идея соразмерять тоннаж судна со стоимостью (в некоторой степени) имущества, но его объем также должен быть принят во внимание. В целом, я был бы за то, чтобы дать быстрое разрешение на возврат денег, потому что одно судно привезет их для всех, у кого есть наличные в том же порту; но ввоз имущества в других формах потребует более полного рассмотрения и переработки правил. С дружеским приветом.

У. К. НИКОЛАСУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 20 марта 1808 г.

Дорогой сэр, ваша любезность от 18-го числа получена. Будьте уверены, что я не ценю никакой акт дружбы так высоко, как сообщение мне фактов, о которых я не могу знать иначе и, следовательно, не могу иначе предостеречься. Я имел слишком много доказательств вашей дружбы, чтобы не осознавать доброту этих сообщений и не принимать их с особой признательностью. Получение ответа мистера Роуза предоставило мне счастливейший случай представить Конгрессу полный обзор почвы, на которой мы стоим с двумя главными воюющими сторонами, и, в отношении Франции, представить им для публики каждое сообщение, полученное от этого правительства со времени последней сессии, включая те, что были направлены ранее, чтобы они также могли быть опубликованы, и пусть наши избиратели увидят, давали ли эти документы справедливое основание для лжи, которая была столь нагло выдвинута. Мы надеемся увидеть вас сегодня. С дружеским приветом.

ДОКТОРУ ВИСТАРУ.

Вашингтон, 20 марта 1808 г.

Дорогой сэр, ваше письмо от 12-го числа получено. Конгресс, я думаю, разойдется примерно через три недели — скажем, около 11 апреля, и я уеду отсюда через пять или шесть дней после этого, с визитом на некоторое время в Монтичелло. Это плохо согласуется с вашей поездкой на запад в мае; но не можете ли вы отделить вашу экскурсию в это место от западного путешествия? Между Филадельфией и этим местом всего два дня, и дороги уже прекрасные. Поэтому я предложил бы, чтобы вы приехали за несколько дней до закрытия Конгресса, чтобы удовлетворить эту статью вашего любопытства. Кости разложены в большой комнате, где вы можете работать на досуге, не потревоженные ни единой душой, с утра до ночи, завтракая и обедая с нами. Это драгоценная коллекция, состоящая из более чем трехсот костей, немногие из которых относятся к крупным видам, которые уже имеются. Есть четыре части головы, одна очень ясная и отчетливо представляющая все лицо животного. Высота его лба наиболее примечательна. На этой фигуре углубление у глаза придает лбу выступ в шесть дюймов. Есть четыре челюстные кости, довольно целые, с несколькими зубами в них, и некоторые фрагменты; три бивня, как у слонов; один — совершенно другой, самый большой, вероятно, когда-либо виденный, будучи сейчас от девяти до десяти футов длиной, хотя и сломанный с обоих концов; некоторые ребра; множество зубов с бугорками, а также тех, что относятся к полосатому или ребристому виду; передняя нога в сборе; и затем около двухсот мелких костей, главным образом стопы. Это, вероятно, самая ценная часть коллекции, ибо генерал Кларк, зная, что у нас есть образцы более крупных костей, собрал все, что относится к мелким видам. Есть один рог колоссального животного. Кости, которые пришли, не соответствуют точно описанию генерала Кларка; вероятно, были некоторые упущения со стороны его упаковщиков. Отправив свои книги в Монтичелло, я не имею здесь ничего, чтобы помочь вам, кроме «Encyclopedie Methodique». Надеюсь, вы сделаете это отдельной экскурсией и приедете до закрытия Конгресса, когда вам будет удобнее. Приветствую вас с дружбой и уважением.

ДЕМОКРАТИЧЕСКИМ ГРАЖДАНАМ ОКРУГА АДАМС, ПЕНСИЛЬВАНИЯ.

20 марта 1808 г.

Я с удовольствием вижу, сограждане, в вашем обращении от 15 февраля здравое возвращение к первым принципам, на которых основано наше правительство; проверку этим критерием прав, которыми мы обладаем, и обид, которые мы претерпели; справедливую грань, проведенную между здоровым вниманием к поведению правителей и слишком поспешным осуждением этого поведения на основании каждого необоснованного слуха; между любовью к миру и решимостью встретить войну, когда ее зло будет менее невыносимым, чем обиды, которые она призвана исправить. При столь справедливом взгляде на принципы и обстоятельства, ваше одобрение моего поведения в условиях трудностей, которые окружали нас со всех сторон, вдвойне ценно для меня и служит высоким поощрением к упорству в моих лучших стараниях для сохранения вашего мира, до тех пор, пока это будет совместимо с сохранением ваших прав. Когда это перестает быть осуществимым, я чувствую полную уверенность в тех упорных усилиях, которые вы обещаете в поддержку мер, которые могут потребоваться в силу требований времени, и в известных энергиях и предприимчивости наших соотечественников, в каком бы направлении они ни были направлены. Если эти энергии воплощены единством воли и доверием к тем, кто направляет ее, наша нация, столь облагодетельствованная своим положением, не имеет ничего, чего стоило бы бояться с какой-либо стороны. К этому единству усилий пусть всегда стремятся наши граждане, меньшинства сердечно вливаясь, по решению вопроса, в ряды большинства и всегда помня, что нация перестает быть республиканской только тогда, когда воля большинства перестает быть законом. Я благодарю вас, сограждане, за заботу, которую вы любезно выражаете о моем будущем благополучии. Уход от исполнения моих нынешних обязанностей в равной степени служит и вашему благу, и моему собственному счастью. Благодарность за прошлые милости и сердечная забота о свободе и процветании моих сограждан перестанут волновать мою грудь лишь с жизнью.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

23 марта 1808 г.

Максимой нашего муниципального права и, полагаю, универсального права является то, что тот, кто разрешает цель, разрешает, конечно, и средства, без которых цель не может быть достигнута. Закон, разрешающий ввоз рома, патоки и сахара из стран, у которых нет для них упаковки, был бы истолкован в самых строгих судах как разрешающий их перевозку. Они сочли бы ограничение балластом и провизией ограничением предметами первой необходимости и просто равносильным декларации, что они не должны вывозить ничего на продажу.

Это, безусловно, одна цель закона, а вторая — ввоз имущества; и на эти цели должны быть направлены все толкования его. Поэтому я не сомневаюсь, что господам Лоу и Уоллесу и другим следует разрешить вывозить необходимые и достаточные упаковки. Но право заботиться о том, чтобы закон не обходился, позволяет нам предписывать тот вид упаковки, который может быть лучше всего защищен от мошенничества. Готовые ящики, возможно, не так легко было бы прощупать, чтобы обнаружить, не содержат ли они чего-либо для экспорта. Бочки, наполненные водой, можно легко проверить через шпунтовое отверстие. Если вы считаете, что один вид упаковки безопаснее другого, его можно предписать; ибо то, что ничего не должно вывозиться на продажу, является такой же целью закона, как и то, что их имущество должно быть ввезено. Разумное внимание должно быть уделено каждой цели. С дружеским приветом.

М. ЛЕ ВАВАССЕРУ.

Вашингтон, 23 марта 1807 г.

Сэр, я осознаю необычайную изобретательность и достоинство работы, которую вы предлагаете для приобретения нашим правительством. Это, безусловно, было бы украшением для любой страны. Но имея перед собой столь огромные просторы страны, нуждающиеся в обычном благоустройстве, чтобы сделать их продуктивными, Соединенные Штаты не сочли, что момент еще настал, когда было бы мудро с их стороны отвлекать свои средства на менее насущные объекты; никакой закон еще не разрешил приобретения такого характера. Идея сделать греческий и латинский языки живыми, безусловно, имеет некоторые захватывающие моменты. Эксперимент, я полагаю, был опробован в Европе в отношении латинского языка, но с какой степенью успеха, я не осведомлен точно. Я полагаю вполне возможным реформировать язык современных греков до древнего стандарта, и что это может однажды произойти. Но в нашей молодой стране более насущные объекты навязывают себя нашему вниманию и взывают к помощи всех наших средств. Эти особенности нашего положения лишают нас преимущества воспользоваться для нашей страны предложениями, которые на более продвинутой стадии развития могли бы быть достойны рассмотрения.

Позвольте мне выразить свои приветствия и заверения в уважении.

ЛЕВИ ЛИНКОЛЬНУ.

Вашингтон, 23 марта 1808 г.

Дорогой сэр, ваше письмо по поводу мистера Ли благополучно дошло. Вы знаете, наши принципы делают федералистов на должностях в безопасности, если они не используют свое влияние для противодействия правительству, а только отдают свой собственный голос в соответствии со своей совестью. И этому принципу мы следуем как в отношении тех, кто поставлен на должности другими, так и нами самими.

Мы получили из ваших типографий очень злобное и подстрекательское осуждение администрации, основанное на абсолютной лжи от начала до конца. Автор заслуживал бы примерного наказания за столь позорный пасквиль, если бы мучение его собственного отвратительного характера не было достаточным наказанием даже для столь низкого преступления, как это. Завершение миссии мистера Роуза, re infecta, дало мне возможность сообщить вчера Конгрессу все, что касается наших отношений с Англией и Францией, что эффективно подавит мистера Пикеринга и его достойного помощника мистера Куинси. Их характеры настолько похожи, и действительно их личности, что наводит на мысль, что они родственники. Эмбарго, кажется, одобряется даже федералистами повсюду, кроме ваших краев. Альтернатива была между этим и войной, и, по сути, это последняя карта, которую нам осталось разыграть, не доводя до войны. Но если мир не наступит в Европе, и если Франция и Англия не согласятся отозвать действие своих декретов и приказов от нас, когда Конгресс соберется в декабре, им придется рассмотреть, в какой момент времени эмбарго, продолженное, становится большим злом, чем война. Я склонен полагать, что у нас будет это лето и осень, чтобы подготовиться к обороне наших морских портов, и надеюсь, что за это время будут завершены оборонительные работы, которые были предусмотрены Законодательным собранием. Я думаю, Конгресс разойдется в течение трех недель.

Приветствую вас с большой привязанностью и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

26 марта 1808 г.

Мистер Мэдисон, случайно заглянув ко мне сейчас, я проконсультировался с ним по поводу письма Хоффмана. Мы оба считаем, что было бы ни справедливо, ни целесообразно, чтобы поставки, необходимые для существования индейцев, были отрезаны от них; и что если никакое толкование закона об эмбарго не разрешит проход их торговли, и если этот закон мог и намеревался контролировать договор (последнее из чего едва ли можно поверить), то следует просить поправку у Конгресса. У меня нет копии закона под рукой, и, право, я слишком нездоров для очень напряженного упражнения ума. С дружеским приветом.

ЧАРЛЬЗУ ПИНКНИ.

Вашингтон, 30 марта 1808 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 8-го числа было получено 25-го, и я приступаю к изложению своих взглядов на нынешнее положение и перспективы иностранных дел, полагаясь на то, что Вы используете их исключительно для собственного руководства и формирования мнений и ни в коем случае не допустите, чтобы они стали известны как исходящие от меня. С Францией мы не находимся в непосредственной опасности войны. Оценить ее будущие намерения невозможно. Непосредственная опасность разрыва с Англией отложена на этот год. Это достигнуто благодаря эмбарго, поскольку вопрос стоял просто между ним и войной. Это может продолжаться определенное время, возможно, в течение года, без потери имущества нашими гражданами, а лишь с его простаиванием у них на руках. Однако настанет время, когда война будет предпочтительнее продолжения эмбарго. Конгрессу, возможно, придется решать это на своем следующем заседании. Тем временем у нас есть достоверные сведения, что через посредничество Австрии начинаются переговоры о мире между Францией и Англией. Путь к ним был сглажен решимостью, выраженной Францией (через «Moniteur», который является их правительственной газетой), что она сама и ее союзники не потребуют от Великобритании отказа от ее морских принципов; и сами они от своих не откажутся. В договоре о них не будет сказано ни слова, и обе стороны будут оставлены в следующей войне действовать по своему усмотрению. Нет сомнений, что смысл этого заключается в том, что все континентальные державы Европы объединятся в вооруженный нейтралитет, чтобы обеспечить соблюдение своих собственных принципов. Если мир будет заключен, мы благополучно переживем бурю в мире и процветании. Если нам и есть чего опасаться, то это будет после. С этого момента нельзя жалеть ничего для приведения нашего ополчения в наилучшее возможное состояние и приобретения оружия. Я надеюсь, что этим летом мы приведем все наши морские порты в то состояние обороны, которое Конгресс счел соразмерным нашим обстоятельствам и положению; то есть защитим их от морского нападения со стороны умеренной эскадры. Если армии будут объединены с их флотами, то не останется иного выхода, кроме как встретить их в поле. Мы предлагаем набрать семь полков только на текущий год, всегда полагаясь на наше ополчение для операций первого года войны. При любом другом плане мы были бы обязаны всегда содержать большую постоянную армию. Конгресс уйдет на перерыв примерно через три недели. Надеюсь, капитан Маккомб успешно справляется с Вашими оборонительными сооружениями. К середине лета мы сможем предоставить Вам достаточное количество канонерских лодок, чтобы защитить Чарлстон от любого судна, способного пересечь бар; но для заполнения комплекта людей, необходимых для действий в момент нападения, придется полагаться на местное ополчение, так как мы укомплектуем их в обычном порядке лишь их навигационным экипажем из восьми или десяти хороших моряков.

Приветствую Вас с большим почтением и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

31 марта 1808 г.

Если, рассмотрев сомнения, которые я предложу, Вы все же сочтете свой проект дополнительного закона об эмбарго достаточным в его нынешнем виде, я буду удовлетворен, ибо у меня есть только один час утром, когда я способен мыслить, и он слишком перегружен делами, чтобы дать мне время на размышления.

1. Не противоречит ли первый параграф Конституции, которая гласит, что никакое предпочтение не должно отдаваться портам одного штата перед портами другого? Вы могли бы указать эти порты как порты входа, если бы это можно было сделать.

2. Нельзя ли сделать Ваш второй параграф приемлемым, указав в нем, что ни одному судну, груженному провизией или лесоматериалами, не будет выдано разрешение на выход из одного порта Соединенных Штатов в другой без особого разрешения и т. д.? В этом случае мы могли бы установить правила для необходимого перемещения провизии и лесоматериалов внутри страны, что не доставило бы хлопот гражданам, но отказывать в лицензиях на все каботажные перевозки этих товаров, кроме как по таким заявлениям от губернатора, которые могут гарантировать нам, что экспорт будет осуществляться только для потребления его штата. Портсмут, Бостон, Чарлстон и Саванна — единственные порты, которые нельзя снабжать по суше. Я хотел бы также запретить сборы, осуществляемые явно для тайного ввоза.

3. Я бы предпочел вычеркнуть слова «в соответствии с договором», чтобы избежать какого-либо прямого признания в наши дни этой статьи британского договора. Она так вопиюще использовалась для подстрекательства индейцев к войне против нас, что я без колебаний объявил бы ее недействительной, как только мы увидим средства для снабжения индейцев самостоятельно.

У меня нет возражений против распространения исключения на индейские меха, закупленные нашими торговцами и отправленные в Канаду. С сердечным приветом.

МИСТЕРУ СМИТУ.

1 апреля 1808 г.

Я полностью одобряю Ваше письмо коммодору Мюррею, и чтобы определить наш курс на лето (теперь, когда мы достаточно уверены, что разрыв с Англией в течение лета вряд ли произойдет), я предлагаю в первый же день, когда буду чувствовать себя достаточно хорошо, собрать наших коллег на пару часов, чтобы решить эти вопросы.

Следует ли возобновить прокламацию или позволить ей истечь?

Следует ли снабдить гавани, в которые обычно заходят британцы (скажем, Нью-Йорк, Лайнхейвен и Чарлстон), их полной квотой канонерских лодок с их навигационными экипажами?

Следует ли распределить остальные 170 канонерских лодок между другими портами вместе с их навигационными экипажами, или же поставить их на прикол или оставить на стапелях?

Следует ли разоружить фрегаты и «Уосп»?

С сердечным приветом.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

2 апреля 1808 г.

Милостивый государь, что касается поправок к закону об эмбарго, я полностью удовлетворен тем, к чему Вы пришли после рассмотрения этого вопроса. Моя цель состояла лишь в том, чтобы предложить их на Ваше рассмотрение, поскольку я вовсе не ознакомился с деталями этого закона. Поэтому я возвращаю Вам Ваш законопроект и желаю, чтобы он был предложен. Сегодня я выдвину Элмера. Делегаты от Северной Каролины ежедневно ожидают получения информации по вопросу о маршале. Вакантна ли должность регистратора в Новом Орлеане? Клэйборн говорит, что да, и настоятельно рекомендует секретаря Робертсона. Он окажется одним из самых ценных людей, которых мы привлекли к государственной службе за его честность, таланты и любезность. С сердечным приветом.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

8 апреля 1808 г.

Я полагаю, что Фавр может перевезти свои необходимые припасы из Нового Орлеана через озеро на пироге или другом судне, которое может подпадать под исключение для судов, находящихся под непосредственным руководством Президента, и что, будучи агентом Соединенных Штатов по передаче официальных сообщений, такая лицензия является вполне законной. Если бы это было предметом сомнения, решение следовало бы искать в намерении Законодательного органа, которое заключалось в том, чтобы уберечь наших моряков и имущество от захвата и уморить голодом страны-нарушители. Но Фавр — наш собственный агент, и мы можем с таким же успехом пересылать провизию ему, как и деньги другим нашим иностранным агентам. Мне это представляется настолько явно выходящим за рамки запретов закона об эмбарго и попадающим под его исключения, что я был бы за то, чтобы позволить ему вывезти свои припасы для семьи под надзором сборщика налогов. С сердечным приветом.

МИСТЕРУ ДЖОНУ ДЖЕЙКОБУ АСТОРУ.

Вашингтон, 13 апреля 1808 г.

Милостивый государь, я сожалею о задержке с ответом на Ваше письмо от 27 февраля, но она была вызвана обстоятельствами, которые от меня не зависели. Я с большим удовлетворением узнаю о готовности наших купцов объединяться в компании для ведения торговли с индейцами на наших собственных территориях. Меня приучили верить, что это выгодное дело для отдельных предпринимателей, и я считаю крайне желательным, чтобы эта торговля была сосредоточена в руках наших собственных граждан. Поле деятельности огромно и потребовало бы значительного капитала от различных компаний, работающих в разных округах. Все, что за Миссисипи, принадлежит нам исключительно, и в наших силах будет дать нашим собственным торговцам большие преимущества перед их иностранными конкурентами на этой стороне Миссисипи. Вы можете быть уверены, что для того, чтобы все это дело перешло в руки наших собственных граждан и вытеснило иностранных торговцев, которые так злоупотребляют своими привилегиями, пытаясь подстрекать индейцев к войне против нас, исполнительная власть окажет всяческое разумное покровительство и содействие. Приветствую Вас с уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

14 апреля 1808 г.

Я полагаю, что просьба мистера Вудсайда об отправке провизии для семьи нашего консула на Мадейре допустима на тех же основаниях, что и недавняя просьба Фавра, если необходимость столь же очевидна, но я полагаю, вряд ли можно сомневаться, что Англия доставит провизию на этот остров, и существует опасность, что один прецедент в наших послаблениях породит другой, пока мы не выйдем за пределы закона и его целей.

Просьба об учреждении пакетбота на озере Шамплейн не может быть удовлетворена. Такое учреждение отнюдь не подпадает под описание тех, которые мы предложили лицензировать; это дало бы слишком большую возможность уклоняться от закона, а строитель находится не в худшем положении, чем многие другие, которые начали строить свои суда до закона об эмбарго и которым не будет разрешено использовать их до тех пор, пока он не будет отменен. С сердечным приветом.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

19 апреля 1808 г.

Милостивый государь, искренне сочувствуя Вашему бедственному положению, которое большой опыт в той же школе научил меня оценивать, я не мог бы решиться вторгнуться в него чем-либо меньшим, чем срочность дела, изложенного Пенниманом на озере Шамплейн. Мистеры Робинсон и Уизералл говорят мне, что все дело закончится в начале мая, когда спад воды сделает пороги непроходимыми для плотов. Они считают, что суда любого желаемого типа можно получить на озере по первому требованию, а также пушки калибра 6 фунтов, установленные на них по распоряжению сборщика налогов, и что губернатор прикажет оказать любую помощь ополчением, если ему написать. Считая важным подавить любой пример насильственного противодействия закону, я предлагаю немедленно пригласить других джентльменов на консультацию, и для их и моего руководства должен попросить любые идеи по этому вопросу, которые Вы можете наспех изложить на бумаге, из-за чего я не стал бы беспокоить Вас, если бы не уверенность, что Ваше знание характера и средств, которыми обладает тамошний сборщик налогов, и местных обстоятельств, которые следует учитывать, могут позволить нам решить, что будет наиболее правильным и эффективным. Приветствую Вас с привязанностью.

P. S. Верните мне письмо Пеннимана, если можно, чтобы представить его джентльменам.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

19 апреля 1808 г.

Мы пришли к следующим выводам:

1-е. Что письмо от Вашего ведомства сборщику налогов на озере Шамплейн должно предписывать ему оснастить и вооружить те суда, которые он может и сочтет необходимыми, и погрузить на борт столько людей, сколько может потребоваться и сколько можно привлечь добровольно, силой оружия или иным образом, для обеспечения соблюдения закона.


2-е. Государственный секретарь пишет маршалу, чтобы в случае, если сопротивление закону окажется слишком сильным для сборщика налогов, он собрал свой отряд (posse), (что, как должностное лицо по охране правопорядка, он полностью уполномочен делать при любом насильственном нарушении мира), и оказал помощь в подавлении мятежа или объединения.

3-е. Военный министр просит губернатора, если отряда недостаточно, опубликовать прокламацию, с которой он ознакомлен, и призвать ополчение. Его далее, частным письмом, просят прибыть на место и оказать помощь своим советом и властью в соответствии с требованиями ситуации.

Мы далее решили построить две канонерские лодки в Скейнсборо. С сердечным приветом.

P. S. У генерала Дирборна есть письмо Пеннимана для копирования для губернатора.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

22 апреля 1808 г.

Одалживал ли я Вам акт Пенсильвании, разрешающий нашей Западной дороге проходить через этот штат? Если да, или если у Вас есть его копия, я буду очень рад ее увидеть. Мистер Ходж вчера уведомил меня, что будет юридическое противодействие прохождению этой дороги в любом другом направлении, кроме как через Вашингтон, поскольку их толкование заключается в том, что если на самом деле можно проложить хорошую дорогу через Вашингтон, закон обязывает меня направить ее через него; и они сделали съемку, на основании которой утверждают, что хорошая дорога может быть проложена. Я знаю, что моя решимость заключалась в том, чтобы не уступать примеру штата, предписывающего направление дороги; и я понимал закон как оставляющий маршрут в конечном итоге за мной. Если я неверно истолковал закон, я буду сожалеть о деньгах, потраченных на неверное толкование, но эта потеря будет меньшим злом для Соединенных Штатов, чем единственный пример уступки штату права определять направление дороги, построенной за национальный счет и для национальных целей. Если у Вас нет этого закона, я должен написать с сегодняшней почтой мистеру Муру, чтобы он приостановил все дальнейшие действия, пока мы не увидим, действительно ли мы вольны следовать по маршруту, который мы предложили, или должны принять другой, который не будет входить в штат Пенсильвания.

С сердечным приветом.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

23 апреля 1808 г.

Мои идеи по вопросам, касающимся действующего каперского свидетельства, изложенным в Вашем вчерашнем письме, следующие:

1-е. Каперские свидетельства с момента решений 1703 года считались имеющими смешанный характер, но коммерческий характер преобладает; и как коммерческое судно частной собственности мы в некоторых случаях после прокламации июля рассматривали их как не подпадающие под ее ограничения.

2-е. Закон от 5 июня 1794 года, безусловно, освобождает вербовку иностранцев в этой стране на суда их суверена от наказаний по этому закону и оставляет предмет лишь под действием международного права. Согласно этому праву, право вербовки в нейтральной стране, предоставленное обеим воюющим сторонам, если они могут извлечь из него равную выгоду, не является нарушением нейтралитета, но в противном случае становится сомнительным. Мы можем, справедливо, я думаю, позволить судну любой из наций восполнять свои дезертирства новыми наймами; но мы должны быть осторожны в отношении разрешения им увеличивать свое число, чтобы увозить больше, чем они привезли.

3-е. Трудно провести грань между двумя случаями, когда сборщик налогов должен консультироваться с правительством, а когда с окружным прокурором. Когда дело является скорее политическим, чем юридическим, или когда оно возникает даже по закону, цель которого скорее политическая, чем муниципальная, следует консультироваться с правительством; и когда окружной прокурор является надлежащим средством, все же это должно происходить по консультации сборщика налогов, а не заинтересованной стороны. С сердечным приветом.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

23 апреля 1808 г.

Заметки о британских претензиях на территории Миссисипи.

3 марта 1803 г., акт Конгресса дал срок до 31 марта 1804 г. для предъявления своих претензий на земельные гранты.

27 марта 1804 г., акт Конгресса дал срок до 30 ноября 1804 г. и разрешил копии вместо оригиналов и т. д.

2 марта 1805 г., акт Конгресса дал срок до 1 декабря 1805 г. для подачи своих грантов. И фактически до 1 января 1807 г., времени, когда могла начаться продажа.

15 декабря 1807 г., британские заявители снова подают меморандум.

Ни по одному из актов британский заявитель не предпринял никаких шагов к уточнению своей претензии или ее местоположения, а оставался бездеятельным до истечения срока, а затем протестовал перед своим правительством, что мы не дали им достаточного времени. И в последнем случае 1805 года, вместо того чтобы выступить со своими претензиями, готовыми воспользоваться третьим сроком, который тогда запрашивался и который был предоставлен номинально до 1 декабря 1805 года, но фактически до 1 января 1807 года, он остается дома бездеятельным, и 15 декабря 1807 года снова подает меморандум, что мы не дали достаточно времени, но все еще не предпринимает никаких шагов, чтобы сообщить нам, что и где его претензия.

Хотя эти титулы могли быть подтверждены договором, тем не менее, они не могли тем самым предназначаться для вывода из-под юрисдикции или условий, на которых земли удерживаются даже гражданами. Очевидно, что эти заявители — спекулянты, чья цель — получить как можно больше прибыли от покровительства правительства, но не приносить никаких жертв ни деньгами, ни трудом. Они, следовательно, не заслуживают дальнейшего внимания ни от одного из правительств. Однако мистеру Эрскину можно сообщить устно, что, поскольку день начала продаж земель там теперь отложен до 1 января 1809 года, если кто-либо из этих заявителей до этого дня подаст свою претензию с ее точным местоположением, исполнительная власть уполномочена приостановить продажу любых конкретных участков и будет делать это до тех пор, пока надлежащий орган не сможет вынести решение по титулу, но что заселение этой страны в целом слишком насущно, чтобы задерживаться на один день из-за претензий при таких обстоятельствах.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

23 апреля 1808 г.

Главная цель прилагаемого заявления от владельцев «Топаза» — отправить свидетелей и документы, чтобы спасти имущество захваченного корабля и груза. Но поскольку «Топаза» было бы недостаточно, чтобы доставить домой все имущество, если оно будет очищено, разрешение на отправку судна может быть на обычном основании доставки имущества домой. Но запрещают ли ограничения законов об эмбарго (ибо у меня их нет) переход из порта в порт, как предложено в приложении? И допускают ли они (в случае, если «Топаз» и его груз будут конфискованы), чтобы отправленное судно доставило домой другое имущество для покрытия расходов на безрезультатный рейс? По этим вопросам я должен просить Вашего мнения, так как генерал Смит зайдет ко мне завтра. Вопросы были принесены мне первоначально мистером Тейлором, потому что он случайно пришел в момент, когда Вы были ограничены в передвижении. С сердечным приветом.

УИЛЬЯМУ РОДНИ.

24 апреля 1808 г.

Томас Джефферсон возвращает приложенное мистеру Родни с благодарностью за сообщение. Совершенно очевидно, что наше эмбарго, добавленное к исключениям с Континента, будет наиболее тяжело ощущаться в Англии и Ирландии. Ливерпуль протестует и пытается привести в движение другие порты. Тем не менее, законопроект, подтверждающий приказы совета, направлен на третье чтение, что показывает, что он будет принят. Конгресс только что принял дополнительный закон об эмбарго, на основании которого, если мы будем действовать так же смело, как я склонен делать, мы сможем сделать его эффективным. Я думаю, что существенные части приложенного следует опубликовать. Это покажет нашим людям, что, хотя эмбарго дает нам двойные рационы, оно морит голодом наших врагов. Эта шестимесячная сессия довела меня до состояния почти полной неспособности к делам. Конгресс, безусловно, разойдется завтра вечером, и я уеду отсюда в Монтичелло 5 мая, чтобы быть здесь снова 8 июня. Приветствую Вас с неизменной привязанностью и уважением.

ПОЛКОВНИКУ ВАШИНГТОНУ.

Вашингтон, 24 апреля 1808 г.

Милостивый государь, столь неопределенным было положение наших дел с Англией, и все же столь большое влияние они имели бы на дела с индейцами, что я отложил ответ на Ваше любезное письмо от 5 октября, пока не смогу немного заглянуть вперед. В настоящее время я считаю вероятным продолжение нашего мира до следующего заседания Конгресса (ноябрь). Я теперь обратился с посланием к индейцам на северо-западе, в котором информирую их о наших разногласиях с Англией и о неопределенности того, как они разрешатся. Заверьте их в продолжении нашей дружбы и посоветуйте им в любом случае оставаться спокойными дома, не принимая участия в нашей ссоре, и недвусмысленно заявив, что если какая-либо нация поднимет томагавк против нас, мы изгоним их с земли их отцов и никогда больше не позволим им вернуться. Что касается пророка, я действительно верю, что мнение, которое Вы сформировали о его взглядах, верно. Но мы слышали так много разных историй с тех пор, что ожидаем некоторой информации, которую надеемся получить, прежде чем сформируем окончательное мнение. Это, однако, мы определяем; и он может знать, что если мы станем недовольны тем, что его взгляды дружественны, мы распространим на него все покровительство и добрые услуги, которые в наших силах, и создадим склад в его новом поселении; и особенно если мы обнаружим, что он пытается реформировать мораль индейцев и поощряет их к трудолюбию и миру, мы сделаем все, что сможем, чтобы сделать его влияние как можно более обширным. Я надеялся, что смена британского министерства приведет к отмене приказов совета, которые вызвали наше эмбарго, и европейскому миру, так что это устранило бы всякую опасность того, что нас втянут в войну. Но наши известия на 14 марта показывают, что они все еще сохраняли хорошее большинство в Парламенте. Если они останутся на своих постах, наш мир останется неопределенным. Примите мои приветствия и заверения в большом почтении и уважении.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

30 апреля 1808 г.


Дело «Фленсбурга».


Наши законы позволяют иностранцу владеть любым имуществом в нашей стране, кроме земель. Иностранец может заключить контракт на постройку корабля для него, так что он будет его с момента закладки киля; или он может заключить контракт так, что он будет его только после спуска на воду, или после оснастки и т. д. Акт передачи ему или его агентам фиксирует в этом случае момент, когда он становится его собственностью. Если «Фленсбург» был передан агенту датского купца таким актом передачи, который по нашим законам переводит личную собственность, до 22 декабря, то он был тогда датской собственностью. В заявлении говорится, что документ о постройке и продаже, датированный 10 декабря, доказывает, что он был тогда датской собственностью. Если сборщик налогов обнаружит, что он был фактически датской собственностью до 22 декабря, я бы счел его имеющим право на статус иностранного судна. Я полагаю, он не получал американского регистра. Это было бы подтверждающим доказательством того, что, хотя он был построен в Америке, он не предназначался и никогда не становился американским судном; ибо я полагаю, что регистр — это то, что завершает американское судно. Фактическое положение дел должно быть доказано сборщику налогов.


Пакетботы Род-Айленда.


Претензия на то, что навигация от Ньюпорта до Нью-Йорка является полностью навигацией по рекам, заливам и проливам, лишила бы язык всякой определенности. Нет ни одной точки побережья Род-Айленда, от которой перпендикулярная линия не вела бы в открытый океан. Очень небольшая часть из них вела бы через Блок-Айленд. Но говорить, что Блок-Айленд покрывает все побережье от Мартас-Винъярд до Лонг-Айленда, так что это делает его проливом, слишком грубо для любого, кто бросает взгляд на карты. Разница в регулировании, также, между судами для заливов и каботажными судами, после акта от 25 апреля, очень незначительна.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

29 апреля 1808 г.

Томас Джефферсон благодарит генерала Дирборна за рассмотрение приложенного. Автор, по-видимому, обладает тем искренним энтузиазмом к своему начинанию, который обеспечит успех. Образование простого народа вокруг Детройта — самая желательная цель, и предложение расширить их взгляды до обучения индейских мальчиков и девочек чтению и письму, сельскому хозяйству и ремеслам для первых, прядению и ткачеству для вторых, может, возможно, быть принято нами с выгодой для индейцев, а выплачиваемые за них премии будут подспорьем для других целей учреждения. С сердечным приветом.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

30 апреля 1808 г.

Заметки по тем частям письма Фронды от 26 апреля 1808 г., которые стоят ответа:—

I. Я не знаю о каких-либо недавних приказах губернатору Клэйборну относительно навигации по Миссисипи, Ибервиллю и Пончартрейну; он должен их уточнить, но ему можно сказать, что никогда не отдавалось никаких приказов, противоречащих правам Испании. Эти права суть: 1-е, договорное право, что «корабли Испании, прибывающие непосредственно из Испании или ее колоний, груженные только продуктами или изделиями Испании или ее колоний, будут допущены в течение двенадцати лет в порты Нового Орлеана и во все другие законные порты входа на уступленной территории, таким же образом, как корабли Соединенных Штатов и т. д.» 2-е. Право мирного прохода от устья Миссисипи до 31° широты, в точности соразмерное нашему праву мирного прохода вверх по рекам Флориды до 31° широты.

II. В ответ на его вопрос, считаем ли мы Мобил портом Соединенных Штатов, ему можно сказать, что до тех пор, пока мы рассматриваем вопрос о том, не является ли Пердидо восточной границей Луизианы, как продолжающийся в череде дружественных процедур для урегулирования, до тех пор только та часть реки Мобил, которая выше 31° широты, будет считаться портом Соединенных Штатов, воздерживаясь от осуществления юрисдикции с нашей стороны на спорной территории, на общем принципе оставления вещей в statu quo pendente lite.

В этом письме нет ничего другого, что стоило бы ответа.

УИЛЬЯМУ ЛАЙМАНУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 30 апреля 1803 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 11 июля пришло немного раньше заседания Конгресса, и вскоре после этого я получил аппарат для стилографического письма, который Вы были так добры прислать мне, за что прошу Вас принять мою особую благодарность.

Изобретение, безусловно, очень остроумное, и хотя оно выгодно сравнивается со всеми другими в других обстоятельствах, оно имеет непревзойденное предпочтение, будучи гораздо более прибыльным. Я никогда не слышал об этом изобретении, пока Ваше письмо не возвестило о нем, ибо эти новинки доходят до нас очень поздно, что делает Ваше внимание по этому случаю более приемлемым и более заслуживающим признательности, которую я теперь выражаю. Декреты и приказы воюющих наций, по сути, приравнялись к заявлениям, что они будут захватывать наши суда, где бы они их ни нашли. Конгресс счел лучшим в первом случае прервать все сношения с ними. Они разошлись в прошлый понедельник, приняв акт, уполномочивающий меня приостановить эмбарго, когда воюющие стороны отменят свои декреты или приказы в отношении нас. Эмбарго должно продолжаться, следовательно, до тех пор, пока они не встретятся снова в ноябре, если только меры воюющих сторон не изменятся. Когда они встретятся снова, если эти декреты и приказы все еще будут продолжаться, вопрос, который им придется решать, будет заключаться в том, что предпочтительнее: продолжение эмбарго или война. Тем временем делаются большие успехи в создании мануфактур. Те, что по хлопку, будут, я думаю, продвинуты настолько, что нам никогда больше не придется прибегать к импорту хлопчатобумажных товаров для нашего собственного использования. Приношу Вам свои приветствия и заверения в моем большом уважении.

ГЕНЕРАЛУ АРМСТРОНГУ.

Вашингтон, 2 мая 1808 г.

Милостивый генерал, поскольку представляется безопасная возможность отправить специального курьера в Париж, я пользуюсь ею, чтобы погасить свои долги перед моими иностранными корреспондентами. Я даю им защиту Вашего конверта, но чтобы избавить Вас от хлопот по их распределению, я даю им внутренний конверт на имя мистера Хардена, чье внимание в прошлом побудило меня просить его об этой услуге. Но если его не будет с Вами, я должен просить Вас вскрыть мои пакеты для него и распорядиться об их распределении, так как важно, чтобы некоторые из них были доставлены без промедления. Я ничего не скажу Вам по поводу наших иностранных отношений, потому что Вы получите официальную информацию по этому вопросу от мистера Мэдисона.

Во время нынешнего пароксизма безумия Европы мы сочли наиболее мудрым прервать все сношения с ней. Мы в течение этого года приведем все наши морские порты, сколько-нибудь значительные, в состояние обороны против морских нападений. Против больших сухопутных армий мы не можем пытаться защититься иначе, как равными армиями. Для них мы должны полагаться на классифицированное ополчение, которое даст нам службу класса от двадцати до двадцати шести лет, по природе призывников, составляющих корпус около 250 000 человек, которые будут специально обучены. Эта мера, предпринятая на предыдущей сессии, была принята на последней и могла, я думаю, быть проведена небольшим большинством. Но учитывая, что великие инновации не следует навязывать слабому большинству, и видя, что общее мнение заметно склоняется к этому, было сочтено лучше отложить это до следующей сессии, когда, я верю, это будет принято. Другая мера теперь дважды провалилась, на которой я горячо настаивал: немедленное заселение путем дарения земель таким корпусом ополчения на территориях Орлеана и Миссисипи, который будет адекватен для защиты Нового Орлеана. Мы набираем некоторых регулярных солдат в дополнение к нашим нынешним силам для гарнизонов наших морских портов и формирования ядра, вокруг которого будет собираться ополчение. Не будет вопроса о том, кто будет моим преемником. Будьте в этом уверены, что бы ни говорили газеты и частная переписка. Местные соображения были заглушены теми, что продиктованы продолжающимися трудностями времен. Одно слово дружеской просьбы: будьте более частыми и полными в своих сообщениях с нами. Приветствую Вас с большой дружбой и уважением.

ГЕНЕРАЛУ КОСЬЮШКО.

Вашингтон, 2 мая 1808 г.

Мой очень дорогой генерал, поскольку представляется безопасная возможность отправить специального курьера в Париж, мистер Барнс попросил меня воспользоваться ею, отправив денежный перевод в тысячу долларов, на который под конвертом находится тратта. Я не буду писать Вам по вопросу наших иностранных отношений из-за опасностей на море и опасностей на суше. Во время нынешнего пароксизма безумия Европы мы сочли наиболее мудрым прервать все сношения с ней. Мы в течение этого года приведем все наши морские порты, сколько-нибудь значительные, в состояние обороны против морских нападений. Против больших сухопутных армий мы не можем пытаться защититься иначе, как равными армиями. Для них мы должны полагаться на классифицированное ополчение, которое даст нам службу класса от двадцати до двадцати шести лет, по природе призывников, составляющих корпус около 250 000 человек, которые будут специально обучены. Эта мера, предпринятая на предыдущей сессии, была принята на последней и могла, я думаю, быть проведена небольшим большинством; но учитывая, что великие инновации не следует навязывать слабому большинству, и видя, что общественное мнение заметно склоняется к этому, было сочтено лучше отложить это до следующей сессии, когда, я верю, это будет принято. Другая мера теперь дважды провалилась, на которой я горячо настаивал: немедленное заселение путем дарения земель таким корпусом ополчения на территориях Орлеана и Миссисипи, который будет адекватен для защиты Нового Орлеана. Мы набираем некоторых регулярных солдат в дополнение к нашим нынешним силам для гарнизонов наших морских портов и формирования ядра, вокруг которого будет собираться ополчение. Не будет вопроса о том, кто будет моим преемником. Будьте в этом уверены, что бы ни говорили газеты и частная переписка; местные соображения были заглушены теми, что продиктованы продолжающимися трудностями времен. Приветствую Вас с искренней и неизменной дружбой и большим уважением.

МИСТЕРУ СМИТУ.

3 мая 1808 г.

Я прилагаю петицию от женщины (Мэри Барнетт), которая жалуется, что ее тринадцатилетний сын удерживается против ее воли на военно-морской службе. Никогда ранее не получая подобных заявлений в этом ведомстве, я не знаю, каковы там правила. Но на сухопутной службе у нас было много случаев вербовки несовершеннолетних, и там закон считается, и наша практика в соответствии с ним, следующим: несовершеннолетний считается неспособным связать себя вербовкой и может в любое время быть востребован родителем, опекуном, ближайшим другом или может уйти по собственному желанию по жалобе родителя и т. д. Мы направляем офицера расследовать факт несовершеннолетия, и если он считает его несовершеннолетним, он увольняет его. Если он считает его совершеннолетним, мы советуем родителю и т. д., что он может получить Habeas Corpus и добиться рассмотрения факта перед беспристрастным судьей: если завербован с согласия родителя и т. д., это должно быть по контракту, как предписано законом для ученика или слуги, это единственный способ обязательства, при котором закон принудит к конкретному исполнению. В случае устного или обычного письменного обязательства, даже с согласия родителя, за отказ от него могут быть взысканы только убытки. Я полагаю, правила в Военно-морском ведомстве должны быть такими же, так как мы должны соответствовать закону во всех ведомствах. Я велел женщине зайти ко мне снова завтра. Будьте так добры, позвольте мне дать ей ответ? С сердечным приветом.

ГУБЕРНАТОРУ ТОМПКИНСУ.

Вашингтон, 4 мая 1808 г.

Милостивый государь, я должным образом получил Ваше любезное письмо от 18 апреля, содержащее Акт законодательного собрания Нью-Йорка, выделяющий 100 000 долларов на помощь и ускорение обороны города и порта Нью-Йорк, и 20 000 долларов на помощь и вклад в оборону северных и западных границ, и выражающее желание получить мнение о применении этих сумм.

При выполнении положений Конгресса на его последней сессии по укреплению на основе справедливого взгляда на относительную важность мест, в сочетании с их степенью уязвимости и способностью к обороне, и таким образом, чтобы требовать умеренных постоянных сил регулярных войск, полагаясь во многом в случае внезапного нападения на помощь ополчения. Среди объектов нашей заботы Нью-Йорк стоит на первом месте по важности и уязвимости; и, если будет позволено, мы обеспечим для него такую оборону, которая, по нашему мнению, сделает его безопасным от нападений с моря. Подробности того, что предлагается сделать, могут быть доведены до Вас полковником Уильямсом, поскольку вероятно, что они могут не охватывать все, что беспокойство граждан могло бы счесть полезным для их обороны. Я предлагаю на Ваше рассмотрение идею применения фонда, выделенного на эту цель Вашим законодательным собранием, на такие дополнительные меры, которые, по Вашему суждению, могли бы быть необходимы, чтобы сделать наши адекватными для выполнения взглядов и доверия Ваших граждан. Об этом, однако, Вам судить лучше. Но я не могу не настаивать на том, что нельзя терять время на принятие решения по той части плана, предложенного военным министром, которая зависит от уступки со стороны властей штата.

Мне кажется, было бы хорошо иметь пост на Святом Лаврентии, как можно ближе к нашей линии, где можно было бы найти господствующую позицию, чтобы он мог обеспечить некоторое прикрытие для наших самых передовых жителей. Но если сейчас произойдет разрыв, такой пост слишком скоро потеряет всю свою ценность, чтобы стоить строительства в это время. Только в случае прочного соглашения с Великобританией и сохранения ими своих нынешних владений он мог бы стать достойным внимания. Я не знаю, могут ли 20 000 долларов, выделенные штатом Нью-Йорк «на помощь и вклад в оборону северных и западных границ», быть применены лучше, чем в качестве дополнения к нашим мерам и в этом квартале. Мы не можем, например, выдавать наше оружие ополчению, пока оно не призвано в поле. Тем не менее, было бы большой безопасностью, если бы у каждого ополченца на этих границах был хороший мушкет в руках. Однако здесь, опять же, Вашему Превосходительству судить лучше, и я рискнул высказать эти идеи относительно применения ассигнований только из-за желания, которое Вы выразили, чтобы я это сделал, и из моего собственного желания обмениваться идеями с откровенностью и без оговорок с теми, кто несет, вместе со мной, ответственность за общественные интересы. Позвольте мне выразить Вам заверения в моем высоком почтении и уважении.

—.

5 мая 1808 г.

Великий и добрый друг, узнав о благополучном прибытии Вашего Королевского Высочества в город Рио-де-Жанейро, я с удовольствием исполняю долг, предлагая Вам свои искренние поздравления через мистера Хилла, уважаемого гражданина Соединенных Штатов, которому специально поручена доставка этого письма.

Я верю, что это событие будет столь же благоприятным для процветания Ваших верных подданных, как и для счастья Вашего Королевского Высочества, в чем Соединенные Штаты Америки всегда принимали живой интерес. Жители теперь одной земли, того великого континента, который гений Колумба дал миру, Соединенные Штаты чувствуют, что они находятся в новых и более тесных отношениях с Вашим Королевским Высочеством, и что мотивы, которые до сих пор питали дружественные отношения, столь счастливо преобладавшие, приобрели возросшую силу при переносе Вашего местопребывания к их собственным берегам. Они видят в перспективе систему сношений между различными регионами этого полушария, принципом которой могут быть мир и счастье человечества. Этому принципу Ваша долго испытанная приверженность, на благо тех, кем Вы правили, посреди воюющих держав, является залогом для нового мира, что его мир, его свободные и дружественные сношения будут Вашей главной заботой. Со стороны Соединенных Штатов я заверяю Вас, что эти цели, которые до сих пор были их руководящими, будут наиболее тщательно культивироваться с Вашим Королевским Высочеством и Вашими подданными в Бразилии, и они надеются, что та страна, столь одаренная дарами природы, теперь возвышенная до положения под Вашим непосредственным покровительством, найдет в обмене взаимными потребностями и поставками истинную пищу неизменной дружбы с Соединенными Штатами Америки.

Я молю Бога, великий и добрый друг, чтобы в Вашем новом жилище Вы наслаждались здоровьем, счастьем и привязанностью Вашего народа, и чтобы Он всегда хранил Вас в Своем безопасном и святом попечении.

Совершено в Вашингтоне и т. д.

ГУБЕРНАТОРАМ НОВОГО ОРЛЕАНА, ДЖОРДЖИИ, ЮЖНОЙ КАРОЛИНЫ, МАССАЧУСЕТСА И НЬЮ-ГЭМПШИРА.

Вашингтон, 6 мая 1808 г.

Милостивый государь, уклонения от предыдущих законов об эмбарго зашли так далеко в деле подрыва их целей, и главным образом судами, выходящими в каботаж, что Конгресс своим актом от 25 апреля санкционировал абсолютное задержание всех судов, направляющихся в каботаж с грузами, вызывающими подозрения в намерении уклониться от этих законов. Поскольку на нашем морском побережье мало городов, которые нельзя снабдить мукой из их внутренних районов, поставки муки становятся в целом подозрительными и надлежащими предметами задержания. Чарлстон — одно из немногих мест на нашем побережье, которые нуждаются в поставках муки морем для собственного потребления. Чтобы он не пострадал от предосторожностей, которые мы вынуждены использовать, я прошу Ваше Превосходительство, всякий раз, когда Вы сочтете необходимым, чтобы Ваш нынешний или любой будущий запас был увеличен, взять на себя труд дать Ваше свидетельство в пользу любого купца, которому Вы доверяете, адресованное сборщику налогов любого порта, обычно экспортирующего муку, из которого он пожелает привезти ее, на любое количество, которое Вы сочтете необходимым для потребления сверх Ваших внутренних поставок, приложив к Министру финансов в то же время дубликат свидетельства в качестве контроля за фальсификацией Вашей подписи. Таким образом, мы можем обеспечить снабжение реальных потребностей наших граждан и в то же время предотвратить использование этих потребностей в качестве прикрытия для преступлений против их страны, которые имеют обыкновение совершать беспринципные авантюристы. Я верю также, что Ваше Превосходительство найдет оправдание для хлопот, которые я предлагаю Вам доставить, в том желании, которое Вы должны чувствовать вместе со всеми нашими достойными гражданами, чтобы неудобства, с которыми они бодро сталкиваются ради интересов своей страны, не были обращены исключительно к незаконной прибыли самой никчемной части общества. Приветствую Ваше Превосходительство заверениями в моем высоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

6 мая 1808 г.

В начале дела о задержаниях я считаю невозможным сформировать точные правила. После того как возникнет ряд случаев, их, вероятно, можно будет сгруппировать и подчинить правилам. Главной руководящей целью Законодательного органа было, и нашей при его исполнении должно быть, придание полной силы законам об эмбарго. Они приказали сельскому хозяйству, торговле, навигации склониться перед этой целью, быть ничем, когда они в конкуренции с ней. Находя все свои попытки установить общие правила обойденными, они наконец дали нам право задержания как панацею, и я ясно вижу, что мы должны использовать его свободно, чтобы мы могли, путем честного эксперимента, узнать силу этого великого оружия — эмбарго. Поэтому на предложения везти муку в Чесапик, Делавэр, Гудзон и другие экспортные места мы должны смело говорить, что она там не нужна для потребления, и перевозка ее туда слишком подозрительна, чтобы быть разрешенной. Вследствие писем губернаторам штатов, импортирующих муку, мы можем также смело говорить, что отсутствие заявления от губернатора является доказательством того, что она не требуется в этих штатах, и поэтому не должна перевозиться. Что касается переброски хлопка, табака, льняного семени и т. д. из одного порта в другой, это может быть некоторым пустяковым преимуществом для отдельных лиц изменить свою собственность из одной формы в другую, но это не приносит ни фартинга пользы нации в целом и рискует их великой целью в эмбарго. Нехватка этих товаров в определенном месте должна быть очень хорошо известна сборщику налогов и другим, чтобы снять подозрение в незаконных намерениях. Мануфактурные товары Европы, уголь, кирпичи и т. д. — это товары, совершенно не вызывающие подозрений. Я рискую высказать эти вещи на Ваше рассмотрение, и я посылаю Вам копию письма губернаторам, которое может быть сообщено в форме сборщикам налогов, чтобы усилить почву для подозрения. Будьте так добры решать эти дела самостоятельно, не пересылая их мне. Всякий раз, когда Вы уверены в ту или иную сторону, так и решайте; где Вы сомневаетесь, считайте, что я голосую за задержание, будучи уверенным, что отдельные лица должны уступить свои частные интересы этой великой общественной цели.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 12 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Моя поездка и двухдневная задержка в пути из-за высокого уровня воды дали мне время поразмыслить о нашем канале в Новом Орлеане, и поэтому я рискну высказать некоторые соображения.

Думаю, говорили, что Миссисипи при низкой воде находится на много футов ниже уровня озера Пончартрейн напротив Нового Орлеана. Но этот факт невозможен, так как он противоречит законам природы; два бассейна стоячей воды, соединенные с одним и тем же океаном и находящиеся вблизи друг от друга, должны находиться на уровне этого океана, а следовательно, и на одном уровне друг с другом. Хотя Пончартрейн принимает воды Амита и некоторых других небольших рек, они, вероятно, лишь восполняют его испарение. Однако нет сомнений, что озеро должно испытывать небольшие приливы и отливы моря. Миссисипи, напротив, даже во время самого низкого уровня воды всегда течет вниз к своему устью и далее; следовательно, в Новом Орлеане она должна быть на один, два или три фута выше уровня моря, а значит, и выше уровня Пончартрейна.

Если прорыть простой канал от канала Каронделе до Миссисипи без шлюза или затвора, возникнут два риска. 1. При высоком уровне воды в Миссисипи течение будет слишком сильным для того, чтобы канонерская лодка могла подняться или спуститься. Это, возможно, можно было бы исправить с помощью лошадиной тяги. 2. Сила такого течения (если только весь канал не будет выложен кирпичом или камнем) может превратить канал в залив неизвестного размера и вовлечь в него Новый Орлеан.

В целом, я полагаю, наш план довольно очевиден: допустим, нам нужна глубина в шесть футов; проложим канал такой глубины ниже самого низкого уровня отлива Пончартрейна от озера до места, где должен быть расположен шлюз, — затем проведем канал от реки до шлюза, глубина которого должна быть на шесть футов ниже самого низкого известного уровня воды в Миссисипи; позади будет перепад, скажем, в один, два или три фута, или любое другое число. Шлюз исправляет это. Если бы шлюз находился рядом с озером, это уменьшило бы объем работ, так как почти вся длина пришлась бы на более мелкий канал, и это, вероятно, было бы более спокойное и безопасное место. Но было бы неудобно, а возможно, и небезопасно для берегов канала Миссисипи допускать такую глубину воды, какая была бы в нем по всей длине во время высокого уровня воды в этой реке. Поэтому о наилучшем расположении шлюза должен судить управляющий на месте, как, впрочем, и о правильности всех предыдущих предположений, сделанных без знания местных условий. Они высказаны лишь для того, чтобы дать нам некоторые твердые представления о характере предприятия, и представлены на ваше рассмотрение. Приветствую вас с почтительным уважением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 15 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Вчера я получил прилагаемое письмо от некоего мистера Вуда из Нью-Йорка. Я полагаю, что фрукты из Европы находятся почти в том же положении, что и мануфактурные товары из Европы, не провоцируя уклонение от закона непомерными ценами и не подрывая цели эмбарго в какой-либо значительной степени, даже если произойдет отклонение. Я направляю его вам для принятия решения и ответа, чтобы в решениях было единообразие. Я действительно рад видеть, что сборщик налогов столь осторожен, и надеюсь, что другие будут столь же осторожны, и я придаю огромное значение тому, чтобы эксперимент был полностью проведен, насколько эмбарго может быть эффективным оружием как в будущем, так и в этом случае. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

P. S. Не могли бы вы прислать мне шестнадцать копий моих писем губернаторам Орлеана, Джорджии и т. д., которые, как я думаю, вы предлагали напечатать? Я приложу их к письмам другим губернаторам с пояснениями.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 17 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Ваше письмо от 16-го числа получено вчера вечером. Поскольку вопрос о свинцовых рудниках не является срочным, я предпочел бы, чтобы он стал предметом разговора по моему возвращении. Мы должны рассматривать не только вопрос об условиях, но и целесообразность их разработки. Что касается таможенного судна в Саванне, я одобряю предложение, содержащееся в вашем письме, или все, что вы сочтете нужным предпринять. Регулярным торговцам в Новый Орлеан можно разрешить ходить как обычно, поскольку известно, что владельцы надежны, а провизия и лесоматериалы исключены. Хлопок, возможно, можно разрешить привозить обратно, учитывая, что его цена в Европе вряд ли будет такой, чтобы авантюристы могли позволить себе оплатить все штрафы. Полагаю, что прошение мистера Прайса, которое я прилагаю, подпадет под это общее разрешение. Будьте добры дать ему надлежащий ответ. Если мы изменим наше правило о тоннаже для целей мистера Мюррея, следующим прошением будет просьба о такой ставке тоннажа, которая позволит им привозить обратно свою собственность в виде сена. Генерал Дирборн имеет необходимость отправить судно в Пассамакводди с пушками для батарей, а возможно, и с провизией для войск, и просил меня прислать ему бланк лицензии. Но поскольку эти лицензии подписываются не мной, я направляю его к вам для принятия необходимых мер.

Я буду искренне сожалеть, если Куба попадет в чьи-либо руки, кроме рук ее нынешних владельцев. Испанская Америка в настоящее время находится в лучших для нас руках, и «Chi sta bene, non si muove» («Кто хорошо устроился, тот не двигается») должно быть нашим девизом. Приветствую вас с привязанностью.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 19 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Возвращаю вам бумаги, отложенные с прошлой почты. Наш официальный ответ мистеру Ливингстону вполне может заключаться в том, что, поскольку генеральный прокурор дал официальное заключение о том, что право на наносную землю (batture) принадлежит Соединенным Штатам, и дело теперь передано в Конгресс, наш долг — не допускать никакого враждебного владения, пока Законодательное собрание не примет по нему решение. Я внимательно прочитал печатный меморандум мистера Ливингстона. Он поколебал мое мнение относительно того, что линия внутри дороги предназначалась как линия границы, а не как линия измерения. Но он устанавливает другой факт, подтвержденный показаниями Фендо, очень роковой для его притязаний; а именно, что отметка высокого уровня воды, «batture, ou viennent battre les eaux lorsqu'elles sont dans leurs plus grandes croissances» («наносная земля, куда приходят бить воды, когда они находятся в своем наибольшем разливе»), является универсальной границей частных земельных пожалований на реке.

Ваши замечания по поводу его утверждений о том, что пожалование Гравье должно подпадать под действие испанского права, поскольку оно было сделано после уступки провинции Францией Испании, хотя и до передачи владения, являются убедительными. К этому можно добавить, что Людовик XIV установил «Coutumes de Paris» («Парижские обычаи») в качестве закона Луизианы, и это не было изменено самим актом передачи; напротив, законы Франции продолжали и продолжают оставаться законом страны, за исключением случаев, когда они были специально изменены каким-либо последующим указом Испании или актом Конгресса. Он ни в малейшей степени не поколебал доктрину о том, что русло реки и все наносные земли (atterrissements) или берега, которые возникают на нем в результате отложений реки, являются собственностью короля в силу особенности права Франции; так что ничто из процитированного из законов Испании или римского права не имеет силы в этом вопросе. С дружеским приветом.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 20 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Возвращаю вам бумаги Фэннинга, Лесдернье и Сэкета. Что касается дела Фэннинга, то истинным ключом к толкованию всего сомнительного в законе является намерение законодателей. Это наиболее надежно выводится из слов, но может быть также почерпнуто из внешних обстоятельств, при условии, что они не противоречат прямо выраженным словам закона. Мы, безусловно, знаем, что Законодательное собрание имело в виду, что суда могут выходить, чтобы привезти домой собственность, но не для того, чтобы начинать новую коммерческую деятельность. Поскольку привоз собственности домой является главной целью, если она находится в непрактичной форме, намерение закона состоит в том, чтобы позволить обменять ее на практичную форму; и так же из неудобной в удобную форму. Чтобы предотвратить любое злоупотребление этой льготой путем вступления в новую коммерческую операцию с ней, дискреционное разрешение оставлено за Президентом. Я думаю, что превращение сандалового дерева в более транспортабельную форму в данном случае соответствует цели закона, и несущественно, будет ли это сделано на островах Дружбы, где сейчас находится дерево, или где-либо еще по пути, где это можно сделать лучше. Следовательно, разрешение может быть предоставлено. Надеюсь, вы не пожалеете сил и средств, чтобы привлечь негодяев из Пассамакводди к правосудию, и если потребуется больше сил, договоритесь об этом с генералом Дирборном или мистером Смитом относительно любой помощи, которую они могут выделить, и пусть это будет сделано, не дожидаясь консультации со мной. Пусть преемник Сэкета также будет назначен, не дожидаясь моего мнения, которое будет вашим. Если Расселу будет даровано помилование, я обычно, но не всегда, требую рекомендации от судей. Я буду готов рассмотреть любые предложения, которые вы можете внести по смягчению закона об эмбарго от 25 апреля, но только так, чтобы не сорвать цель закона. Я буду готов провести различие между провизией, лесом, военно-морскими припасами и такими вещами, которые из-за завышенных цен, установившихся на них на иностранных рынках, позволили бы нарушителям оплатить все штрафы и все равно получить большую прибыль, и хлопком и другими подобными товарами, которые не достигли таких цен. Я за то, чтобы по существу следовать цели закона, и не более того; возможно, немного более настойчиво, потому что это первое средство, и очень важно знать его полный эффект.

Приветствую вас с неизменной привязанностью и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 20 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Ваше письмо от 14-го числа получено вчера. Я не вижу, как мы можем избежать согласия с оценками, сделанными достойными людьми нашего собственного выбора для мест под укрепления, или как мы могли бы оставить важное место без защиты, потому что за участок просят слишком много. И поэтому мы должны заплатить то, во что были оценены участки в Бостоне. В то же время я не знаю, на каких принципах рассуждения хорошие люди полагают, что общественность должна платить за вещь больше, чем они сами, если бы она им понадобилась. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ГЕНЕРАЛУ БЕНДЖАМИНУ СМИТУ.

Монтичелло, 20 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Благодарю вас за сообщение в вашем письме от 19 апреля о резолюциях Большого жюри Брансуика, одобряющих эмбарго. Если бы альтернатива войны или эмбарго могла быть представлена всей нации, как она предстала перед их представителями, не могло бы быть иного мнения, кроме того, что лучше рискнуть одним годом эмбарго, в течение которого приказы и декреты, вызвавшие его, могут быть отменены, или в Европе может наступить мир, который обеспечит мир нам. Как долго продолжение эмбарго может быть предпочтительнее войны — это вопрос, с которым нам придется столкнуться, если декреты, приказы и война продолжатся. Мне жаль, что в некоторых местах, главным образом на нашей северной границе, проявилась склонность даже к тому, чтобы силой противостоять закону. Ни в одной стране мира это не является столь невыполнимым, как в той, где каждый человек чувствует жизненный интерес в поддержании авторитета законов и немедленно включается в это, как в свое личное дело. Соответственно, мы испытали эту спонтанную помощь наших добрых граждан в тех районах, где возникала необходимость, и я убежден, что мы всегда будем испытывать ее в таких случаях. В целом по всей нашей стране наши граждане, по-видимому, искренне одобряют и поддерживают эмбарго. Я также благодарю вас за сообщение о действиях в Уилмингтоне и добавляю свои приветствия и заверения в глубоком уважении.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 24 мая 1807 г.

Милостивый государь, — * * * * * Того, что уже было сказано по поводу Каса Кальво, Ирухо, Миранды, достаточно, и то, что эти вопросы должны быть серьезно подняты снова, свидетельствует о крайней слабости Кавальоса или о плане держать дела с нами в неурегулированном состоянии. Но я думаю, было бы нелишним сбить с него спесь относительно права суверена препятствовать верхним жителям в использовании Мобила, отметив: 1-е, что мы претендуем на то, чтобы быть сувереном, хотя и даем время для обсуждения. Но 2-е, что верхние жители на судоходной воде всегда имеют право на невинный проход по ней. Я думаю, Кавальос, вероятно, уже не будет министром, когда письмо прибудет в Мадрид, и что учет этого обстоятельства, возможно, окажет некоторое надлежащее влияние на стиль письма, в котором, если оно предназначено для него самого, его гиперболические замашки могли бы заслуживать меньшего уважения. Я также думаю, что истина относительно миссии Пайка могла бы быть изложена так просто, что не потребовалось бы никаких аргументов, чтобы показать, что (даже во время приостановки наших претензий на восточную границу Рио-Норте) его попадание туда было чистой ошибкой, которая должна была вызвать необходимость направить его правильно, вместо того чтобы принудительно проводить его через внутренние районы страны. [Письмо Салливана.] Его взгляд на вещи в течение некоторого времени был совершенно болезненным.

Письма Кэткарта, Риджли, Навура, Дегена, Эпплтона, Ли и Бейкера возвращены. Приветствую вас с большой привязанностью и уважением.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

Монтичелло, 25 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Есть вопрос, о котором я хотел поговорить с вами до того, как покинул Вашингтон; но подходящего случая не представилось. Это вопрос о вашем пребывании в должности. Возможно, будет лучше изложить свои мысли вам в письме. Нынешнее лето слишком важно с точки зрения подготовки, чтобы оставлять ваше ведомство незаполненным на какое-либо время, как я однажды думал, что можно сделать; и я с крайней неохотой, так близко к моменту моего собственного ухода, приступал бы к назначению любого высокого должностного лица, особенно того, кто должен быть в числе ближайших советников моего преемника и кто, конечно, должен пользоваться его полным доверием. Я также думаю, что это было бы достойным завершением вашего срока, как и моего, оставить нашу страну в состоянии существенной обороны, которую мы застали совершенно неподготовленной к ней. Действительно, для меня было бы радостным объявлением на следующем заседании Конгресса, что оборонительные операции полностью завершены. Я знаю, что Нью-Йорк должен быть исключением; но, возможно, даже это может быть завершено до 4 марта, когда вы и я могли бы оба откланяться с одобрением и удовлетворением. И я не должен полагать, что при нынешних обстоятельствах что-либо интересное в вашей будущей должности могло бы сделать важным для вас немедленно приступить к ее исполнению. В феврале будет объявлен мой преемник, и тогда он может без оговорок сказать, кого он хотел бы, чтобы я номинировал в Сенат на ваше место. Я представляю эти обстоятельства на ваше рассмотрение и, желая во всем учитывать ваши интересы, вашу славу и чувства, буду искренне рад узнать, что вы «будете бодрствовать со мной до конца». Приветствую вас с большой привязанностью и уважением.

МИСТЕРУ ЛИПЕРУ.

Монтичелло, 25 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Я получил ваше любезное письмо от 22 апреля незадолго до того, как должен был покинуть Вашингтон, будучи очень занят делами, ставшими необходимыми из-за актов Конгресса, только что завершившего работу, и подготовкой к короткому визиту в это место. Здесь я снова был поглощен некоторыми заботами о своих собственных делах после долгого отсутствия, в дополнение к государственным делам, которые давят на меня здесь, как и в Вашингтоне. Я упоминаю об этих вещах, чтобы извиниться за долгую задержку с ответом на обращение демократических республиканцев Филадельфии, приложенное к вашему письму, которое оставалось без ответа дольше, чем я хотел. Я был счастлив во время своего путешествия по стране в это место обнаружить, что народ единодушен в своем предпочтении эмбарго войне, и великая жертва, которую они приносят, становится радостной из чувства ее необходимости.

Приведет ли давление на трон со стороны страдающего народа Англии и их островов, убежденность в бесчестном, а также нечестном характере их приказов совета, сила их парламентской оппозиции и удивительная слабость защиты их министерства к отмене этих приказов и прекращению нашего эмбарго — еще предстоит увидеть. Никому отмена не будет так желанна, как мне. Дайте нам мир, пока наши доходы не будут освобождены от долгов, и тогда, если война будет необходима, ее можно будет вести без нового налога или займа, а во время мира мы сможем покрыть всю нашу страну каналами, дорогами и т. д. Это цель, на которую должны быть направлены все наши усилия. Приветствую вас с большой дружбой и уважением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 27 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Вчера я получил ваше письмо от 23-го числа и теперь возвращаю письма Вулси и Астора. Я также посылаю вам письмо, которое получил от некоего мистера Торна об уклонениях от эмбарго на озере Шамплейн. Поведение некоторых наших офицеров там и некоторых отличных граждан было весьма похвальным, и я буду благодарен вам за выражение любого одобрения, которое вы сочтете уместным, от моего имени для капитана Мэйо. Вулси также, по-видимому, заслуживает заверений в одобрении. Если вы считаете предложение Торна о некотором количестве ополченцев в Пуэнт-о-Фер необходимым и правильным, будьте добры проконсультироваться с генералом Дирборном, который отдаст любой приказ, который вы и он одобрите. Что касается каботажной торговли, мое желание состоит только в том, чтобы полностью осуществить намерения законов об эмбарго. Я не хочу, чтобы хоть один гражданин в любом из штатов был лишен куска хлеба, но я считаю осуществление торговли, исключительно ради прибыли, ничем, когда оно несет в себе опасность срыва целей эмбарго. У меня также больше веры в губернаторов. Я не могу думать, что кто-либо из них стал бы закрывать глаза на злоупотребления этим законом. Тем не менее, мне нравится ваш циркуляр от 20-го числа и выдвинутая там идея ограничить отгрузку такой небольшой долей от залога, которая может соответствовать завышению цены и иностранным рынкам, и таким образом удержать авантюриста от получения большей прибыли, чем он потерял бы из-за нечестности. Мука, по последним данным, как я заметил, продавалась примерно в восемь раз дороже ее стоимости здесь, в то время как законные штрафы составляют лишь около трех цен — ограничив их восьмой частью, они будут сбалансированы. Но по мере роста цен не должны ли меняться наши правила? Если бы практичность этого способа ограничения пришла в голову до обращения к губернаторам, я бы предпочел его, потому что он свободен от возражения о фаворитизме, которому будут подвержены губернаторы, и если вы обнаружите, что он хорошо работает на практике, мы можем найти средства, чтобы прекратить другой курс. Наш курс должен состоять в том, чтобы пожертвовать всем, чтобы обеспечить эффект закона, и ничем сверх того.

Я прилагаю прошение Нильсона и сына, на которое, пожалуйста, дайте ответ, соответствующий общим правилам. Петиция Гарднера и других, капитанов пакетботов Род-Айленда, которую я прилагаю, не уточняет конкретный акт, требуемый от нас для их облегчения. Если это объявление о том, что открытое море перед их побережьем является заливом или рекой, то фактическое положение дел, а также закон делают это невозможным. Я действительно считаю желательным облегчить их положение любым законным способом, потому что это случай, который, хотя и охватывается словами закона, не входит в его цель. Вы упоминаете, что основным методом уклонения от эмбарго является тайная погрузка и уход без разрешения. Военно-морской департамент должен помочь нам против этого. Поскольку я уезжаю отсюда в Вашингтон примерно через десять или двенадцать дней, я теперь прошу почтовое отделение там не присылать никаких писем в это место после получения этого уведомления. На все дальнейшие вопросы, касающиеся эмбарго, поэтому будет отвечено устно, как только они могли бы быть отвечены письмом. Приветствую вас с большой привязанностью и уважением.

МИСТЕРУ БОУДОИНУ.

Монтичелло, 29 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Я получил любезное письмо от вас, написанное вскоре после вашего прибытия, незадолго до того, как я покинул Вашингтон, и во время наплыва дел, связанных с подготовкой к моему отъезду с коротким визитом в это место; это помешало мне поздравить вас раньше с благополучным возвращением в вашу собственную страну. Там, судя по моему собственному опыту, вы будете наслаждаться гораздо большим спокойным счастьем жизни, чем то, которое можно найти в шумных сценах великих городов Европы. Я также осознаю, что у вас в Париже были дополнительные причины для беспокойства; они кажутся неотделимыми от общественной жизни и, действительно, являются величайшими препятствиями для вступления в нее или продолжения ее. Возможно, однако, они подслащивают час ухода на покой и защищают нас от всех опасностей сожаления. По поводу этого беспокойства мне уместно лишь сказать, что, как бы ни был прискорбен этот инцидент, я не нашел в нем причины для неудовлетворенности вами, ни для уменьшения уважения, которое я питаю к вашим добродетелям и талантам; и, если бы это не было неприятно вам самим, я был бы очень рад, если бы вы могли продолжить путь к своему первоначальному месту назначения.

Благодаря вас за несколько писем, полученных от вас во время вашего отсутствия, я должен сожалеть о пропаже некоторых из тех, что я написал вам. Не имея здесь своих бумаг, я не могу процитировать их даты по памяти; но они станут предметом другого письма по моему возвращении в Вашингтон.

Вы застаете нас по возвращении в кризисе больших трудностей. Эмбарго, по ходу событий, стало единственной мирной картой, которую мы могли разыграть. Если ни мира, ни отмены декретов и приказов в Европе не произойдет, день, когда это перестанет быть предпочтительнее открытых военных действий, не за горами. Ничего справедливого или умеренного не было упущено с нашей стороны, чтобы отсрочить или избежать этой невыгодной альтернативы. Наша ситуация будет тем более своеобразной, что нам, возможно, придется выбирать между двумя врагами, которые оба дали повод для войны. С одним из них мы никогда не могли вступить в контакт; с другим великие обиды могут быть взаимно нанесены и получены. Давайте все же надеяться избежать их, готовясь к встрече с ними.

Надеясь, что вы найдете наше безоблачное небо и мягкий климат более благоприятными для вашего здоровья, чем климат Европы, я прошу вас принять мои дружеские приветствия и заверения в глубоком уважении и почтении.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 31 мая 1808 г.

Милостивый государь, — Возвращаю вам все бумаги, полученные от вас со вчерашней почтой, за исключением бумаг мистера Бернли, которые я отправлю через военного министра. Хотя все назначения ниже полевых офицеров сделаны, возможно, некоторые могут отказаться и открыть путь для новой конкуренции. Я заметил, что письма Тюрро в течение некоторого времени изменили свой стиль в неблагоприятную сторону. Я полагаю, это первый случай, когда он должен жаловаться на то, что французские дезертиры были завербованы нами, и если это так, тон его обращения неуместен. Ответ ему, однако, очевиден в отношении наших законов и инструкций, и это увольнение, а не выдача людей, для чего, я полагаю, вы напишете строчку военному министру. Сомнения Вудворда озадачивают. И они необоснованны, потому что, по его собственному принципу, если закон требует принесения присяги и не говорит, кем, он признает, что это может быть любой судья; если, следовательно, он называет лицо, более не существующее, это все равно, что он не называет никого. На этой основе практиковали все территории и все органы национального правительства — даже Законодательное собрание. Это было неправильно по второй причине; ни один судья никогда не отказывается принять присягу в любом полезном случае, хотя он может не считать это строго судебным. Если это может быть действительно или полезно, он принимает «ut valeat quantum valere potest» («пусть имеет силу, насколько может»). Но что делать? Не было бы хорошо, если бы вы направили дело генеральному прокурору и попросили его приложить свое заключение губернатору Халлу, который использует его с судьей Уизереллом или каким-либо территориальным судьей или мировым судьей?

В ссору судьи Вандеберга и его коллегии адвокатов мы не можем вмешиваться. Сварливое письмо Мерсера является необоснованным. Как можно было действовать по его предложению о службе, кроме как передав его в руки тех, кто должен был действовать по всем остальным?

Я сегодня дам указание почтальону не продолжать свой маршрут в это место после сегодняшнего дня и принять ваши распоряжения относительно времени, в которое вы хотели бы, чтобы он продолжал приходить к вам. Приветствую вас с привязанным уважением и почтением.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.

Вашингтон, 15 июня 1808 г.

Милостивый государь, — Я рассмотрел письмо директора монетного двора, в котором говорится о легкости, с которой ошибки на медали коммодора Тракстона могут быть исправлены на самой медали, и о непрактичности сделать это на штемпеле. В своем предыдущем письме к вам по этому вопросу я заметил, что создание нового штемпеля было бы серьезным делом, требующим рассмотрения. Фактически, поскольку первый штемпель был сделан по полномочию Законодательного собрания, медаль отчеканена, принята и признана в течение стольких лет, полномочия, данные этим законом, исполнены и исчерпаны, и потребовался бы второй закон, чтобы сделать второй штемпель или медаль. Но я полагаю, коммодору Тракстону будет столь же приятно, если его медаль будет исправлена одним способом, как и другим, если это будет сделано одинаково хорошо, и это, безусловно, может быть сделано так же хорошо или лучше гравером, с более тонкими чертами. Я помню, что мнение доктора Франклина заключалось в том, что там, где нужно было сделать только одну или несколько медалей, лучше было их гравировать.

После исправления медали штемпель становится несущественным. Он никогда не был передан стороне, так как сама медаль — единственное, что было проголосовано ему. Я говорю это на определенных основаниях, потому что думаю, что эта медаль и медаль Пребла — единственные медали, данные Соединенными Штатами, которые не были сделаны под моим непосредственным руководством. Штемпели всех тех, что были даны старым Конгрессом и сделаны в Париже, до сих пор остаются на хранении у наших банкиров в Париже. Штемпель генерала Ли, сделанный в Филадельфии, был оставлен на монетном дворе. Я упоминаю об этом не как о важном факте, будет ли штемпель отдан или оставлен, а чтобы показать, что сторона не может иметь на него никаких прав, а следовательно, и на его исправление. Я думаю, поэтому, что сама медаль должна быть исправлена мистером Рейхом; что это настолько далеко, насколько мы можем расширить наши полномочия, и я надеюсь, что это будет удовлетворительно для коммодора. Приветствую вас с неизменной привязанностью и уважением.

ШЕЛТОНУ ГИЛЛИАМУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 19 июня 1808 г.

Милостивый государь, — Ваше любезное письмо от 4-го числа было получено по моему возвращении в это место, и предложение вашего корреспондента по вопросу об укреплениях было передано военному министру, чья должность и квалификация делают его надлежащим судьей в этом вопросе. Я прилагаю его ответ. Та же благоразумие, которое в частной жизни запретило бы нам платить наши собственные деньги за невыясненные проекты, запрещает это и при распределении государственных денег. Недостаточно того, что частное лицо, и притом неизвестное, говорит и даже думает, что сделало открытие того масштаба, который объявлен в данном случае. Не только объяснение, но и фактический эксперимент должны быть затребованы, прежде чем мы сможем перестать сомневаться, не введен ли изобретатель в заблуждение каким-то ложным или несовершенным взглядом на свой предмет. Тем не менее, ваше патриотическое внимание к тому, чтобы довести такое предложение до нашего сведения, чтобы оно могло быть применено на благо общества, если оно того заслуживает, похвально, и я благодарю вас за это с заверениями в моем уважении и почтении.

КРИСТОФЕРУ КОЛЛЕСУ.

Вашингтон, 19 июня 1808 г.

Милостивый государь, — Благодарю вас за брошюру, содержащую ваши идеи по вопросу о каналах, построенных из дерева; но я не в состоянии дать какое-либо определенное мнение о ее национальном значении. Если существует цемент, который, будучи использован в качестве облицовки для цистерн и акведуков, делает их непроницаемыми для воды (и утверждается, что во Франции они обладают и пользуются таким), то возникает общий вопрос, что в конечном итоге дешевле: конструкции из дерева, кирпича или грубого камня? Вопрос, по которому каждый человек обладает материалами для формирования своего суждения. Я подозреваю, что именно предполагаемая необходимость использования тесаного камня в работах такого рода оказала наибольшее влияние на то, чтобы отбить охоту к их осуществлению. Приношу вам свои приветствия и уважение.

ДЖЕЙМСУ ПЕМБЕРТОНУ.

Вашингтон, 21 июня 1808 г.

Милостивый государь, — Ваше любезное письмо от 30 мая было доставлено мне по моему возвращении в это место, и теперь я прилагаю проспект истории Кларксона с моей подпиской на него. Я с большим удовлетворением ознакомился с Отчетом Комитета Африканского института. Чувства, которыми он дышит, достойны выдающихся личностей, составляющих институт, как и великодушные заботы, которые они предлагают взять на себя. Я желаю, чтобы они начали свою работу с правильного конца. Наш опыт с индейцами доказал, что грамотность — это не первый, а последний шаг в прогрессе от варварства к цивилизации. Наши индейские соседи займут все внимание, которое мы можем уделить улучшению их положения. Четыре великих южных племени многообещающе продвигаются. Самые передовые — чероки, верхние поселения которых обратились ко мне с официальным прошением о принятии их в Союз в качестве граждан Соединенных Штатов и о том, чтобы ими управляли наши законы. Если мы сможем сформировать для них простой и приемлемый план постепенного продвижения к зрелости для принятия наших законов, пример окажет мощное влияние на стимулирование других племен в том же прогрессе и поднимет мрачные взгляды, которые охватили их умы относительно их собственной будущей истории. Приветствую вас с дружбой и большим уважением.

МИСТЕРУ ФРАНКЛИНУ.

Вашингтон, 22 июня 1808 г.

Томас Джефферсон возвращает свою благодарность мистеру Франклину за обращение к Обществу друзей, которое он был так любезен прислать ему. Апелляция как к фактам, так и к принципам сильна, и их последовательность потребует способного защитника. Сознавая, что нынешняя администрация была по существу миролюбивой и что во всех важных вопросах она руководствовалась теми же принципами, которые исповедует это Общество, она была совершенно в недоумении, чтобы предположить неизвестную причину оппозиции большей части и голой нейтральности остальных. Надежда, однако, на то, что предрассудки в конце концов уступят место фактам, никогда не была полностью погашена и все еще может быть реализована в пользу другой администрации.

ДОКТОРУ ЛЕЙБУ.

Вашингтон, 23 июня 1808 г.

Милостивый государь, — Я должным образом получил ваше любезное письмо, содержащее копию выступления перед обществом Таммани, за что благодарю вас, и особенно за благоприятные чувства, выраженные в мой адрес. Конечно, ничто так не подсластит спокойствие и комфорт ухода на покой, как знание того, что я уношу с собой добрую волю и одобрение моих сограждан-республиканцев, и особенно тех лиц, в согласии с которыми я так долго действовал. Что касается федералистов, я верю, что мы думаем одинаково; ибо, говоря о них, мы никогда не имеем в виду достойную часть наших сограждан, которые считают своим долгом поддерживать установленные власти каждой ветви и откладывать свою оппозицию до периода выборов. Эти люди, получив название федералистов, пока у власти была федеральная администрация, не заботились о том, чтобы сбросить свое имя, но, придерживаясь своего принципа, являются сторонниками нынешнего порядка вещей. Другая ветвь федералистов, те, кто являются таковыми по принципу, а также по названию, не одобряют республиканские принципы и черты нашей Конституции и, я полагаю, приветствовали бы любое общественное бедствие (за исключением войны с Англией), которое могло бы уменьшить доверие нашей страны к этим принципам и формам. Я обычно считал их скорее пациентами для сумасшедшего дома. Но они сейчас ведут игру самого вредного толка, возможно, сами того не осознавая. Они пытаются убедить Англию, что мы страдаем от эмбарго больше, чем они, и если они только продержатся некоторое время, мы должны будем отказаться от него. Это правда, придет время, когда мы должны будем отказаться от него. Но если это произойдет до отмены приказов совета, мы должны будем отказаться от него только ради состояния войны. День, когда это будет предпочтительнее более длительного продолжения эмбарго, не за горами. Но мы никогда не сможем отменить его и позволить нашим судам выйти и быть захваченными по этим приказам, не совершив возмездия. И все же это именно то состояние дел, которое эти федеральные монархисты пытаются вызвать; и в этом, к сожалению, вполне возможно, они могут преуспеть. Но факт в том, что если у нас будет война с Англией, она будет вызвана исключительно их маневрами. Я думаю, что через два или три месяца мы узнаем, каков будет исход.

Приветствую вас с уважением и почтением.

ГЕНЕРАЛУ УИЛКИНСОНУ.

24 июня 1808 г.

Томас Джефферсон выражает свое почтение генералу Уилкинсону и в ответ на его вчерашние письма отмечает, что во время заговора Бёрра объемные сообщения, которые он получал, обычно читались только один раз, а затем передавались генеральному прокурору и никогда не возвращались ему. Поэтому он не в силах сказать, доносил ли генерал Уилкинсон на него видных лиц или нет, и тем более, кто они были. Было неизбежно, что он должен был время от времени упоминать лиц, известных или предполагаемых сообщников Бёрра, и вспоминается, что некоторые из этих подозрений были исправлены впоследствии на основе лучшей информации. Относится ли неопределенный термин «донос» к случаям такого рода или нет, Томас Джефферсон не знает, и он не мог бы сейчас назвать по памяти лиц, подозреваемых в разное время. Он почтительно приветствует генерала Уилкинсона.

ПОЛКОВНИКУ Д. К. БРЕНТУ.

24 июня 1808 г.

Милостивый государь, — Информация, данная мне миссис Парадайз о письмах ко мне от ее внуков, не имеет под собой оснований. Я уже много лет не слышал ни слова о семье в Венеции. Если какая-либо информация о них дойдет до меня, я, безусловно, сообщу ее миссис Парадайз.

То, что эмбарго одобряется основной массой республиканцев по всему Союзу, не может вызывать сомнений. Равным образом известно, что большая часть федералистов одобряет его; но поскольку они считают его инструментом, который может быть выгодно использован против республиканской системы, они потворствуют шуму против него. Приветствую вас с большой дружбой и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

4 июля 1808 г.

Прошение генерала Тюрро о двух судах для перевозки французских подданных во Францию, я думаю, должно быть удовлетворено, потому что при нынешних обстоятельствах мы не должны по пустяковым причинам вызывать недовольство ни одной из воюющих сторон. Суда могут вернуться до зимы, и их единственной опасностью будет остановка англичанами, которые, однако, не имеют права ни на что, кроме как забрать французских подданных.

В то же время я думаю, было бы хорошо сказать генералу Тюрро, что мы неохотно позволяем нашим морякам подвергаться захвату или, возможно, добровольному участию в войне на стороне одной из воюющих сторон: что мы полагаемся, поэтому, на то, что он соразмерит суда с количеством пассажиров, чтобы просто предоставить им разумные условия. Было бы также хорошо, чтобы он сообщил нам после их отплытия о количестве людей, отправленных на них.

С дружеским приветом.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КЛЕЙБОРНУ.

Вашингтон, 9 июля 1808 г.

Милостивый государь, — Я недавно видел печатный отчет комитета Канала компании Нового Орлеана, в котором излагаются ход и перспективы их предприятия. В этом Соединенные Штаты чувствуют сильный интерес, поскольку это значительно облегчит проход наших вооруженных судов из одной воды в другую. Для этой цели, однако, должно быть не менее пяти с половиной футов воды по всей линии сообщения от озера до реки. В некоторых разговорах с мистером Кларком по этому вопросу позапрошлой зимой было взаимное понимание, что компания завершит канал, а Соединенные Штаты сделают шлюзы. Мы по-прежнему готовы это сделать; и мы настолько стремимся завершить это средство обороны, что для ускорения мы внесли бы любое другое поощрение в пределах наших полномочий, которое могло бы привести к этому эффекту. Если, например, завершение его в течение одного года могло бы быть гарантировано нашим вкладом такой суммы, как одна или две тысячи долларов в месяц, до двадцати тысяч долларов в целом, мы могли бы это сделать, требуя в качестве соображения для нашего оправдания, чтобы суда Соединенных Штатов всегда проходили бесплатно. Цель этого письма — прозондировать главных членов, не давая им знать, что вы делаете это по инструкции от нас, и выяснить, какая умеренная и разумная помощь с нашей стороны была бы необходима для скорейшего завершения работы и в какой форме эта помощь была бы наиболее полезной, и быть столь добрым, чтобы сообщить мне об этом, как только знание будет получено вами. Я был бы рад узнать в то же время, какова перпендикулярная высота верха дамбы над поверхностью воды в Миссисипи в ее самом низком состоянии. Пять с половиной футов ниже этого были бы необходимы для наших целей. Приветствую вас с большим уважением и почтением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

12 июля 1808 г.

1. (Письмо Пейтона Скипвита.) Я одобряю предложение уполномочить сборщика налогов в Сент-Мэри или Саванне разрешать судам привозить в Сент-Мэри такие припасы, которые, по его мнению, действительно нужны для обращающихся лиц, и где он имеет полную уверенность, что никакого мошенничества не будет совершено. Но суда должны быть разумно соразмерны грузу. Должно ли это быть распространено на Пассамакводди?

2. (Случаи задержания Гелстоном и Тернером.) Законодательное собрание, обнаружив, что никакие общие правила не могут быть сформированы, которые не были бы обойдены алчностью и мошенничеством, наконец уполномочило сборщика налогов, если все еще существуют обстоятельства подозрения, задержать судно. Везде, где, следовательно, сборщик налогов охвачен подозрением, исходя из всех обстоятельств, которые часто неописуемы, я считаю правильным подтвердить его задержание. Только в том случае, если из его собственного показания или другой хорошей информации видно, что предвзятость или ложные взгляды исказили его суждение, я был бы склонен отменить его задержание.

3. Заявление пекарей Нью-Йорка о том, что их граждане будут недовольны, при нынешних обстоятельствах их страны, есть хлеб из муки своего собственного штата, является в равной степени пасквилем на продукцию и граждан штата. Граждане, безусловно, имеют право говорить сами за себя в таких случаях, и когда они это делают, мы сможем судить, являются ли их число или характер таковыми, чтобы заслуживать жертвы законом об эмбарго. Если это возобладает, следующим прошением будет просьба о судах, чтобы отправиться в Нью-Йорк за яблоками этого штата, потому что они более ароматны, чем тот же вид яблок, растущий в других штатах.

4. Мы должны во что бы то ни стало назначить нового сборщика налогов в Сакеттс-Харборе. Если губернатор не знает там никого, на кого можно было бы положиться, не может ли он найти какого-нибудь верного человека в городе или сельской местности, который счел бы вознаграждение приемлемым, таким, какое оно есть?

5. Конфискация мистером Иллсли, не будучи по закону об эмбарго, пойдет своим чередом. Что касается помощи канонерских лодок, желаемой им и мистером Холмсом из Санбери, или любой военной помощи, это всегда может быть урегулировано непосредственно между мистером Галлатином и министрами военно-морского флота или военным министром. Оба этих джентльмена знают нашу крайнюю тревогу по поводу придания полного эффекта важному эксперименту эмбарго, при любых расходах в пределах разумного, и по обращению мистера Галлатина предоставят помощь своих ведомств, не дожидаясь задержки консультации со мной.

Я немного углубился в основания этих мнений, чтобы, имея взаимное понимание по этим вопросам, мистер Галлатин во время нашего разделения мог принимать решения по возникающим делам без задержки консультации со мной на таком расстоянии. Мой принцип заключается в том, что удобства наших граждан должны уступать разумно, а их вкус — значительно важности того, чтобы дать нынешнему эксперименту столь честное испытание, чтобы в будущих случаях наши законодатели могли знать с уверенностью, насколько они могут рассчитывать на него как на инструмент для национальных целей.

М. ДЕ ЛА КАПЕДУ.

Вашингтон, 14 июля 1808 г.

Милостивый государь, если память мне не изменяет, коллекция останков animal incognitum (неизвестного животного) из Огайо (иногда называемого мамонтом), хранящаяся в Кабинете естественной истории в Париже, не слишком обширна. Находясь под этим впечатлением и полагая, что данный Кабинет связан с Национальным институтом, которому я желаю оказать некоторую услугу, я недавно воспользовался возможностью собрать некоторые из этих останков. Генерал Кларк (спутник губернатора Льюиса в его экспедиции к Тихому океану), проезжая недавно мимо Биг-Бон-Лик в Огайо, был любезен взять на себя труд нанять для меня рабочих и руководить их действиями при раскопках костей в этом важном месторождении. Результаты этих исследований представлены в прилагаемом каталоге образцов, которые я теперь могу передать в распоряжение Национального института. Поскольку судно отправляется отсюда в один из портов Франции по государственным делам, я передаю пакеты капитану Хейли, чтобы он сдал их консулу Соединенных Штатов в том порту, куда он прибудет. Они адресованы мистеру Уордену из нашей миссии в Париже для Национального института, и он удостоит чести доставить их. К ним я добавил рога животного, называемого туземцами горным бараном, напоминающего овцу головой, но в других частях тела более похожего на оленя; а также шкуру другого животного, напоминающего овцу руном, но козу в других частях тела. Туземцы называют его пушистой козой, или, на языке естествоиспытателей, Pokotragos. Я подозреваю, что он находится в близком родстве с пако, и если бы мы сгруппировали пушистых животных вместе, он, возможно, стоял бы рядом с вигонью, пако и овцой. Горный баран был найден в изобилии господами Льюисом и Кларком во время их западного путешествия, часто служил пищей для их отряда и ценился выше, чем оленина. Пушистую козу они не видели, но приобрели две шкуры у индейцев, одна из которых представлена здесь. Их описание будет дано в работе губернатора Льюиса, журнал и географическая часть которой вскоре ожидаются из печати; однако части, касающиеся растений и животных, наблюдавшихся в его путешествии, будут задержаны из-за гравюр. Тем временем растения, семена которых он привез, были успешно выращены в ботаническом саду мистера Гамильтона в Вудлендсе и мистером Макмэном, садовником из Филадельфии; и в целом я с удовольствием могу заверить вас, что приращение наших знаний во всех областях, ставшее результатом этого путешествия господ Льюиса и Кларка, полностью оправдало мои ожидания, возложенные на него, и мир убедится, что эти путешественники по праву заслужили его признание. Я позабочусь о том, чтобы Институт, как и вы лично, получили работу губернатора Льюиса по мере ее выхода.

Я с удовольствием пользуюсь этим случаем, чтобы выразить вам свою благодарность за любезно присланные мне через мистера Ливингстона и генерала Тюрро ваши весьма ценные труды «sur les poissons et les cetacées» (о рыбах и китообразных), которые я нахожу вполне достойными вашей высокой репутации в литературном мире. То, что я не выразил этого признания раньше, произошло не из-за отсутствия уважения и привязанности к вам или должной оценки вашего ценного подарка, а из-за настоятельных и непрекращающихся требований долга по другим вопросам. Искренность вашего характера дает мне уверенность в вашем снисхождении в этом отношении, и я правдиво заверяю вас, что нет обстоятельств, более желанных для меня, чем те, которые дают повод напомнить вам о себе и возобновить заверения в моей искренней личной привязанности, а также глубоком уважении и почтении.


Содержимое большого квадратного ящика.


Малоберцовая кость.

Лучевая кость.

Два ребра, принадлежащие к верхней части грудной клетки.

Два ребра из нижней части грудной клетки.

Один целый позвонок.

Два остистых отростка позвонка, отломанные от тел.

Коренные зубы (Dentes molares), которые, по-видимому, принадлежали взрослому животному.

Часть нижней челюсти молодого животного с двумя коренными зубами в ней.

Эти зубы, по-видимому, принадлежали к первому набору, так как они малы, а задний имеет лишь три жевательных гребня вместо пяти — обычного числа для зубов взрослой особи нижней челюсти.

Другая часть нижней челюсти, включающая симфиз, или подбородок. В этой части зубы с одной стороны полностью укомплектованы, а именно: задний имеет пять поперечных гребней, а передний — три.

Фрагмент верхней челюсти с одним сильно стертым коренным зубом.

Коренные зубы, которые мы считаем похожими на зубы мамонта или сибирского слона. Они существенно отличаются от зубов мамонта или слона этой страны, и хотя в некоторых отношениях они схожи с зубами азиатского слона, они более точно соответствуют описанию зубов, найденных в Сибири, по расположению и размеру поперечных пластин эмали. Однако это представление основано не на фактическом сравнении различных зубов друг с другом, ибо у нас в стране нет образцов сибирских зубов, а на выводах, сделанных из различных отчетов и рисунков этих зубов, которые можно найти в книгах. Несколько таких зубов было найдено в тех местах, где существовали кости американского животного.

Таранная кость.

Пяточная кость.

Ладьевидная кость.

В большом ящике, в котором находятся предыдущие кости, есть маленький ящик, содержащий беспорядочную массу мелких костей, главным образом стопы.

В большом ящике неправильной формы находится бивень большого размера. Спиральный изгиб у всех образцов этих бивней, которые мы видели, был отмечен еще во времена Брейнеуса в его описании бивней сибирского мамонта в «Философских трудах», если память мне не изменяет, ибо книги сейчас под рукой нет. Многие фрагменты бивней были присланы из Огайо, в целом напоминая части таких бивней, которые доставляются нам в ходе торговли. Но таких спиральных бивней в довольно полном состоянии у нас было только четыре. Один был найден недалеко от истока северного рукава Саскуэханны. Второй, принадлежащий мистеру Пилу, был найден вместе со скелетом недалеко от Гудзона. Третий находится в Монтичелло, найденный вместе с костями этой коллекции в Биг-Бон-Лик в Огайо, а четвертый — тот, что сейчас отправлен для Института, найденный в том же месте и больше, чем тот, что в Монтичелло.

В самом маленьком ящике находятся рога горного барана и шкура пушистой козы.

МИСТЕРУ СИЛЬВЕСТРУ.

Вашингтон, 15 июля 1808 г.

Милостивый государь, я получил от вас ранее четыре первых тома «Мемуаров Сельскохозяйственного общества Сены», а с тех пор — ваше письмо от 19 сентября с 6-м, 7-м, 8-м и 9-м томами за 1804, 1805 и 1806 годы с некоторыми отдельными мемуарами. Я прочел их с большой жадностью и удовлетворением и теперь выражаю вам свою благодарность за них. Но я обязан выразить особую признательность за ценный подарок — «Theatre de De Serres», который я считаю чудом для того века, в котором он был написан, и который показывает прогресс в науке земледелия, о котором я даже не подозревал в то время. Дополненный до наших дней весьма ценными примечаниями, он действительно является таким сокровищем сельскохозяйственных знаний, какого еще не предлагалось миру в одном труде.

Не только от себя лично, но и от имени своей страны я должен отдать должное филантропии Общества, которая продиктовала их решение передать мне свой усовершенствованный плуг. Я, безусловно, буду использовать его так, чтобы оправдать их либеральные взгляды, делая возможности извлечения из него пользы как можно более широкими.

Я только что получил известие, что плуг, адресованный мне, прибыл в Нью-Йорк из Англии, но без какого-либо письма или других объяснений. Поскольку у меня не было никаких сведений о том, что такой предмет должен быть отправлен мне из этой страны, я предполагаю, что это тот самый плуг, присланный Обществом Сены, который был доставлен в Англию по их приказам совета и оттуда разрешен к отправке. Я узнаю об этом в ближайшее время. Я с большим удовольствием займусь конструкцией и отправкой Обществу плуга с моим отвалом. Это единственная часть этого полезного инструмента, которой я уделял особое внимание. Но зная, насколько совершенство плуга должно зависеть, во-первых, от линии тяги; во-вторых, от направления сошника; в-третьих, от угла крыла; в-четвертых, от формы отвала; и будучи убежден, что я найду три первых преимущества в высшей степени воплощенными в том, который присылает мне Общество, я стремлюсь увидеть в сочетании с ними отвал моей формы, в надежде, что это еще больше продвинет совершенство этой машины. Но для этого я должен просить времени, пока не буду освобожден от забот, которые теперь имеют право на все мое время, то есть до следующей весны. Тогда, посвятив в досуге уединения все время и внимание, которых заслуживает и требует эта конструкция, я, безусловно, представлю Обществу результат в виде плуга наилучшей формы, которую я смогу исполнить. Тем временем примите для них и для себя заверения в моем глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ЛАСТЕРИ.

Вашингтон, 15 июля 1808 г.

Милостивый государь, я должным образом получил ваше любезное письмо от 28 марта, а вместе с ним и ваши трактаты о культуре сахарного тростника и хлопчатника во Франции. Внедрение новых культур, и особенно объектов, имеющих первостепенное значение для нашего комфорта, безусловно, достойно внимания каждого правительства, и ничто, кроме реального эксперимента, не должно препятствовать попытке, на которую можно возлагать хоть какие-то надежды. Пока это не сделано, результат остается предметом догадок; и я бы, безусловно, предположил, что сахарный тростник никогда не сможет стать предметом прибыльного возделывания во Франции. У нас в пределах древних границ Соединенных Штатов есть обширная территория, где апельсины растут с успехом, но нет ни фута земли, на которой мог бы созреть сахарный тростник. Франция в своих прежних границах имеет лишь два небольших участка (Оливрель и Йер), где апельсины растут под открытым небом, и, следовательно, à fortiori, ни один из них не подходит для тростника. Я бы счел сахарный клен более достойным эксперимента. Нет такой части Франции, климат которой не позволил бы выращивать это дерево. Я никогда не видел причин, по которым каждый фермер не должен иметь сахарный сад, так же как и яблоневый. Запасы сахара для его семьи потребовали бы не больше земли, а процесс его изготовления был бы таким же простым, как приготовление сидра. Мистер Мишо, ваш ботаник здесь, мог бы прислать вам растения, а также семена в любом количестве из Соединенных Штатов. Я не сомневаюсь, что хлопчатник приживется в некоторых южных частях Франции. Будет ли его культура столь же выгодной, как те, которыми они сейчас занимаются, еще предстоит проверить. Мы могли бы в Соединенных Штатах производить такое же разнообразие вин, как в Европе, не совсем тех же видов, но, несомненно, столь же хороших. Тем не менее, я всегда замечал своим соотечественникам, которые считают его внедрение важным, что рабочий, выращивающий здесь пшеницу, рис, табак или хлопок, сможет на вырученные средства купить вдвое больше вина, чем мог бы произвести сам. Возможно, такое же количество земли и труда во Франции, затраченное на богатую продукцию ваших южных округов, позволило бы купить вдвое больше хлопка, чем они могли бы там дать. Однако на практике это может оказаться иначе, и поэтому это стоит попробовать. В целом, это истина: если каждая нация будет заниматься тем, что она наиболее приспособлена производить, будет произведено большее количество вещей, способствующих человеческому счастью, чем если каждая нация попытается выращивать все, что ей нужно, внутри себя. Пределы, в которых хлопчатник стоит выращивать в Соединенных Штатах, — это река Раппаханнок на севере и первые горы на западе. И даже от Раппаханнока до Роанока мы выращиваем его только для семейного потребления, так как там он не может быть предложен на рынке в конкуренции с продукцией более южного региона. Страна Миссисипи, также находящаяся в тех же широтах, допускает выращивание хлопка.

Поверхностный взгляд, который я успел бросить на ваш трактат о хлопчатнике, наводит на мысль, что он богат и точен по своему содержанию и содержит большой запас знаний об этом растении. Удалившись к сельским занятиям, как я сделаю это вскоре, я буду практически использовать его содержание при выращивании этого растения исключительно для домашнего производства. В этой ситуации я также посвящу себя занятиям, гораздо более соответствующим моим склонностям, чем те, к которым я был призван характером времен, в которые выпала моя доля. Будучи готовым освободиться от этой corvée (барщины) в силу возраста и выполнения quadragena stipendia (сорокалетней службы), то, что останется у меня от физической активности, будет главным образом посвящено удовольствиям земледелия. Имея мало практических навыков, я больше рассчитываю на удовольствия, чем на прибыли от этого занятия. Они также дадут мне досуг, в котором мне почти отказывает мое нынешнее положение, для оказания таких услуг, какие будут в моих силах, Институту, Сельскохозяйственному обществу Сены, вам лично и другим достойным лицам, которые могут найти удобство в переписке здесь. Тогда я смогу, в частности, выполнить выраженные пожелания о присылке мною в Сельскохозяйственное общество плуга с моим отвалом. Возможно, я смогу добавить некоторые другие инструменты, свойственные нам, к коллекции, которую, как я вижу, собирает Общество. Приветствую вас, милостивый государь, с заверениями в глубоком уважении и почтении.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.

Вашингтон, 16 июля 1808 г.

Милостивый государь, жалобы на уклонение от законов об эмбарго путем обмана и силы множатся. Они поступают из Ньюпорта, Портленда, Мачайаса, Нантакета, Мартас-Винъярда и т. д. Поскольку я считаю строгое соблюдение эмбарго делом, важность которого не измерить деньгами, как для нашего будущего управления, так и для нынешних целей, я думаю, будет целесообразным, чтобы в течение этого лета все канонерские лодки, фактически укомплектованные экипажами и находящиеся в строю, были распределены по такому количеству портов и бухт, какое может потребоваться для содействия эмбарго. По этому вопросу я прошу вас посоветоваться с мистером Галлатином, который зайдет к вам по пути через Балтимор, и в дальнейшем общаться с ним напрямую, без задержек на консультации со мной, и в целом содействовать этой цели средствами вашего департамента, насколько это соответствует его положению.

Думаю, я смогу покинуть это место к среде. Упомяну для вашего сведения, что почта в Милтон уходит отсюда по вторникам и пятницам, а прибывает по воскресеньям и, полагаю, по четвергам.

Приветствую вас с привязанностью и уважением.

МИСТЕРУ СМИТУ, ИЗ ВОЕННОГО ВЕДОМСТВА.

Вашингтон, 16 июля 1808 г.

Милостивый государь, переписка, которую вы прислали мне на днях между британскими командирами и нашими офицерами на острове Мус, сейчас находится в руках мистера Мэдисона и будет передана вам по запросу. Проконсультировавшись с ним и мистером Галлатином, я установил факты: остров Мус всегда находился в нашем владении, как до, так и после договора о мире с Великобританией; в конвенции, заключенной между мистером Кингом и британским правительством около четырех лет назад, в которой наши границы в том районе были взаимно признаны, остров Мус был прямо признан принадлежащим нам; и хотя из-за статьи, касающейся Луизианы, конвенция еще не была ратифицирована, обе стороны действовали по статье об этих границах так, как если бы она была ратифицирована — каждая сторона считала части, назначенные им тогда, более не оспариваемыми другой.

Думаю, вам лучше передать эти документы с копией той статьи конвенции генералу Дирборну с этими замечаниями, от кого ответ нашему офицеру будет исходить более подобающим образом. Если вы поговорите на эту тему с мистером Мэдисоном, он, возможно, сможет изложить вам то, что произошло между нами по этому вопросу, более полно, чем это сделал я. Примите мои приветствия.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ САЛЛИВАНУ.

Вашингтон, 16 июля 1808 г.

Милостивый государь, в своем письме от 6 мая я просил Ваше Превосходительство, как и губернаторов других штатов, не поставляющих во внутренних районах муку в количестве, достаточном для потребления штата, взять на себя труд выдавать сертификаты в пользу любых купцов, заслуживающих доверия, на количества, необходимые для потребления сверх внутренних поставок. Запросив в Министерстве финансов отчет о количествах, затребованных по этим сертификатам, я обнаружил, что те, что выданы Вашим Превосходительством и получены в Министерстве, составляют 51 000 баррелей муки, 108 400 бушелей индейской кукурузы, 560 тирсов риса, 2 000 бушелей ржи, и, кроме того, были выданы сертификаты либо на 12 450 баррелей муки, либо на 40 000 бушелей кукурузы. Поскольку эти поставки, хотя и затребованные в течение двух месяцев, несомненно, обеспечат потребление вашего штата на гораздо более долгий срок, я счел целесообразным просить Ваше Превосходительство после получения этого письма прекратить выдачу любых других сертификатов, чтобы мы невольно не способствовали уклонению от законов об эмбарго; ибо я повторяю то, что заметил в своем предыдущем письме: эти уклонения осуществляются главным образом судами, идущими вдоль побережья. Но хотя я стремлюсь предотвратить мошенничества, которые ведут к срыву спасительных целей этих законов, я в равной степени желаю, чтобы справедливое потребление наших граждан ни в коей мере не было ущемлено. Поэтому было бы сочтено большой любезностью, если бы Ваше Превосходительство могли предоставить мне оценку, основанную на имеющихся лучших данных, количеств муки, кукурузы и риса, которые, в дополнение к вашим внутренним поставкам, могут быть необходимы для потребления в любой заданный период времени теми частями вашего штата, которые привычно зависят от импорта этих товаров. Я прошу об этом тем более свободно, что полагаю, у вас должна была быть составлена такая оценка для правительства, исходя из вашего усмотрения при выдаче предыдущих сертификатов, и потому что это может быть так необходимо для нашего будущего управления. Приветствую вас с заверениями в глубоком уважении и почтении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КЛЕЙБОРНУ.

Вашингтон, 17 июля 1808 г.

Милостивый государь, после написания моего письма от 9-го числа я получил письмо от мистера Пито от имени Новоорлеанской канальной компании, которое должно было прийти вместе с печатным отчетом, где более полно изложены их взгляды и более ясно то, как мы можем им помочь. Они просят конкретно, чтобы мы одолжили им 50 000 долларов или купили оставшуюся четверть их акций, имеющихся сейчас на руках. Эта последняя мера слишком выходит за рамки нашей политики не вовлекать общественность в предприятия, которыми лучше управляют частные лица, и которые могут отнимать столько же нашего времени, сколько те политические обязанности, для которых специально учреждены государственные чиновники. Некоторую сумму денег можно было бы им одолжить, но только при условии, что она будет использована так, чтобы обеспечить общественные цели. Первоочередными интересами компании будет обеспечение судоходства от озера Пончартрейн через Байю-Сент-Жан и канал Каронделе до города, потому что это дает им право на сбор пошлин с прибыльной части предприятия. Но это не отвечало бы никаким целям правительства, если бы оно не было доведено до Миссисипи, чтобы наши вооруженные суда с осадкой в пять футов могли пройти через него. Поэтому вместо того основания, которое я предложил в своем последнем письме, я предложил бы одолжить им сумму денег при условии, что они направят ее целиком на ту часть канала, которая, начинаясь от Миссисипи, идет вокруг города к соединению с каналом Каронделе; и мы можем, кроме того, за свой счет возвести шлюзы. Поскольку военный министр здесь отсутствует, я не могу предложить эти или любые другие условия точно, но вы можете более открыто, чем я предлагал в своем последнем письме, дать их в качестве общего вида помощи, которую мы рассматриваем, собрать идеи отдельных членов и сообщить их мне, чтобы, когда у меня будет возможность проконсультироваться с военным министром, мы могли представить наше предложение в форме, наиболее приемлемой для них. По этому вопросу я хотел бы услышать вас в ближайшее время.

Мистер Ливингстон был здесь недавно, и, обнаружив, что мы считаем, что вопрос о Баттуре сейчас находится на рассмотрении Конгресса, и что наш долг — держать его свободным от любого враждебного владения до получения их решения, написал письмо государственному секретарю, которое, если мы правильно понимаем, равносильно заявлению о том, что по возвращении он противопоставит авторитет суда авторитету исполнительной власти и попытается добиться насильственного владения. Но я полагаю, что суд слишком хорошо знает, что право собственности Соединенных Штатов на землю не подлежит юрисдикции ни одного суда, поскольку никогда не считалось безопасным подчинять главные интересы нации обычному трибуналу или кому-либо, кроме тех, кого Законодательный орган учреждает для особого случая; и маршал найдет свой долг слишком ясно обозначенным в акте от 3 марта 1807 года, чтобы не знать, какому авторитету он должен подчиняться. Однако будет хорошо, если вы уделите должное внимание этому вопросу и, в частности, предупредите мистера Граймса, чтобы он был готов позаботиться о том, чтобы общественные права не понесли ущерба.

Приветствую вас с глубоким уважением и почтением.

ГУБЕРНАТОРУ ЛЬЮИСУ.

Вашингтон, 17 июля 1808 г.

Милостивый государь, с тех пор как я расстался с вами в Албемарле в сентябре прошлого года, я не получил от вас ни строчки, и, полагаю, не получал и военный министр, с которым вы имеете большую связь через департамент по делам индейцев. Несчастье, которое постигло попытку отправить вождя манданов домой, стало известно нам до того, как вы достигли Сент-Луиса. Мы не предприняли никаких шагов по этому случаю, рассчитывая получить ваш совет, как только вы будете на месте, и зная, что ваше знание всего предмета и присутствие на месте позволят вам судить лучше, чем мы могли бы, о том, что следует сделать. Постоянная уверенность в том, что что-то от вас должно быть уже в пути к нам, постоянно мешала нам писать вам по этому вопросу. Настоящее письмо, однако, написано, чтобы наконец положить конец этому взаимному молчанию и попросить вас сообщить, что вы считаете лучшим сделать, чтобы вернуть вождя и его семью. Мы считаем добрую волю и репутацию нации поставленными на карту для выполнения этого. Мы, конечно, не хотели бы быть вынужденными предпринимать какую-либо значительную военную экспедицию в нынешнем неопределенном состоянии наших иностранных дел, и особенно не до тех пор, пока не будет набран новый корпус войск. Но если это может быть осуществлено каким-либо иным способом и при разумных расходах, мы готовы пойти на это.

Наконец формируется мощная компания для ведения торговли с индейцами в больших масштабах. Они будут использовать капитал в первый год в 300 000, а затем увеличат его до миллиона. Английская компания Макино, вероятно, выйдет из конкуренции. Она будет под руководством превосходного человека, мистера Астора, купца из Нью-Йорка, давно занимающегося этим делом и в совершенстве владеющего им. Он надеется увидеть вас в Сент-Луисе, и в этом случае я рекомендую его вашему особому вниманию. Ничто, кроме исключительного обладания торговлей с индейцами, не может обеспечить нам их мир.

Наши иностранные дела совсем не проясняются. Если они останутся в нынешнем состоянии, наступит момент, когда перед Законодательным органом встанет вопрос, не будет ли война предпочтительнее дальнейшего продолжения эмбарго.

Президентский вопрос проясняется с каждым днем, а оппозиция ослабевает. Вполне возможно, что волеизъявление нации может быть единодушным. Но в этот вопрос я считаю своим долгом не вмешиваться. Я давно не слышал о ваших друзьях в Албемарле. Они были здоровы, когда я уезжал оттуда в июне, и отсутствие известий об обратном дает основания полагать, что они здоровы. Но я полагаю, вы слышите это от них самих. У нас пока нет известий о продвижении вашего печатника. Надеюсь, первая часть не будет задержана намного дольше. Желая вам всяческих благ в жизни и здоровья, приветствую вас с неизменной привязанностью и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Вашингтон, 18 июля 1808 г.

Дорогой генерал, я написал губернатору Клейборну в соответствии с тем, о чем мы с вами договорились, после чего получил письмо от Пито от имени Канальной компании Нового Орлеана, которое должно было сопровождать печатный отчет, переданный мною вам. Письмо согласуется с отчетом и конкретно просит, чтобы мы либо одолжили им пятьдесят тысяч долларов, либо купили оставшуюся четвертую часть их акций, имеющихся сейчас на руках. Посоветовавшись с мистером Мэдисоном, Галлатином и Родни, мы решили, что лучше всего сказать, что мы одолжим им сумму денег, если они согласятся потратить ее всю на строительство канала от Миссисипи вокруг города до его соединения с каналом Каронделе; и я написал Клейборну, чтобы он прозондировал членов компании и выяснил, есть ли какие-либо модификации, которые сделали бы предложение более приемлемым, сообщил их мне, и что, когда у меня будет возможность проконсультироваться с вами, мы сделаем предложение в официальной форме.

Я посылаю вам письмо генерала Уилкинсона, документы, которые оно покрывало, и мой ответ, которые достаточно объяснят сами себя. То, что в случаях военных операций должны возникать некоторые поводы для секретных расходов, несомненно. Но я думаю, что они должны быть более полно объяснены правительству, чем это сделал генерал, также является правильным.

Мистер Смит пришлет вам некоторые британские жалобы на наше укрепление островов Мус и вид ответа, рекомендованный после консультации с главами департаментов.

Мы получаем такие жалобы на нарушение эмбарго путем обмана и силы на нашей северной водной линии, что я должен просить вашего сотрудничества с министром финансов путем сбора как можно большего числа новых рекрутов в том районе. «Осейдж» не принес нам ничего хоть сколько-нибудь интересного. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ПИНКНИ.

Вашингтон, 18 июля 1808 г.

Милостивый государь, ваше любезное письмо от 28 мая было должным образом получено, а в нем — постановление суда по приказу о принуждении (mandamus) в отношении сборщика налогов Чарльстона. Я воспринял их с большой тревогой из-за того, откуда они исходили и где их нельзя было приписать никакому политическому своенравию.

Законодательный орган, обнаружив после неоднократных попыток, что нельзя сформировать общие правила, которые не обошли бы мошенничество и алчность, решил оставить за теми, кто должен был исполнять власть, дискреционную власть, превосходящую все их общие правила. Это усмотрение по необходимости было возложено на сборщика налогов в первую очередь, но окончательно отнесено к Президенту, чтобы у наших граждан не было столько мер закона или усмотрения, сколько было сборщиков округов. Чтобы первые решения сборщиков также могли быть по возможности единообразными и чтобы неудобства временного задержания могли быть наложены общими и равными правилами по всем штатам, мы сочли целесообразным набросать некоторые контуры для управления усмотрением сборщиков и привести их всех к одному знаменателю.

С этой целью им было рекомендовано рассматривать все поставки муки primâ facie как подозрительные. Потому что, если они претендуют на то, чтобы быть для штата, который производит достаточно внутри себя, это не может не быть подозрительным в нынешние времена, а если для штата, который нуждается в импорте, мы предусмотрели с помощью губернаторов этих штатов критерий для этого случая.

Но ваш сборщик, по-видимому, решил сам за себя, что вместо общего правила, применимого ко всем в равной степени, личный характер грузоотправителя является лучшим критерием, а также его собственное индивидуальное мнение об этом характере.

Вы сразу увидите, к чему это привело бы в руках сотни сборщиков всех видов характеров, связей и принципов, и какие основания были бы даны для злонамеренных обвинений в фаворитизме, которыми федеральные газеты упрекали даже доверие, которое мы возлагали на первых и высших магистратов отдельных штатов. В другом департаменте было принято, после того как решение по любому вопросу высшим трибуналом известно, чтобы низший соответствовал этому решению. Заявление мистера Теуса о том, что он не считает случай подозрительным, основанное на его индивидуальном мнении о грузоотправителе, разрушило тот барьер, который мы пытались воздвигнуть против фаворитизма, и послужило основанием для последующих разбирательств. Адвокат Соединенных Штатов, по-видимому, счел молчаливое согласие сборщика освобождающим от какого-либо особого внимания к делу, а судья принял его как дело, согласованное между истцом и ответчиком, и представленное ему только формально для внесения в записи. Но этот вопрос имеет слишком много важных последствий для конституционной организации нашего правительства, чтобы позволить ему пройти так небрежно. Я посылаю вам мнение Генерального прокурора по нему, сформированное после большого рассмотрения и консультаций. Оно доведено до сведения сборщиков и маршалов для их будущего руководства. Я надеюсь, однако, что дело на этом остановится и что подобных случаев не произойдет. Подобная попытка была предпринята в другом штате, которая, я полагаю, провалилась в самом начале.

Я с большим удовлетворением наблюдал за осмотрительностью и умеренностью, с которыми вы были так добры действовать согласно моему письму от 6 мая. Я обязан тем же одобрением некоторым другим губернаторам, но не каждому. Поскольку наши добрые граждане пошли на такие жертвы в ходе нынешнего эксперимента, я полон решимости применить всю власть, которую закон возложил на меня, для его строгого выполнения; чтобы мы могли знать полную ценность и эффект этой меры в любом будущем случае, когда может быть задумано прибегнуть к ней.

«Осейдж» не принес нам ни капли чего-либо интересного. Отсутствие Императора в Париже делает это место сценой без дел; и я не думаю, что мы должны считать курс британского правительства окончательно решенным, пока нация, как и министерство, не ознакомятся с сообщениями Конгрессу от 22 марта и нашим актом, ставящим продолжительность законов об эмбарго в зависимость от приказов совета. Газеты пишут, что мистер Роуз снова едет. Мистер Пинкни не знал об этом при отплытии «Осейджа». Тем не менее, это может быть так. Это хорошо рассчитано, чтобы пустить пыль в глаза нации и заглушить все попытки оппозиции форсировать изменение их мер. В этом смысле это мастерский ход. Правда в том, что их долг стал таким, что нация больше не может платить по нему проценты. Их всемогущество на море раздуло их воображение настолько, что они убедили себя, что могут обязать все нации везти всю свою продукцию на их остров как в перевалочный пункт, платить им налог на нее и получать их лицензию на доставку ее на конечный рынок. Это действительно отчаянный бросок, говоря словами Каннинга, и кто знает, говорит он, что могут выбросить кости?

Я отвечаю: мы знаем.

Написав так много, я получил ваше любезное письмо от 30 июня, содержащее резолюции вашего Законодательного органа. Они поистине достойны их, и никогда декларации не могли быть более своевременными для рассеивания заблуждений, в которых британское правительство питается федеральными газетами и удерживается от того возврата к справедливости, который один только может сохранить наш мир.

Желая вам всяческих благ здоровья и жизни, приветствую вас с заверениями в глубоком уважении и почтении. Приветствия.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 25 июля 1808 г.

Милостивый государь, я прилагаю петицию Сомса, чтобы поступить с ней так, как соответствует общему правилу.

Пуньква Винчунг, китайский мандарин, имеет, я полагаю, свою штаб-квартиру в Нью-Йорке, и поэтому его дело, вероятно, известно вам. Он приехал в Вашингтон как раз тогда, когда я покинул его, и поэтому написал мне, прося разрешения отбыть в свою страну со своим имуществом на судне, которое он сам наймет. Я прилагаю письмо мистера Мэдисона, которое содержит все, что я знаю по этому вопросу. Я рассматриваю это как случай национальной любезности, подпадающий под действие первой секции первого акта об эмбарго. Отъезд этого лица с добрыми намерениями может стать средством сделать нашу нацию известной с выгодной стороны в источнике власти в Китае, куда иначе трудно передать информацию. Это может быть ощутимым преимуществом для наших купцов в той стране. Поэтому я не могу не считать, что шанс получить постоянное национальное благо должен перевешивать эффект от одного случая, вырванного из большой сферы эмбарго. Случай, к тому же, настолько уникален, что не может привести к каким-либо затруднениям в качестве прецедента.


Я думаю, поэтому, что ему следует разрешить нанять судно для перевозки себя и своего имущества под такими предостережениями и рекомендациями ему, какие вы сочтете лучшими.

Поэтому я оставляю вам право распорядиться всеми необходимыми деталями без дальнейшего обращения ко мне, и для этой цели посылаю вам чистый паспорт для судна и т. д., а мистер Грэм получит и перешлет вам паспорта от иностранных министров здесь. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

МИСТЕРУ БИББУ.

Монтичелло, 28 июля 1808 г.

Милостивый государь, я должным образом получил ваше любезное письмо от 1 июля, содержащее предложение мистера Макдональда об использовании железного рудника для общественных нужд, и благодарю вас за то, что взяли на себя труд сделать это сообщение, так как оно может иметь свою пользу. Но, всегда замечая, что общественные работы управляются гораздо менее выгодно, чем те же самые частными руками, я подумал, что для общества лучше идти на рынок за всем, что ему нужно, что там можно найти; ибо там конкуренция снижает цену до минимума. Я не сомневаюсь, что мы можем купить латунные пушки на рынке дешевле, чем могли бы сделать железные. Я думаю также важным не отвлекать высших исполнительных чиновников от тех функций, которые никто другой не обязан выполнять, и использовать их для надзора за работами, которые в изобилии ведутся в частных руках. Наши предшественники действовали на других принципах; они покупали железные рудники и искали медные. Мы владеем рудником в Харперс-Ферри с лучшим железом, когда-либо вложенным в пушку, который мы боимся пытаться разрабатывать. Мы сдавали его в аренду ранее, но сейчас он без арендатора.

Мы отправляем судно во Францию и Англию каждые шесть недель для целей как общественной, так и торговой переписки. Их общественные газеты имеют привычку преувеличивать до специальных миссионеров для великих и особых целей. Это правда, что они несут наши общественные депеши, независимо от того, является ли предмет дня великим или малым. «Осейдж» был одним из них; но он не был обременен ничем, кроме повторений инструкций нашим министрам не прекращать своих усилий по отмене одиозных приказов и декретов. Он не принес ни капли малейшего интереса. «Сент-Майкл» был другим из этих судов, и его можно ожидать через несколько дней. Шхуна «Хоуп» была третьей и отплыла несколько дней назад. Ее можно ожидать за две недели до начала работы Конгресса, и наши министры предупреждены, что все, что намерены сделать воюющие державы, должно быть сделано до этого времени, так как в зависимости от состояния дел, существующего тогда и известного нам, Конгрессу придется действовать. Я возвращаю письмо мистера Макдональда, так как оно может быть полезным для других целей, и приветствую вас с уважением и почтением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 29 июля 1808 г.

Милостивый государь, я прилагаю вам письмо с информацией о том, что происходит на линии Канады. Предотвратить это, я полагаю, выше наших средств, но мы должны попытаться преследовать беспринципных агентов и наказать как можно больше из них.

Я передаю также петицию Тайсона и Джеймса, мельников из Балтимора, о разрешении отправить груз муки в Новый Орлеан, чтобы распорядиться в ней тем, что является правильным, ибо я не вижу никаких обстоятельств в этом деле, достаточно специфических, чтобы вывести его из-под правила. Если их взгляды честны, как я полагаю, для них было бы большим облегчением получить разрешение, предоставив залог на увеличенную оценку, отправить свою муку к месту назначения, и такое же облегчение для нас от этих мучительных заявлений. Тем не менее, поскольку другие джентльмены, казалось, не были удовлетворены тем, что это будет законно, я не хотел бы, чтобы это было сделано только по моему мнению, как бы твердо я ни был убежден в его законности. Не могли бы вы в ходе разговора с кем-либо из здравомыслящих юристов Нью-Йорка узнать, каково было бы их мнение primâ facie, и если это будет поддержано, мы можем принять мнение Генерального прокурора и других. Вопросы, которые нужно решить: во-первых, к какому месту должна относиться оценка? и во-вторых, сделала бы слишком высокая оценка залог недействительным по закону? По первому пункту я замечаю, что закон говорит, что залог должен быть дан в двойном размере стоимости и т. д., не говоря о том, имеется ли в виду его стоимость здесь или в месте продажи; что, вообще говоря, понималась бы его стоимость здесь; но что всякий раз, когда слова закона могут иметь два значения, одно из которых даст силу закону, а другое его сорвет, первое должно предполагаться как намерение Законодательного органа, потому что они не могли намереваться того значения, которое сорвало бы их намерение при принятии этого закона; и в статуте, как и в завещании, следует искать намерение стороны. По второму пункту мы спросили бы, кто должен оценивать груз, на который должен быть взят залог? Конечно, сборщик, либо сам, либо через своих агентов. Когда залог предъявляется к взысканию, он должен быть взыскан. Ни судья, ни присяжные не могут входить в вопрос о стоимости груза. Если бы кто-то мог, это был бы канцлер; но его максимой является никогда не давать свою власть в поддержку мошенничества или зла. Общее право могло дать средство только в иске о возмещении убытков, как, например, если сборщик, требуя слишком большого обеспечения, препятствует стороне в очистке, убытки могли быть взысканы. Но в рассматриваемом случае согласие стороны устранило бы ошибку, и, кроме того, поскольку рейс имеет место, никакие убытки за его предотвращение не могут быть взысканы. Это общие соображения, которые следует принять во внимание в таком разговоре, которые, действительно, пришли бы в голову любому юристу, который вообще обратил свой ум к этому предмету. Это было бы важнейшим толкованием для облегчения честного купца, для которого сумма залога важна, и для нас также в исполнении закона; и я думаю, что его законность гораздо более защитима, чем ограничение провизии одной восьмой груза. Мое положение в деревне не дает мне возможности консультироваться с юристами первого порядка. Если таковые встретятся, однако, я воспользуюсь ими.

Приветствую вас с привязанностью.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 29 июля 1808 г.

Милостивый государь, паспорт для «Леонидаса» идет с этой почтой сборщику Норфолка. Я возвращаю вам письма Джарвиса, Хэккли и Монтгомери и посылаю письма Халла, Ханта, Кларка и мистера Шорта для ознакомления, чтобы они были возвращены. По этому последнему возникают следующие вопросы: когда именно пойдет следующее судно? Откуда? Не является ли секретность миссии существенной? Не является ли это самым основанием для ее отправки, пока Сенат не заседает, чтобы она могла быть сохранена в секрете? Я сомневаюсь в целесообразности отправки одного из наших регулярных вооруженных судов. Если мы это сделаем, она должна идти прямо в Петербург. И все же не может ли быть преимущества в конференциях между С. и А.? Я подписал комиссию и верительную грамоту и теперь прилагаю их. Тем не менее, я должен сказать, что думаю, что последняя весьма сомнительна в отношении приличия. В ней говорится, что Министр должен проживать при его особе; но следует ли нам сразу устанавливать это как постоянную миссию, весьма сомнительно, особенно в период перерыва в работе Сената. Я бы счел лучше выразить цели примерно так: «донести до Вашего Императорского Величества заверения в искренней дружбе Соединенных Штатов и их желании поддерживать с Вашим Величеством и Вашими подданными самые тесные отношения общения и торговли; объяснить Вашему Величеству положение Соединенных Штатов и вытекающие из него соображения, которые должны держать их в стороне от споров Европы; заверить Ваше Величество в их желании соблюдать верный и беспристрастный нейтралитет, если они не будут вынуждены сойти с этой линии несправедливостью воюющих сторон; и выразить их уверенность в том, что они встретят поддержку в этих усилиях со стороны мощного влияния и дружбы Вашего Величества к этим Штатам». Это поспешно — это слишком длинно, и ни выражения, ни мысли недостаточно точны; но что-то в этом роде, более краткое и правильное, может быть сформировано, оставляя постоянство миссии все еще в нашей власти.

Нет сомнений в том, что сделка в Новом Орлеане между Ортегой и британским офицером с призовым шлюпом «Гваделупа» была простым мошенничеством, чтобы обойти наше регулирование против продажи призов в наших гаванях; и его дерзкое письмо предназначалось лишь для прикрытия мошенничества. Его готовность отказаться от судна и возобновление владения им Ортегой являются ясными доказательствами. Не следует ли или нельзя ли было возбудить процесс против Ортеги и судна? Я думаю, копия письма Рива губернатору Клейборну и постановления суда могла бы быть отправлена мистеру Эрскину с надлежащими замечаниями по поводу этого двойного возмущения и намеком на то, что привычная дерзость их офицеров может вынудить нас отказать им в убежище, даже когда они ищут его в реальном бедствии, если благодеяние будет злоупотреблено, как это было сделано этим дерзким и нечестным офицером. И поскольку весьма возможно, что негодяй может довести свои обманы до подачи жалобы своему правительству, этот шаг с мистером Эрскином может предотвратить это.

Приветствую вас с искренней и неизменной привязанностью.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 5 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — прилагаю письмо от «Убийцы троп» (Path-killer) и других представителей чероки, цель которого мне не совсем ясна. Полагаю, они принадлежат к партии Вана. Эти настроения, несомненно, принадлежат белому человеку.

Письма Сибли рисуют неприятную картину. Будет хлопотно, если нас однажды вынудят применить силу против этих людей. Это тем более затруднительно, что нам пришлось бы преследовать их на территории за Сабином, в отношении которой необходимо достичь взаимопонимания с испанцами. Но что означает наш отказ преследовать дезертиров за Рио-Ондо? Я полагал, что мы урегулировали этот вопрос настолько, что испанцы понимали: до окончательного установления границы Сабин должен оставаться той линией, в пределах которой каждая сторона осуществляет свою юрисдикцию. Не следует ли нам, исходя из тех же принципов, немедленно пресечь это новое назначение испанского алькальда в Байю-Пьер? Я спрашиваю об этом для сведения, поскольку не помню точно, что мы в конечном итоге намеревались предпринять в отношении Байю-Пьер, а бумаг у меня здесь нет. Полагаю, суд и наказание виновных алабамцев, а также требования Сибли к племени о возмещении ущерба дадут нам время до нашей встречи, чтобы обдумать дальнейшие действия. Были ли предприняты какие-либо шаги для спасения людей Пайка, и если да, то какие?

Письмо губернатора Льюиса содержит нечто более серьезное. Единственная информация по этому вопросу, которой я располагаю, — это его письмо губернатору Харрисону в газете, которое я вырезал и прилагаю. Отступление «Белых Волос» (White Hairs) в Сент-Луис — веское доказательство серьезности положения. Поскольку они находятся в состоянии войны со всеми народами, а ради их защиты мы ставили под угрозу наш мир и дружбу с другими народами, не будет ли нашим лучшим курсом уведомить все эти народы о том, что, как бы мы ни стремились содействовать миру между ними и как бы искренни ни были наши усилия по восстановлению дружбы между ними и, в частности, осейджами, мы сочли невозможным привести этот народ к справедливому и мирному поведению по отношению к другим? Что поэтому мы устраняемся от них и оставляем их на произвол всех тех, у кого есть причины для войны с ними? Было бы целесообразно направить такое письменное послание от моего имени народам, воюющим с ними? В частности, чероки, крикам, чикасо и чокто, а также тем северным племенам, которые находятся с ними в состоянии войны. Я не припоминаю племен последнего описания. Не было бы целесообразно оказывать помощь их военным отрядам продовольствием, боеприпасами и ремонтом оружия на наших постах? Будет ли необходимо санкционировать экспедиции ополчения или только разрешить добровольцам присоединиться к индейским отрядам? Или нам следует оставить вопросы, касающиеся ополчения, на усмотрение губернатора Льюиса? Мы, безусловно, вскоре получим дополнительную информацию, но тем временем я подумал, что нам следует обдумать это и обменяться мнениями по данному вопросу. Поэтому буду рад услышать вас по этому поводу. Приветствую вас с неизменной привязанностью и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 6 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — до меня косвенно дошла жалоба от кадетов Вест-Пойнта на то, что продвижение по службе в их корпусе осуществляется не на принципах старшинства или заслуг. Они не обвиняют полковника Уильямса в несправедливом выборе, сделанном им лично, но обвиняют его в том, что он перепоручил выбор своему лейтенанту, чье заявление о том, что это было оставлено на его усмотрение, по их словам, может быть доказано. В частности, утверждается, что молодой человек из сельской местности, необразованный, пробывший в корпусе всего три месяца и мало чему там научившийся, был недавно произведен в прапорщики в ущерб кандидатам с гораздо более высокими квалификациями. Его имя упоминалось мне, но я его забыл. Справедливость по отношению к офицерам запрещает нам верить таким обвинениям до их доказательства; но справедливость по отношению к корпусу требует от нас уделить им внимание настолько, чтобы сделать их предметом расследования; и я полагаю, что именно это было целью обращения ко мне. Я упоминаю об этом вам сейчас, потому что, возвращаясь через Нью-Йорк, вы, возможно, будете иметь возможность навести справки. Я гораздо более склонен приписать тщеславию лейтенанта заявление, которое он, как говорят, сделал, чем предположить, что полковник Уильямс действительно делегировал ему столь важные полномочия. Приветствую вас с неизменной привязанностью.

ГОСПОДАМ КЕРРУ, МУРУ И УИЛЬЯМСУ, КОМИССАРАМ ЗАПАДНОЙ ДОРОГИ.

Монтичелло, 6 августа 1808 г.

Господа, — от имени жителей города Вашингтон в Пенсильвании мне было представлено, что согласно изысканиям, проведенным за их счет, западная дорога, если ее проложить через их город к Уилингу, была бы всего на милю длиннее, проходила бы по лучшей местности и обошлась бы дешевле; а если ее проложить к Шорт-Крик вместо Уилинга, разница в расстоянии была бы еще меньше. Основная цель этой дороги — прямое сообщение в западном направлении. Если, однако, незначительные отклонения от этого курса принесут пользу определенным местам и сделают путешествие более удобным, эти обстоятельства следует принять во внимание. Поэтому я желаю, чтобы, принимая во внимание оставшиеся средства, вы провели настолько тщательную проверку, насколько они позволят, наилучшего маршрута через Вашингтон к Уилингу, а также к Шорт-Крик или любой другой точке на реке, предлагающей более выгодный маршрут в сторону Чилликоте и Цинциннати, и чтобы вы доложили мне о существенных фактах вместе с вашими соображениями для рассмотрения. Приветствую вас с уважением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 6 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — по вопросу о западной дороге нашей первой ошибкой было допущение отклонения к Браунсвиллу, тем самым допустив первое посягательство на ее принцип. Это стало опорным пунктом (point d'appui) для того, чтобы навязать второе, и, как мне говорят, третье держится в резерве, так что несколько городов в той округе, по-видимому, считают все эти расходы предпринятыми исключительно ради их выгоды. Я выслушивал бы эти просьбы с большим терпением, если бы не недостойные мотивы, представленные некоторыми из заинтересованных лиц, чтобы повлиять на меня. Иногда выдвигалась угроза сопротивления силой, иногда — последствия выборов, как будто я должен был разменивать по таким мотивам общественное доверие, возложенное на меня для иной цели. Похоже, однако, что, поскольку нашей первой ошибкой стал Браунсвилл, а не Камберленд, как точка отправления, мы теперь не должны заходить дальше в изучении притязаний Вашингтона. Поэтому я написал комиссарам письмо, копию которого прилагаю. Время, сэкономленное при отправке его им напрямую, может быть важным, поскольку они могут быть близки к возвращению. Я сомневаюсь, осталось ли у них достаточно денег для тщательной проверки. Если осталось, их отчет позволит нам принять решение по этому второму отклонению. Но что скажет Уилинг, если мы заберем у него дорогу, чтобы отдать ее Вашингтону? Я не знаю его размера или важности, ни того, не препятствуют ли какие-либо навигационные преграды нашему переходу в более высоком месте. Приветствую вас с неизменной привязанностью.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 9 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — ваше письмо от 27 июля получено. Оно подтверждает сведения, которые мы получаем от других, о том, что нарушения эмбарго в Мэне и Массачусетсе носят открытый характер. Я отстранил Поупа из Нью-Бедфорда за нечто худшее, чем халатность. Коллектор в Салливане на грани. Тори в Бостоне открыто угрожают восстанием, если импорт муки будет прекращен. Следующая почта его остановит. Боюсь, ваш губернатор не соответствует тону этих отцеубийц, и надеюсь, что при первом же признаке открытого сопротивления закону силой вы поспешите на место и поможете подавить любые беспорядки.

Прилагаю письмо капитана Дилларда с рекомендацией Уолтера Бёрка к назначению. Я ничего не знаю об авторах каких-либо писем, кроме Тора, Джонса и Туита, которые являются достойными людьми. Мне нравится план Мейгса в отношении чероки, и я желал бы ему успеха. Но даст ли Конгресс такую сумму денег? Послание вождя криков настолько удовлетворительно, что я думаю, нам следует дать им время. Могли бы мы привлечь их к помощи нам в уничтожении виновных бандитов? Приложенное письмо Катберта мистеру Мэдисону о средствах взятия Квебека заслуживает внимания, и я хотел бы, чтобы вы до своего возвращения встретились с ним. Ваша должность и получение письма от меня придадут уверенности его сообщениям. У нас есть письма от мистера Пинкни по 30 мая, но ни одного интересного слова. Передайте мое почтение миссис Дирборн и примите мои сердечные приветствия.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 9 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — прилагаю для вашего сведения письма от генерала Дирборна, П. Д. Сарджента и Элиши Трейси о нарушениях эмбарго и их идеи о средствах исправления положения.

Я передаю их через руки министра военно-морских сил с просьбой, чтобы он, в согласии с вами, оказал всю помощь для обеспечения соблюдения закона, которую может предоставить его ведомство. Я думаю, что поведение Джордана в Салливане должно быть расследовано с целью его отстранения, если он окажется либо нерасположенным, либо небрежным. Действительно, удаленность его места жительства, если это факт, делает невозможным для него даже в достаточной мере контролировать надлежащее исполнение обязанностей своей должности.

У нас есть письма от мистера Пинкни от 30 мая, но они не содержат ни одного интересного слова. Если Англия будет расположена продолжать мир с нами, а Испания предоставит Бонапарту ту оккупацию, которую обещает, не будет ли этот интервал благоприятным для наших репрессалий в отношении Флориды за удержанные компенсации? До заседания Конгресса мы увидим больше. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКИХ СИЛ.

Монтичелло, 9 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — у меня есть опасения, что тори Бостона и т. д. с таким слабым губернатором могут попытаться доставить нам неприятности. Я попросил генерала Дирборна быть начеку и поспешить на место, где начнется любое открытое и насильственное сопротивление, и подавить его в зародыше. Я не сомневаюсь, что в Массачусетсе достаточно здравых сил, чтобы предотвратить сопротивление законам силой. Я рад видеть, что Испания, вероятно, даст Бонапарту работу. Tant mieux pour nous (Тем лучше для нас). Примите сердечные приветствия.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

Монтичелло, 11 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — ваши письма от 29 июля и 5 августа были получены вчера, и я возвращаю вам письма Уинна, Уолси, Куинси, Отиса, Линкольна и Дирборна. Этот закон об эмбарго, безусловно, самый обременительный из всех, что нам когда-либо приходилось исполнять. Я не ожидал, что в Соединенных Штатах может так внезапно и буйно вырасти урожай мошенничества и открытого сопротивления силой. Я согласен с вами, что если приказы и декреты не будут отменены, а продолжение эмбарго будет предпочтительнее войны (каковое мнение здесь повсеместно), Конгресс должен узаконить все средства, которые могут потребоваться для достижения его цели. Мистер Смит, пересылая мне письма генерала Дирборна и Линкольна, сообщает, что сразу после их получения он отдал необходимые приказы «Чесапику», «Уоспу» и «Аргусу». Тем не менее, я передам это письмо и вложенные в него письма через его руки для сведения. Я твердо придерживаюсь мнения, что этот закон должен исполняться любой ценой, которая не превышает наши ассигнования. Я одобряю инструкции генералу Линкольну о продаже таможенного катера там и покупке другого, а также то, что вы предлагаете в Нью-Лондоне и Портсмуте, и в целом я желаю, чтобы вы поступали в отношении таможенных катеров так, как сочтете нужным, не дожидаясь ответа от меня. Вы владеете деталями гораздо лучше меня и находитесь гораздо ближе к основным местам событий, так что мое одобрение может быть лишь формальностью. Что касается призыва ополчения, вы знаете о трудностях без новой прокламации. Я советую мистеру Мэдисону сообщить генералу Тюрро, что суда, которые мы разрешаем иностранным посланникам, являются лишь транспортными, и что они не могут быть разрешены иначе, как в тех случаях, когда количество людей соответствует судну, как это принято для транспортов. Вы увидите из моего последнего письма, что, узнав о положении дел в Испании, мне пришло в голову, что это может создать благоприятный случай для восстановления справедливости на юге. Мы, безусловно, должны так распорядиться нашими южными новобранцами и вооруженными судами, чтобы быть готовыми к случаю. Письмо от 5 июня от мистера Пинкни не говорит ничего, кроме того, что через несколько дней у него должна состояться полная конференция по нашим делам с мистером Каннингом. Это, несомненно, принесет нам вскоре интересное письмо от него. Приветствую вас с привязанностью.

P. S. Я сегодня подписываю комиссию для генерала Стила вместо покойного генерала Ши.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКИХ СИЛ.

Монтичелло, 12 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — ваше письмо от 30 июля было получено вчера. Следовательно, оно где-то задержалось на две почты. Я рад узнать о той оперативной помощи, которую вы оказали министерству финансов. Чтобы вы лучше поняли важность оказания всей возможной помощи, я передаю через ваши руки мое сегодняшнее письмо мистеру Галлатину вместе с вложениями, которые, прошу вас, после прочтения запечатать и опустить в почтовый ящик. В поддержке законов об эмбарго нашим единственным пределом должны быть ассигнования ведомства. Письмо от 5 июня от мистера Пинкни сообщает нам, что через несколько дней у него должна состояться свободная конференция с Каннингом. Если Англия наладит с нами отношения, пока Бонапарт воюет с Испанией, момент может оказаться благоприятным для того, чтобы занять нашу собственную территорию, удерживаемую Испанией, и еще столько, сколько может послужить надлежащей репрессалией за ее грабежи. Поэтому мы должны направить сбор наших южных новобранцев и канонерских лодок так, чтобы они находились в надлежащем положении для нанесения удара в одно мгновение, когда того пожелает Конгресс. Я рекомендовал это генералу Дирборну, как теперь рекомендую и вам. Мистер Фултон пишет мне, выражая огромное желание подготовить решительный эксперимент со своей торпедой в Вашингтоне к заседанию Конгресса. Это средство защиты гаваней приобрело такое уважение благодаря своим очевидным достоинствам, вниманию, уделяемому ему другими народами, и нашим собственным экспериментам в Нью-Йорке, что заслуживает полноценного испытания с нашей стороны. Он просит у нас всего двух рабочих на один месяц, что он оценивает всего в 130 долларов. Но если бы это стоило значительно дороже, я бы действительно был за то, чтобы предоставить это, и, соответственно, рекомендовал бы это вам. Эта сумма — сущий пустяк как посягательство на наши ассигнования. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 12 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — ваше письмо от 27 июля получено. Я прилагаю письма Хокинса, Харрисона, Уэллса, Халла и Клейборна, полученные из военного министерства и, как я полагаю, еще не виденные вами. Индейские настроения как на северо-западе, так и на юге хорошие. За Миссисипи они не столь благоприятны. Боюсь, губернатор Льюис был слишком поспешен, втянув нас в дела с осейджами настолько, что мы вынуждены продолжать. Но удивительно, что мы не получаем от него ни слова. Прилагаю письма мистера Гриффа и Маклюра, которые объяснят сами себя. Письмо от 5 июня от мистера Пинкни сообщает нам, что через несколько дней у него должна состояться свободная конференция с Каннингом. Если Англия примирится с нами, пока Бонапарт продолжает войну с Испанией, может наступить момент, когда мы сможем, без опасности обязательств ни перед Францией, ни перед Англией, захватить по праву наши границы Луизианы, а остальную часть Флориды — в качестве репрессалии за грабежи. Наш долг — следить за этим при сборе и размещении наших новых новобранцев и наших вооруженных судов, чтобы быть готовыми, если Конгресс санкционирует это, нанести удар в одно мгновение. Я хочу, чтобы вы обдумали этот вопрос в приказах южным новобранцам, как я также рекомендовал министру военно-морских сил в отношении вооруженных судов на юге. Действительно, я хотел бы узнать ваше мнение относительно позиций, которые нам лучше занять с этой целью, как с нашими вооруженными судами, так и с войсками. Сил в окрестностях Батон-Ружа достаточно для этого. Мобил, Пенсакола и Сент-Огастин — вот те места, к которым мы должны готовиться. Обеспечение соблюдения эмбарго послужило бы предлогом для занятия ближайшей здоровой позиции к Сент-Мэри и на водах Томбигби. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 12 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — ваше письмо от 10-го получено вчера, и я возвращаю письма Фронды, Тафта, Лодерстрома и Тюрро. Я думаю, стало необходимым дать понять Тюрро недвусмысленно, что суда, которые мы разрешаем иностранным посланникам отправлять, являются лишь транспортами для перевозки тех их подданных, которые находились здесь во время эмбарго; что количество должно быть соразмерно судам, как это принято для транспортов; и что все, кто намеревался уехать, должны были, как предполагается, уехать до настоящего времени — во всяком случае, что никто не будет принят после нынешнего судна. Мы никогда не можем позволить одному воюющему государству покупать и оснащать здесь суда, чтобы они были укомплектованы его собственными людьми и, вероятно, действовали против другого. Вы не вернули мой ответ Салливану. Но, к счастью, я получил другое письмо, которое позволит мне придать делу более легкий оборот и спустить его на тормозах. Если конференция, анонсированная в письме мистера Пинкни от 5 июня, установит дружбу между Англией и нами, а Бонапарт продолжит войну с Испанией, может наступить момент, благоприятный, без компрометации нас ни перед Францией, ни перед Англией, для захвата нашего собственного от Рио-Браво до Пердидо по праву, а остальной части Флориды — в качестве репрессалии за грабежи. Я счел уместным предложить эту возможность генералу Дирборну и мистеру Смиту и рекомендовать следить за этим при сборе и размещении новых южных новобранцев и канонерских лодок, чтобы мы могли нанести удар в одно мгновение, когда Конгресс скажет так. Я назначил генерала Стила преемником Ши. Мистер и миссис Барлоу и миссис Блейден будут здесь около 25-го. Можем ли мы надеяться увидеть миссис Мэдисон и вас тогда, или когда? Я поеду в Бедфорд около 10 сентября. Приветствую вас с неизменной привязанностью и уважением.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ САЛЛИВАНУ.

Монтичелло, 12 августа 1808 г.

Сэр, — ваше письмо от 21 июля было получено несколько дней назад; письмо от 23 июля — только вчера. Какой-то случай, вероятно, задержал его в пути значительно дольше обычного срока. В первом вы упоминаете, что сочли целесообразным продолжать выдачу сертификатов на импорт муки, пока не сможете услышать от меня дальнейших указаний; а во втором — что вас вызовут из столицы в осенние месяцы, после чего вы желаете, чтобы право выдачи сертификатов было передано кому-то другому, если оно будет продолжено.

В своем письме от 16 июля я указал, что за два месяца, предшествовавшие этому, ваши сертификаты, полученные в министерстве финансов, составили, если я правильно помню, около 60 000 баррелей муки и пропорциональное количество кукурузы. Если бы все это количество было добросовестно (bonâ fide) выгружено и удержано в Массачусетсе, я счел бы несомненным, что реальной нужды не могло быть в течение значительного времени, и поэтому пожелал, чтобы выдача сертификатов была прекращена. Если, с другой стороны, часть была вывезена на иностранные рынки, это доказывает необходимость разумного ограничения этого пути для злоупотреблений. Это моя единственная цель, а не то, чтобы реальная нужда хотя бы одного человека оставалась неудовлетворенной хоть один день. В этом, я уверен, мы встретим согласие всех добрых граждан Массачусетса, которые слишком патриотичны и слишком справедливы, чтобы желать, требуя излишнего, открыть дверь для мошенничества беспринципных лиц, которые, попирая законы и принуждая к торговле, закрытой для всех остальных, обогащаются на жертвах своих более честных сограждан; жертвах, на которые последние в целом и охотно идут, как на одинаково необходимые, будь то для предотвращения войны или подготовки к ней.

Тем не менее, чтобы еще больше обезопасить штат от всякой опасности нужды, я попрошу вас продолжать выдачу сертификатов в умеренном порядке, предложенном в вашем письме, до вашего отъезда из столицы, как было сказано ранее, когда я сочту это прекращенным или сделаю другое назначение, если потребуется. В этом меньше риска неудобств, так как письмом министра финансов от 20 мая коллекторам было рекомендовано не задерживать ни одно судно, статьи груза которого были пропорциональны настолько, чтобы не давать повода для подозрения, что они предназначены для иностранного рынка. Этот способ снабжения, по-видимому, был достаточен для других импортирующих штатов, если судить по тому малому использованию, которое они сделали из разрешения выдавать сертификаты.

Если за этими разумными мерами предосторожности последует, как предполагается в вашем письме от 21 июля, искусственный дефицит с целью поощрения беспорядков любого рода или под любым предлогом, я полагаюсь на полную гарантию против этой опасности на характер моих сограждан Массачусетса, который, я думаю, был решительно отмечен послушанием закону и любовью к порядку. И я не сомневаюсь, что пока мы выполняем свой долг, они будут поддерживать нас в этом. Законы, принятые центральным правительством, сделают нашим долгом строгое соблюдение эмбарго ради общего блага; и мы присягали исполнять законы. Если возникнет шум, то только от немногих, которые будут шуметь, что бы мы ни делали. Я буду счастлив получить смету, обещанную вашим превосходительством, так как она может помочь нам в предосторожностях, которые мы сочтем необходимыми. И здесь я позволю себе напомнить вам об арифметической ошибке в вашем письме от 23 июля. Количество муки, необходимое по приведенным там данным, составило бы от тринадцати до четырнадцати тысяч баррелей в месяц. Прошу вас принять мои приветствия и заверения в высоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ФУЛТОНУ.

Монтичелло, 15 августа 1808 г.

Сэр, — сразу после получения вашего письма от 5-го я написал министру военно-морских сил, рекомендуя выполнить вашу просьбу о рабочих. Хотя ни один государственный служащий не мог бы оправдать риск безопасностью важного морского порта исключительно на непроверенных средствах защиты, тем не менее, я питаю большое доверие к тем, что предложены вами как дополнительные к обычным средствам. Их небольшая стоимость, по сравнению с объектом, также должна перевесить те строгие требования оставаться в пределах наших ассигнований, которые, вероятно, перевесили для министра при отклонении предложения. Вы также понимаете, что, поскольку чиновники ежедневно изматываются видениями нездоровых голов, даже те солидные изобретения, которые предназначены для улучшения нашего положения, ощущают последствия того, что их группируют с ними. Желая всяческого успеха вашему эксперименту, приветствую вас с уважением.

МИСТЕРУ И. СМИТУ.

Монтичелло, 15 августа 1808 г.

Сэр, — я в этот момент получаю ваше письмо от 12-го с письмом капитана Сондерса о приобретении участка для батареи в Норфолке. Я думаю, что вместо того, чтобы соглашаться на предложение взять все три акра за 1500 долларов, будет лучше принять другую альтернативу мистера Томпсона — оценить землю надлежащими лицами. В этом случае также следует попытаться ограничить покупку половиной акра, как того желал военный министр, но если владелец настаивает на продаже всего или ничего, следует взять все, чем позволить работам по обороне затянуться. Будьте добры дать соответствующие инструкции.

Депеши, полученные до сих пор в военном министерстве и пересланные мне, я время от времени отправлял непосредственно генералу Дирборну, исходя из предположения, что они еще не были им просмотрены. Если это неправильно, будьте добры уведомить меня об этом. Возвращаю вам письмо капитана Сондерса и приношу свои приветствия.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ТОМПКИНСУ.

Монтичелло, 15 августа 1808 г.

Сэр, — я получил сегодня письмо вашего превосходительства от 9-го числа текущего месяца и возвращаю вам бумаги, которые оно содержало. Случай сопротивления законам об эмбарго на границе с Канадой я считаю отдельными объединениями ряда лиц для противодействия силой и оружием исполнению этих законов, для чего они ходят вооруженными, стреляют по общественной охране, в одном случае, по крайней мере, ранили одного опасно, и отбивают собственность, удерживаемую по этим законам. Это может не быть восстанием в популярном смысле слова, но, будучи выстроенными в боевом порядке, фактически совершающими акты войны и систематически упорствующими в неповиновении общественной власти, это приводит его настолько полно к юридическому определению восстания, что я не колебался бы издать прокламацию, если бы не был сдержан мотивами, о которых ваше превосходительство, по-видимому, осведомлено. Но поскольку по законам Нью-Йорка на восстание можно реагировать без предварительной прокламации, я счел бы совершенно правильным действовать на основании этого, и я не могу сомневаться, что это было бы одобрено каждым добрым гражданином. Если вы сочтете правильным сделать это, я возьму на себя обязательство, что необходимые отряды ополчения, призванные в поддержку законов, будут считаться находящимися на службе Соединенных Штатов и за их счет. И поскольку мне намекали, что вы, вероятно, возьмете на себя труд поехать на место лично, я оставляю на ваше усмотрение меры, которые следует принять, и количество людей, которых следует призвать в разных местах, лишь сказав, поскольку долг требует от меня установить некоторый предел, что общее число не должно превышать пятисот человек без дальнейших консультаций со мной. Если вы будете готовы взять на себя труд поехать на место, вы окажете большую общественную услугу, так как я убежден, что ваше присутствие там будет таким проявлением общественной решимости поддержать авторитет законов, которое, вероятно, удержит повстанцев от продолжения их курса. Я считаю настолько важным в качестве примера подавить эти дерзкие действия и заставить правонарушителей почувствовать последствия того, что отдельные лица осмеливаются противостоять закону силой, что не следует жалеть усилий для достижения этой цели. Поскольку требуется оперативность, а задержка с консультациями со мной по деталям на этом расстоянии может сорвать наши виды, я бы предпочел, если у вас возникнут сомнения, чтобы вы удовлетворили себя конференцией с министром финансов, который находится с вами и которому наши общие взгляды знакомы. Приветствую вас с уважением и высоким почтением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 15 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — ваши письма от 6-го и 9-го только что получены, так же как и письмо от губернатора Томпкинса по вопросу о помощи таможенным чиновникам на границе с Канадой ополчением. Я отсылаю вас по этому вопросу к моему ответу ему и прошу вас решительно поощрить его поездку на место лично и действовать в соответствии с неотложными обстоятельствами, которые там возникнут. Если у вас будут удовлетворительные доказательства либо недобросовестности (mala fides), либо халатности Писа, он будет отстранен без церемоний. Я не знаю места жительства Грина из Массачусетса. Мнение, которое вы высказали в случае, изложенном Эллери, безусловно, верно. Ни один гражданский чиновник штатов не может принимать к рассмотрению федеральное дело. Учитывая наше решение не позволять больше судам заходить так далеко, как мыс Доброй Надежды, я не вижу ничего в деле брига «Резолюшн», Крейкрофт, что оправдывало бы изменение правила, и поэтому не могу согласиться на отправку туда судна. Случай с китайским мандарином настолько совершенно отдельный, что он не может дать оснований для этого требования. Возможность, на которую надеялись от этого, — сделать известными через одного из его собственных знатных персонажей нашу нацию, наши обстоятельства и характер, и дать этому правительству понять наконец разницу между нами и англичанами, и отделить нас в его политике, — сделала эту меру дипломатической в моих глазах и, вероятно, принесет длительную выгоду нашим купцам и торговле с этой страной.

Прилагаю черновой вариант письма, которое я написал губернатору Салливану в ответ на два его письма. Это было сделано по консультации с мистером Мэдисоном.

Я сообщил вам в своем письме от 11-го, что я распорядился о комиссии для генерала Стила как преемника Ши. Это было, безусловно, в соответствии с тем, о чем было договорено в Вашингтоне, событие смерти Ши было тогда предвидено и сделано предметом консультации с вами, мистером Родни и, я полагаю, мистером Мэдисоном. Призыв ополчения из всех штатов, будучи согласованным в апреле, я принял как должное, что он идет. Я прослежу за этим, а также за укреплениями Нью-Йорка. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ГУБЕРНАТОРУ КЛЕЙБОРНУ.

Монтичелло, 16 августа 1808 г.

Сэр, — поскольку генерал Дирборн находится с визитом в провинции Мэн, ваше письмо к нему (дата не припоминается) было отправлено мне из его офиса и после прочтения переслано ему. Поскольку случай с пятью алабамцами, находящимися под следствием за убийство белого человека, может не допускать отлагательств, если состоится обвинительный приговор, я счел необходимым рекомендовать вам в этом случае выбрать главаря или наиболее виновного для казни, а остальных помиловать до тех пор, пока копия приговора не сможет быть переслана и вам не будет отправлено помилование; тем временем позволив им вернуться к своим друзьям, у которых вы, конечно, припишете себе заслугу за это милосердие, наше желание состоит лишь в том, чтобы дать им почувствовать через справедливое наказание одного, что наших граждан нельзя убивать или грабить безнаказанно.

Я узнал с подлинным огорчением, что инженеры, последовательно назначаемые, отказались от своего обязательства продолжать оборонительные работы в Новом Орлеане. Это тем более прискорбно, что способных людей в этой области труднее найти, и требуется так много времени, чтобы информация дошла сюда, а место было заполнено. Двое других лиц, к которым обращались здесь, отказались ехать. Удалось ли генералу Дирборну наконец нанять кого-то, я не информирован. Боюсь, что эти разочарования заставят нас упустить сезон в работе, которую я больше всего желал завершить в этом году. Безусловно, эти потери времени будут сокращены нами, насколько это в наших силах. Приветствую вас с уважением и почтением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 19 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — ваше письмо от 3 августа, которое должно было быть здесь 8-го, не было получено до вчерашнего дня. Оно, следовательно, где-то задержалось десять дней, в течение которых были получены три почты. Я перехожу к его содержанию.

Случай Сомса. Правило, согласованное на нашей встрече 30 июня, было общим: никаких разрешений не должно выдаваться для Европы, Азии или Африки, и в случае Сомса нет ничего, что давало бы ему право на исключение из правила, больше, чем найдется в каждом случае, который произойдет; как прецедент тогда, это было бы отменой правила и, по сути, закона об эмбарго. Он мог бы отправить свои доказательства на Мальту через Англию, либо британской почтой, либо нашими авизо. Если он этого не сделал и не может сделать сейчас, это его вина; поэтому в разрешении должно быть отказано.

Случай Кокереля. 1. Вопрос о том, имел ли он право ожидать разрешения, против него. Никакого письменного разрешения не было дано; никакой записи или меморандума ни на одной бумаге не найдено, подтверждающих этот факт, нет также никаких следов этого в памяти коллектора. На каких доказательствах тогда это основывается? Только на словах владельца и капитана, что язык коллектора произвел на них впечатление, что они должны получить разрешение: но мы хорошо знаем, к чему привел бы нас этот род доказательств.

2-е. Но предположим, у нас было положительное или письменное разрешение, почему оно не было использовано? Можно ли было верить, что оно действительно для этого года, следующего года или десяти лет спустя? Разумность дела должна была показать каждому, что оно было действительно только при существующих обстоятельствах и могло стать недействительным, если не было использовано до их изменения. Но письменное уведомление от 1 августа, дающее окончательный срок, аннулирует все разрешения после этого дня; и не указано ни одного обстоятельства, которое давало бы им право на продление времени, которое не давало бы его каждому другому, и, следовательно, отменяло бы ограничение времени и закон. Я не вижу оснований, поэтому, для освобождения его от действия правила.


* * * * * * * *


Прилагаю письмо от мистера Итомела министру военно-морских сил. Я не знаю, кто он, возможно, офицер флота. Это второе письмо, которое он написал, выражая свою веру в то, что есть основания опасаться восстания в Массачусетсе. Также я не знаю его политических взглядов, которые могли бы быть ключом к его опасениям. То, что федералисты могут попытаться поднять восстание, возможно, и также то, что губернатор пал бы перед ним. Но республиканская часть штата и та часть федералистов, которые одобряют эмбарго в своих суждениях и во всяком случае не стали бы призывать к закону толпы, подавили бы его в зародыше. Я некоторое время назад написал генералу Дирборну быть начеку по такому случаю и взять руководство общественной властью на месте. Такой инцидент сплотит весь корпус республиканцев любого оттенка вокруг одной точки — поддержки общественной власти. Будьте добры вернуть письмо мистеру Смиту. Он сообщает мне, что оставил вам и коммодору Роджерсу распорядиться любыми канонерскими лодками, которые, по вашему мнению, могут быть выделены из Нью-Йорка для помощи закону об эмбарго. Если достаточное их количество останется там или поблизости, чтобы сохранить порядок в гавани или отогнать одиночный вооруженный корабль, этого было бы достаточно в нынешнем спокойном состоянии дел.

Принцип нашего снисхождения к судам иностранных посланников заключался в том, что было справедливо позволить им отправить всех своих подданных, застигнутых здесь эмбарго, у которых не было других средств уехать.

Генерал Тюрро говорит, что здесь полторы тысячи французских матросов — дезертиров, многие из которых желают вернуться домой. Я попросил мистера Мэдисона сообщить ему, что разрешенный тоннаж должен быть соразмерен количеству людей, согласно правилам транспортной службы. На этом основании я не знаю, можем ли мы поступить неправильно. У нас пока ничего нет от Пинкни или Армстронга. Но первое письмо от первого должно быть таковым. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 20 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — прилагаю письмо от 1 июля от губернатора Льюиса, полученное из военного министерства с последней почтой. Оно представляет полную и не самую приятную картину наших индейских дел к западу от Миссисипи. Поскольку наказание осейджей было сочтено необходимым, используемые средства кажутся разумными. Во-первых, отвлечь дружественную часть народа, а затем, сняв защиту Соединенных Штатов, оставить другие племена свободными в удовлетворении своих обид. Я думаю, мы можем пойти дальше, не участвуя фактически в нападении. Величайшим препятствием для действий индейцев большими группами является трудность получения продовольствия, мы могли бы снабжать их, а также боеприпасами, если необходимо. Я надеюсь, губернатор сможет договориться с саками и фоксами без войны, к которой, однако, он кажется слишком приверженным. Если бы мы вступали в войну из-за каждого убитого охотника или торговца и отказа выдать убийцу, у нас была бы всеобщая и постоянная война. Процесс, которому следует следовать, на мой взгляд, когда совершено убийство, — это сначала потребовать убийцу и, не обращая внимания на первый отказ выдать, дать время и настаивать на этом. Если упорно отказываются, отозвать всех торговцев и запретить торговлю с ними, пока он не будет выдан. Я верю, что это редко не приводило бы к желаемому эффекту; и мы видели, что, неуклонно следуя этой линии, племена убеждаются в нашей умеренности, справедливости и дружбе к ним и становятся твердо привязанными к нам. Нехватка времени для формирования этих настроений у индейцев к западу от Миссисипи была причиной того, что канза, республиканцы, великие и волчьи пани, мата и понкара придерживались испанских интересов против нас. Но если мы проявим терпимость и откроем для них торговлю, они придут к нам и дадут нам время привязать их к себе. Тем временем, чтобы обезопасить наши границы от их враждебности, я бы разрешил губернатору Льюису три роты шпионов и военные припасы, которые он просит. Мы так далеко, а он так хорошо знаком с делом, что безопаснее всего для наших граждан там и для нас самих, после предписания ему следовать нашим принципам, позволить ему выбирать средства. Фактории, предложенные на Миссури и Миссисипи, как только они смогут начать действовать, будут иметь больший эффект, чем столько же армий. Именно на их интересы мы должны полагаться в их дружбе, а не на их страхи. С созданием этих факторий мы должны запретить британцам появляться к западу от Миссисипи и к югу от логарифмического градуса; мы должны ликвидировать все их фактории по эту сторону Миссисипи, к западу от озера Мичиган; не позволять им отправлять отдельных торговцев в индейские города, но требовать, чтобы вся их торговля велась на их факториях — поставив нашу собственную торговлю под те же правила, что устранит все основания для жалоб. Подобным образом я хорошо отношусь к предложению губернатора Льюиса вести всю нашу торговлю к западу от Миссисипи в фиксированных точках; лицензируя только стационарных торговцев, проживающих в этих точках; и обязывая индейцев приходить к торговле, вместо того чтобы отправлять ее к ним. Приняв этот общий взгляд на предмет, который, я знаю, почти соответствует вашему собственному, я оставляю вам подробный ответ губернатору Льюису и приветствую вас с неизменной привязанностью и уважением.

ГУБЕРНАТОРУ ЛЬЮИСУ.

Монтичелло, 21 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — ваше письмо генералу Дирборну от 1 июля не было получено в военном министерстве до нескольких дней назад, было переслано мне и после прочтения отправлено генералу Дирборну, находящемуся в настоящее время в Мэне. Поскольку его официальный ответ дойдет до вас поздно, я счел лучшим тем временем сообщить вам лично идеи, соответствующие тем, что я выразил ему, и принципам, на которых мы вели индейские дела. Я сожалею, что пришлось дойти до открытого разрыва с осейджами, но, будучи таковым, я одобряю курс, которого вы придерживались — отвлечение дружественной части народа, снятие с остальных защиты Соединенных Штатов и разрешение другим народам удовлетворить свои обиды, на которые они жалуются. Я заявил генералу Дирборну, что думаю, мы можем пойти дальше, и, поскольку главным препятствием для действий индейцев большими группами является нехватка продовольствия, мы могли бы удовлетворить эту нужду, а также боеприпасами, если они им нужны. С саками и фоксами, я надеюсь, вы сможете договориться мирно, так как ничто не должно больше избегаться, чем вовлечение нас в систему военного принуждения индейцев. Если мы сделаем это, у нас будет всеобщая и вечная война. Когда совершено убийство одного из наших отставших, убийцу следует потребовать. Если не выдан, дать время и продолжать настаивать на требовании. Мы находим трудным, с нашим регулярным правительством, поймать и наказать убийцу индейца. Действительно, я полагаю, мы никогда не были способны сделать это ни в одном случае. У них тоже есть свои трудности, и требуется время. Фактически, это случай, когда снисходительность с обеих сторон справедлива и необходима, чтобы предотвратить постоянное вовлечение двух народов в войну действиями самых бродячих и неуправляемых из их членов. Когда отказ выдать убийцу является постоянным и проистекает из отсутствия воли, а не способности, мы должны тогда запретить всю торговлю и общение с ними, пока они не дадут нам полного удовлетворения. Торговля — это великий двигатель, с помощью которого мы должны принуждать их, а не война. Я знаю, это будет менее эффективно по эту сторону Миссисипи, где они могут прибегнуть к британцам; но это не будет долговечным злом. Благодаря такому терпимому поведению по отношению к миссисипским индейцам в течение последних семи лет они убедились в нашей справедливости и умеренности по отношению к ним, что у нас нет желания вредить им, а напротив, делать им все добрые услуги, какие можем, и они стали искренне привязаны к нам; и это расположение, начавшись с ближайших, распространилось и распространяется на более отдаленных, как только они имеют возможность понять наше поведение. Саки и фоксы, будучи отдаленными, еще не перешли на нашу сторону. Но они на весах. Те, что по эту сторону Миссисипи, скоро будут полностью с нами, если мы будем неуклонно следовать нашему курсу. Осейджи, канза, республиканцы, великие и волчьи пани, мата, понкара и т. д., которые склоняются к испанцам, еще не имели времени узнать наши настроения. Но если мы проявим терпимость и откроем торговлю с ними, они придут к нам и дадут нам время привязать их к себе. Тем временем, чтобы обезопасить наши границы, я выразился генералу Дирборну в пользу трех рот шпионов и военных припасов, которые вы просите. Так же, как и в создании факторий, на которых все торговцы должны быть стационарными, не позволяя никому быть странствующим, далее, чем того требуют неотложные обстоятельства. Как только наши фактории на Миссури и Миссисипи смогут начать действовать, они будут иметь более мощные эффекты, чем столько же армий. Что касается британцев, мы предпримем эффективные шаги, чтобы немедленно остановить их переход через Миссисипи самыми суровыми мерами. И я предложил генералу Дирборну ликвидировать все их фактории в пределах наших границ по эту сторону Миссисипи, позволить им иметь их только в фиксированных точках и подавить всех их странствующих торговцев, так же как и наших собственных. Они имеют по договору только равное право торговли с нами, правила которой на нашей стороне линии принадлежат нам, как на их стороне — им. Все, что может потребоваться, — это чтобы эти правила были равными. Таковы общие взгляды, которые по случаю вашего письма я выразил генералу Дирборну. Я оставляю себя для консультации с ним и буду очень рад получить ваши мнения также по нескольким их частям, после чего мы сможем решить о модификациях, которые могут быть одобрены. Тем временем вы, вероятно, получите от него ответ на ваше письмо, до которого это сообщение моих настроений может быть некоторой помощью в определении вашего собственного курса действий.

Ваши друзья здесь все здоровы, за исключением полковника Льюиса, чье состояние за последние несколько месяцев очень быстро ухудшилось. Сейчас он едва передвигается и никогда не выходит за пределы своего двора. Мы никогда не теряли человека лучше него. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ ЛЕВИ ЛИНКОЛЬНУ.

Монтичелло, 22 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — Вам известно, что для пресечения уклонения от законов об эмбарго, осуществляемого под видом каботажной торговли, мы сочли необходимым предотвратить перевозку муки вдоль побережья, за исключением штатов, не производящих достаточное количество для собственного потребления. Чтобы поставить снабжение этих штатов под определенный контроль, губернаторам были предоставлены дискреционные полномочия выдавать лицензии на объем, который они сочтут необходимым для ввоза. Согласно последующему постановлению, сборщикам было рекомендовано не задерживать подозрительные суда, если состав их грузов не вызывал подозрений в мошеннических намерениях, в частности, если продовольствие составляло не более одной восьмой части по стоимости. Это последнее постановление действовало настолько успешно, что в других импортирующих штатах (за исключением Массачусетса) право выдачи специальных лицензий почти или вовсе не использовалось. Однако, поскольку лицензии в Массачусетсе за первые два месяца составили 60 000 баррелей муки, что значительно превышало их потребление, возникло подозрение, что лицензии мошенническим образом использовались для прикрытия экспорта. Поэтому я попросил губернатора Салливана прекратить их выдачу, так как, если бы все это количество было выгружено и оставлено в штате, он не нуждался бы в нем некоторое время, а если оно было вывезено, это означало, что мы должны перекрыть этот путь для мошенничества. Однако он уведомил меня письмом об обстоятельствах, которые побудили его продолжать умеренную выдачу лицензий, пока он не получит от меня известий, и я одобрил его действия до тех пор, пока он не покинет столицу, что, как он сообщил, произойдет осенью; тогда, если эти полномочия должны быть сохранены, он хотел бы передать их в другие руки, поскольку его отсутствие помешает ему их осуществлять. На этом основании вопрос сейчас и остается. Он полагает, что около девяноста тысяч человек в штате живут за счет привозной муки, что при норме фунт в день потребовало бы от тринадцати до четырнадцати тысяч баррелей в месяц. Конечно, я не желаю, чтобы хоть один человек оставался без пропитания хоть один день; и я полагаю, что добропорядочные граждане Массачусетса не пожелали бы, импортируя излишние запасы, открывать дверь для подрыва закона, который национальные власти сочли необходимым для общественного блага и которому с готовностью подчиняются в других частях союза. Вопрос в том, не обеспечит ли штат разрешение всем каботажным судам брать одну восьмую часть продовольствия после столь значительных поставок? По этому вопросу я прошу вашей дружеской информации. Если нет, то я должен просить вас взять на себя выдачу лицензий после отъезда губернатора тем лицам, в отношении которых вы не будете подозревать, что они воспользуются ими мошенническим образом. Эти полномочия по праву перейдут к вам, если губернатор откажется от них. Вы занимаете следующее место в доверии штата и, безусловно, не уступаете никому в моем доверии. Поэтому я прошу вас полностью информировать меня о фактах и высказать свое мнение по этому вопросу, при моей полной готовности сделать все, что в моих силах, в соответствии с моим долгом, чтобы устранить трудности. Прошу вас быть уверенным в моем неизменном уважении и привязанности.

ГУБЕРНАТОРУ ЛЬЮИСУ.

Монтичелло, 24 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — Поскольку мое письмо от 21 августа уже отправлено в почтовое отделение, я пишу это как дополнение, которое успеет уйти с той же почтой. Айшем Льюис прибыл сюда вчера вечером и сказал мне, что был у вас в Сент-Луисе примерно во вторую неделю июля, и, следовательно, после вашего письма от 1-го числа того же месяца, что четверо индейцев айова были выданы вам как виновные в убийстве, в котором обвиняли саков и фоксов, и что вы предполагали, что трое из них будут повешены. Именно этот последний вопрос побуждает меня написать снова.

Поскольку ими был убит только один белый, я был бы против казни более чем одного из них, выбрав самого виновного и с худшей репутацией. Только крайняя степень преступности должна побудить к казни второго, и не более того. Помимо их представления о том, что справедливость допускает только око за око, и что все, что сверх этого, является новой агрессией, которая должна быть искуплена новой жертвой эквивалентного числа наших людей, наша главная цель — внушить им твердое убеждение, что все наши намерения по отношению к ним отеческие; что если мы берем человека за человека, то не из жажды крови или мести, а как минимальную меру, необходимую для исправления зла, и что, хотя все причастные виновны и по нашим обычаям лишились жизни, мы не желаем проливать их кровь, пока есть надежда на их будущее хорошее поведение. Мы можем поставить себе в заслугу возвращение остальных их друзьям и их народу и создать мотив для достижения искренней привязанности. Есть еще больше оснований для такой умеренности, поскольку мы знаем, что не можем наказать за любое убийство, совершенное нами против них. Даже если убийцу удается поймать, наши присяжные еще никогда не осуждали убийцу индейца. Если эти индейцы будут признаны виновными, я хотел бы, чтобы вы немедленно передали их друзьям тех, кого вы выберете для помилования, и не задерживали их в заключении до тех пор, пока помилование не будет фактически отправлено вам. Оно будет переслано вам, как только вы пришлете мне копию судебного решения, на котором оно будет основано.

Я обеспокоен тем, что ничего не слышу от вас о вожде манданов, а также о мерах по его возвращению на родину. Это цель, которая требует нашего правосудия и нашей чести, и, кроме того, я полагаю, что суровое наказание рикаров необходимо, выбрав для этого наше собственное время и удобный случай. В моем письме из Вашингтона я просил вашего мнения по этому вопросу. Повторяю свои приветствия с привязанностью и уважением.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 25 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — В своем письме от 15-го числа я сообщил вам, что уполномочил губернатора Томпкинса призвать такую помощь ополчения на озере Онтарио и канадской границе, какую он сочтет необходимой для обеспечения соблюдения эмбарго, не превышающую пятисот человек, при этом он сам собирается отправиться туда, чтобы отобрать надежных людей. Теперь я прошу вас принять меры для их оплаты, обеспечения продовольствием и всем остальным, что необходимо.

Прилагаю прошения о военном командовании в пользу Джона Б. Ливингстона и Джона Мерфи, письмо от губернатора Халла и одно от Хауэлла Херна, у которого, по-видимому, есть веские причины для жалобы на капитана Армистеда; и приветствую вас с привязанностью и уважением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 26 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 17-го числа было получено только вчера. Оно должно было прийти с предыдущей почтой. Я упоминаю о задержке ваших писем, так как вы, возможно, знаете, как это происходит.


Дело Смиссарта.


В экспорте этих дойтов было отказано ранее, и я не вижу причин для изменения мнения. Понимается, что это частная собственность. Если бы они были государственными, мы могли бы, исходя из принципа вежливости, разрешить их экспорт на их собственном или любом другом иностранном судне. Но вежливость не требует от нас отправлять наши корабли и моряков в пасть захватчикам. Я недостаточно информирован о поведении батавского правительства по отношению к нашим судам в настоящее время, чтобы извлечь из этого какой-либо мотив, который мог бы повлиять на данное дело.

Письмо Кеттриджа, вместе с вашими письмами к нему и Блейку, а также письмо Берта возвращены. Я надеюсь, что успехи наших вооруженных судов пресекут уклонения от эмбарго. Я не получал писем от губернатора Томпкинса после письма от 9-го числа, мой ответ на которое от 15-го числа содержал заверения, которые полностью удовлетворили бы любой случай призыва ополчения численностью менее пятисот человек в части оплаты расходов. Я немедленно напишу генералу Дирборну, чтобы он обеспечил оплату и продовольствие, и отправлю его открытым письмом его главному клерку в Вашингтоне с инструкциями немедленно принять меры, чтобы предотвратить задержку из-за отсутствия генерала Дирборна. Я также напишу генералу Уилкинсону, чтобы он направил новобранцев из Нью-Йорка на позиции, которые вы указали. Ваш циркуляр по навигации в Северной Каролине и бумаги, касающиеся мандарина, еще не получены. Публикация Астора в «Авроре» достаточно успокоила меня по этому поводу.

P. S. Письма от мистера Пинкни пока нет.

КАПИТАНУ МАКГРЕГОРУ.

Монтичелло, 26 августа 1808 г.

Сэр, — В ответ на петицию, которую вы передали мне от офицеров торговых судов, принадлежащих Филадельфии, я должен прежде всего выразить свое искреннее сожаление по поводу жертв, которые наши сограждане в целом, и петиционеры в частности, были вынуждены понести в силу обстоятельств времени. Мы живем в эпоху бедствий, которым история народов не знает аналогов. Мы годами наблюдали, как Европа покрывается кровью и насилием, и видели, как грабеж распространяется по океану. На этой стихии он достиг и нас, и, наконец, в такой серьезной степени, что законодательный орган нации счел необходимым отозвать наших граждан и имущество, чтобы либо избежать участия во всеобщем конфликте, либо подготовиться к нему. Если бы не эта своевременная предосторожность, петиционеры и их имущество могли бы сейчас оказаться в руках грабителей, которые отбросили всякое уважение к моральному праву. Уходя от большего зла, пришлось неизбежно столкнуться с меньшим. И, конечно, если бы законодательный орган мог предусмотреть и это, я был бы очень рад стать инструментом его исполнения, но было непрактично какими-либо общими и справедливыми правилами предписать в каждом случае лучший ресурс против неудобств этой новой ситуации. Трудности кризиса, безусловно, лягут с большим давлением на одни категории граждан, чем на другие; и, возможно, ни на кого с большей, чем на наших собратьев-моряков. Если в рамках моих обязанностей возникнут какие-либо средства облегчения, я обязательно обращу внимание на положение петиционеров и, используя их услуги для нации, помогу им найти замену их прежним занятиям. Приветствую их и вас с чувствами искреннего уважения.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 27 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — В своем вчерашнем письме я забыл приложить письмо Херна, что делаю сейчас. Добавляю к нему газету из Сент-Луиса, в которой содержится отчет о сдаче некоторых индейских убийц. В этой газете говорится, что было убито трое или четверо белых. Но я думаю, что в письме губернатора Льюиса говорится только об одном. На этом основании я написал ему рекомендацию, если они будут признаны виновными, казнить только одного, если нет веских причин для большего, а остальных передать их друзьям в качестве доказательства нашей дружбы и желания не причинять им вреда. Мистер Вулси, наш сборщик на Шамплейне, недавно был в Монреале. Он приложил много усилий, чтобы выяснить британскую силу в этом районе, и вот что, по его словам, мы можем считать достоверным:
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	450



	
	Chambly
	80



	
	St. John's
	40



	
	Odle Town
	14



	
	Isle Aux Noix
	10



	
	
	594




Он добавляет, что 10 000 человек захватят всю страну до расстояния в одну лигу от Квебека. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ИМПЕРАТОРУ РОССИИ.

Соединенные Штаты, 29 августа 1808 г.

Великий и добрый Друг и Император, — Желая содействовать полезному общению и взаимопониманию между подданными вашего величества и гражданами Соединенных Штатов, и особенно желая укрепить дружбу вашего величества, я назначил Уильяма Шорта, одного из наших выдающихся граждан, в качестве Полномочного министра Соединенных Штатов, носителя к вам заверений в их искренней дружбе и их желании поддерживать с вашим величеством и вашими подданными самые тесные отношения дружбы и торговли: он объяснит вашему величеству особое положение этих Штатов, отделенных широким океаном от держав Европы, с интересами и стремлениями, отличными от их, и, следовательно, не имеющих мотивов или склонностей принимать участие в ассоциациях или оппозициях, которые порождает среди них иная система интересов; ему поручено заверить ваше величество, в частности, в нашем намерении соблюдать верный нейтралитет по отношению к воюющим державам в войне, в которой ваше величество является стороной, оказывая всем услуги и любезности дружбы и молясь о восстановлении мира и справедливости среди них; и мы питаем полную уверенность в том, что это справедливое и верное поведение со стороны Соединенных Штатов укрепит дружественные расположения, которые вы проявили к ним, и послужит новым мотивом для столь справедливого и великодушного государя обеспечить высоким влиянием вашего примера уважение, причитающееся характеру и правам мирной нации. Я умоляю вас, великий и добрый друг и император, оказать полное доверие всему, что он скажет вам от имени этих Штатов, и более всего, когда он заверит вас в их сердечном уважении и почтении к особе и характеру вашего величества, моля Бога всегда хранить вас в своей безопасной и святой опеке.

ГЕНЕРАЛУ УИЛКИНСОНУ.

Монтичелло, 30 августа 1808 г.

Дорогой генерал, — Отсутствие генерала Дирборна и его большое расстояние делают необходимым рекомендовать меру, которая должна была бы регулярно исходить от него, но не допускает такой задержки. Вооруженное сопротивление законам об эмбарго на канадской границе побудило нас на раннем этапе определить, что новые новобранцы северных штатов должны быть собраны там, и я полагаю, вы получили такие инструкции от генерала Дирборна. Тем временем мы были вынуждены сделать несколько отрядов ополчения в пункты на этой линии. Это тягостно для них, дорого, хлопотно и менее эффективно. Понимая, что в Нью-Йорке есть три роты новых новобранцев, укомплектованных или почти укомплектованных, я должен просить вас приказать им, и, по сути, всем новобранцам штата Нью-Йорк, направиться в Сакеттс-Харбор, Освегатчи и Платтсбург, в равных пропорциях в каждый, чтобы поддержать сборщиков в исполнении их обязанностей, и это без каких-либо избегаемых задержек, уведомив губернатора Томпкинса об их марше и времени вероятного прибытия в пункт назначения, чтобы он мог отдать соответствующие приказы относительно смены ополчения. Приветствую вас с уважением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 30 августа 1808 г.

Дорогой сэр, — Мистер Мэдисон и я после неоднократных консультаций (и некоторые другие члены исполнительной власти выразили то же мнение, прежде чем покинули Вашингтон) пришли к выводу, что миссию в Петербург не следует откладывать. Будучи специальной, а не постоянной, ожидание заседания Сената менее важно, и если бы мы ждали, она не могла бы отправиться до весны, а мы не знаем, что принесут это лето и предстоящая зима. Мы также считаем важной секретность и что миссия должна быть как можно менее известна, пока она не окажется в Петербурге, что было бы невозможно, если бы о ней знал Сенат. Поэтому мистер Шорт отправляется на авизо из Филадельфии, который должен быть зафрахтован к 15 сентября. Он особенно страдает от морской болезни, и, конечно, тем сильнее, чем меньше судно. Поэтому я думаю, что случай оправдывает некоторое увеличение нашего судна сверх того, что могло бы потребоваться для простого авизо. Сезон, также, ко времени ее возвращения, может сделать это желательным для безопасности, каковое обстоятельство может быть упомянуто в ваших инструкциях сборщику, чтобы предотвратить его подозрения относительно истинной причины. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 5 сентября 1808 г.

Дорогой сэр, — С последней почтой я получил прилагаемые контр-адреса. Тот, что из Ипсуича, подписан примерно сорока лицами; городское собрание, проголосовавшее за петицию, состояло из тридцати. В этом месте 500 избирателей. Контр-адрес Бостона имеет 700 подписей. Городское собрание, голосующее за петицию, как говорят, состояло из 500 человек. В проекте ответа, который я прилагаю, я воспользовался случаем, чтобы сделать некоторые дополнительные замечания, которые не могли быть должным образом включены в ответы на петиции. Цель состоит в том, чтобы оба документа вместе могли представить нашему собственному народу самые сильные аргументы в пользу эмбарго в кратком и ясном виде. В некоторых замечаниях также учитываются иностранные государства. Будьте добры, сделайте его таким, каким он должен быть, и верните его с первой почтой.

Приветствую вас с неизменной и искренней привязанностью.

ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Монтичелло, 5 сентября 1808 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 18 августа только что получено, и я пересылаю вам письмо от 16 июля от губернатора Льюиса, из которого вы увидите, что тучи между нами, айова, фоксами и саками рассеялись. Он ничего не говорит об осейджах; но я полагаю, что их враги воспользовались тем, что мы сняли с них нашу защиту. Если вы еще не отдали приказы о 100 000 человек, я полагаю, это может подождать до нашей встречи в Вашингтоне, учитывая нынешнее положение дел, что они могут не понадобиться. Мистер Пинкни в письме от 29 июня говорит: «У меня был долгий разговор сегодня утром с мистером Каннингом, который дал мне надежду, что цель, упомянутая в вашем письме от 30 апреля, может быть достигнута, если я санкционирую ожидание, которое предполагает то же письмо». Он добавляет, что ждет «Сент-Майкла», когда сообщит результат и детали. Он думает, что они также принесут приемлемое удовлетворение за «Чесапик». Планируя покинуть это место 28-го числа, я полагаю, мне лучше приберечь будущие сообщения для нашей встречи в Вашингтоне.

Приветствую вас с неизменной привязанностью и уважением.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 6 сентября 1808 г.

Дорогой сэр, — Возвращаю вам письмо Пинкни, характер которого мне нравится. Если они отменят свои приказы, мы должны отменить наше эмбарго. Если они принесут удовлетворение за «Чесапик», мы должны отозвать нашу прокламацию и обобщить ее действие законом. Если они продолжат насильственный набор, мы должны придерживаться политики отсутствия сношений, закона о производителях и навигационного акта. Прилагаю для вашего ознакомления письмо мистера Шорта. Я сообщаю ему, что любой из названных им лиц будет одобрен, поскольку правительство никогда не признает различий между двумя партиями республиканцев в Пенсильвании.


* * * * * * * *


Приветствую вас с неизменной привязанностью.

МИСТЕРУ ШОРТУ.

Монтичелло, 6 сентября 1808 г.

Дорогой сэр, — Я пользуюсь последним моментом, оставленным отъездом почты, чтобы подтвердить получение ваших писем от 27-го и 31-го числа прошлого месяца и ответить на последнее, что любой из трех предложенных вами лиц будет одобрен в отношении их политики, ибо при назначении на должность правительство отказывается признавать какую-либо разницу между описаниями республиканцев, все из которых по принципу и сотрудничают с правительством. Биддла мы знаем и составили о нем отличное мнение. Его путешествия и опыт в делах должны были дать ему преимущества. Я очень доволен тем, что вы сообщаете о настроениях федералистов Филадельфии относительно эмбарго, и что они не разделяют настроений повстанцев севера. Газеты в последнее время продвинулись в своей смелости и гнусности даже дальше самих себя. Такие дерзкие и чудовищные лжи, которыми заполнены третья и четвертая колонки третьей страницы «United States Gazette» от 31 августа, никогда прежде, я полагаю, не публиковались безнаказанно ни в одной стране. Однако я с самого начала решил представить себя как объект, на котором может быть доказано бессилие свободной прессы в такой стране, как наша, против тех, кто ведет себя честно и не вступает в интриги. Я признаю в то же время, что ограничение прессы правдой, как это делают нынешние законы, — единственный способ сделать ее полезной. Но я счел необходимым сначала доказать, что она никогда не может быть опасной. Не зная, будет ли у меня еще случай обратиться к вам здесь, будьте уверены, что мои искренние чувства и пожелания успехов и счастья сопровождают вас повсюду.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 9 сентября 1808 г.

Дорогой сэр, — Ваши два письма от 2-го числа текущего месяца были прочитаны вчера днем, и я возвращаю вам бумаги Пеннимана и Грея, а также петицию из Нового Орлеана. Поведение Пеннимана заслуживает явного одобрения, и не должно быть никаких колебаний относительно разумно понесенных расходов. Если все эти люди будут осуждены, их будет слишком много, чтобы наказывать смертью. Моя надежда состоит в том, что они пришлют мне полные отчеты по делу каждого человека, чтобы наиболее виновные могли быть отмечены как примеры, а менее виновные понесли длительное тюремное заключение с отсрочками время от времени.


Пакет между Вермонтом и Канадой.


Я не думаю, что сейчас время для открытия новых каналов общения с Канадой и умножения средств контрабанды, и поэтому я против этого предложения.


Дело мистера Грея.


Его недавнее рациональное и патриотическое поведение заслуживало бы любого снисхождения, совместимого с нашим долгом; но причина и правило против разрешения длительных рейсов в настоящее время являются непреодолимыми препятствиями. Следует надеяться, что можно найти какие-то окольные пути для отправки его доказательств. Судно может отправиться из Англии так же, как и отсюда.


Петиция из Нового Орлеана.


Вы знаете, что я был против того, чтобы позволять атлантической муке идти в Новый Орлеан только для того, чтобы у них был самый белый хлеб. Не уважая мотивы петиции, она дает нам факт, что западной муки достаточно для рынка Нового Орлеана. Поэтому я бы не поощрял атлантические грузы в это место.

Я посылаю вам петицию Томаса Битти за Сэмюэля Глена из Лондондерри о разрешении загрузить судно для Ирландии. Мистер Битти встретил меня на дороге во время одной из моих ежедневных поездок. Я бегло просмотрел его бумагу и, попросив время на размышление, сказал ему, что приложу ее к вам, кто даст ответ. При более внимательном прочтении я не вижу ничего, что освобождало бы ее от общих правил, в соответствии с которыми вы будете так добры распорядиться ею.

Дела из Чарльстона требуют рассмотрения, а наша регулярная почта дает мне, по сути, только одно утро для ответов на письма. Я перешлю их мистеру Теусу нашей дополнительной почтой 13-го числа.

Приветствую вас с дружбой и уважением.

СИМЕОНУ ТЕУСУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 10 сентября 1808 г.

Сэр, — Согласно просьбе письма мистера Галлатина, прилагаемого здесь, я рассмотрел петиции Гроува, Химили, Эверингема и Ожье и Тернера, переданные мне им, и пересылаю вам решения для вашего руководства. Они адресованы непосредственно вам, чтобы избежать ненужной задержки для сторон, пропуская их через него, как это должно было быть сделано регулярно.


Дело Гроува.


Хотя циркуляр от 1 июля не ограничивал точный день отхода судов по разрешениям, все же во всех таких случаях следует понимать только разумное время, такое, которое при проявлении должного усердия будет достаточным для объекта. Такие правила никогда не могут считаться иначе как временными, особенно в периоды, когда политические обстоятельства, управляющие ими, подвержены ежедневным изменениям. Время между получением в Чарльстоне циркуляров от 1 июля и 1 августа было с 19 или 20 июля по 16 августа — двадцать семь дней; и в течение этого времени мистер Гроув прямо заявляет, что он подготовил и очистил судно «Пирс Мэннинг» для Гаваны, и что оно отплыло бы до 16 августа, если бы не встречные ветры. Учитывая, следовательно, что ограничение отхода 15 августа не было известно в Чарльстоне до 16-го, так что там не было дано ни минуты предупреждения об этом, я думаю, что при представлении сборщику удовлетворительных доказательств того, что оно было готово к отплытию или даже очень близко к готовности 16 августа, ему теперь может быть разрешено отплыть при условии, что оно отплывет в течение такого времени, которое состояние его подготовки, несколько, конечно, ослабленное во время приостановки, может по суждению сборщика сделать необходимым.

Причины для первоначального ограничения дня, увеличенные временем, требуют соблюдения этого условия.


Дело Химили.


Эта петиция не имеет даты; но она подразумевает, что была написана в день получения циркуляра от 1 августа в Чарльстоне, и, следовательно, 16 августа. Она утверждает, что бриг «Три брата» для Матансаса тогда имел на борту экипаж и необходимые продовольственные запасы, и указывает вероятную причину, почему он не мог быть готов раньше. По причинам и на условиях, изложенных в деле Гроува (то есть при доказательстве фактов сборщику и его быстром отходе), он должен получить разрешение.


Дело Эверингема.


Я полностью исключаю из виду, как не имеющее отношения к этому делу, все, что произошло до получения циркуляра от 1 июля, и рассматриваю дело как начинающееся заново с того момента и в соответствии с этим циркуляром. Петиционер прямо заявляет, что после публикации этого циркуляра (20 июля) он приложил все усилия, чтобы подготовить корабль «Диана» к рейсу в Гавану, и только что подготовил его к этому, когда был получен циркуляр от 1 августа. Выражение «только что подготовил» не является абсолютно определенным. Оно может относиться ко времени или степени. Однако оно подразумевает, что он был очень близок к готовности, если не совсем готов. И если сборщик получит удовлетворительное доказательство того, что он был почти готов, хотя он мог не быть в абсолютной готовности в первый момент получения предупреждения, и на условиях, изложенных в деле Гроува.

Дело шхуны «Джеймс» очень отличается. Петиционер только заявляет, что он обратился к сборщику и получил разрешение до 1 августа, начал прилагать усилия и т. д., и приказал килевать и смолить ее и т. д., когда прибыл циркуляр от 1 августа, а именно 16 августа, прошло двадцать семь дней, и ничего, кроме приказа килевать. В других делах мы видели, что двадцати семи дней было достаточно, чтобы быть в состоянии фактической готовности, даже если часть груза нужно было прислать из другого штата. Поэтому в этом деле разрешение не может быть предоставлено.


Дело Ожье и Тернера.


Петиционеры заявляют, что у Ожье было время после получения циркуляра от 1 июля подготовить и отправить одно судно; но что они только готовили другие суда, когда был получен второй циркуляр, а именно 16 августа, после чего сборщик отказался позволить им отправить суда, которые они готовили, как сказано выше. Должное усердие, позволившее им отправить одно судно за двадцать семь дней, могло бы при таком же усердии отправить и другие. Но из содержания их петиции подготовка остальных кажется лишь начальной и далеко не завершенной. Следовательно, они потеряли претензии на ту справедливость, которая распространяет облегчение против строгих правил, где были приложены должные усилия для их выполнения и были сорваны только случайным и неизбежным отсутствием уведомления. Они не имеют права на разрешения в этом деле.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 13 сентября 1808 г.

Дорогой сэр, — Посылаю вам письмо Шорта для ознакомления, письмо Эдгара Паттерсона, спрашивающего о том, что, я полагаю, уже предусмотрено, и письмо генерала Армстронга, которое я не совсем понимаю, потому что не помню конкретного письма, которое пришло с Хейли. Я полагаю, совет, на который он ссылается, заключается в том, чтобы взять под контроль Флориды. Это письмо от 15 июня написано после уступки Карлом Бонапарту всех своих владений, когда он предполагал, что Англия сразу же набросится на Флориды как на добычу, или Бонапарт займет их как сосед. Его следующее будет написано после того, как народ Испании аннулирует уступку, Англия станет защитником Флориды, а Бонапарт останется без титула или средств, чтобы обосноваться там как наш сосед.

Должен ли я отвечать на такую петицию, как петиция Роули? Люди имеют право подавать петиции, но не использовать это право для прикрытия клеветнических инсинуаций.

Тюрро пишет как Армстронг, так много в пафосе, что не может изложить голый факт в понятной форме. Я не знаю, о чем он просит. Если о транспорте или транспортах для перевозки моряков, то отказа не было; и если есть какая-то задержка с ответом, я полагаю, это можно объяснить. Если он хочет покупать суда здесь, укомплектовывать их французскими моряками и отправлять их куда-то еще, то нарушение нейтралитета было бы в разрешении, а не в отказе. Но разрешали ли мы это Англии? Его средство легко в каждом случае. Отмените декреты. Я полагаю, нашему фредериксбергскому гонцу не нужно приезжать после его следующей поездки. Приветствую вас с привязанностью.

МИНИСТРУ ВОЕННО-МОРСКОГО ФЛОТА.

Монтичелло, 16 сентября 1808 г.

Дорогой сэр, — Вы увидите из прилагаемых бумаг, что была совершена агрессия на испанскую территорию (если я правильно понимаю дело) как нашими сухопутными, так и морскими офицерами. Я прилагаю бумаги вам, чтобы необходимые приказы могли быть отданы в вашем ведомстве, а бумаги переданы в Военное ведомство, чтобы то же самое было сделано там. Я полагаю, что на данный момент будет достаточно приказать немедленно выдать людей, а офицерам дать понять, что поведение тех, кто совершил это, станет предметом рассмотрения Кабинета министров по его воссоединении в Вашингтоне, и что мы не позволим совершать агрессию с нашей стороны, против которой мы протестовали Испании с ее стороны.

Я ожидаю быть в Вашингтоне в последний день сентября или 1 октября. Приветствую вас с привязанностью и уважением.

МИНИСТРУ ФИНАНСОВ.

Монтичелло, 20 сентября 1808 г.

Дорогой сэр, — Ваши письма от 10 и 14 сентября были получены вчера, и, поскольку мое время ограничено, мой ответ должен быть таким же.


Бриг «Бетси» и «Аврора».


Первый, вернувшийся из-за непогоды и неизбежной необходимости, должен, я думаю, получить разрешение снова отплыть; но не «Аврора», которая вернулась только потому, что капитан был дураком. Они упустили свой шанс из-за собственной глупости и не имеют права на исключение из общего правила. Если вы согласны с этими мнениями, будьте добры действовать в соответствии с ними; но если вы думаете иначе, пусть они лежат до нашей встречи, которая, вероятно, состоится в течение двух или трех дней после того, как вы получите это.


Мистер Содерстром.


Его прошение категорически отклонено, а мнения его адвоката отправлены мистеру Мэдисону, чтобы он мог получить надлежащий выговор. Для иностранного агента, обращающегося к Исполнительной власти, объединяться с адвокатами фракции, чья единственная цель — смущать и срывать все меры страны, и своими мнениями, которые, как известно, всегда находятся в оппозиции, пытаться влиять на наши действия — это поведение, которое нельзя допускать. Правительство, безусловно, само решит, чьим советам следовать при толковании законов, которые оно должно исполнять. Мы должны смотреть на намерение законодательного органа и приводить его в исполнение, пока адвокаты грызут слова закона. Хорошо известно, что по любому вопросу адвокаты разделены примерно поровну, как видно в настоящем случае, и если бы мы действовали только в тех случаях, когда нельзя получить противоположное мнение адвоката, мы бы никогда не действовали. Я посылаю петицию Уайта для лучшей информации, чтобы действовать по ней, когда мы встретимся. Приветственные приветствия.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

14 октября 1808 г.

Поскольку мы знаем, что лицензии Салливана перенасытили потребности восточных штатов мукой, предложение везти туда еще само по себе подозрительно, и поэтому даже регулярным торговцам не следует разрешать это. Регулярная торговля заключалась в поставке муки как для экспорта, так и для потребления. Если правило шестого (или восьмого, я полагаю) распространяется на них, поставки будут поддерживаться в достаточной степени для потребления. Правило шестого — хорошее, потому что если судно уйдет, прибыль будет не больше, чем потеря от конфискации, которая в этом случае становится эффективным наказанием. Если они хотят взять больше, это дает веские основания для подозрения, что они намерены оплатить конфискации из прибыли и получить выгоду от излишка. Я думаю, что его следует придерживаться и что сборщики должны рассматривать его как правило для регулирования своего усмотрения и давать равную меру во всех наших портах всем нашим гражданам.


* * * * * * * *


РОБЕРТУ Л. ЛИВИНГСТОНУ.

Вашингтон, 15 октября 1808 г.

Сэр, — Ваше письмо от 22 сентября ждало здесь моего возвращения, и только сейчас я смог подтвердить его получение. Объяснение своих принципов, данное вам французским императором в разговоре, верно настолько, насколько оно идет. Он не хочет, чтобы мы воевали с Англией, зная, что у нас нет кораблей для ведения этой войны. Подчиниться требованию платить Англии дань за нашу торговлю, которую она требует своими приказами совета, означало бы помочь ей в войне против него и дало бы ему справедливое основание объявить нам войну. Он приходит к выводу, следовательно, как должен прийти каждый рациональный человек, что эмбарго, единственная оставшаяся альтернатива, было мудрой мерой. Это признанные принципы, и если возникнут обстоятельства, которые могут дать преимущество нашей стране в их обнародовании, мы воспользуемся ими. Но поскольку правительствам не принято и не приятно выносить свои разговоры на публику, я думаю, было бы хорошо, если бы вы рассматривали это как конфиденциальное, оставив правительству право сохранить его или сделать публичным, как того может потребовать общее благо. Если бы император пошел дальше и сказал, что он осуждает наши суда, добровольно заходящие в его порты в нарушение его муниципальных законов, мы могли бы признать это строго законным, хотя и не дружественным. Но его осуждение судов, захваченных в открытом море его каперами и невольно доставленных в его порты, не оправдывается никаким законом, это пиратство, и это та несправедливость, на которую мы жалуемся против него.

Полагая, что вы все еще можете быть в Клермонте, откуда датировано ваше письмо, я пользуюсь этим обстоятельством, чтобы просить вас передать мои дружеские приветствия канцлеру Ливингстону. Приветствую вас с уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

Вашингтон, 16 октября 1808 г.


* * * * * * * *


Комиссия Мэсси. — Близорукий юрист мог бы, возможно, сказать, что комиссия, подписанная с пропуском для имени, впоследствии заполненным, является недействительной, потому что в юридических документах любое изменение в существенной части облигации, акта и т. д. после запечатывания и доставки аннулирует его. Но я не уверен, нет ли случаев, даже в обычных сделках по закону, когда это иначе, например, доверенность, отправленная на расстояние, с пропуском для имени, пустая комиссия, пустая повестка и т. д. Но в делах правительства не может быть вопроса о том, что комиссия, запечатанная и подписанная, с пропуском для имени, даты, места и т. д., является хорошей; потому что правительство ни в одной стране не может осуществляться без этого. Самые жизненно важные действия нашего собственного правительства стали бы ничтожными, если бы возобладало такое толкование, и аргумент от неудобства, который является одним из великих оснований закона, несомненно, поддержит практику и санкционирует ее максимой «кто делает через другого, делает сам». Поэтому я бы не стал давать поддержку правительства столь непрактичному толкованию путем выдачи новой комиссии. Приветственные приветствия.

ДЖОРДЖУ БЛЕЙКУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 17 октября 1808 г.

Сэр, — Как бы благоприятно ни представляли прилагаемые бумаги дело Александра Фроста, для меня было бы против всякого правила благоразумия брать на себя пересмотр вердикта присяжных на основании односторонних аффидевитов и рекомендаций. Если судьи и вы, присутствовавшие на суде, считаете обвиняемого подходящим объектом для помилования, я буду готов по такой рекомендации выдать его. Прошу вас об информации по этому вопросу и приветствую вас с уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

18 октября 1808 г.

Я думаю, что ни одно из обстоятельств, предшествовавших принятию закона об эмбарго, изложенных мистером Лорентом, не составляет часть его дела. Несчастья, входящие в предшествующую историю этого имущества, не вытекающие из какого-либо акта этого правительства, не дают оснований для претензий к нему. Закон об эмбарго исключил из своего действия статьи, тогда погруженные на борт иностранного судна, не делая различий между статьями иностранной или национальной собственности. Он подчинил своему действию все статьи, будь то иностранная или национальная собственность, не погруженные тогда на борт какого-либо иностранного судна. Имущество мистера Лорента не было тогда погружено на борт какого-либо иностранного судна, следовательно, оно находится в рамках слов закона и, безусловно, в рамках его сферы действия. Это не один из тех случаев, которые, хотя и находятся в рамках слов закона, заведомо не входили в его намерение и поэтому могут быть облегчены справедливым осуществлением дискреционной власти. Приветственные приветствия.

МИСТЕРУ СМИТУ.

19 октября 1808 г.

Я прилагаю вам петицию вдовы Беннет об освобождении ее сына в Бостоне, несовершеннолетнего, или о части трехмесячного жалованья, чтобы позволить ей поехать к другому сыну. Я думаю, когда ее дело было ранее перед нами, говорили, что она женщина дурной славы и что ее сын не хотел возвращаться к ней. Тем не менее, мать, если нет отца, является законным опекуном и имеет законное право на опеку и заработок своего сына. Если бы она предъявила свое требование законно на то или другое, она бы победила. Не может ли быть для блага сына и службы пойти на компромисс, выплатив шестнадцать долларов и получив регулярный отказ или передачу ее прав на тело ее сына и его заработок в будущем, чтобы нам больше не иметь с ней дела. Это передается на рассмотрение мистера Смита. Приветственные приветствия.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

19 октября 1808 г.

Оставлен ли случай, предложенный мистером Уолкоттом, законом на усмотрение кого-либо? Закон делает обязанностью сборщика задержать, если он подозревает намерение экспортировать на иностранный рынок, тем более, если это намерение заявлено. Это правда, что первый предложенный шаг — это только отправиться в другой округ, но заявлено, что это подготовительный этап к экспорту в Вест-Индию. Это также правда, что они говорят, что не намерены экспортировать, пока закон не будет отменен. Но должны ли мы под этим прикрытием способствовать тем незаконным взглядам, которые, как показал наш опыт, столь общи? Тем не менее, если есть какое-либо веское основание, на котором может быть дано разрешение, я бы предпочел сделать это предметом консультации с вами, чем чтобы настоящее понималось как окончательное решение. Приветственные приветствия.

МИСТЕРУ ДЖЕЙМСУ МЕЙНУ.

Вашингтон, 19 октября 1808 г.

Сэр, — Ваше письмо от 10-го числа было должным образом получено. Конечно, я бы с большим удовольствием внес все, что в моих силах, чтобы сделать историю, которую вы предлагаете написать, верным отчетом о периоде, который она будет охватывать. Нет ничего более желательного для меня, чем то, чтобы после того, как человечество было обмануто такими грубыми фальсификациями о событиях во время их прохождения, их умы были наконец исправлены подлинной истиной. И я могу добросовестно заявить, что, что касается меня, я желаю, чтобы не только ни один поступок, но и ни одна моя мысль не осталась неизвестной. Но, сэр, мои другие и более властные обязанности делают это невозможным для меня. Настолько мое время поглощено общественными делами, что из-за простого недостатка времени многие из них, которыми я должен был бы заниматься сам, если бы моего времени было достаточно, я вынужден из-за его отсутствия перепоручать другим. Отстраниться от еще большего их числа ради любой добровольной цели было бы невыполнением долга. Если вы сочтете правильным, как вы говорите, доверить мне прочтение рукописи до того, как она пойдет в печать, я, вероятно, буду тогда в частном положении и хозяином своего времени, и я тщательно изучу и добросовестно предложу любые исправления или дополнения, которые, как я думаю, сделают ее верным представлением событий. Приветствую вас с уважением.

КАПИТАНУ ГРОВУ.

Вашингтон, 19 октября 1808 г.

Сэр, — Ваши два письма от 11-го числа сего месяца получены, и я вынужден заметить, что неотложные обязанности моей должности настолько поглощают все мое время, что я не мог бы уделить внимательного прочтения двум столь объемным письмам, не относящимся к моим непосредственным функциям, не отнимая времени у дел, имеющих для меня более строгие обязательства. Я бегло просмотрел их и вижу, что вы по-прежнему заняты поиском метода определения долготы в море посредством наблюдения Юпитера и его спутников, приведенных к горизонту с помощью двойного отражения, как в квадранте Хэдли. Вы пишете, что сочинили пьесу, чтобы собрать средства для продолжения этой работы, и желаете, чтобы я распространил подписку на нее и напечатал ваши письма. Я охотно подпишусь сам на несколько экземпляров, чтобы помочь вам, но я никогда не позволял себе быть распространителем какой-либо подписки или участвовать в печати чего-либо, считая это неуместным на моей нынешней должности. И как бы я ни желал вам успеха в сборе средств, признаюсь, я полагал бы, что их лучше применить для обеспечения благополучия вашей семьи. После стольких более авторитетных мнений, возможно, излишне предлагать свое. И все же, оправданный своими дружескими побуждениями, замечу, что для определения долготы в море путем наблюдения затмений спутников Юпитера недостает двух условий: во-первых, практического способа удержания планеты и спутника в поле зрения стекла, увеличивающего достаточно для того, чтобы видеть спутники; во-вторых, часов, которые показывали бы момент времени с точностью, достаточной для практического использования. Приведение планеты и спутника к горизонту не облегчает наблюдение сколько-нибудь заметно, поскольку планета в своем восходящем и нисходящем движении находится на таких высотах, которые допускают прямое наблюдение с полным удобством. С другой стороны, при двойном отражении теряется так много света, что объекты тускнеют, и снижается точность, с которой можно отметить момент вхождения и выхода. Это двойное отражение также вносит новый источник ошибки из-за неточности инструмента; во-вторых, условие наличия часов, которые, несмотря на качку корабля, показывали бы время в течение всего рейса с точностью, достаточной для этих наблюдений, до сих пор не выполнено. Были изобретены точные хронометры, но они не соответствуют требуемому, поскольку все они получают движение от пружины, а не от маятника. В самом деле, эти изыскания утратили большую часть своего значения с тех пор, как совершенствование лунных таблиц позволило определять движение Луны настолько точно, что это стало основой для оценки долготы по ее относительному положению в данный момент по отношению к Солнцу или неподвижным звездам. Каждый капитан корабля теперь понимает метод проведения этих лунных наблюдений и вычисления по ним своей долготы.

Я пустился в эти подробности с самым дружеским намерением отговорить вас от траты времени, которое, как вы отмечаете, так необходимо вашей семье, на занятие, которое до сих пор ставило в тупик все человеческие усилия и утратило столь значительную часть своей важности. Я возвращаю вам ваши письма, поскольку вы желаете их опубликовать, и завершаю послание своими наилучшими пожеланиями успеха в ваших усилиях по сбору средств, которые вы желаете получить, и их применения, которое будет наилучшим для вас и вашей семьи.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

21 октября 1808 г.


Дело просителей из Мартиники.


Я считаю неправильным задерживать иностранцев, застигнутых здесь эмбарго; но, разрешая им воспользоваться нашими судами для возвращения, мы оказываем услугу, а не признаем право. Разумеется, мы можем ограничить их тоннажем, соразмерным их количеству. В транспортной службе, полагаю, норма составляет две тонны на человека. Мы можем предоставить немного больше места; но этому должен быть положен конец, и я считаю, что самое время это прекратить. Что вы думаете об объявлении, что после определенного дня ни одному американскому судну не будет позволено выходить в море с целью перевозки людей? Возможно, об этом следует сообщить через Государственного секретаря иностранным послам.


* * * * * * * *


Фронда сообщает, что владелец земли на острове Амелия во Флориде отправил свой урожай в иностранный порт на американском судне. Судно было захвачено «Аргусом», доставлено в Саванну и конфисковано за нарушение законов об эмбарго; груз признан свободным. Вероятно, судно покинуло наши гавани без разрешения на выход, хотя об этом не сказано, как и не указана причина его конфискации. Испрашивается разрешение на отправку груза. Если испанский владелец не участвовал в уводе судна вопреки законам об эмбарго, то использование им судна было невинным, и ему следует разрешить отправить свой груз; ибо если мы заберем его собственность и доставим ее силой, против его воли, а затем будем удерживать под предлогом эмбарго, это будет равносильно пиратству или войне. Судну, невольно зашедшему в порт из-за погоды или действий врага с запрещенными товарами, всегда разрешается отбыть и даже продать столько товаров, сколько необходимо для приведения судна в мореходное состояние, если оно повреждено. Я не знаю, однако, обязаны ли мы в данном случае делать что-либо большее, чем позволить одному из наших судов заменить груз на острове Амелия, и, безусловно, мы не должны позволять ему следовать в какой-либо отдаленный порт; но если владелец подстрекал или нанял судно для нарушения закона об эмбарго, он был соучастником преступления (particeps criminis) и должен смириться с убытком, который навлек на себя сам. Я посылаю вам записку Фронды, которую следует вернуть мистеру Мэдисону с информацией о распоряжении, которое вы дадите для расследования фактов, и разрешением или отказом в зависимости от того, какими они окажутся. С дружеским приветом.

ТОМАСУ КУПЕРУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 27 октября 1808 г.

Дорогой сэр, — Когда я получил ваше письмо от 16-го числа, я думал, что у меня нет копии моего отчета о мерах, весах и монетах, кроме той, что переплетена в томе с другими отчетами; но, тщательно обыскав связку дубликатов, я нашел ту, которую сейчас прилагаю, будучи единственным отдельным экземпляром, которым я владею. В нем есть недостаток в одной статье. Отчет был составлен во время тяжелого приступа периодической головной боли, которая начиналась каждый день на восходе солнца и не покидала меня до заката. То, что было обдумано днем во время приступа мучительной боли, переносилось на бумагу при свечах, а затем производились расчеты. После представления отчета было обнаружено, что при расчете денежной единицы (§ 5, стр. 49) была допущена небольшая ошибка в третьем или четвертом десятичном знаке, исправление которой, однако, сделало предложенную единицу еще ближе к установленной. Я сообщил об исправлении отдельным листом в Конгресс. В копии, которую я посылаю вам, этого листа нет.

Первый вопрос, который предстоит решить, стоит между теми, кто выступает за единицы мер, весов и монет, имеющие известную связь с чем-то в природе фиксированного измерения, и теми, кто выступает за произвольный стандарт. Об этом «спорном вопросе» (dice vexata quaestio) бесполезно говорить, каждый уже принял решение, рассмотрев все, что можно сказать. Мистер Дорси был так любезен, что прислал мне свою брошюру, из которой я узнал, что он выступает за произвольный стандарт в одну треть стандартного ярда Г. Г. Англии, предположительно находящегося в Казначействе этой нации, факсимиле которого должно было быть получено и помещено в Филадельфии. Признаюсь, я принадлежу к другой секте и предпочитаю единицу, имеющую заданное отношение к какому-либо фиксированному предмету природы, и отдаю предпочтение маятнику, потому что он может быть в распоряжении каждого человека, чтобы он мог сам проверить свои меры. Вы заметите, что я предложил Конгрессу альтернативные планы, чтобы они могли принять один или другой в зависимости от степени решимости, которую они ощущают. Первый — со страницы 18 по 38; второй — со страницы 39 по 44. Если бы мне пришлось решать сейчас, я бы высказался в пользу первого, с тем единственным дополнением, что каждая из принятых там номинаций должна быть десятично делимой по желанию каждого индивидуума. Литейщик имеет дело с тоннами; пусть он возьмет тонну за свою единицу и разделит ее на десятые, сотые и тысячные доли. Торговец мануфактурой имеет дело с фунтами и ярдами; пусть он делит их десятично. Землемер имеет дело с милями и шестами; пусть делит их десятично, только отмечая над своими цифрами, что это за единица, вот так:



	Tons.
	Lbs.
	Yds.
	Miles.



	18.943,
	18.943,
	1.8943,
	189.43,
	&c.




Недавно я получил доказательство того, насколько привычно это деление на даймы, центы и милли для людей, когда оно переносится с их денег на что-либо другое. У меня есть одометр, прикрепленный к моей карете, который дает расстояния в милях, даймах и центах. Люди на дороге с любопытством спрашивают, какое точное расстояние я обнаружил от такого-то места до такого-то; я отвечаю: столько-то миль, столько-то центов. Я вижу, что они повсеместно и сразу же формируют идеальное представление о соотношении цента к миле как единице. Они сделали бы то же самое в отношении ярдов ткани, фунтов дроби, унций серебра или лекарств. Я полагаю, поэтому, что они восприимчивы к этой степени приближения к стандарту, строго философскому; за пределами этого я мог бы сомневаться. Однако и по этому поводу у каждого есть мнение, и я открыт для компромисса, как и для других планов реформирования, множество которых было опубликовано. Я могу, следовательно, чистосердечно завершить словами «если знаешь что-то более правильное» (si quid novisti rectius) и т. д., и искренне заверить вас в моем неизменном уважении.

ДОКТОРУ ДЖЕЙМСУ БРАУНУ.

Вашингтон, 27 октября 1808 г.

Дорогой сэр, — Вы удивитесь, что ваше письмо от 3 июня не было подтверждено до сего дня. Я не получал его до 12 сентября, а по прибытии вскоре после этого в данное место накопление дел, которые я здесь обнаружил, не позволяло мне заняться им до сих пор. В то, что вы когда-либо участвовали в каком-либо плане по разделу Союза, я ни на мгновение не верил. Я слишком хорошо знал ваш американский дух. Но поскольку предприятие против Мексики носило совсем другой характер, я предполагал, что то, что я слышал на этот счет, возможно. Вы отрицаете это; этого для меня достаточно, и я навсегда отбрасываю эту мысль. Я хотел бы, чтобы можно было распространить мою веру в невиновность на совсем другой круг людей в Новом Орлеане; но я думаю, что есть достаточные доказательства того, что там существует группа иностранных авантюристов и местных недовольных, которые согласились бы на любое предприятие, чтобы отделить ту страну от этой. Я действительно хотел видеть, как эти люди получат то, что заслужили; и согласно максиме самого закона, что «во время войны законы молчат» (inter arma silent leges), что в лагере, ожидающем ежедневной атаки со стороны могущественного врага, самосохранение важнее любого закона, я ожидал, что вместо того, чтобы взывать к формам закона для прикрытия предателей, все добропорядочные граждане согласились бы в их задержании. Добились бы мы когда-нибудь нашей Революции, если бы связали себе руки оковами закона не только в начале, но и в любой части революционного конфликта? Существуют крайние случаи, когда законы становятся неадекватными даже для собственного сохранения и когда всеобщим ресурсом становится диктатор или военное положение. Был ли Новый Орлеан в такой ситуации? Хотя мы здесь знали, что силы, предназначенные против него, были подавлены на Огайо, мы полагали, что в Новом Орлеане об этом не знали в то время, когда сообщники Бёрра призывали на помощь закон, чтобы позволить им совершить его подавление, и что было разумно, согласно состоянию информации там, действовать в ожидании ежедневной атаки. Об этом вам судить лучше всего.

Бёрр находится в Лондоне и распространяет среди своих друзей, что это правительство предлагает ему два миллиона долларов, как только он сможет поднять знамя восстания размером с носовой платок. Некоторые из его сторонников поверят в это, потому что они этого желают. Но те, кто знает его лучше всего, не поверят в это больше оттого, что он это говорит. Что касается меня, то даже в самые лестные для него периоды заговора я ни на мгновение не испытывал страха. Мое долгое и близкое знакомство с моими соотечественниками убеждало и убеждает меня в том, что если когда-либо возникнет необходимость развернуть знамена закона, мир увидит, как малочисленны и жалки те, кто выступит в оппозиции. Я так же мало боюсь иностранного вторжения. Я действительно считал своим долгом быть готовым встретить даже самого могущественного врага, например, Бонапарта, единственными компетентными средствами — классификацией ополчения и предоставлением младших классов в распоряжение общества; но урок, который он получает в Испании, искореняет все опасения из моего сознания. Если на полуострове, перешеек которого прилегает к нему и находится в его власти, где он может провести любую армию без возможности перехвата или препятствия со стороны какой-либо иностранной державы, он считает необходимым начать с армии в триста тысяч человек, чтобы покорить нацию в пять миллионов, огрубевшую от невежества и изнуренную долгим миром, и находит необходимыми постоянные подкрепления тысячами за тысячами, чтобы в конце концов совершить завоевание, столь же сомнительное, сколь и нежелательное, какие силы потребовались бы против восьми миллионов свободных американцев, рассеянных на таком пространстве страны, которое измотало бы его одними маршами, нехваткой продовольствия, осенними болезнями и т. д.? Как бы они были доставлены и как подкреплены через океан в три тысячи миль, находящийся во владении злейшего врага, чей мир, подобно покою собаки, никогда не бывает более чем мгновенным? И ради чего? Ради ничего, кроме тяжелых ударов. Если бы орлеанские креолы только задумались над этими истинами, они бы вцепились в Американский Союз душой и телом как в свою первую привязанность, и мы были бы там в такой же безопасности, как и везде. Я не сомневаюсь в их привязанности к нам в предпочтении перед англичанами.

Приветствую вас с искренней привязанностью и уважением.

—.

Вашингтон, 28 октября 1808 г.

Сэр, — Благодарю вас за копию трактата генерала Костюшко о летучей артиллерии. Это отрасль военного искусства, которую я чрезвычайно желаю видеть понятой здесь на уровне европейских стандартов. Ваше письмо от 20 сентября было получено в должное время. Я никогда не получал письма, которое, как говорят, было написано мне мистером Мальзербом в пользу мистера Массона. Тот факт, что такое письмо было написано мистером Мальзербом, является достаточным основанием для моего желания быть полезным мистеру Массону при любом случае, который может представиться. Рекомендация ни одного человека не заслуживает большего доверия, чем рекомендация М. де Мальзерба. Состояние и интересы военной академии не будут забыты. Приветствую вас с почтением и уважением.

ГУБЕРНАТОРУ КЛЕЙБОРНУ.

Вашингтон, 29 октября 1808 г.

Сэр, — Я посылаю прилагаемое письмо под вашим прикрытием и открытым, потому что хочу, чтобы вы знали его содержание. Я считал человека, которому оно адресовано, очень хорошим, когда он был здесь — он, безусловно, очень ученый и способный. Я считал его особо квалифицированным, чтобы быть полезным вам. Но в нынешнем состоянии моей информации я не могу сказать больше, чем сказал ему. Когда вы прочтете письмо, будьте добры заклеить его облаткой и не позволяйте доставлять его, пока оно не высохнет, чтобы он не узнал, что его видел кто-то, кроме него самого. Испанская газета, которую вы мне приложили, — отвратительная. Я вижу, что она была перепечатана в Гаване. Истина в том, что у патриотов Испании нет более теплых друзей, чем администрация Соединенных Штатов, но наш долг — ничего не говорить и ничего не делать ни за, ни против кого-либо. Если они преуспеют, мы будем вполне удовлетворены тем, что Куба и Мексика останутся в их нынешней зависимости; но будем очень не рады видеть их в зависимости от Франции или Англии, политически или коммерчески. Мы считаем их интересы и наши одними и теми же и что целью обоих должно быть исключение всякого европейского влияния из этого полушария. Мы хотим избежать необходимости вступать в войну, пока наш доход не будет полностью освобожден от долга. Тогда его будет достаточно для войны, без создания нового долга или налогов. Это чувства, которые я хотел бы, чтобы вы выразили любым подходящим лицам из этих двух стран, и особенно то, что у нас нет ничего более близкого сердцу, чем их дружба. Приветствую вас с большим почтением и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

3 ноября 1808 г.

Наплыв дел здесь помешал мне раньше заняться тремя связками бумаг, которые сейчас возвращаю; и даже сейчас я сужу о них по краткому изложению, которое вы были так добры составить так полно. Это огромное облегчение для меня.


Соляные источники Уобаша.


Я думаю, что ходатайства из Нэшвилла и т. д. о доле соли лучше не удовлетворять. Я подозреваю, что мы поступили неправильно, уступив аналогичную привилегию Кентукки. Деталям плана распределения не будет конца, и это лишь переложит доходы в другие руки, добавив неизбежные неравенства в распределении. Лучше оставить распределение его прежнему и обычному ходу, и выгоды будут убывать от центра, пока не исчезнут с расстоянием.


Свинцовые рудники Индианы.


Я думаю, было бы хорошо уполномочить губернатора Харрисона сдать их в аренду нынешним заявителям — прежние отказались.


Вторжения на государственные земли.


Я подозреваю, что вы отчасти забыли то, о чем мы договорились на днях. 1. Было решено, что регистратор, который будет назначен, уведомит всех нарушителей на территории покупки Теннесси о необходимости отказаться от претензий или удалиться; и весной будут посланы войска для удаления всех не подчинившихся. Те, кто находится на индейских землях (кроме Даблхедса), должны быть безусловно удалены без права отказа от претензий. 2. Что касается нарушителей на Ред-Ривер, мы договорились оставить их в покое и добиться от Конгресса распространения на них земельного закона.

Я думаю, будет лучше, если вы напишете губернатору Уильямсу о назначении офицеров. Вещи, случайно сопутствующие основному делу, относящемуся к другому ведомству, лучше сделать предметом отдельной инструкции. Я уверен, что Государственный секретарь будет благодарен вам за то, что вы взяли на себя этот труд. С дружеским приветом.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

5 ноября 1808 г.

Я прилагаю обвинение мистера Хэнсона против капитана Смита и лейтенантов Дэвиса и Доббинса из ополчения, как ставших членами организованной роты, называющей себя «Тарной ротой», открыто заявляющей своей целью обмазывание дегтем и вываливание в перьях граждан некоторого рода. Хотя в некоторых случаях можно должным образом полагаться на меры закона для предотвращения незаконного, с теми, кто облечен властью от исполнительной власти и является частью исполнительной власти, целесообразны другие превентивные меры. Этих офицеров следует предупредить, что исполнительная власть не может спокойно смотреть на то, как ее офицеры угрожают стать нарушителями, а не защитниками прав наших граждан. Я полагаю, однако, что все, что необходимо, — это чтобы их командующий офицер (генерал Мейсон), установив истинность факта, сделал им частное внушение, в письменной или устной форме, как ему угодно, чтобы они вышли из незаконной ассоциации; в то же время я предпочел бы, чтобы генералу Мейсону было сказано только «что получена информация» и т. д., не называя мистера Хэнсона в качестве информатора. Моя причина в том, что на верфи возникли некоторые неприятные распри, которые я предпочел бы утихомирить, а не разжигать. Не будет необходимости требовать доказательств; потому что если офицеры отрицают факт, это будет доказательством того, что они обладают тем чувством приличия, к которому только и должно было привести внушение. Приветствую вас с неизменной привязанностью.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ПИНКНИ.

Вашингтон, 8 ноября 1808 г.

Дорогой сэр, — Должен подтвердить получение ваших двух писем от 10 сентября и без даты, вероятно, около середины октября, и поблагодарить вас за сделанные в них сообщения. Они были переданы двум лицам, упомянутым в них. Я пользуюсь первым же моментом, когда в моих силах ответить на ваш вопрос о наших внешних отношениях, что я и делаю, прилагая копию моего послания, только что доставленного в обе палаты Конгресса, в котором они полностью изложены. Очевидно, что перед нами только три альтернативы: 1, эмбарго; 2, война; 3, подчинение и дань. Последнее сразу же будет исключено из рассмотрения каждым американцем, и будут рассматриваться только первые две. Из того небольшого разговора, который у меня был с членами, я вижу, что среди республиканцев по этому поводу будут некоторые разногласия; но каков будет их масштаб, нельзя будет узнать, пока они не услышат послание и документы и не будут иметь несколько дней для обсуждения и формирования своих мнений. Будучи сейчас в суете и хлопотах визитов и дел, свойственных первым дням собрания, я должен здесь закончить своими приветствиями дружбы и уважения.

МИСТЕРУ ЛЕТЬЮ.

Вашингтон, 8 ноября 1808 г.

Сэр, — Должен подтвердить получение вашего любезного письма от 14 октября и поблагодарить вас за информацию, которую оно содержало. В то время как оппозиция недавним законам об эмбарго в одном квартале дошла почти до мятежа и измены, приятно знать, что вся остальная часть нации одобрила действия установленных властей. Твердый союз, о котором вы упоминаете, наших сограждан Южной Каролины, полностью соответствует их характеру. Они никогда не изменяли верности своей стране и республиканскому духу ее конституции. Никогда прежде этот союз не был более необходим или более спасителен, чем в наш нынешний кризис. Я прилагаю вам мое послание обеим палатам Конгресса, только что доставленное. Вы увидите, что нам предстоит выбирать между альтернативами эмбарго и войны; есть, действительно, одна и только одна другая, это подчинение и дань. Ибо все федералистские предложения о торговле с местами, разрешенными эдиктами воюющих сторон, сводятся на деле к подчинению, хотя они и не желают произносить это слово в чистом виде. Я не верю, однако, что наши сограждане этой секты у вас согласятся с теми, что на востоке, в этом отцеубийственном намерении, так же как и в дезорганизующем поведении, которое опозорило последних. Я заключаю это из их поведения в вашем законодательном органе при голосовании по этому вопросу. Примите мои приветствия и заверения в уважении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КАБЕЛЛУ.

Вашингтон, 13 ноября 1808 г.

Дорогой сэр, — Между тремя и четырьмя годами назад я получил прилагаемые петиции с просьбой о помиловании или освобождении Томаса Логвуда, тогда и до сих пор заключенного в пенитенциарное учреждение Ричмонда за подделку банкнот Соединенных Штатов. Я консультировался по этому вопросу с губернатором Пейджем, который, посовещавшись со своим советом, сообщил мне, что, хотя он сам был за помилование, он обнаружил разделение мнений по этому вопросу и поэтому не мог его рекомендовать. С тех пор к его заключению добавились три-четыре года, и если его поведение за это время было таковым, что уменьшило его притязания на смягчение приговора, то они, безусловно, должны стоять теперь на более прочном основании, тем более что двое его сообщников, заключенных здесь, по очень общему желанию были помилованы более года назад. Будьте так добры высказать мне свое мнение по этому вопросу, поскольку вы находитесь в ситуации, позволяющей знать, каким было его поведение? Его жена представлена как очень достойный человек, а ее связи — респектабельными; вероятно, они могут быть вам известны. Его соседи, вы заметите, просят о его возвращении к ним. Что было бы лучше: помиловать его безусловно или при условии предоставления гарантий его хорошего поведения? Или нам следует открыть тюремную дверь и выпустить его, уведомив, что если он будет продолжать жить на своей ферме или соседних с ней и удерживаться от всяких подозрительных связей и переписки, его не будут беспокоить; в противном случае, что он будет схвачен и возвращен в свое нынешнее положение? Ваш совет по этому вопросу очень обяжет меня. Приветствую вас с большим почтением и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

13 ноября 1808 г.

1-е. Корабль «Аврора», капитан Рэнд. Продовольствие, лесоматериалы и военно-морские припасы — это статьи, на которые мы больше всего полагаемся для достижения эффекта во время нашего эмбарго. Выгрузка Рэнда, что касается основной массы его товаров, не делает его случай подозрительным. Сохраняя, следовательно, статьи продовольствия, лесоматериалов и военно-морских припасов в их обычных пределах, я не вижу возражений против разрешения в отношении характера его груза; а возражение, основанное на его неприязни и неодобрении эмбарго, никогда не рассматривалось как препятствие, если лицо фактически не было виновно в его нарушении. Я думаю, что разрешение должно быть предоставлено при соблюдении обычных ограничений в отношении доли продовольствия и т. д.

2-е. Шхуна «Конкорд», собственность Джона Белла из Петерсберга. Везде, где лицо однажды было виновно в нарушении законов об эмбарго, мы больше не можем иметь к нему доверия, и каждая отправка, сделанная им, становится подозрительной. Никакое разрешение не должно быть ему предоставлено; факта прежнего нарушения достаточно без формальности его установления судом присяжных.

3-е. Шхуна «Каролина», принадлежащая Брауну и Пилсбери из Бакстауна. Там, где, как говорит Коллектор, была предпринята и продолжает предприниматься каждая попытка уклониться от законов об эмбарго, характера груза достаточно для отказа в разрешении, будучи полностью состоящим из продовольствия и лесоматериалов. Это первый раз, когда характер места был выдвинут на рассмотрение в качестве возражения. Тем не менее, всеобщее неповиновение законам в любом месте должно иметь вес в сторону отказа в предоставлении им каких-либо средств для уклонения. В таком случае мы можем справедливо потребовать положительного доказательства того, что индивид из города, запятнанного общим духом неповиновения, никогда сам не говорил и не делал ничего, чтобы потворствовать этому духу. Но поскольку первой причины отказа достаточно, расследование характера и поведения излишне.

ВИЦЕ-ГУБЕРНАТОРУ ЛИНКОЛЬНУ.

Вашингтон, 13 ноября 1808 г.

Дорогой сэр, — Я прилагаю петицию из Нантакета и направляю ее на ваше решение. Наше мнение здесь таково, что это место было настолько глубоко вовлечено в контрабанду, что если оно нуждается, то потому, что незаконно отправило то, что должно было сохранить для собственного потребления. Будьте так добры помнить, что я просил вас позаботиться о том, чтобы ваш штат не испытывал реальной нужды, в то время как, когда ходатайства подаются лишь для прикрытия мошенничества, никакие средства для этого не должны предоставляться. Я полагаю, что в Массачусетсе пока не может быть нужды, так как я проинформирован, что разрешения губернатора Салливана открыто покупаются и продаются здесь, в Александрии и на других рынках. Конгрессиональная кампания только начинается: выбирать можно только из трех альтернатив. 1. Эмбарго. 2. Война. 3. Подчинение и дань. И, удивительно сказать, у последнего не будет недостатка в защитниках. Реальный вопрос, однако, будет лежать между двумя первыми, по которым существуют значительные разногласия. Пока что первая, кажется, преобладает; но мнения отнюдь еще не устоялись. Возможно, сторонники второй предпочтут формальному объявлению войны «общие» каперские свидетельства, потому что при отмене их эдиктов воюющей стороной отзыв каперских свидетельств восстанавливает мир без задержек, трудностей и церемоний договора. В этом случае я считаю справедливым оставить тем, кто должен действовать по ним, решения, которые они предпочитают, будучи сам лишь зрителем. Я не чувствовал бы себя оправданным в направлении мер, которые те, кто должен их исполнять, не одобрили бы. Наше положение поистине трудное. Мы были прижаты воюющими сторонами к самой стене, и любое дальнейшее отступление невозможно.

Приветствую вас с искренней дружбой.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ ДЖОЗЕФУ ВАРНУМУ.

Вашингтон, 18 ноября 1808 г.

Сэр, — Вы заметите в прилагаемых петициях просьбу о том, чтобы я представил их Конгрессу. Я не могу сделать это в соответствии с моим собственным мнением о приличии, потому что там, где просители имеют право подавать петицию своим непосредственным представителям в Конгрессе напрямую, я счел ни необходимым, ни правильным для них передавать свою петицию через промежуточный канал Исполнительной власти. Но поскольку просители могут не знать об этом и, полагаясь на это, могут упустить надлежащую меру, я обычно передавал такие петиции в руки представителей штата, неформально, чтобы они использовали их или нет, как сочтут лучшим, и считая, что я полностью отказываюсь от какого-либо участия в деле. С этой целью я беру на себя смелость поместить эти бумаги в ваши руки, не как Спикеру Палаты, а как одному из представителей от штата, из которого они пришли. Следует ли передавать их представителям конкретных округов (которые мне неизвестны), судить вам. Приветствую вас с привязанностью, почтением и уважением.

ТОМАСУ ДЖЕФФЕРСОНУ РЭНДОЛЬФУ.

Вашингтон, 24 ноября 1808 г.

Мой дорогой Джефферсон, * * * * *

Ваше положение, когда вы заброшены на такое расстояние от нас и в одиночестве, не может не вызывать у нас всех больших тревог за вас. Столько было обеспечено для вас вашим особым положением и знакомствами, к которым вам было рекомендовано обратиться, сколько можно было сделать для защиты вас от опасностей, которые вас окружают. Но заброшенный в широкий мир, среди совершенно чужих людей, без друга или опекуна, чтобы посоветовать, к тому же такой молодой и с таким малым опытом общения с людьми, ваши опасности велики, и все же ваша безопасность должна зависеть от вас самих. Решимость никогда не делать того, что неправильно, благоразумие и хорошее настроение во многом помогут обеспечить вам уважение мира. Когда я вспоминаю, что в четырнадцать лет вся забота и руководство собой были полностью возложены на меня самого, без родственника или друга, квалифицированного, чтобы советовать или направлять меня, и вспоминаю различные виды дурных компаний, с которыми я общался время от времени, я поражаюсь, что я не свернул с пути с кем-то из них и не стал таким же бесполезным для общества, как они. Мне посчастливилось очень рано познакомиться с некоторыми персонажами очень высокого положения и постоянно желать, чтобы я мог когда-нибудь стать тем, кем были они. Под искушениями и трудностями я спрашивал себя: что сделали бы доктор Смолл, мистер Уайт, Пейтон Рэндольф в этой ситуации? Какой курс в ней обеспечит мне их одобрение? Я уверен, что этот способ принятия решений о моем поведении способствовал правильности больше, чем любые способности к рассуждению, которыми я обладал. Зная ровную и достойную линию, которой они следовали, я никогда не мог усомниться ни на мгновение, какой из двух курсов был бы в их характере. В то время как, ища ту же цель через процесс морального рассуждения и с желтушным взглядом юности, я часто ошибался бы. Из-за обстоятельств моего положения я часто попадал в общество скаковых наездников, карточных игроков, охотников на лис, ученых и профессиональных людей, и достойных людей; и много раз я спрашивал себя в восторженный момент смерти лисы, победы любимой лошади, исхода вопроса, красноречиво обсуждаемого в суде, или в великом совете нации: ну, какой из этих видов репутации я предпочел бы? Жокея? Охотника на лис? Оратора? Или честного защитника прав моей страны? Будьте уверены, мой дорогой Джефферсон, что эти маленькие возвращения в самих себя, эта привычка самоанализа, не пустякова и не бесполезна, а ведет к разумному выбору и твердому преследованию того, что правильно.

Я упомянул хорошее настроение как один из консервантов нашего мира и спокойствия. Оно среди самых эффективных, и его эффект так хорошо имитируется и поддерживается искусственно вежливостью, что это также становится приобретением первостепенной ценности. По правде говоря, вежливость — это искусственное хорошее настроение, оно покрывает естественную нехватку его и заканчивается тем, что делает привычным заменитель, почти эквивалентный реальной добродетели. Это практика жертвования тем, кого мы встречаем в обществе, всеми маленькими удобствами и предпочтениями, которые доставят им удовольствие и не лишат нас ничего, стоящего мгновения раздумий; это придание приятного и лестного оборота нашим выражениям, которые примирят других и сделают их довольными нами, а также самими собой. Какая дешевая цена за добрую волю другого! Когда это в ответ на грубую вещь, сказанную другим, это приводит его в чувство, это умерщвляет и исправляет его самым спасительным образом и ставит его к ногам вашего доброго нрава в глазах компании. Но, излагая благоразумные правила для нашего поведения в обществе, я не должен упустить важное правило никогда не вступать в спор или аргумент с другим. Я никогда не видел примера, чтобы один из двух спорщиков убедил другого аргументом. Я видел многих, которые, разогревшись, становились грубыми и стреляли друг в друга. Убеждение — это эффект нашего собственного бесстрастного рассуждения, либо в одиночестве, либо взвешивая внутри себя, бесстрастно, то, что мы слышим от других, оставаясь сами не связанными в аргументах. Это было одно из правил, которое, превыше всех других, сделало доктора Франклина самым приятным из людей в обществе: «никогда никому не противоречить». Если его принуждали объявить мнение, он делал это скорее задавая вопросы, как будто для информации, или предлагая сомнения. Когда я слышу, как другой выражает мнение, которое не является моим, я говорю себе: он имеет право на свое мнение, как я на свое; почему я должен подвергать его сомнению? Его ошибка не причиняет мне вреда, и стану ли я Дон Кихотом, чтобы привести всех людей силой аргумента к одному мнению? Если факт изложен неверно, вероятно, он удовлетворен верой в него, и я не имею права лишать его этого удовлетворения. Если он хочет информации, он попросит ее, и тогда я дам ее в умеренных выражениях; но если он все еще верит в свою историю и проявляет желание спорить со мной о факте, я слушаю его и ничего не говорю. Это его дело, не мое, если он предпочитает ошибку. Есть два класса спорщиков, наиболее часто встречающихся среди нас. Первый — это молодые студенты, только что переступившие порог науки, с первым взглядом на ее очертания, еще не заполненные деталями и модификациями, которые дальнейший прогресс принес бы к их знанию. Другой состоит из дурно воспитанных и грубых людей в обществе, которые увлеклись политикой. (Хорошее настроение и вежливость никогда не вводят в смешанное общество вопрос, в котором, как они предвидят, будет разница мнений.) От обоих этих классов спорщиков, мой дорогой Джефферсон, держитесь подальше, как вы держались бы от зараженных желтой лихорадкой или чумой. Считайте себя, когда с ними, среди пациентов Бедлама, нуждающихся в медицинском, а не моральном совете. Будьте только слушателем, держитесь внутри себя и старайтесь установить с собой привычку молчания, особенно в политике. В лихорадочном состоянии нашей страны никакое добро никогда не может возникнуть из любой попытки поставить одного из этих огненных фанатиков на путь истинный, ни в факте, ни в принципе. Они определились в отношении фактов, в которые они будут верить, и мнений, на основе которых они будут действовать. Проходите мимо них, поэтому, как вы прошли бы мимо разъяренного быка; не дело человека разумного оспаривать дорогу с таким животным. Вы будете более подвержены, чем другие, тому, что эти животные будут трясти своими рогами перед вами, из-за отношений, в которых вы стоите со мной. Полные политического яда и желающие видеть меня и ненавидеть меня как вождя в партии антагонистов, ваше присутствие будет для них тем, чем рвотная трава для больной собаки, нострум для вызова эякуляции. Смотрите на них точно таким глазом и жалейте их как объекты, которым вы можете предоставить только случайное облегчение. Мой характер не в их власти. Он в руках моих сограждан в целом и будет предан чести или позору вердиктом республиканской массы нашей страны, согласно тому, что они сами видели, а не тому, что сказали их враги и мои. Никогда, поэтому, не считайте этих щенков в политике заслуживающими какого-либо внимания с вашей стороны и всегда показывайте, что вы не боитесь оставить мой характер на суд общественного мнения. Смотрите твердо на занятия, которые привели вас в Филадельфию, будьте очень избирательны в обществе, к которому вы привязываетесь, избегайте таверн, пьяниц, курильщиков, бездельников и распутных людей в целом; ибо именно с такими возникают ссоры и раздоры; и вы найдете свой путь более легким и спокойным. Пределы моей бумаги предупреждают меня, что пора закончить моим нежным прощанием.

P. S. Передайте от меня нежные приветствия мистеру Огилви, и, делая то же самое мистеру Пилу, скажите ему, что я пишу его полиграфом и пришлю ему свой в первый же момент, когда у меня будет достаточно досуга, чтобы упаковать его.

ВИЦЕ-ПРЕЗИДЕНТАМ АМЕРИКАНСКОГО ФИЛОСОФСКОГО ОБЩЕСТВА.

Вашингтон, 30 ноября 1808 г.

Джентльмены, — Собираясь переехать в течение нескольких месяцев с моего нынешнего места жительства на еще более отдаленное от места собраний Американского философского общества, я чувствую своим долгом больше не препятствовать его службе, удерживая от председательского кресла членов, чье положение, как и квалификация, могут позволить им выполнять его обязанности с гораздо большим эффектом. Прося, следовательно, разрешения уйти с поста Президента Общества по окончании нынешнего срока, я пользуюсь случаем, чтобы с благодарностью вернуть свою признательность Обществу за неоднократные доказательства, которые им было угодно дать своего расположения и доверия ко мне, и заверить их, уходя с почетной должности, на которой им было угодно так долго меня оставлять, что я уношу с собой все чувства привязанного члена и верного слуги Общества.

Прося вас об одолжении довести это сообщение до сведения Общества, я прошу разрешения выразить каждому из вас лично заверения в моем глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ СЭМЮЭЛУ ХОКИНСУ, КИНГСТОН.

Вашингтон, 30 ноября 1808 г.

Сэр, — Дела и нездоровье помешали мне раньше подтвердить получение вашего письма от 3-го числа сего месяца, которое попало в руки 10-го. Мистер Грейнджер до этого прислал сюда очень элегантный посох из слоновой кости, который вы желали, чтобы я принял. Мотивы вашего желания почетны для меня и приятны, поскольку они свидетельствуют об одобрении моего публичного поведения незнакомцем, который не рассматривал его через пристрастия личного знакомства. Будьте уверены, сэр, что я так же благодарен за свидетельство, как если бы я мог принять знак его, который вы так любезно предложили. Вступая в государственную должность, я установил как закон своего поведения, пока я буду продолжать оставаться на ней, не принимать никаких подарков, имеющих какую-либо ощутимую денежную ценность. Брошюра, новая книга или предмет нового любопытства не вызывали никаких колебаний, потому что они вне подозрений. Но вещи ощутимой ценности, как бы невинно они ни предлагались в первых примерах, могут в конечном итоге перерасти в злоупотребление, для чего я не желаю создавать прецедент. Доброта мотивов, которые привели к этому проявлению вашего уважения, достаточно заверяет меня в том, что вы одобрите мое желание, путем упорства в этом правиле, сохранить то сознание бескорыстного отправления общественных обязанностей, которое существенно для совершенного спокойствия ума. Возвращая, следовательно, предмет этого письма в руки мистера Грейнджера, согласно вашим распоряжениям, и повторяя, что предложение встречает ту же благодарность, как если бы оно было принято, я приношу вам свои приветствия и заверения в уважении.

ДОКТОРУ УОТЕРХАУСУ.

Вашингтон, 1 декабря 1808 г.

Сэр, — В ответ на запросы благожелательного доктора Де Карро по поводу суходольного или горного риса, Oryza Mutica, я изложу вам то, что знаю о нем. Я впервые узнал о существовании риса, который мог бы расти на суходолах без какой-либо другой воды, кроме обычных дождей, прочитав книгу мистера Де Порпре, который был губернатором острова Франции, упоминающего его как успешно растущий там и вдоль всего побережья Африки, и как завезенный из Кохинхины. Я был в то время (1784-89) во Франции, и там случайно оказался принц Кохинхины, путешествовавший и возвращавшийся домой, я получил его обещание прислать мне немного. Я никогда не получал его, однако, и упоминаю об этом только потому, что он мог быть отправлен и послужил основанием для запросов доктора Де Карро относительно моего получения его из Китая. Когда я был в Гавре по возвращении из Франции, я нашел там капитана Натаниэля Каттинга, который следующей весной должен был отправиться в плавание вдоль побережья Африки. Я нанял его разузнать об этом; он был там как раз после сбора урожая, добыл и прислал мне тридцатигаллонный бочонок его. Он прибыл вовремя следующей весной, чтобы быть посеянным. Я разделил его между Сельскохозяйственным обществом Чарльстона и некоторыми частными джентльменами Джорджии, рекомендуя его их заботе, в надежде, которая побудила меня попытаться получить его, что если он ответит так же хорошо, как болотный рис, это могло бы избавить их от этого источника их летних болезней. Ничего не вышло из испытаний в Южной Каролине, но будучи перенесенным в верхние холмистые части Джорджии, он преуспел там совершенно, распространился по стране и теперь обычно культивируется; все еще, однако, главным образом для семейного использования, так как они не могут производить его на продажу в конкуренции с рисом болот. Первая часть этих подробностей написана по памяти, бумаги находятся в Монтичелло, которые позволили бы мне точно детализировать даты времен и мест. Последняя часть — от покойного мистера Болдуина, одного из тех, кого я нанял для распределения семян в Джорджии и который во время своего ежегодного посещения Конгресса время от времени давал мне историю его прогресса. Он попал из Джорджии в Кентукки, где культивируется многими индивидуумами для семейного использования. Я культивировал его два или три года в Монтичелло и имел хорошие урожаи, как и мои соседи, но не имея удобств для его обмолота, мы отказались от него. Я пробовал немного его в горшке, пока жил в Филадельфии, и дал семена мистеру Бартраму. Он произвел пышные растения у нас обоих, но никаких семян; и я не верю, что он созреет в Соединенных Штатах так далеко на севере, как Филадельфия. Дела и нездоровье нескольких дней должны извиниться за эту задержку в ответе на ваше письмо от 24 октября, которое я не получал до 6 ноября. И позвольте мне здесь добавить мои приветствия и заверения в уважении и почтении.

ТОМАСУ МОНРО.

4 декабря 1808 г.

Дело о продаже городских участков по указу Канцлера Мэриленда.

В акте первоначальных владельцев участка, на котором расположен город Вашингтон, в пользу определенных доверенных лиц, после положений о создании улиц, общественных площадей и т. д., объявляется, что остаток земли, размежеванный на строительные участки, должен одной своей половиной принадлежать первоначальным собственникам, а другая половина должна быть продана на таких условиях, которые определит Президент Соединенных Штатов, причем вырученные средства, после осуществления определенных оговоренных выплат, должны быть переданы Президенту в качестве денежного гранта и использованы для целей и в соответствии с Актом Конгресса; который (Акт Конгресса 1790 г., гл. 28) уполномочил Президента принимать денежные гранты, покупать или принимать землю для нужд Соединенных Штатов, обеспечивать строительство подходящих зданий и т. д. Из этих остаточных строительных участков тысяча была продана комиссаром Гринлифу за 80 000 долларов, который передал их Моррису и Николсону с четким обременением в виде залога в счет покупной цены, причитающейся городу. На основании этого залога канцлер Мэриленда постановил, что они должны быть немедленно проданы за любую цену, которую за них дадут; что вырученные средства должны быть направлены в первую очередь на покрытие судебных издержек и расходов по продаже, а остаток — на выплату первоначальной покупной цены. Продажа продолжается уже несколько дней по очень низким ценам и должна продолжаться до тех пор, пока не будут покрыты судебные издержки и расходы по продаже. Хорошо известно, что ни при каких обстоятельствах продажи, какими бы благоприятными они ни были, они не смогут покрыть и пяти фунтов на сотню от первоначального долга; и что если все они будут сейчас принудительно выставлены на продажу по той цене, которую за них дадут, они не покроют и одного фунта на сотню; и, будучи единственным фондом, из которого когда-либо можно будет взыскать хоть один доллар долга (ввиду банкротства всех покупателей), из 25 000 долларов, которые участки могут принести, если их предлагать к продаже время от времени pari passu по мере растущего спроса, 20 000 долларов будут потеряны при принудительной продаже. Сохранение этой суммы желательно. А поскольку интерес в ней в конечном итоге принадлежит Соединенным Штатам, я проконсультировался с министром финансов и контролером, и после надлежащего рассмотрения я пришел к мнению, что в интересах общества и в рамках полномочий Президента, согласно доверительному акту и законам, выкупить в рамках этого постановления по самым низким доступным ценам те из этих участков, которые ни один другой покупатель не предложит взять по цене, которую суперинтендант сочтет их реальной стоимостью, то есть по той цене, за которую, по его суждению, они будут проданы в будущем, если их предлагать к продаже время от времени по мере появления покупателей. Суммы, которые должны быть таким образом разрешены за них суперинтендантом, должны быть зачислены на счет Гринлифа с сохранением права на неудовлетворенный остаток в качестве убытков, понесенных из-за невыполнения им контракта; это лишь формальность, поскольку не ожидается, что хоть цент из этого когда-либо будет получен. Я рассматриваю обратную передачу этих участков по цене, которую суперинтендант номинально разрешит за них, как возвращение их в наши руки в statu quo, как если бы право собственности никогда не переходило от нас; и что в дальнейшем они будут находиться в состоянии всех других участков, проданных, но не переданных и не оплаченных; то есть подлежащих перепродаже в пользу города, как это неизменно практиковалось во всех других случаях. Суперинтенданту даны указания действовать соответствующим образом.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

7 декабря 1808 г.

1. Д. У. Кокс и корабль «Комета». Ходатайство об отправке еще одного судна в Гавану, чтобы привезти домой выручку от груза «Кометы», обвиняемого в нарушении эмбарго, должно быть отклонено по трем причинам, каждая из которых является непреодолимой. 1-е. Имущество не было отправлено из Соединенных Штатов до 22 декабря 1807 года и, следовательно, не подпадает под описание случаев, в которых законом разрешено получение разрешения от исполнительной власти. 2-е. Срок действия разрешений давно истек. 3-е. Хотя в иске по облигации «Кометы» сфабрикованные свидетельские показания о бедственном положении могут смутить судей и присяжных, связанных юридическими правилами доказательств, тем не менее, это не должно иметь никакого веса для нас, кому закон предоставил право решать по своему усмотрению, прекрасно понимая, что невозможно построить мошенничество на общих правилах. Мы знаем, что фабрикация доказательств о протекающих судах, тяжелых погодных условиях, грузах, проданных под принуждением, являются регулярной частью системы нарушений эмбарго, производством которых обеспечен каждый иностранный порт, и что их клятвы и подделки являются обычным товаром в каждом порту. Поэтому мы должны считать их ничем, а факт захода в иностранный порт и продажи груза — решающим доказательством преднамеренного нарушения эмбарго, которое не может быть опровергнуто письмами всех Чарльзов Дикси в мире; ибо каждое судно обеспечено своим Чарльзом Дикси.

Поэтому мое мнение таково, что никогда не следует давать разрешение на выход из наших портов (пока продолжается эмбарго) любому судну, в котором заинтересовано или в управлении которым участвует любое лицо, когда-либо участвовавшее в интересах или в управлении судном, которое в любое время ранее заходило в иностранный порт вопреки целям законов об эмбарго и под любым предлогом бедствия или принуждения. Это правило не подведет нас и в одном случае из ста.

2. Я направляю вам дело мистера Митчелла и корабля «Нейтралитет» просто для соблюдения формы; ибо полагаю, что оно должно быть отклонено на основании истечения срока. Эти просители входят в привычку обращаться ко мне лично в первую очередь. Поскольку эти личные просьбы очень обременительны, я вынужден говорить им, что передам дело вам, и они получат письменный ответ. Но я надеюсь, что в своих поправках к закону вы предложите отмену полномочий давать разрешения на вывоз имущества.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

8 декабря 1808 г.

Идея регулирования каботажной торговли (например, в Новый Орлеан) по количеству тоннажа, достаточного для каждого порта, для меня нова и представляет трудности, в которых я не могу разобраться. Определить, сколько тоннажа будет достаточно для каботажной торговли Бостона, Нью-Йорка, Филадельфии и других портов, больших и малых, и разделить этот тоннаж беспристрастно между конкурентами каждого места, бесконечно затруднило бы нас и привело бы к неизбежным ошибкам и нарушениям. Не лучше ли позволить ему регулироваться самому в отношении всех невинных товаров и продолжать наше внимание и регулирование в отношении товаров продовольствия и лесоматериалов? Если правило «одной восьмой» перевозит слишком много в Новый Орлеан, а я уверен, что это так, почему бы не ограничить его портами между Сент-Мэрис и Пассамакводди (исключая эти два) и довериться в отношении Нового Орлеана западным поставкам и разрешениям губернатора Клейборна? Я полагаю их достаточными, потому что губернатор Клейборн заверил нас, что западных поставок достаточно для потребления Нового Орлеана, и мы видим, что Новый Орлеан экспортировал муку в последние шесть месяцев, причем в Вест-Индию, куда также пойдет любая мука, которую перевозит туда правило «одной восьмой», или ее эквивалент в западной муке. Эти идеи по данному вопросу являются первоначальными; и я оставляю решение открытым для любого дальнейшего прояснения, которое может быть внесено.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

8 декабря 1808 г.

Мистер Харрисон останется в должности до 3 марта. Я посылаю вам «око за око»: одно прошение от дамы взамен другого. Как бы наши чувства ни терзались этими просьбами, наш курс ясен и непреклонен ни вправо, ни влево. Но ради Бога, избавьте нас от этой ужасной каторги отказов. С дружеским приветом.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

20 декабря 1808 г.


Дело шхуны «Конкорд», проданной Дж. Беллом из Петерсберга М. У. Хэнкоку из Ричмонда.


Я думаю, можно сделать вывод из писем Хэнкока и сборщика налогов, что покупка шхуны была добросовестной; но даже не утверждается, что он купил груз, напротив, оказывается, что Белл имеет к нему такое же отношение, как и раньше. Поскольку, если лицо однажды уклонилось от законов об эмбарго, мы считаем все последующие перевозки и предполагаемые рейсы с его стороны совершенными с мошенническим намерением; нынешняя перевозка груза табака, в которой ранее было отказано, по-прежнему является делом Белла, поэтому, конечно, должна оставаться подозрительной, и в разрешении должно быть отказано. Но просьба покупателя шхуны о том, чтобы после выгрузки груза он мог получить разрешение на выход в балласте в округ Ричмонд, может быть удовлетворена.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

22 декабря 1808 г.

Ответ на петицию Персиваля и других, просящих разрешить им отправить судно или суда, чтобы забрать своих людей с пустынных островов Индийского океана, а оттуда отправиться в торговый рейс в Кантон и т. д., не может быть иным, как делом обычным: поскольку были публично объявлены дни, после которых разрешения на отправку судов для возвращения имущества домой больше не будут выдаваться, и эти дни давно прошли, и правило строго соблюдалось, теперь оно не может быть нарушено. Если Конгресс сохранит эти полномочия, это покажет, что они намерены их использовать, и тогда мы сможем рассмотреть, на каких новых основаниях могут быть выданы разрешения. С дружеским приветом.

МИСТЕРУ НИКОЛАСУ.

Вашингтон, 22 декабря 1808 г.

Дорогой сэр, — Я всегда считаю самой дружеской услугой, которую мне могут оказать, информирование обо всем, что идет не так и что я могу исправить. Я знал, что в отделе снабжения одеждой произошел очень предосудительный сбой, о котором не было известно, чтобы его можно было исправить до начала октября; но я полагал, что исправление было применено тогда с таким усердием, какое допускал случай. После предложений генерала Смита и мистера Джайлза на днях я навел справки по этому факту и получил прилагаемый отчет, который покажет точно, что было сделано. Могу ли я попросить вас показать его генералу Смиту и мистеру Джайлзу, которым, я уверен, это доставит такое же удовлетворение, как и мне, и переслать его мне обратно? Я приветствую вас и их с искренней дружбой и уважением.

ГУБЕРНАТОРУ ХАРРИСОНУ.

Вашингтон, 22 декабря 1808 г.

Сэр, — По договору 1803 года мы получили от каскаскиев страну до хребта, разделяющего воды реки Каскаскии и реки Иллинойс; по договору 1804 года с саками и фоксами они уступили нам земли от Иллинойса до Висконсина. Между этими двумя уступками находится клин земли, а именно между рекой Иллинойс и линией Каскаскии, который, как я понимаю, принадлежал пиориям, и что это племя ныне вымерло; если оба эти факта верны, мы наследуем их право собственности, будучи верховными владельцами всей страны. В этом случае интересно урегулировать нашу границу с нашими ближайшими соседями кикапу. Где находится их западная граница, я не знаю; но они не могут спускаться по реке Иллинойс ниже озера Иллинойс, на котором стоял старый форт Пиория, а возможно, и не так низко. Кикапу граничат на юго-востоке, я полагаю, с хребтом между водами Иллинойса и Уобаша, на который претендуют майами, и на северо-востоке с поттаватоми. Конечно, только с кикапу нам нужно установить границу. Поэтому я бы рекомендовал вам принять меры для этого. Вы, конечно, сначала постараетесь со всей возможной осторожностью обеспечить себя наилучшими доказательствами, которые можно получить, о реальном местоположении юго-западной границы кикапу, а затем попытаетесь добиться от них формального признания ее путем договора о границах. Если это будет не более того, обычных подарков будет достаточно, но если они уступят часть своей собственной страны, тогда будет уместна соразмерная цена. В письме к вам от 27 февраля 1803 года я упоминал, что слышал, будто еще жив один человек из племени пиория, и что ему следует дать компенсацию, обеспечивающую ему безбедную жизнь, и получить от него передачу страны по обычному акту. Если такой человек жив, я думаю, это все еще следует сделать. Установление линии между кикапу и нами сейчас имеет значение, потому что оно закроет наши владения на ближнем берегу Миссисипи от Огайо до Висконсина и даст нам широкую полосу, чтобы помешать британцам приближаться к этой реке, на которой под прикрытием своего договора они были бы рады кружить, чтобы тайно ввозить себя и свои товары в Луизиану. Их договор может действовать в отношении страны только до тех пор, пока она является индейской; и по мере того, как она становится исключительно нашей, их поле деятельности сужается. Это также облегчает нам принятие на этой стороне Миссисипи политики, которую мы начинаем на другой стороне, а именно: не позволять никаким торговцам, ни нашим, ни их, ходить в индейские поселения, а обязать их всех селиться и быть стационарными на наших факториях, где мы можем держать их поведение под нашим наблюдением и контролем. Однако нашей первой целью должно быть блокирование их от Миссисипи, и на это я прошу вашего внимания; и приветствую вас с большой дружбой и уважением.

МИСТЕРУ БАРЛОУ.

Вашингтон, 25 декабря 1808 г.

Дорогой сэр, — Я возвращаю вам письмо доктора Маеса, которое из-за обилия дел я задержал слишком долго. Я думаю, что отчет о мануфактурах Филадельфии был бы действительно полезен, и что мануфактуры других мест следует добавлять время от времени, по мере получения информации о них. Чтобы дать полное представление о целом, потребовался бы отчет из каждого округа или городка Соединенных Штатов. Возможно, нынешний момент был бы преждевременным, так как они, по правде говоря, только сейчас находятся в стадии подготовки. Правительство не могло бы помочь публикации подпиской, предложенной доктором Маесом, без специального закона для этого. Все цели, на которые они могут выплатить хоть один доллар, определены законом. Преимущество предложенного ветеринарного учреждения, возможно, может быть поставлено под сомнение. Если проблематично, предотвращают ли врачи смерть там, где болезнь без посторонней помощи закончилась бы фатально, чаще, чем они вызывают ее там, где порядок был бы восстановлен в системе процессом, если бы он не был прерван, предусмотренным природой, и в случае человека, который может описать место своей болезни, ее характер, прогресс и часто ее причину, чего мы могли бы ожидать в случае лошади — немой и т. д., не дающей никаких чувствительных и определенных признаков своей болезни? У них давно есть эти учреждения в Европе; получил ли мир до сих пор хоть йоту ценной информации от них? Если получил, то мне это неизвестно. Во всяком случае, можно усомниться, стоит ли нам, когда так много учреждений очевидной полезности еще отсутствуют, выбирать именно это, чтобы оно стало ведущим. Возвращаю вам Гиббона с благодарностью. Посылаю вам также для вашей полки с брошюрами одну, которая дает действительно хороший исторический обзор нашей системы финансирования и федеральных транзакций в целом, с ранних дней до настоящего времени. Приветствую вас с дружбой и уважением.

ЧАРЛЬЗУ ТОМСОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 25 декабря 1808 г.

Я благодарю вас, мой дорогой и давний друг, за два тома вашего перевода, которые вы были так добры прислать мне. Я заглядывал в него в те немногие моменты досуга, которые позволяют мне мои занятия, и я вижу, что буду использовать его с большим удовлетворением по возвращении домой. Я планирую там, среди своих первых занятий, внимательно изучить Септуагинту и буду чувствовать помощь, которую вы мне сейчас оказали. Я полон планов занятий, когда приеду туда, — они в основном касаются активных функций тела. Для ума я буду применять в основном развлечения. Единственная дочь и многочисленная семья внуков предоставят мне большие ресурсы счастья. Я с искренним удовольствием узнаю, что у вас достаточно здоровья и активности, чтобы совершить поездку в Ланкастер и обратно без неудобств. Это добавило еще одно доказательство того, что вы не устали от благодеяний. Хотя я наслаждался таким же ровным здоровьем всю жизнь, как разум мог бы пожелать, у меня нет ожидания, что, даже если я доживу до вашего возраста, я буду в состоянии совершить такую поездку. Я уже чувствую упадок способности ходить и нахожу свою память не такой верной, как раньше. Это может быть отчасти связано с непрерывным потоком нового материала, постоянно текущего через нее; но я приписываю свою долю в этом и годам. Что вы можете быть сохранены среди нас до периода ваших собственных желаний, и что он может быть наполнен постоянным здоровьем и счастьем, — искренняя молитва вашего любящего друга.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

27 декабря 1808 г.

Прилагаемую петицию от Девиля мне вручил генерал Тюрро. Я сразу сказал ему, что она недопустима; что дни, после которых ни одному судну не будет разрешено отплыть, были объявлены давно; что в пользу эмигрантов мы продолжали поблажки до самого последнего времени; но так как этому должен быть положен конец, это время пришло, и мы решили больше не давать разрешений. У них был целый год, чтобы уехать, и они не воспользовались им. Он выглядел удовлетворенным и, возможно, сам даст ответ. Однако ответ вышеуказанного содержания может быть дан из вашего офиса. Я передал дело о британских лодках генеральному прокурору для получения его мнения. С дружеским приветом.

ДОКТОРУ ЛОГАНУ.

Вашингтон, 27 декабря 1808 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 8-го числа, доставленное мистером Куно, было должным образом получено, и я теперь возвращаю вам письмо, которое оно содержало. Цель мистера Куно была настолько полностью в рамках наших собственных взглядов, что она была легко достигнута, и я надеюсь, что он покинул нас с более правильным мнением о настроениях администрации, чем его братство обычно проявляло. У меня за несколько дней были визиты от поттаватоми, майами, чиппева, делаваров и чероки, а вчера прибыли некоторые, я полагаю, из оттава, виандотов и других из этого района. Наши усилия направлены на то, чтобы глубоко внушить им всем умеренность, мир и земледелие; и я убежден, что они начинают глубоко чувствовать разумность этого совета.

Конгресс, кажется, пока не смог прийти к какому-либо мнению. Некоторые за то, чтобы снять эмбарго до того, как они разойдутся; другие — не до их встречи следующей осенью; но оба с целью заменить его войной, если не произойдет никаких изменений с державами Европы. Среднее мнение состоит в том, чтобы провести внеочередную сессию в мае, чтобы тогда прийти к окончательному решению. Я счел правильным самому не принимать участия в предложении мер, исполнение которых ляжет на моего преемника. Поэтому я в основном невмешивающийся слушатель того, что говорят другие. На том же основании я не буду делать никаких новых назначений, которые можно отложить до 4 марта, считая справедливым оставить моему преемнику выбор агентов для его собственной администрации. По мере того как приближается момент моего ухода, я становлюсь более тревожным по поводу его прибытия и того, чтобы наконец начать проводить то, что еще остается мне от жизни и здоровья, в кругу моей семьи и соседей, и в общении с моими друзьями, не нарушаемый политическими заботами или страстями. Позвольте мне воспользоваться этим случаем, чтобы заверить миссис Логан и вас в моей неизменной дружбе и привязанности, и что я всегда буду рад услышать о вашем счастье и процветании, приветствуя вас обоих с любовью и уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

28 декабря 1808 г.

Я прилагаю вам петицию Джейкоба Смита из Ньюпорта по делу корабля «Триумф», которое является для меня новым делом. Возможно, практика в отношении иностранных судов, прибывающих после законов об эмбарго, с которой я не знаком, может облегчить решение. Что следует сделать?


«Аталанта».


Разве сборщик налогов не является тем лицом, которое должно расследовать предъявленный факт? Я не знаю, кто это делает в случае конфискации. Однако я направлю дело мистеру Смиту.

Петиция Мануэля Вальдера о судне для вывоза испанских подданных отклонена.

Дела из Сент-Мэри действительно затруднительны. Я отправил бумаги мистеру Мэдисону, чтобы спросить его мнение. Он прочитал только одну, когда зашел ко мне сегодня утром. Он был твердо убежден, что было бы наиболее целесообразно отправить кого-нибудь к губернатору Восточной Флориды, чтобы заключить с ним какие-то дружеские договоренности. У него бумаги все еще на рассмотрении; тем временем мы можем рассмотреть в качестве дальнейших средств, как было бы уничтожить все лодки и каноэ на нашей стороне реки, заплатив за них? Арестовать за нарушение и предать регулярному суду каждого негра, пойманного с поличным при нарушении законов? Это для простого рассмотрения. С дружеским приветом.

Э. РЭНДОЛЬФУ, ЭСКВАЙРУ.

Вашингтон, 28 декабря 1808 г.

Дорогой сэр, — Я получил вчера ваше любезное письмо от 22-го числа. Это была первая информация, которую я получил о приговоре Моссу, так как окружной прокурор не писал мне, как вы предполагали. Я передал дело генеральному почтмейстеру, который в своем ответе говорит: «Это не одно преступление, а серия преступлений, длившихся месяцами, если не годами. У него было найдено от 1300 до 1500 долларов, которые он украл небольшими суммами».

Вы понимаете, что поскольку Законодательное собрание сделало порку регулярной частью наказания, помилование за нее не может быть делом обычным, так как это означало бы отмену закона, но что необходимы чрезвычайные и исключительные соображения, чтобы дать преступнику право на это смягчение. Информация генерального почтмейстера отмечает такую привычную порочность ума, что оставляет мало места для предположения, что какие-либо факты могут ее опровергнуть; и ограбление почты стало сейчас настолько частым и большим злом, что момент неблагоприятен для предложений о смягчении. Тем не менее, я буду готов принять и рассмотреть любые свидетельские показания в его пользу, которые могут представить его друзья, и сделаю это в отношении всего, что, по моему убеждению, было намерением Законодательного собрания при доверении права помилования исполнительной власти. Мнение судей, которые заседали по делу, я всегда требовал как обязательное для обоснования помилования. Копия приговора также необходима. Я взял на себя смелость побеспокоить вас этими наблюдениями, потому что я не получил никакого заявления, кроме вашего письма, и чтобы, в противном случае, его дело не пострадало из-за недостатка информации. Примите мои приветствия и заверения в дружеском уважении.

—.

Вашингтон, 31 декабря 1808 г.

Сэр, — Генеральное правительство Соединенных Штатов сочло своим долгом и интересом распространить свою заботу и покровительство на индейские племена в пределах своих границ и стремиться сделать их друзьями, а со временем, возможно, полезными членами нации. Заметив вредные последствия, вызванные их чрезмерным употреблением спиртных напитков, они приняли законы, разрешающие меры против продажи или распространения таких напитков среди них. Их ввоз торговцами был соответственно запрещен и некоторое время приносил наилучшие результаты. Я информирован, однако, что в последнее время индейцы вошли в практику сами покупать такие напитки в соседних поселениях белых и приносить их в свои города, и что таким образом наши правила, столь полезные для них, теперь сводятся на нет. Поэтому я должен просить Ваше Превосходительство представить этот вопрос на рассмотрение вашего законодательного органа. Я убеждаю себя, что в дополнение к моральным побуждениям, которые легко придут на ум, они сочтут небезразличным для своих собственных интересов оказать нам свою помощь в устранении для своих соседей этого большого препятствия к приобретению ими трудовых привычек и привязанности к регулярным и полезным занятиям жизни; для этой цели весьма желательно, чтобы они приняли эффективные законы, ограничивающие своих граждан от продажи и распространения спиртных напитков индейцам. Прошу Ваше Превосходительство принять заверения в моем глубоком уважении.

МИСТЕРУ ГЕНРИ ГЕСТУ.

Вашингтон, 4 января 1809 г.

Сэр, — Постоянное давление дел должно быть моим извинением за то, что я так поздно подтверждаю получение вашего письма от 25 ноября. Я осознаю доброту вашего упрека по поводу моего решения уйти с должности в то время, когда наша страна переживает трудности, поистине великие. Но если принцип ротации является здравым, как я добросовестно верю, что он таковым является в отношении этой должности, никакой предлог никогда не должен допускаться для отказа от него, потому что никогда не будет времени, когда реальные трудности не будут существовать и не будут служить правдоподобным предлогом для отказа. Вы полагаете, что я «в расцвете сил для правления». Я осознаю, что это не так; и прежде чем я настолько приду в упадок, что стану нечувствительным к этому, я считаю правильным лишить себя этой возможности. У меня есть также утешение знать, что лицо, которое общественный выбор назначил принять от меня это бремя, является в высшей степени квалифицированным как надежный преемник благодаря дарованиям честности, понимания и опыта. Поэтому, пересматривая причины моего ухода, я думаю, вы не можете не одобрить их.

Ваше предложение по предотвращению эффекта осколков в морском бою, безусловно, заслужит рассмотрения и испытания, когда наши суда будут призваны на серьезную службу; до тех пор скоропортящийся характер покрытия сделал бы это ненужным расходом. Я выражаю вам свои наилучшие пожелания продолжения вашей жизни и здоровья и приветствую вас с большим уважением.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

9 января 1809 г.

Я не припоминаю инструкций губернатору Льюису относительно скваттеров. Но если у него были какие-либо, они, несомненно, заключались в том, чтобы строго запретить их. Я не сомневаюсь, что если у него не было письменных инструкций, то он был устно проинструктирован. История Карра очень похожа на пустой слух, которому охотно верят. Это показывает, что существует некий зародыш недовольства.


* * * * * * * *


ВОЕННОМУ МИНИСТРУ.

Вашингтон, 12 января 1809 г.

Сэр, — Я с удовольствием прочитал письмо капитана Дэвидсона, в котором, согласно единогласным решениям роты легкой пехоты первого легиона ополчения Колумбии, командуемой им, он предлагает их услуги в качестве добровольцев согласно Акту Конгресса от 24 февраля 1807 года. Я принимаю это предложение и воздаю капитану Дэвидсону и другим офицерам и рядовым роты ту похвалу, которой их патриотизм так справедливо их наделяет. Столь долго подталкиваемая агрессией воюющих держав, и при исчерпании всех мер терпения, наша страна должна с искренним удовлетворением видеть ту готовность, с которой люди будут стекаться к ее знамени, когда ее установленные власти объявят, что мы берем в свои руки исправление наших обид. Будьте так добры передать от имени общественности мою благодарность капитану Дэвидсону, другим офицерам и рядовым его роты, и будьте уверены сами в моем дружеском уважении.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

12 января 1809 г.

Я полагаю, что, отвечая губернатору Дрейтону, мы должны похвалить его пыл и сгладить наш отказ в его просьбе; что ему можно сказать, что Президент видит в его нынешнем обращении доказательство его бдительности и рвения во всем, что касается общественной безопасности, и будет с большей уверенностью рассчитывать на его будущие внимание и энергию, когда обстоятельства потребуют их. Что он считает, что полномочия, доверенные ему для вызова 100 000 ополченцев, предназначались для использования только в случае какой-либо великой и общей чрезвычайной ситуации и никоим образом не должны использоваться просто как гарнизоны или стража в обычных случаях: что нет опасений, что Англия намерена объявить или начать войну против нас в настоящий момент, и что если объявление должно исходить от нас, он может быть уверен в получении своевременного уведомления, с полномочиями и средствами для обеспечения безопасности всего до того, как начнется состояние реальной опасности; что, тем не менее, крайне важно, чтобы квота его штата была подготовлена со всей возможной тщательностью, чтобы быть готовой выступить по первому предупреждению, потому что к тому времени весьма возможно, и едва ли невероятно, что их услуги могут стать действительно необходимыми. С дружеским приветом.

ДОКТОРУ ЮСТИСУ.

Вашингтон, 14 января 1809 г.

Сэр, — Имею удовольствие подтвердить получение вашего письма от 24 декабря и резолюций республиканских граждан Бостона от 19-го числа того же месяца. Они достойны древнего характера сынов Массачусетса и духа согласия с ее штатами-сестрами, который, и только который, успешно провел нас через революционную войну и наконец поместил нас под то национальное правительство, которое составляет безопасность каждой части, объединяя для ее защиты силы целого. Момент для применения этих объединенных сил, чтобы отразить обиды воюющих сторон Европы, по-видимому, скоро будет навязан нам. Они запретили нашу торговлю почти со всем миром. Они объявили, что она будет вестись с такими местами, такими товарами и в такой мере только, как они продиктуют; тем самым попирая все принципы права, которые до сих пор защищали ее. Исчерпав чашу терпения и примирения до дна, мы сочли необходимым от имени этой торговли взять время, чтобы вернуть ее домой в состояние безопасности, привести города и гавани, которые ведут ее, в состояние обороны и сделать дальнейшую подготовку для обеспечения исправления ее обид и восстановления ее законной свободы. Это требовало определенной меры времени, которая, хотя и не допускала конкретного ограничения, должна была быть очевидной для всех из-за своих заявленных целей; и прогресс, фактически достигнутый в достижении этих целей, доказывает, что теперь он близок к своему завершению. В то время как мы таким образом стремимся обезопасить и готовимся защитить эту торговлю, распространяется абсурдное мнение, что это временное и необходимое устройство должно было быть постоянной системой и предназначалось для ее уничтожения. Настроения, выраженные в бумаге, которую вы были так добры приложить ко мне, показывают, что те, кто согласился с ними, судили с большей откровенностью о намерениях своего правительства и достаточно осведомлены о тенденции возбуждений и искажений, которые практиковались по этому случаю. И таковым, я убежден, будет расположение граждан Массачусетса в целом, когда правда сможет достичь их. Ассоциированная со своими штатами-сестрами в общем правительстве, фундаментальным принципом которого является то, что воля большинства должна преобладать, осознавая, что в нынешней трудности эта воля не руководствовалась никакими местными интересами или ревностью, что для спасения постоянных прав были необходимы временные жертвы, что они пали так же беспристрастно на всех, как в столь специфической ситуации они могли быть сделаны, она увидит в существующих мерах законное и честное осуществление воли и мудрости целого. И ее граждане, верные себе и своим партнерам, не уступят, чтобы избежать преходящего давления, соблазнам врагов их независимости, иностранным или внутренним, и не выберут курс, столь же подрывной для их благополучия, как и для благополучия их братьев.

Одобрение, выраженное республиканскими гражданами города Бостона курсу, проводимому национальным правительством, поистине утешительно для его членов; и, воодушевленные заявлением о продолжении их доверия и заверением в их поддержке, они будут продолжать следовать линии своих высоких обязанностей в соответствии с лучшим своим пониманием и с неизменным вниманием к благу целого. Позвольте мне воспользоваться этим случаем, чтобы выразить вам лично заверения в моем глубоком уважении.

МИСТЕРУ ТОМАСУ К. ДЖЕЙМСУ, СЕКРЕТАРЮ АМЕРИКАНСКОГО ФИЛОСОФСКОГО ОБЩЕСТВА.

Вашингтон, 14 января 1809 г.

Сэр, — Я получил ваше любезное письмо от 6-го числа сего месяца, информирующее меня о том, что Американскому философскому обществу было угодно на своих недавних выборах единогласно переизбрать меня президентом общества. Желая в своем письме вице-президентам, чтобы мне было позволено отказаться от этой чести, я действовал из добросовестного убеждения, что я удерживаю от этой важной должности членов, чье положение, а также квалификация позволили бы им оказывать более эффективные услуги учреждению. Но общество сочло уместным снова назвать меня, я подчинюсь этому с должным уважением и буду всегда стремиться воспользоваться каждым случаем, чтобы быть полезным им. Прошу вас быть так добрым передать им мою благодарность с заверениями в моей преданности их службе и принять таковые глубокого уважения лично для вас.

ДОКТОРУ МАЕСУ.

Вашингтон, 15 января 1809 г.

Сэр, — Постоянное давление таких дел, которые не допускают отлагательств, помешало мне раньше подтвердить получение вашего письма от 2-го числа, и даже сейчас ограничит меня единственным вопросом, ответа на который вы ждете, прежде чем предпринять какой-либо шаг к выдвижению учреждения, которое вы предлагаете для развития искусств. Этот вопрос заключается в том, предоставил бы Конгресс хартию об инкорпорации и сумму для премий ежегодно? Республиканская партия в этой стране всегда отрицала, что Конституция дала право инкорпорации Конгрессу. При создании Банка Соединенных Штатов это было главным основанием, на котором это создание оспаривалось; и преобладающая партия поддерживала его только на аргументе о том, что это является инцидентом к власти, данной им для сбора денег. На этом основании с этим согласились, и, вероятно, снова согласятся, как впоследствии подтверждено общественным мнением. Но ни в одном другом случае они никогда не осуществляли эту власть инкорпорации вне этого округа, законодательным органом которого они являются в обычном порядке.

Еще более установлено, что среди целей, на которые Конституция позволяет им применять деньги, предоставление премий или субсидий не перечислено, и никогда не было ни одного случая, чтобы они делали это, хотя было множество обращений. Конституция оставила эти поощрения отдельным штатам. Я в двух или трех посланиях рекомендовал Конгрессу поправку к Конституции, которая расширила бы их власть на эти объекты. Но ничего еще не сделано в этом отношении. Я боюсь, поэтому, что учреждение, которое вы предлагаете, должно опираться на покровительство штата, в котором оно должно быть. Я хотел бы, чтобы я мог ответить вам более по своему усмотрению, а также по вашему; но истина — первая цель. Приветствую вас с уважением.

ЦИРКУЛЯРНОЕ ПИСЬМО ВОЕННОГО МИНИСТРА ГУБЕРНАТОРАМ, ПОДГОТОВЛЕННОЕ ТОМАСОМ ДЖЕФФЕРСОНОМ.

17 января 1809 г.

Сэр, — Давление эмбарго, хотя и ощутимо чувствуется каждым из наших сограждан, тем не менее было бодро перенесено большинством из них под убеждением, что это временное зло и необходимое для спасения нас от больших и более постоянных зол — потери имущества и сдачи прав. Но оно было бы перенесено более бодро, если бы не знание того, что, пока честные люди религиозно соблюдали его, беспринципные вдоль нашего морского побережья и границ мошеннически уклонялись от него; и что в некоторых частях они даже осмеливались открыто нарушать его, причем вооруженной силой, слишком мощной, чтобы ей могли противостоять сборщик налогов и его помощники. Чтобы положить конец этому скандальному неподчинению законам, Законодательное собрание уполномочило Президента дать право соответствующим лицам использовать ополчение для предотвращения или подавления вооруженных или буйных собраний лиц, сопротивляющихся таможенным чиновникам при исполнении ими своих обязанностей или противодействующих или нарушающих законы об эмбарго. Он искренне надеется, что в течение короткого времени, в течение которого, как ожидается, эти ограничения будут продолжаться, не произойдет других случаев преступления столь глубокого оттенка. Но в его обязанность вменено принятие мер, необходимых для противодействия этому. Поэтому он просит вас, как командующего ополчением вашего штата, назначить офицера ополчения, известного уважением к законам, в или вблизи каждого порта входа в пределах вашего штата, с приказами, при обращении к нему сборщика налогов округа, немедленно собрать достаточные силы своего ополчения и использовать их эффективно для поддержания авторитета законов, касающихся эмбарго, и чтобы вы уведомили каждого сборщика налогов об офицере, к которому, по вашему назначению, он должен обращаться за помощью, когда это необходимо. Он передал это назначение Вашему Превосходительству, потому что ваше знание характеров или средства получения его позволят вам выбрать того, кому можно наиболее доверять в осуществлении столь серьезной власти со всей осмотрительностью, сдержанностью, даже добротой, которую исполнение закона, возможно, допустит, — всегда помнить, что жизнь гражданина никогда не должна подвергаться опасности, кроме как в качестве последнего печального усилия для поддержания порядка и подчинения законам.

МИСТЕРУ БОЙДУ.

Вашингтон, 20 января 1809 г.

Томас Джефферсон выражает свое почтение мистеру Бойду и отмечает, что прилагаемая петиция Николаса Косига была адресована судье Кранчу, и все же не рекомендована им или другими судьями, которые заседали на суде. Они настолько особенно квалифицированы тем, что слышали доказательства, чтобы решать по существу петиции, что Томас Джефферсон обычно делал рекомендацию судей основой помилования и не видит причин в настоящем случае отступать от этого правила. Он заверяет мистера Бойда в своем уважении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ТАЙЛЕРУ.

Вашингтон, 20 января 1809 г.

Сэр, — Военный министр передал мне письмо Вашего Превосходительства от 9 января, содержащее письмо от 15 декабря от капитана Генри Сент-Джона Диксона из роты добровольцев-стрелков 105-го полка, предлагающего службу своей роты на один год. Срок, на который сделано предложение, показывает, что оно предназначено быть согласно Акту Конгресса от 24 февраля 1807 года, а не согласно Акту от 30 марта 1805 года, который предназначен только для службы в течение шести месяцев согласно закону 1807 года. Губернаторы были уполномочены и прошены от имени Президента принять предложения, сделанные согласно этому акту, и организовать корпус, когда он будет готов к этому, назначив офицеров согласно законам их штата. Эти полномочия были даны вашему предшественнику и считались переходящими к вам. Полномочия и просьба теперь возобновлены к вам, и письмо капитана Диксона возвращено для этой цели. К этому я добавлю еще одну просьбу, чтобы вы были так добры постараться сделать отчет в Военное министерство обо всех корпусах двенадцатимесячных добровольцев, которые были приняты в Вирджинии. Они начали сразу после нападения на «Чесапик». Приветствую вас с уважением.

ПОЛКОВНИКУ ХАМФРИСУ.

Вашингтон, 20 января 1809 г.

Сэр, — Я должен подтвердить получение вашего письма от 12 декабря и выразить вам свою благодарность за ткань, предоставленную мне. Она пришла вовремя и делает честь вашей мануфактуре, будучи такой же хорошей, как любая, которую кто-либо пожелал бы носить в любой стране. Среди давления зол, которыми нас поразили воюющие эдикты, возникнет некоторое постоянное благо; импульс, данный мануфактурам, будет иметь длительные последствия. Зная большинство своего собственного штата, я могу с уверенностью утверждать, что если бы свободное общение было открыто снова завтра, она никогда больше не импортировала бы и половины грубых товаров, которые она делала до даты эдиктов. Они будут производиться в наших семьях. Для более тонких товаров мы должны прибегнуть к более крупным мануфактурам, установленным в городах. Некоторая ревность к этому духу производства, кажется, возбуждена среди коммерческих людей. Это было бы так же справедливо, когда мы впервые начали делать свои собственные плуги и мотыги. Они, безусловно, потеряли прибыль от привоза их из чужой страны. Моя идея заключается в том, что мы должны поощрять домашние мануфактуры до степени нашего собственного потребления всего, из чего мы выращиваем сырье. Я не думаю, что справедливо со стороны судовладельцев говорить, что мы не должны делать свои собственные топоры, гвозди и т. д. здесь, чтобы они могли иметь выгоду от перевозки железа в Европу и привоза обратно топоров, гвоздей и т. д. Наше сельское хозяйство все еще будет давать достаточно излишков продукции, чтобы занять должную долю навигации. Желая всяческого успеха вашему предприятию, как для вашей личной, так и для общественной пользы, я приветствую вас с заверениями в глубоком уважении.

МИСТЕРУ ЛЕЙПЕРУ.

Вашингтон, 21 января 1809 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 15-го числа было получено мною в надлежащий срок, а еще раньше до меня дошла книга Тауэрса, которую Вы были так любезны мне прислать, за что прошу Вас принять мою благодарность. Вы справедливо полагаете, что здесь у меня нет времени на чтение. Беглый взгляд на книгу показывает, что автор — человек весьма ученый в своей области. Я слышал о каком-то другом недавнем авторе (имя его забыл), который взялся доказать обратные события, опираясь на те же источники, и в частности, что Англию не одолеть; и что этот автор пользуется популярностью в той стране. Что касается меня, то мое религиозное чтение уже давно ограничивается моральной стороной религии, которая едина для всех вероисповеданий; тогда как в той части, что состоит из догматов, все они различаются, у каждого свой набор. Первая учит нас, как жить достойно и благочестиво в обществе; вторые же созданы для того, чтобы привлечь наши умы к поддержке учителей, которые их внушают. Отсюда на одну проповедь на моральную тему приходится десять о догматах секты. Впрочем, религия — не предмет для обсуждения между нами; никто из нас не знает религиозных взглядов другого; это дело между нашим Творцом и нами самими. Мы лучше понимаем друг друга в политике, к которой я поэтому и перейду. Палата представителей вчера вечером приняла законопроект о созыве Конгресса 22 мая. Это по существу определяет курс, которого они намерены придерживаться; то есть позволить эмбарго действовать до этого срока, когда оно прекратится, и будут выданы каперские свидетельства против тех наций, которые к тому времени не отменят свои одиозные указы. Подавляющее большинство, по-видимому, уже приняло решение по этому вопросу, хотя существует значительное разногласие во мнениях относительно деталей подготовки, а именно: военно-морские силы, добровольцы, армия, закон о запрете торговли и т. д. Я пишу Вам откровенно, потому что знаю, что, излагая факты, Вы не будете называть имен. Вы знаете, что каждый слог, произнесенный от моего имени, становится для федералистов поводом терзать общественное мнение своими пересказами и извращениями. В последнее время я внушал необходимость поощрения мануфактур, по крайней мере, в объеме нашего собственного потребления, по всем статьям, сырье для которых мы производим сами. По этому поводу федералистские газеты и собрания подняли тревогу о «китайской политике», разрушении торговли и т. д.; иными словами, железо, которое мы производим, не должно обрабатываться здесь в плуги, топоры, мотыги и т. д., чтобы судовладелец мог получить прибыль от перевозки его в Европу и возвращения обратно в виде готовых изделий, как будто после производства собственных сырьевых материалов для нашего использования у нас не останется излишков продукции, достаточных для того, чтобы занять соответствующую долю судоходства их перевозкой на рынок и обменом на те товары, сырья для которых у нас нет. Тем не менее, этот абсурдный шум способствовал «федерализации» Новой Англии; их доктрина сводится к принесению в жертву сельского хозяйства и мануфактур ради торговли; к призыву ко всем нашим людям из внутренних районов страны идти к морскому побережью, чтобы стать купцами, и превратить эту великую сельскохозяйственную страну в город Амстердам. Но я верю, что здравый смысл нашей страны увидит, что ее величайшее процветание зависит от должного баланса между сельским хозяйством, мануфактурами и торговлей, а не от этого чрезмерного судоходства, которое держало нас в напряжении с самого начала нашего правительства и сейчас втягивает нас в войну. Моя искренняя молитва — чтобы этого удалось избежать, если это можно сделать без сдачи наших прав. Примите заверения в моем неизменном уважении и почтении.

ПОЛКОВНИКУ ЧАРЛЬЗУ СИММСУ, СБОРЩИКУ НАЛОГОВ.

Вашингтон, 22 января 1809 г.

Милостивый государь, вчера вечером я получил Ваше письмо от вчерашнего же числа, и поскольку сегодня день, когда все учреждения закрыты, а дело не терпит отлагательств, я прилагаю специальный приказ непосредственно от меня — обратиться за помощью к ополчению, находящемуся поблизости от судна, чтобы дать Вам возможность исполнить свой долг в отношении шлюпа, загружающегося мукой. Но я должен просить, чтобы, поскольку привлекается содействие ополчения, это делалось с величайшей осмотрительностью и без применения силы сверх той, что необходима для поддержания повиновения законам, не допуская при этом ни ненужных действий, ни оскорбительных слов. Приветствую Вас с уважением.

[Прилагаемый приказ.]

ТОМАС ДЖЕФФЕРСОН, ПРЕЗИДЕНТ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ АМЕРИКИ.

Январь 1809 г.

Соединенные Штаты Америки, а именно: поскольку получена информация о том, что шлюп, как говорят, из одного из восточных штатов, грузоподъемностью около 1500 баррелей, принимает муку в заливе Оккокуан в Виргинии с намерением нарушить различные законы об эмбарго, и срочность дела не допускает промедления, связанного с обычным порядком действий через приказы губернаторов штатов, я счел уместным издать эти мои специальные приказы офицерам ополчения округов Фэрфакс, Принс-Уильям или любого другого округа Виргинии или Мэриленда, прилегающего к реке Потомак или любым ее водам, где может быть обнаружено указанное судно, и в особенности тому конкретному офицеру, которому эти мои приказы будут предъявлены любым сборщиком таможенных пошлин любого округа на указанной реке или ее водах, или любым лицом, действующим по их поручению, незамедлительно по получении уведомления созвать такую часть ополчения, находящуюся под его или их командованием, которая будет достаточной, и действовать вместе с ней в помощь указанному сборщику, чтобы взять под стражу указанный шлюп и его груз, где бы они ни были обнаружены в указанных водах, и удерживать их до тех пор, пока они не будут освобождены в соответствии с законом, что и будет являться для него и для них ордером.

Дано за моей подписью в Вашингтоне, в 22-й день января 1809 года.

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Вашингтон, 28 января 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 18-го числа было получено в надлежащий срок, а ответ был задержан как из-за обилия дел, так и из-за ожидания Вашего отсутствия в Ричмонде.

Идея отправки специальной миссии во Францию или Англию здесь вовсе не рассматривается. После столь малого внимания к нам со стороны первой и столь оскорбительного ответа от Каннинга, такой знак уважения, как чрезвычайная миссия, был бы унижением, против которого здесь восстают все умы. Эта идея была высказана несколько дней назад одним из членов Палаты представителей и одобрена другим, но была с негодованием отвергнута всеми остальными, кто выступал, и очень широко в разговорах всеми остальными; и я убежден, что такое предложение не получило бы ни одного голоса в Сенате. Курс, которого намерен придерживаться Законодательный орган, можно вывести из акта, принятого сейчас о созыве в мае, и предложения, находящегося перед ними, об отмене эмбарго в июне, а затем возобновлении и поддержании силой нашего права на судоходство. Будет значительное противодействие этому последнему предложению, не только со стороны федералистов, старых и новых, которые противятся всему, но и со стороны здравомыслящих членов большинства. Тем не менее, считается, что оно получит хорошее большинство и что это единственное предложение, которое можно придумать, чтобы получить большинство любого рода. Поэтому окончательные предложения будут вскоре направлены обоим воюющим сторонам через постоянных министров, так что их ответы будут получены до майского заседания и решат, что делать. Эта последняя попытка добиться мира не считается безнадежной. Если, как ожидается, Бонапарт добьется успеха в Испании, как бы всякое добродетельное и либеральное чувство ни восставало против этого, это может побудить обе державы быть более уступчивыми с нами. Англия увидит здесь единственное убежище для своей торговли и мануфактур, стоящее для нее больше, чем ее приказы совета. А Бонапарт, имея Испанию у своих ног, немедленно обратит взор на испанские колонии и сочтет наш нейтралитет дешево купленным отменой незаконных частей его декретов, возможно, с Флоридами, брошенными в придачу. Если изменение в положении дел в Европе вызовет эту склонность у обеих держав, наш мир и процветание могут возродиться и долго продолжаться. В противном случае нам придется снова выйти на поле брани, как мы это сделали в 1776 году при более неблагоприятных обстоятельствах.

Никогда прежде в мире не было такой ситуации, в которой такие усилия, как наши, не обеспечили бы нам мира. Вероятно, никогда не будет другой такой. Если мы сейчас пойдем на войну, я боюсь, что мы можем навсегда отказаться от надежды увидеть конец нашего государственного долга. Если мы сможем сохранять мир еще восемь лет, наш доход, освобожденный от долгов, будет достаточен для любой войны без новых налогов или займов, а наше положение и растущая сила сделают нас неуязвимыми для любой нации. Я сейчас так близок к моменту ухода, что не принимаю участия в делах, кроме выражения своего мнения. Я считаю справедливым, чтобы мой преемник теперь сам инициировал те меры, за исполнение и ответственность по которым он будет отвечать, и что мой долг — облечь их в формы власти. Пять недель еще — и я освобожусь от каторжного труда, к которому я больше не пригоден, и вернусь к сцене спокойствия, среди моей семьи и друзей, более соответствующей моему возрасту и естественным склонностям. В этой ситуации мне всегда будет приятно видеть Вас и повторять Вам заверения в моей неизменной дружбе и уважении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ СЕВЬЕРУ.

Вашингтон, 31 января 1809 г.

Милостивый государь, чрезвычайная и критическая ситуация наших внешних отношений делает необходимым, по мнению Национального законодательного органа, чтобы их следующий перерыв был коротким, и они приняли акт о созыве 22 мая, копию которого я прилагаю. Поскольку выборы представителей от штата Теннесси в обычном порядке не успели бы к этому заседанию, я счел своим долгом сделать Вам специальное сообщение об этом законе. То, что каждый штат должен быть представлен в великом совете нации, является интересом не только каждого из них, но и всех объединенных, которые имеют право на помощь коллективной мудрости и информации всех в вопросах, которые должны решить их будущее благополучие. Я верю, что Ваше Превосходительство сочтете своим долгом созвать немедленное заседание вашего законодательного органа, чтобы дать им возможность выполнить этот высокий долг, сделав специальное и своевременное обеспечение для представительства их штата на предстоящем заседании Конгресса; к принятию этих мер я обязан настоятельно призвать Вас и их. Я не лишен понимания личных неудобств этого специального созыва для членов, составляющих законодательный орган столь обширного штата; но я также не окажу им несправедливости, сомневаясь в их готовности пойти на гораздо большие жертвы ради общей безопасности, если ход событий все же приведет к призыву их. Я выражаю Вашему Превосходительству заверения в моем высоком уважении и почтении.

М. АМЕЛО ДЕ ЛА КРУА, БОСТОН.

Вашингтон, 3 февраля 1809 г.

Милостивый государь, я получил в надлежащий срок Ваше любезное письмо от 28 декабря, содержащее трагедию о несчастном Людовике XVI, и я уверен, что Вы слишком разумны, чтобы не приписать задержку ответа, которая произошла, ее истинной причине — непрекращающемуся давлению дел, которые нельзя отложить. Я прочитал произведение с большим удовлетворением. Я узнаю в Людовике ту чистоту добродетели и искренний патриотизм, которые, как я знал, составляли часть его подлинного характера. Здравый смысл и возвышенные чувства, которые он высказывает, были свойственны его характеру, независимо от того, были ли они на самом деле его частью или нет. Я ничего не говорю о стиле, не сомневаясь в его достоинствах и сознавая, что я не судья ему на иностранном языке. Я считаю невозможным, кроме как на нашем родном языке, быть настолько глубоко чувствительным к тонкости стиля, которая составляет существенное достоинство поэтического сочинения, чтобы критиковать их с точностью.

Я хотел бы, чтобы в предисловии характер, который является его предметом, не оказался еще дальше от своего изображения, чем характер главного лица в основном произведении. Я никогда не претендовал на иные заслуги, кроме добрых намерений, сознавая, что при выборе мер ошибка суждения слишком часто имела свое влияние; и с какой бы снисходительностью мои соотечественники, как и Вы, ни были так добры, чтобы смотреть на мой курс, все же они, безусловно, не узнали бы меня в нарисованном здесь портрете и, боюсь, сказали бы словами поэта: «Незаслуженная похвала — это сатира под маской». Поэтому, если бы произведение готовилось к печати, я бы непременно умолял Вас пересмотреть ту часть строгим взглядом.

Кажется, я упоминал Вам по другому поводу, что недавний акт Конгресса о наборе дополнительных войск требовал, чтобы все офицеры были гражданами Соединенных Штатов. Однако, если будет война, я убежден, что от этой политики придется отказаться и что мы должны воспользоваться опытом других наций, по крайней мере, в определенных видах службы. В этом ожидании я оставлю своему преемнику документы, находящиеся в моем распоряжении, из которых он может осознать выгоды, которые он может получить от Вашей помощи.

Прошу Вас принять мои приветствия и заверения в уважении.

КАПИТАНУ АРМИСТЕДУ Т. МЕЙСОНУ.

Вашингтон, 3 февраля 1809 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 7 января попало ко мне только 23-го числа того же месяца, с тех пор давление дел, которые нельзя было отложить, помешало мне раньше подтвердить его получение. Предложение о службе, сделанное в нем подписавшимися членами отряда кавалерии, приписанного к 57-му полку ополчения Виргинии под Вашим командованием, достойно той пламенной любви к нашей стране, которая, я убежден, будет отличать ее граждан всякий раз, когда ее обиды призовут их на поле боя. Поэтому я выражаю подписавшимся офицерам и членам отряда то признание их заслуг, которое по праву принадлежит им. В то же время я должен заметить, что, рассматривая их предложение о службе как сделанное в соответствии с законом 1808 года, право принятия его дается тем самым губернатору штата, которому, конечно, и должно быть адресовано их обращение о принятии. Законопроект о наборе корпуса добровольцев сейчас находится на рассмотрении в Конгрессе. Если он будет принят, что скоро станет известно, возможно, для подписавшихся членов будет более приемлемо поставить себя в условия того закона. Прошу Вас принять для них и для себя заверения в моем уважении и почтении.

КАПИТАНУ АРМИСТЕДУ Т. МЕЙСОНУ.

Вашингтон, 3 февраля 1809 г.

Милостивый государь, я прилагаю письмо в ответ на то, в котором Вы предлагаете услуги подписавшихся членов Вашего отряда кавалерии. Я делаю этот отдельный и частный ответ на очень дружеское письмо, адресованное мне только от Вашего имени, которое сопровождало предыдущее. Отношение, которое Вы имеете к моему самому ценному и достойному другу Стивенсу Т. Мейсону, дает Вам законное право сообщать мне свои пожелания и обеспечит Вам любые услуги, которые я могу Вам оказать. Время моего пребывания в должности сейчас настолько коротко, что мне вряд ли выпадет случай быть Вам полезным, но я оставлю Ваше письмо в руках моего преемника, который, как никто другой, чтит память Вашего отца. Если законопроект, упомянутый в моем другом письме, будет принят, у Вас не будет особых трудностей с получением назначения. Обязательства, которые он предлагает, должны быть на один год с того времени, как добровольцы будут призваны, что произойдет не раньше, чем будет объявлена война или она станет неизбежной, и из этого корпуса будет легко перейти в регулярные войска, которые в таком случае будут набираться.

Я счастлив видеть каждое свидетельство моих сограждан о том, что мое поведение при исполнении моих обязанностей перед ними принесло им удовлетворение. Примите мою благодарность за очень добрые слова, в которых Вы изволили выразить свое расположение ко мне, и с просьбой, чтобы Вы были так добры передать мое глубокое уважение миссис Мейсон, с которой я имел счастье быть немного знакомым, я приветствую Вас с дружбой и уважением.

ТОМАСУ МАННУ РЭНДОЛЬФУ.

Вашингтон, 7 февраля 1809 г.

Милостивый государь, я думал, что Конгресс твердо занял позицию продолжать эмбарго до июня, а затем война. Но внезапная и необъяснимая революция мнений произошла на прошлой неделе, главным образом среди членов из Новой Англии и Нью-Йорка, и в своего рода панике они проголосовали за отмену эмбарго 4 марта, причем таким большинством, которое дало все основания полагать, что они не согласятся ни на войну, ни на запрет торговли. Это, к тому же, было после того, как мы убедились, что «Эссексская хунта» сочла свои ожидания склонить людей там к отделению или насильственному сопротивлению безнадежными. Большинство Конгресса, однако, теперь сплотилось вокруг отмены эмбарго 4 марта, запрета торговли с Францией и Великобританией, торговли везде в других местах и продолжения военных приготовлений. Дальнейшие детали еще не урегулированы, но я считаю совершенно определенным, что эмбарго будет снято 4 марта. Передайте мои самые теплые чувства моей дорогой Марте и детям, и примите заверения в них для себя.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ ТАЙЛЕРУ.

Вашингтон, 16 февраля 1809 г.

Милостивый государь, я получил Ваше любезное письмо от 11-го числа, содержащее резолюции Генеральной Ассамблеи Виргинии по нашим внешним отношениям и обращение ко мне по поводу моего приближающегося ухода; и я прошу позволения через тот же канал вернуть прилагаемый ответ. Ничто не может доставить мне более искреннего удовлетворения, чем это доброе и почетное свидетельство от Генеральной Ассамблеи моего родного штата — штата, в котором я сделал свой первый и сделаю свой последний вздох и в который я удаляюсь с невыразимым удовольствием. Я в равной степени признателен за Вашу доброту, выраженную в одобряющих словах, с которыми Вы сделали это сообщение. Согласие ветерана-патриота, который с самой зари революции до сего дня неизменно следовал одним и тем же честным курсом, не может не льстить его товарищам по труду. Прошу Вас принять заверения в моем искреннем уважении и почтении.

МИСТЕРУ СТОДДАРТУ.

Вашингтон, 18 февраля 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 25 января было получено в надлежащий срок, и я ждал в надежде, что смогу найти момент меньшего давления, в который я мог бы ответить на него несколько подробно, когда пришло письмо от 14-го числа сего месяца. Обнаружив, что вместо какого-либо ослабления дел они наваливаются на меня еще больше по мере приближения моего отъезда, я могу позволить себе лишь очень краткий ответ. Что касается прав Соединенных Штатов как нейтральной державы, наши мнения очень различны, мое состоит в том, что когда две нации вступают в войну, это не ущемляет права нейтральных наций, кроме как в двух статьях: блокады и военной контрабанды. Но по этому предмету мы оба, вероятно, так много читали и думали, что составили свое мнение, и вряд ли кто-то из нас может обратить другого в свою веру. Что касается интересов Соединенных Штатов в этой бурной торговле, которая сейчас навлекает на нас войну, мы полностью согласны. Она втягивает нас в столкновения с другими державами на каждом море и вынудит нас участвовать в каждой войне европейских держав. Превращение этой великой сельскохозяйственной страны в город Амстердам — просто штаб-квартиру для ведения торговли всех наций друг с другом — слишком абсурдно. Тем не менее, это реальная цель системы возврата пошлин — она обогащает немногих лиц, но уменьшает запас местных продуктов, отвлекая от них все занятые таким образом руки; для нас существенно важно иметь достаточно судов и моряков, чтобы доставлять наши излишки продукции на рынок; но сверх этого я не думаю, что мы обязаны поощрять это возвратами пошлин или другими премиями. Я хотел бы, чтобы Вы были правы, полагая, что торговые штаты теперь были бы готовы отказаться от возвратов пошлин и денационализировать все суда, принимающие иностранные товары на борт для любого другого назначения, кроме Соединенных Штатов, будучи обеспеченными дискриминационными пошлинами или иным образом в исключительной перевозке продукции Соединенных Штатов. Я бы усомнился в этом. Если бы такое предложение исходило от них, я полагаю, оно встретило бы мало трудностей. В противном случае, я полагаю, оно должно подождать до мира, когда право на возврат пошлин будет цениться меньше, чем исключительная перевозка нашей собственной продукции.

Никаких извинений не требовалось за письма, которые Вы были так любезны написать мне по этому предмету. Я всегда с благодарностью принимал идеи рассудительных лиц по вопросам, интересным для общества. В настоящем случае я подумал, что лучше выполню Ваши цели, сообщив Ваши письма моему преемнику, чьим взглядам я счел своим долгом дать направление с момента его назначения по всем вопросам, которые ему придется исполнять. Вероятно, ничего не будет сделано по этому вопросу за те несколько дней, что остались до моего ухода; и в этой ситуации я, безусловно, разведусь со всяким участием в политических делах. Избавиться от них — главная цель моего ухода, и первое, что необходимо для счастья, которое, как Вы справедливо замечаете, тщетно искать в любой другой ситуации. Прошу Вас принять мои приветствия и заверения в уважении.

ДЖОНУ ХОЛЛИНСУ.

Вашингтон, 19 февраля 1809 г.

Милостивый государь, небольшая сделка моя, такая же невинная, как любая, в которую я когда-либо вступал, и где менее всего ожидалось неправильное толкование, вызывает, как я замечаю, некоторый шум в Вашем городе. Я прошу позволения объяснить ее Вам, потому что намерен просить Вашего содействия в ней. В прошлом году Сельскохозяйственное общество Парижа, членом которого я являюсь, получив плуг, который при испытании с градуированным инструментом выполнял ту же работу с половиной силы их лучших плугов, сочло, что было бы благом для человечества сообщить об этом. Они соответственно прислали один мне, с целью сделать его известным здесь, и они прислали один также герцогу Бедфордскому, который является одним из их членов, чтобы использовать его для Англии, хотя две нации тогда находились в состоянии войны. Через «Ментора», идущего сейчас во Францию, я дал разрешение двум лицам в Делавэре и Нью-Йорке импортировать две партии овец-мериносов из Франции, которые они там приобрели, и некоторым джентльменам в Бостоне — импортировать очень ценную машину, которая прядет хлопок, шерсть и лен одинаково хорошо. Прошлой весной Общество сообщило мне, что они культивируют хлопок Леванта и других частей Средиземноморья и хотели бы попробовать также хлопок наших южных штатов. Я немедленно попросил друга переслать мне две бочки семян. Они были отправлены на имя господ Фоллса и Брауна из Балтимора, и, получив уведомление об этом, я немедленно написал им переотправить их в Нью-Йорк, чтобы отправить «Ментором». Их первой целью было сделать из моего письма нечто очень преступное и вынести предмет в газеты. Я, по подобной просьбе некоторое время назад (но до эмбарго), от президента Совета по сельскому хозяйству Лондона, членом которого я также являюсь, прислать им немного подлинной майской пшеницы Виргинии, переслал им два или три барреля ее. Генерал Вашингтон в свое время получил от того же Общества семена многолетнего цикория, которые Артур Янг привез из Франции в Англию, и я с тех пор получил от члена его семена знаменитой репы из Швеции, теперь так хорошо известной здесь. Я упоминаю эти вещи, чтобы показать характер переписки, которая ведется между обществами, учрежденными с благородной целью сообщать во все части света все полезное, что открыто в любой из них. Эти общества всегда в мире, как бы их нации ни воевали. Подобно республике словесности, они образуют великое братство, распространяющееся по всей земле, и их переписка никогда не прерывается ни одной цивилизованной нацией. Вакцинация была недавним и замечательным примером либерального распространения недавно открытого блага. Действительно больно, унизительно быть обязанным отмечать эти вещи, которые известны каждому, кто хоть что-то знает, и воспринимаются с одобрением каждым, у кого есть хоть какое-то чувство. Но у нас есть фракция, для враждебных страстей которой пытка даже права в неправо является восхитительным удовольствием. Их злобу я давно научился игнорировать, их порицание считать похвалой. Но я замечаю, что некоторые республиканцы не удовлетворены (даже когда мы щедро получаем от других), что этот малый возврат должен быть сделан. Они будут думать более справедливо в другой день; но в то же время я хочу избежать обиды. Моя просьба к Вам, поэтому, состоит в том, чтобы Вы были так добры, согласно прилагаемому ордеру, принять эти две бочки семян от Фоллса и Брауна и оплатить им их расходы за фрахт и т. д., которые я немедленно возмещу Вам по получении суммы. Из семян, когда получите, будьте так добры сделать удобрение для Вашего сада. Когда они перегниют с должной смесью конского навоза или земли, это лучшее в мире. Я полагаюсь на Вашу дружбу, чтобы извинить это беспокойство, так как необходимо, чтобы я не вверял себя снова лицам, о чьей чести или отсутствии таковой я ничего не знаю.

Примите заверения в моем неизменном уважении и почтении.

М. ГРЕГУАРУ, ЕПИСКОПУ И СЕНАТОРУ В ПАРИЖЕ.

Вашингтон, 25 февраля 1809 г.

Милостивый государь, я получил Ваше любезное письмо от 17 августа, а вместе с ним и том, который Вы были так добры прислать мне о «Литературе негров». Будьте уверены, что никто из живущих не желает более искренне, чем я, увидеть полное опровержение сомнений, которые я сам питал и выражал относительно степени понимания, дарованной им природой, и обнаружить, что в этом отношении они наравне с нами. Мои сомнения были результатом личного наблюдения в ограниченной сфере моего собственного штата, где возможности для развития их гения были неблагоприятны, а возможности для его осуществления — еще менее. Поэтому я выражал их с большим колебанием; но какова бы ни была их степень таланта, это не мера их прав. Поскольку сэр Исаак Ньютон превосходил других в понимании, он не был поэтому господином личности или собственности других. По этому предмету они ежедневно приобретают вес в мнениях наций, и делаются обнадеживающие шаги к их восстановлению на равных началах с другими цветами человеческой семьи. Прошу Вас поэтому принять мою благодарность за многие примеры, которые Вы позволили мне наблюдать, достойного интеллекта в этой расе людей, что не может не иметь эффекта в приближении дня их облегчения; и будьте уверены в чувствах высокого и справедливого уважения и почтения, которые я выражаю Вам со всей искренностью.

М. РЮЭЛЮ, БЫВШЕМУ ДИПЛОМАТИЧЕСКОМУ АГЕНТУ, УЛИЦА АРЖЕНТИН, № 38, В ПАРИЖЕ.

Вашингтон, 25 февраля 1809 г.

Милостивый государь, я получил в надлежащий срок Ваши любезные письма от 29 мая и 11 июля, а с последним — копию Вашей Конституции с новыми дополнениями. Наши обычаи не позволяют мне представить ее официально Законодательному органу нации, я поместил ее в их библиотеку, где все ее члены будут иметь возможность воспользоваться ее истинами, и она будет, как Вы желаете, в депо вне досягаемости насилия. Никакие интересы не дороже людям, чем те, которые должны быть обеспечены им их формой правления, и никто не заслуживает их больше, чем те, кто способствует улучшению этой формы. Сознание того, что Вы заслужили доброе отношение человечества за Ваши усилия быть полезными им в этой области, само по себе будет высокой наградой, к которой добавится почтение тех, кто пожнет их плоды. Я прошу позволения со своей стороны выразить Вам заверения в моем уважении и великом почтении.

ТОМАСУ МАННУ РЭНДОЛЬФУ.

Вашингтон, 28 февраля 1809 г.

Милостивый государь, вчерашней почтой я узнаю, что многие добрые граждане нашей страны желали бы встретить меня на дороге по моему возвращении домой, как проявление их доброй воли. Но мне совершенно невозможно установить день, в который я покину это место. Накопившиеся дела в конце сессии помешают мне сделать какую-либо подготовку к моему отъезду до 4 марта. После этого приведение в порядок бумаг и дел, которые должны быть переданы моему преемнику, завершение моих собственных дел и выезд из этого места займут меня несколько дней (я не могу даже предположить, сколько), так что начало, а следовательно, и окончание моего путешествия будут совершенно неопределенными. Но для меня достаточное счастье знать, что мои сограждане страны в целом питают ко мне добрые чувства, которые побудили это предложение, не доставляя столь многим беспокойства покидать свои дома, чтобы встретить одного человека. У меня будут возможности пожать им руку индивидуально в нашем здании суда и других общественных местах и обменяться заверениями во взаимном уважении. Безусловно, для меня величайшее утешение знать, что, возвращаясь в лоно моей родной страны, я снова буду среди их добрых привязанностей: и я могу сказать с правдой, что мое возвращение к ним сделает меня счастливее, чем я был с тех пор, как покинул их. С моей стороны не будет недостатка в том, чтобы заслужить продолжение их доброй воли. Палата представителей приняла вчера 81 голосом против 40 законопроект из Сената об отмене эмбарго 4 марта, за исключением Великобритании и Франции и их зависимых территорий, установив запрет торговли с ними, и исключив пункт о каперских свидетельствах, который, как думают, Сенат все еще будет пытаться восстановить. Я посылаю Вам газету, содержащую последние испанские новости. Ваш с привязанностью.

ГОСПОДАМ ГРЕГГУ И ЛЕЙБУ, СЕНАТОРАМ ОТ ПЕНСИЛЬВАНИИ. — МИСТЕРУ СМАЙЛИ.

Вашингтон, 2 марта 1809 г.

Господа, я только что получил прилагаемое с просьбой, чтобы я представил его обеим палатам Конгресса. Но я никогда не осмеливался встать между Законодательными палатами и теми, кто имеет конституционное право обращаться к ним напрямую. Поэтому я беру на себя смелость приложить бумагу к Вам, чтобы Вы могли сделать в ней то, что, по Вашему суждению, наилучшим образом будет соответствовать целесообразности и приличию.

Прошу Вас быть уверенными в моем высоком уважении.

М. ДЮПОНУ ДЕ НЕМУРУ.

Вашингтон, 2 марта 1809 г.

Милостивый государь, мое последнее письмо к Вам было от 2 мая; с тех пор я получил Ваши от 25 мая, 1 июня, 23, 24 июля и 5 сентября и распространил два памфлета согласно Вашему желанию. Их читают с тем восторгом, который вызывает все, что выходит из-под Вашего пера.

После использования всех усилий, которые могли предотвратить или отсрочить наше втягивание в войну в Европе, это теперь кажется нашим единственным ресурсом. Указы двух воюющих сторон, запрещающие нам появляться в океане, мы встретили эмбарго. Это дало нам время призвать домой наших моряков, суда и имущество, набрать людей и привести наши морские порты в определенное состояние обороны. Мы теперь сняли эмбарго, за исключением Франции и Англии и их территорий, потому что пятьдесят миллионов экспорта, ежегодно приносимые в жертву, — это втрое больше того, что стоила бы нам война; кроме того, что войной мы могли бы что-то взять и потерять меньше, чем в настоящее время. Но чтобы дать Вам верное описание положения вещей здесь, я должен отослать Вас к мистеру Коулзу, подателю сего, моему секретарю, очень достойному, умному и хорошо информированному молодому человеку, которого я рекомендую Вашему вниманию и разговору о наших делах. На его осмотрительность и верность можно положиться. Я ожидаю, что он застанет Вас с Испанией у Ваших ног, но Англией, все еще остающейся на плаву и являющейся барьером для испанских колоний. Но все эти заботы я теперь оставляю для урегулирования моему другу мистеру Мэдисону. Через несколько дней я удаляюсь к моей семье, моим книгам и фермам; и, достигнув гавани сам, я буду смотреть на моих друзей, все еще борющихся со штормом, с тревогой, конечно, но не с завистью. Никогда заключенный, освобожденный от своих цепей, не чувствовал такого облегчения, как я при сбрасывании оков власти. Природа предназначала меня для спокойных занятий наукой, сделав их моим высшим наслаждением. Но ужасы времен, в которые я жил, заставили меня принять участие в сопротивлении им и вверить себя на бушующий океан политических страстей. Я благодарю Бога за возможность уйти от них без порицания и унести с собой самые утешительные доказательства общественного одобрения. Я оставляю все в руках людей, столь способных позаботиться о них, что если нам суждено встретить несчастья, то это будет потому, что никакая человеческая мудрость не могла их предотвратить. Если Вы вернетесь в Соединенные Штаты, возможно, Ваше любопытство приведет Вас посетить отшельника Монтичелло. Он примет Вас с привязанностью и восторгом; приветствуя Вас тем временем своими ласковыми приветствиями и заверениями в неизменном уважении и почтении.

P. S. Если Вы вернетесь к нам, привезите пару чистокровных пастушьих собак. Вы добавите ценное приобретение стране, которая теперь начинает уделять большое внимание разведению овец.

ГЕНЕРАЛУ АРМСТРОНГУ.

Вашингтон, 5 марта 1809 г.

Милостивый государь, это письмо будет вручено Вам мистером Коулзом, подателем официальных депеш, на авизо. Он жил со мной в качестве секретаря, является моим состоятельным соседом в Монтичелло и достоин всяческого доверия. Его глубокое знание нашей ситуации побудило нас послать его, потому что он будет полным дополнением ко всему тому, что нельзя подробно изложить письменно. Он может ввести Вас в курс нашей нынешней ситуации гораздо более близко, чем Вы можете понять это из писем. Воюющие указы сделали наше эмбарго необходимым, чтобы призвать домой наши суда, наших моряков и имущество. Мы ожидали некоторого эффекта также от принуждения интересом. Некоторый эффект он имел; но гораздо меньший из-за уклонений и внутреннего противодействия ему. После пятнадцати месяцев продолжения оно теперь прекращено, потому что, теряя от него 50 000 000 долларов экспорта ежегодно, оно стоит дороже, чем война, которую можно было бы вести за треть этой суммы, помимо того, что можно было бы получить путем репрессалий. Война, следовательно, должна последовать, если указы не будут отменены до заседания Конгресса в мае. Вы считали целесообразным раньше взять под контроль прилегающие территории. Но мы знаем, что они будут нашими в первый же момент, когда какая-либо война будет навязана нам по другим причинам, что мы находимся под рукой, чтобы предупредить их захват, если он будет предпринят какой-либо другой державой, и, тем временем, мы удлиняем срок нашего процветания, освобождаем наши доходы и увеличиваем нашу мощь. Я полагаю, Наполеон овладеет Испанией; но ее колонии передадут себя любому члену семьи Бурбонов. Возможно, Мексика выберет своего суверена внутри себя. Он найдет их гораздо более трудными для покорения, чем Австрию или Пруссию; потому что враг (даже в мире враг) владеет стихией, по которой он должен пройти, чтобы добраться до них; и более могущественный враг (климат) вскоре выкосит его армии после прибытия. Это будет, без всякого сомнения, самое трудное предприятие, которое когда-либо предпринимал император. Он может покорить малые колонии; он никогда не сможет покорить старые и сильные; и первые оторвутся от него в первую же войну, которую он снова будет вести с морской державой.

Я благодарю Вас за то, что Вы приобрели для меня динамометр, который я благополучно получил, так же как и плуг. Мистер Коулз возместит то, что Вы были так любезны авансировать для меня по этому счету. Письма, которые будут написаны Вам новым государственным секретарем (мистером Смитом), скажут Вам то, что должно быть официальным. Ибо хотя я тоже писал о политике, это лишь как частное лицо, которым я теперь счастливо стал. Через два или три дня я удаляюсь от сцен трудностей, тревог и противоборствующих страстей к элизиуму семейных привязанностей и безответственному управлению моими собственными делами. В безопасности в порту сам, я буду с тревогой смотреть на моих друзей, все еще борющихся со штормом, и желать вам всем также безопасности в порту. С моими молитвами о Вашем счастье и процветании, примите заверения в моей искренней дружбе и великом уважении.

М. БАРОНУ ГУМБОЛЬДТУ.

Вашингтон, 6 марта 1809 г.

Милостивый государь, я благополучно получил Ваше письмо от 30 мая, а вместе с ним Вашу астрономическую работу и Политическое эссе о королевстве Новая Испания, за что приношу Вам мою искреннюю благодарность. Я до этого слышал, что эта работа начала появляться, и образец, который я получил, доказывает, что она не обманет ожиданий ученых. Помимо того, что нам стала известна одна из самых своеобразных и интересных стран на земном шаре, до сих пор почти закрытая от познания человека, будут сделаны драгоценные дополнения к нашему запасу физической науки во многих ее частях. Мы будем нести Вам поэтому почетное свидетельство, что Вы заслужили доброе отношение республики словесности.

Вы упоминаете, что писали мне другие письма до этого. Будьте уверены, я не получил ни одного, иначе я не преминул бы выразить свою признательность за него. Действительно, я не ждал этого, а ждал достоверной информации, которой у меня не было, о месте, где Вы могли бы находиться. Ваше письмо от 30 мая впервые дало мне эту информацию. Вы мудро расположились в фокусе науки Европы. Меня держат узы любви к моей семье и стране, иначе я бы непременно присоединился к Вам. Через несколько дней я теперь похороню себя в рощах Монтичелло и стану простым зрителем проходящих событий. О политике я ничего не скажу, потому что не хотел бы компрометировать Вас, адресуя Вам республиканские идеи Америки, считающиеся ужасными ересями роялизмом Европы. Вы будете знать до того, как это дойдет до Вас, что мистер Мэдисон — мой преемник. Это обеспечивает нам мудрую и честную администрацию. Приветствую Вас с искренней дружбой и уважением.

МИСТЕРУ ШОРТУ.

Вашингтон, 8 марта 1809 г.

Милостивый государь, с большой озабоченностью сообщаю Вам, что Сенат отклонил Ваше назначение. Мы сочли лучшим придержать номинацию до конца сессии, чтобы миссия могла оставаться секретной как можно дольше, что, как Вы знаете, было нашей целью с самого начала. Затем она была направлена с объяснением ее цели и мотивов. Мы принимали как должное, что если возникнет какое-либо колебание, Сенат возьмет время, и что наши друзья в этом органе будут наводить у нас справки и дадут нам возможность объяснить и устранить возражения. Но к нашему великому удивлению и с беспримерной поспешностью они отклонили ее сразу. Этот прием последнего из моих официальных сообщений им не мог не быть болезненным, и причины его ими не были озвучены. В этой неопределенности мистер Мэдисон, вступая в должность, предложил другое лицо (Джона К. Адамса). Он также был отклонен, и они разошлись без указания срока. Наша последующая информация заключалась в том, что при Вашей номинации Ваше долгое отсутствие из этой страны и их идея о том, что Вы не намерены возвращаться в нее, имели весьма ощутимый вес; но что все другие мотивы были вытеснены нежеланием расширять наши дипломатические связи и желанием даже отозвать иностранных министров, которые у нас уже есть. Все осознавали великие добродетели, высокий характер, мощное влияние и ценную дружбу императора. Но, прикованные к системе невмешательства с Европой, они отклонили предложение. По этому предмету Вы получите официальные объяснения от мистера Смита, государственного секретаря. Прошу Вас поставить меня в правильное положение в этом деле перед императором и заверить его, что я уношу в свой уход высочайшее почтение к его добродетелям и нежно лелею веру в то, что его склонности и власть предназначены небесами улучшить, по крайней мере в некоторой степени, положение угнетенного человека.

У меня нет ничего нового, чтобы сообщить Вам относительно Ваших частных друзей или знакомых. Наше эмбарго работало тяжело. Оно фактически федерализовало три штата Новой Англии. Коннектикут, Вы знаете, был таким и раньше. Мы заменили его запретом торговли с Францией и Англией и их зависимыми территориями и торговлей со всеми другими местами. Вероятно, воюющие стороны будут захватывать наши суда согласно своим указам, в каком случае мы, вероятно, объявим им войну.

Я пишу это посреди упаковки и подготовки к моему отъезду, визитов прощания и прерываний всякого рода. Поэтому я должен закончить моим сердечным прощанием с Вами и заверениями в моей неизменной привязанности и уважении.

ПРЕЗИДЕНТУ.

Монтичелло, 17 марта 1809 г.

Милостивый государь, открывая мои письма из Франции в момент моего отъезда из Вашингтона, я обнаружил по их подписям, что они были от литературных деятелей, за исключением одного от мистера Шорта, который упоминал в начале, что оно частное и что его публичные сообщения были в письме к государственному секретарю, которое я послал Вам. Я нахожу, однако, при чтении его письма ко мне (чего я не делал, пока не приехал домой), отрывок некоторой длины, подходящий для сообщения Вам, который я поэтому извлек.

У меня было очень утомительное путешествие, так как дороги оказались чрезмерно плохими, хотя я видел их и хуже. Последние три дня я находил лучшим быть верхом и путешествовал восемь часов через такую неприятную снежную бурю, в какой я никогда не был. Не чувствуя от экспедиции ничего, кроме усталости, я имею больше уверенности в своей жизненной силе, чем питал до этого. Весна удивительно запоздалая. Овес не посеян, не много семян табака, и мало сделано в садах. Пшеница пострадала значительно. Никакой растительности еще не видно, кроме красного клена, плакучей ивы и сирени. Мука, говорят, по восемь долларов в Ричмонде, и вся продукция спешно вывозится.

Я чувствую большую тревогу за события предстоящих четырех или пяти месяцев. Если мир может быть сохранен, я надеюсь и верю, что у Вас будет гладкая администрация. Я не знаю правительства, которое было бы столь затруднительным в войне, как наше. Это происходило бы во многом из-за лживого и распутного характера наших газет; но во многом также из-за удивительной доверчивости членов Конгресса к плавающим слухам дня. И в этом никакой опыт, кажется, не исправляет их. Я никогда не видел Конгресса в течение последних восьми лет, подавляющему большинству которого я не доверял бы безоговорочно в любом вопросе, если бы их умы могли быть очищены от всех ошибок факта. Зло, к тому же, увеличивается значительно с затягиванием сессии, и я опасаюсь, что в случае войны их сессия имела бы тенденцию стать постоянной. Поэтому весьма желательно, чтобы войны можно было избежать, если обстоятельства позволят. И в нынешнем маниакальном состоянии Европы я не стал бы оценивать точку чести по обычной шкале. Я верю, что мы, напротив, будем иметь кредит у мира за то, что сделали избежание вовлечения в нынешнюю беспримерную войну нашей первой целью. Война, однако, может стать менее проигрышным делом, чем не встречающее сопротивления разграбление. С каждым пожеланием, чтобы события были благоприятны для Вашей администрации, я приветствую Вас с искренней привязанностью и всяким сочувствием сердца.

УИЛЬЯМУ МАКЭНДЛЕССУ, ЭСКВАЙРУ, ПИТТСБУРГ.

Монтичелло, 29 марта 1809 г.

Милостивый государь, вечером 1 марта я получил резолюции, приложенные к Вашему письму от 20 февраля, с целью представления их обеим палатам Конгресса. Поскольку обычай, а возможно, и здравый смысл не позволяют Президенту вставать между представителями и их избирателями, имеющими право обращаться к своему законодательному органу напрямую, на следующий день я передал копию Ваших резолюций представителю Пенсильвании в каждой из палат Конгресса. Однако, поскольку этот орган должен был завершить работу на следующий день, масса неотложных дел, навалившихся в последние моменты сессии, едва ли позволила выполнить Ваши пожелания.

Пользуюсь этим случаем, чтобы выразить искреннюю благодарность за доброе расположение ко мне, выраженное в Вашем письме, и за содержащиеся в нем чувства одобрения моего поведения в управлении государственными делами. Если это поведение встретило всеобщее одобрение моей страны, то это высшая награда, которую я могу получить; и я всегда буду испытывать к ним ту благодарность, которой в высшей степени требует доверие, оказанное мне ими. Примите для себя заверения в моем глубоком уважении.

ЖИТЕЛЯМ ОКРУГА АЛБЕМАРЛ, ВИРГИНИЯ.

3 апреля 1809 г.

Возвращаясь к местам моего рождения и ранних лет, к обществу тех, с кем я вырос и кто всегда был мне дорог, я, сограждане и соседи, с невыразимым удовольствием принимаю сердечный привет, который вы так любезно мне выражаете. Долго отсутствуя из-за обязанностей, которые история удивительной эпохи возложила на тех, кто был к ним призван, я, среди пышности, суматохи, шума и блеска должности, лишь глубже вздыхал о спокойных и не обремененных ответственностью занятиях частной жизни, о наслаждении сердечным общением с вами, мои соседи и друзья, и о прелестях семейной любви, которую природа даровала нам всем как подсластитель каждого часа. Ради них я с радостью слагаю с себя тягостное бремя власти и ищу вместе с моими согражданами покоя и безопасности под бдительной заботой, трудами и хлопотами более молодых и способных умов. Тревоги, которые вы выражаете о моем счастье, сами по себе даруют это счастье; и мера его будет полной, если мои старания исполнить свой долг на различных государственных постах, к которым я был призван, снискали мне одобрение моей страны. Та роль, которую я сыграл на театре общественной жизни, была перед ними; и их суду я ее предаю; но свидетельство моего родного округа, отдельных лиц, знавших меня в частной жизни, о моем поведении при исполнении различных обязанностей и отношений, тем более приятно, что исходит от очевидцев и наблюдателей, от судей из числа соседей. У вас, тогда, мои соседи, я могу спросить перед лицом всего мира: «Чьего вола я взял, или кого я обманул? Кого я притеснил, или из чьих рук я принял дар, чтобы ослепить им свои глаза?» На ваш вердикт я полагаюсь с сознанием безопасности. Ваши пожелания моего счастья приняты с должной чуткостью, и я возношу искренние молитвы о вашем собственном благополучии и процветании.

ГУБЕРНАТОРУ ДЖЕЙМСУ ДЖЕЮ.

Монтичелло, 7 апреля 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 27 февраля было получено 3 марта. Сиюминутные дела и те, что последовали за ними, должны служить моим оправданием за столь позднее подтверждение получения. План цивилизации индейцев, несомненно, является значительным улучшением по сравнению с древним и совершенно неэффективным методом начала с религиозных миссионеров. Наш опыт показал, что это должно быть последним шагом процесса. Успешным оказалось следующее: во-первых, разведение скота и т. д., и тем самым приобретение знаний о ценности собственности; во-вторых, арифметика для расчета этой ценности; в-третьих, письмо для ведения счетов, и здесь они начинают огораживать фермы, мужчины — работать, женщины — прясть и ткать; в-четвертых, чтение «Басен Эзопа» и «Робинзона Крузо» — их первая радость. Крики и чероки продвинулись до этой стадии, и чероки сейчас создают регулярное правительство.

Равновесие сельского хозяйства, промышленности и торговли, безусловно, стало необходимым для нашей независимости. Промышленность, достаточная для нашего собственного потребления, из того, для чего мы выращиваем сырье (и не более). Торговля, достаточная для доставки излишков сельскохозяйственной продукции, сверх нашего собственного потребления, на рынок для обмена на товары, которые мы не можем производить (и не более). Таковы истинные пределы промышленности и торговли. Выйти за их пределы — значит увеличить нашу зависимость от иностранных государств и нашу подверженность войне.

Эти три важные отрасли человеческой деятельности будут тогда расти вместе и станут поистине помощницами друг другу. Приветствую Вас с большим уважением и почтением.

ПОЛКОВНИКУ ЛАРКИНУ СМИТУ.

Монтичелло, 15 апреля 1809 г.

Милостивый государь, я должным образом получил Ваше весьма дружеское письмо от 28 марта и чрезвычайно тронут тем добрым духом, которым оно дышит. Быть восхваляемым теми, кто сам заслуживает всяческой похвалы, — это удовлетворение высокого порядка. Их одобрение, тех, кто сам занимал высокие посты, обладает информацией и талантами, чтобы направлять свое суждение, — это глубоко ощущаемое утешение. Добросовестная преданность республиканскому правлению, подобно милосердию в религии, снискала мне большое снисхождение со стороны моих сограждан, а помощь способных советников вела меня через многие трудности, которые возникали. Волнения на Востоке были вызваны английскими агитаторами, действующими на эгоистичный дух торговли, который не знает отечества и не испытывает никакой страсти или принципа, кроме наживы. Чрезмерный размах, приданный ей среди нас тем, что мы стали факторами всего мира, позволил ей контролировать интересы сельского хозяйства и промышленности. Когда изменение обстоятельств приведет ее к равновесию с ними, к перевозке только нашей продукции для обмена на наши нужды, она вернется к здоровому состоянию для политического организма, и за пределы этого ее никогда больше не следует поощрять выходить. Отмена системы возврата пошлин либо приведет к этому, либо принесет в казну достаточные суммы для покрытия войн, которые мы навлечем на себя, покрыв каждое море нашими судами. Но это должно быть делом мира. Исправление произойдет после моих дней, так как ошибка возникла до них. Я искренне благодарю Вас за Ваши добрые пожелания и возношу молитвы о Вашем здоровье и благополучии, со всеми заверениями моего глубокого почтения и уважения.

P. S. Благодарю Вас за информацию в Вашем письме от 4-го числа, только что полученном. Я искренне желаю, чтобы британские указы были отменены. Если это произойдет, то только потому, что нация иначе не позволит министрам сохранить свои места. Их цель, несомненно, была направлена на установление алжирской системы и поддержание своего господства на океане посредством системы пиратства против всех наций.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 19 апреля 1809 г.

Милостивый государь, я должен подтвердить получение Вашего любезного письма от 9-го числа и поблагодарить Вас за содержащуюся в нем политическую информацию. Читая газеты лишь немного, и то как роман дня, слово истины время от времени приходит как капля воды на язык Дивеса. Если британское министерство меняет свою политику по отношению к нам, то это потому, что их нация, или, скорее, город Лондон, который для них и есть нация, потрясен, как обычно, недавними неудачами в Испании. Я уже некоторое время был убежден, что правительство Англии систематически решило претендовать на господство на море и взимать контрибуции со всех наций посредством своих лицензий на судоходство, чтобы поддерживать то господство, для которого их собственных ресурсов недостаточно. Толпы их городов достаточно беспринципны, чтобы поддерживать эту политику в процветающие времена, но меняются вместе с приливом фортуны, и министры, чтобы сохранить свои места, меняются вместе с ними. Я желаю, чтобы мистер Окли не затруднил Вас своими условиями отмены указов совета. Достаточно закона о запрете импорта следует сохранить, во-первых, чтобы принудить их к отказу от насильственного набора моряков, и, во-вторых, для поддержки тех промышленных предприятий, которые их указы и наши интересы заставили нас создать.

Я полагаю, что завоевание Испании скоро поставит перед Вами деликатный вопрос относительно Флориды и Кубы, которые предложат себя Вам. Наполеон, безусловно, даст свое согласие без труда на получение нами Флориды, и, возможно, с некоторым трудом — Кубы. И хотя он будет пренебрегать обязательством всякий раз, когда решит, что может нарушить его с успехом, тем не менее, это оказывает большое влияние на мнение нашего народа и мира, когда на нашей стороне есть моральное право, основанное на его согласии, а также на согласии народов этих стран.

Дело мистера Хакли действительно прискорбно. Он был вынужден пойти на это соглашение из-за своих бедствий, которые велики. Он совершенно честный человек, как хорошо известно здесь, где он родился, но, не привыкший к политическим вопросам, он не рассматривал это в таком ключе. Но уважение к невинности его намерений не может санкционировать одобрение правительством такого примера.


* * * * * * * *


ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 27 апреля 1809 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 24-го числа было получено вчера вечером. Переписка между мистером Смитом и мистером Эрскином была получена тремя днями ранее. Я искренне поздравляю Вас с переменой, которую она произвела в нашем положении. Это источник всеобщей радости здесь, и если бы она могла прибыть на месяц раньше, то имела бы важные последствия не только для выборов в других штатах, но и в этом, из чего следует, что везде, где была значительная часть федерализма, он был настолько усилен теми, чьим единственным политическим принципом является цена на пшеницу, что федералисты будут избраны от многих округов этого штата. Британское министерство было изгнано из своей алжирской системы не остатками морали в народе, а их неустойчивостью под суровым испытанием. Но откуда бы это ни пришло, я радуюсь этому как триумфу нашей сдержанной и в то же время настойчивой системы. Это облегчит Ваши тревоги, отнимет у клики самую плодородную почву для войны, даст нам мир в Ваше время и, путем полного погашения нашего государственного долга, откроет перед нами благороднейшее применение доходов, которое когда-либо демонстрировала какая-либо нация. Мне жаль, что они посылают министра для попытки заключения договора. Они никогда не заключали равноправного торгового договора ни с одной нацией, и у нас нет права ожидать, что мы будем первыми. Это поставит Вас между предписаниями истинного патриотизма и криками фракции, преданной иностранным интересам в ущерб интересам собственной страны. Это также утвердит англичан в их практике принуждения нас к договору кнутом. Они делали это в случае с Джеем, были близки к этому в случае с Монро, а в случае неудачи применили бич с десятикратной силой и теперь приходят, чтобы испытать его эффект. Но это момент, когда мы должны доказать свою последовательность, вернувшись к принципам, которые мы продиктовали Монро, отступление от которых послужило причиной нашего отказа от его договора, и протестуя против того, чтобы договор Джея когда-либо цитировался, рассматривался или даже упоминался. Эта форма навсегда останется жерновом на наших шеях, если мы сейчас не избавимся от нее раз и навсегда. Случай весьма благоприятен, так как мы никогда не сможем иметь их больше в своей власти.

Что касается Бонапарта, я не сомневался бы в отмене его указов, если бы он руководствовался разумом. Но его политика настолько извилиста, что ускользает от догадок. Я боюсь, что его первая цель сейчас — иссушить источники британского процветания, исключив ее промышленность с континента. Он может опасаться, что открытие портов Европы для наших судов откроет их для наводнения британскими товарами. Он должен быть удовлетворен тем, что заставил ее отменить указы, на которые он претендовал отвечать репрессалиями, и быть особенно удовлетворенным нами, благодаря чьей непреклонной приверженности принципам она была вынуждена к отмене. Он должен тем более склонить нас к доброй воле, поскольку мы можем быть таким препятствием на новом поприще, открывающемся перед ним в испанских колониях. То, что он дал бы нам Флориду, чтобы удержать нас от сношений с остатками тех колоний, не вызывает сомнений. Но это не цена; потому что они наши в первый же момент первой войны; а до войны они не представляют для нас особой необходимости. Но, хотя и с трудом, он согласится на принятие нами Кубы в наш Союз, чтобы предотвратить нашу помощь Мексике и другим провинциям. Это была бы цена, и я бы немедленно воздвиг колонну на самой южной границе Кубы и начертал бы на ней ne plus ultra в отношении нас в том направлении. Нам оставалось бы только включить север в нашу Конфедерацию, что, конечно, произошло бы в первую войну, и мы имели бы такую империю для свободы, какой она никогда не видела со времен сотворения; и я убежден, что ни одна конституция никогда прежде не была так хорошо рассчитана, как наша, для обширной империи и самоуправления. Поскольку «Ментор» ушел до этой перемены и, вероятно, покинет Францию, пока это еще секрет в том полушарии, я полагаю, что целесообразность преследования его быстроходным депешным судном была рассмотрена. Будет возражено против принятия нами Кубы, что тогда нельзя будет провести границы для наших будущих приобретений. Куба может быть защищена нами без военно-морского флота, и это раскрывает принцип, который должен ограничивать наши взгляды. Ничто никогда не должно приниматься, если для его защиты потребуется военно-морской флот.

Наша весна продолжает оставаться холодной и запоздалой, редко бывает один растущий день без двух или трех холодных, следующих за ним. Пшеница имеет очень разный вид, от очень хорошей до очень плохой. Фрукты пострадали не так сильно, как ожидалось, за исключением особых мест. Сады почти на месяц отстают от своего обычного состояния. Благодарю Вас за тыквы из Мэна; они будут посажены сегодня. Приветствую Вас с искренней и неизменной привязанностью.

МИСТЕРУ СПАФФОРДУ.

Монтичелло, 14 мая 1809 г.

Милостивый государь, я должным образом получил Ваше любезное письмо от 3 апреля с копией Вашей «Общей географии», за что прошу Вас принять мою благодарность. Мои занятия здесь не позволили мне прочитать ее полностью, что одно могло бы оправдать любое суждение, высказанное о работе. Действительно, поскольку она представляется сокращением нескольких отраслей науки, масштаб сокращения должен входить в это суждение. Разным читателям требуются разные масштабы в зависимости от времени, которое они могут уделить, и их целей в чтении, и нет сомнения, что взгляд на науки, который Вы привели в объем тома 12mo, будет приспособлен к времени и объекту многих, кто может желать лишь самого общего взгляда на них.

Бегло просматривая части книги, я был поражен двумя отрывками, на которые сделаю замечания, не сомневаясь в Вашем желании в любом будущем издании сделать работу как можно более правильной. На странице 186 Вы говорите, что картофель является уроженцем Соединенных Штатов. Я полагаю, Вы говорите об ирландском картофеле. Я много интересовался этим вопросом и думаю, что могу заверить Вас, что это растение не является уроженцем Северной Америки. Циммерман в своей «Географической зоологии» говорит, что он уроженец Гвианы; а Клавихеро — что мексиканцы получили его из Южной Америки, его родной страны. Наиболее вероятный отчет, который я смог собрать, заключается в том, что судно сэра Уолтера Рэли, возвращаясь из Гвианы, зашло на запад Ирландии в бедственном положении, имея на борту немного картофеля, который они называли земляными яблоками. Что время года и обстоятельство того, что они уже проросли, побудили их отдать их все там, и о них больше не слышали и не думали, пока они не распространились значительно по этому острову, откуда они были перевезены в Англию и поэтому названы ирландским картофелем. Из Англии они попали в Соединенные Штаты, принеся с собой свое название.

Другой отрывок касается описания прохода Потомака через Голубой хребет в «Заметках о Виргинии». Вы цитируете из отчета Вольнея о Соединенных Штатах то, что его слова не оправдывают. Его слова: «приезжая из Фредериктауна, не видишь богатой перспективы, упомянутой в «Заметках» мистера Джефферсона. Заметив это ему несколько дней спустя, он сообщил мне, что получил информацию от французского инженера, который во время войны за независимость поднялся на высоту холмов, и я полагаю, что на этой высоте перспектива должна быть такой же внушительной, как может представить дикая страна, горизонт которой не имеет препятствий». То, что сцена, описанная в «Заметках», не видна ни с какой части дороги от Фредериктауна до Харперс-Ферри, совершенно точно. Эта дорога проходит вдоль долины, и ее нельзя увидеть из таверны после пересечения парома; и мы можем справедливо заключить, что мистер Вольней не поднимался на высоту за таверной, с которой только ее можно увидеть, а продолжал свой путь от таверны по большой дороге. Тем не менее, он признает, что на высоте этой возвышенности перспектива может быть такой же богатой, как может представить дикая страна. Но Вы делаете его «удивленным, обнаружив при осмотре места, что описание было поразительно преувеличено». Но очевидно, что мистер Вольней не поднимался на холм, чтобы осмотреть место, и что он предполагал, что эта высота может представить такой же внушительный вид, какой допускает такая страна. Но мистер Вольней ошибся, сказав, что я сказал ему, что получил описание от французского инженера. По ошибке памяти он неверно применил к этой сцене то, что я упомянул ему относительно Естественного моста. Я сказал ему, что получил рисунок его от французского инженера, посланного туда маркизом де Шастелю, и который опубликовал этот рисунок в своих путешествиях. Я не мог сказать ему, что получил описание прохода Потомака от французского инженера, потому что я никогда не слышал, чтобы какой-либо француз сказал об этом хоть слово, тем более я никогда не получал описания его от кого бы то ни было. Я сам посетил это место в октябре 1783 года, написал описание некоторое время спустя и напечатал работу в Париже в 1784-5 годах. Я написал описание со своего собственного взгляда на место, не изложил ни одного факта, кроме того, что видел, и могу теперь подтвердить, что ни один факт не преувеличен. Правда, одна и та же сцена может вызывать очень разные ощущения у разных зрителей, в зависимости от их разной чувствительности. Ощущения некоторых могут быть намного сильнее, чем у других. И что касается Естественного моста, это было не описание, а только рисунок, который я получил от французского инженера. Описание было написано до того, как я когда-либо видел его. Не из-за каких-либо достоинств, которые я предполагаю в любом из этих описаний, я пустился в эти наблюдения, а чтобы исправить обвинение в том, что я выдал за свои собственные идеи, да еще и ложные, которые получил от другого. И я не упоминаю этот предмет Вам с желанием, чтобы он был как-то иначе замечен перед публикой, кроме как более правильным изложением в любом будущем издании Вашей работы.

Вы упоминаете, что приложили для меня несколько печатных писем, объявляющих о замысле, в котором Вы просите моей помощи. Но никаких таких писем ко мне не приходило. Любые факты, которыми я обладаю и которые могут быть полезны для Ваших взглядов, будут свободно сообщены, и я буду счастлив видеть Вас в Монтичелло, если Вы приедете этим путем, как предлагаете. Вы найдете меня занятым исключительно сельскими делами, заглядывающим в область науки лишь изредка и в свободные моменты.

Я посеял немного семян бенни в прошлом году и раздал немного соседям; но все они были убиты сентябрьскими заморозками. Я получил немного снова прошлой зимой, но они были посеяны до того, как я получил Ваше письмо. Полковник Фен из Нью-Йорка получает их количествами из Джорджии, от которого Вы, вероятно, можете получить немного через мэра Нью-Йорка. Но я мало ожидаю, что это может удаться у Вас. Он примерно такой же выносливый, как хлопчатник, по которому Вы можете судить о вероятности выращивания его в Гудзоне.

Приветствую Вас с большим уважением.

МИСТЕРУ ДЖОНУ УАЙЧУ.

Монтичелло, 19 мая 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 19 марта было получено всего несколько дней назад и информирует меня об основании Библиотечного общества Вестверд-Милл, о его общих взглядах и прогрессе. Я всегда с удовольствием слышу об учреждениях для содействия распространению знаний среди моих соотечественников. Народ каждой страны — единственные надежные стражи своих собственных прав и единственные инструменты, которые могут быть использованы для их уничтожения. И, конечно, они никогда не согласились бы быть так использованными, если бы не были обмануты. Чтобы избежать этого, они должны быть обучены до определенной степени. Я часто думал, что ничто не принесло бы больше пользы при малых затратах, чем создание небольшой передвижной библиотеки в каждом округе, состоящей из нескольких хорошо подобранных книг, которые выдавались бы жителям округа по правилам, обеспечивающим их безопасный возврат в должное время. Они должны быть такими, чтобы дать им общий взгляд на другую историю и частный взгляд на историю их собственной страны, сносное знание географии, элементов естественной философии, сельского хозяйства и механики. Если Ваш пример приведет к этому, это принесет большую пользу. Имея более благоприятные возможности, чем выпадает на долю каждого человека, ознакомиться с лучшими книгами по таким предметам, которые могли бы быть выбраны, я не знаю, могу ли я быть полезен Вашему обществу иначе, чем предложив им любую информацию относительно них, которую они могли бы пожелать. Мои услуги в этом плане свободно в их распоряжении, и я прошу позволения выразить Вам свои приветствия и заверения в уважении.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ СУДЬЕ ВУДВАРДУ.

Монтичелло, 27 мая 1809 г.

Милостивый государь, я получил с большой благодарностью два экземпляра Вашей брошюры о конституции США и, безусловно, прочитаю их с удовольствием. Ранее я с большим интересом наблюдал за экспериментом, который проводился во Франции с исполнительной Директорией, в то время как эксперимент с единым выборным исполнительным органом проходил здесь. Я думал, что исход их мог бы справедливо решить вопрос между двумя способами. Но безвременная кончина того учреждения прервала эксперимент.

Я, однако, не был уверен, не были ли разногласия той Директории (которые, боюсь, свойственны множественности) наиболее эффективной причиной успешных узурпаций, которые их свергли. Это, безусловно, один из самых интересных вопросов для республиканца и заслуживающий большого внимания. Благодарю Вас за дружеские выражения Вашего письма лично ко мне, и искреннее счастье, которым я наслаждаюсь здесь, удовлетворяет меня тем, что ничто личное или корыстное не входило в мои мотивы для продолжения государственной службы. Фактический эксперимент доказывает мне, что все они были в пользу возвращения к моему нынешнему положению. Приветствую Вас с большим почтением и уважением.

МИСТЕРУ У. ЛАМБЕРТУ.

Монтичелло, 28 мая 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 14 марта было получено в должное время. Оправданием столь позднего подтверждения его получения должны быть умножившиеся занятия в моем новом положении после столь долгого отсутствия в нем. Истина требует от меня добавить также, что, будучи так долго прикованным к письменному столу, я подхожу к нему с неохотой и с пристрастием прислушиваюсь к любому зову из любого другого источника. Я, однако, не стал менее чувствительным к добрым чувствам, выраженным в Вашем письме, и не менее благодарным за них. Действительно, я бесконечно обязан республиканской части моих сограждан за снисхождение, с которым они рассматривали мои действия в целом. В ведении их дел я никогда не испытывал корыстных мотивов. Большая доля, которой я наслаждался и до сих пор наслаждаюсь, антиреспубликанской ненависти и клеветы дает мне удовлетворение полагать, что я был некоторым препятствием для антиреспубликанских замыслов; и если истина найдет путь в историю, объект этой лжи и клеветы сделает их почетными для меня. С искренними пожеланиями Вашего благополучия и счастья, я приношу Вам заверения моего почтения и уважения.

ДОКТОРУ ЭЛАЙДЖЕ ГРИФФИТУ, ФИЛАДЕЛЬФИЯ.

Монтичелло, 28 мая 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 14 ноября пришло ко мне в должное время, но, будучи тогда сильно обремененным делами до конца моего политического срока, я отложил его, как и любезности других моих друзей, до тех пор, пока досуг, которого я ожидал здесь, не позволит мне подтвердить их получение без пренебрежения каким-либо государственным долгом. Я очень ценю доброту чувств, выраженных в Вашем письме, и общее снисхождение, с которым мои республиканские друзья в целом, и особенно друзья из Пенсильвании, приняли мои государственные действия. Надеюсь, мне будет позволено сказать, что они всегда были направлены единственно на лучшие интересы нашей страны. На выборах выборщиков Пенсильвания действительно заговорила громовым голосом для монархистов нашей страны, и пока этот штат остается таким твердым, с солидной массой республиканизма на Юге и Западе, такие усилия, какие мы недавно видели в антиреспубликанской части нашей страны, не могут в конечном итоге повлиять на нашу безопасность. Наши враги могут испытать свои лести на моем преемнике. Они найдут его таким же непоколебимым в своих республиканских принципах, как и того, кого они удостоили своей особой вражды. Недавнее умиротворение с Англией дает нам надежду на восемь лет мирного и мудрого управления, в течение которого наши доходы будут освобождены от долга и будут свободны для начала того великолепного курса общественного улучшения и мудрого применения государственных взносов, пример которого нам еще предстоит подать первым. Приветствую Вас с искренним почтением и уважением.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ РОБЕРТУ СМИТУ, ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 10 июня 1809 г.

Милостивый государь, я прилагаю письмо от мистера Смита из Эри, одного из членов от Пенсильвании, которое, как Вы легко заметите, должно было быть адресовано Вам лично, поскольку именно официальное, а не личное мнение может ответить на его взгляды. Я, однако, удовлетворен его ошибкой в отправке его мне, поскольку это дает мне возможность отвлечься от моих сельских занятий и поприветствовать того, с кем я был связан по службе и в обществе так много лет и чьей помощи и облегчению в важной части государственных забот я был так обязан. Я делаю это с искренней привязанностью и благодарностью и оглядываюсь с особым удовлетворением на гармонию и сердечную добрую волю, которые для нас самих и для наших братьев по кабинету так сильно подслащивали наши труды. Зная характеры, ныне объединенные в администрации, я не сомневаюсь в продолжении той же сердечности, столь интересной для них самих и для публики; и как бы велики ни были трудности и опасности, окружающие наш лагерь, я сплю с полным спокойствием, зная, кто бодрствует за нас. Прошу Вас почтительно представить меня миссис Смит и принять мои молитвы о том, чтобы Вы могли долго продолжать наслаждаться здоровьем и общественным уважением в ответ на Ваши полезные услуги в прошлом и будущем.

УИЛСОНУ К. НИКОЛАСУ.

Монтичелло, 13 июня 1809 г.

Милостивый государь, я не знал до тех пор, пока мистер Паттерсон не зашел к нам несколько дней назад, что Вы проследовали в Вашингтон. Я недавно заметил в дебатах Конгресса внесенный вопрос, по которому хотел дать объяснения более полно в разговоре, что теперь сделаю в сокращенном виде письменно. Мистер Рэндольф предложил расследование определенных судебных преследований по общему праву в Коннектикуте за клевету на правительство, и не только он сам, но и другие изложили их с такой притворной осторожностью и такими намеками в то же время, чтобы оставить у каждого впечатление, что они были начаты либо по моему указанию, либо, по крайней мере, с моего согласия. Это не было опровергнуто моими друзьями, потому что, вероятно, факт им неизвестен. Я изложу его для их удовлетворения и оставлю на их усмотрение, как они сочтут нужным.

Я заметил в газете (несколько лет назад, не помню точно время) некоторые темные намеки на судебное преследование в Коннектикуте, но настолько неясно намекнутые, что я не обратил на это особого внимания. Спустя значительное время это было упомянуто снова, так что я понял, что в федеральном суде там идет какое-то преследование за клевету, высказанную с кафедры против меня священником. Я немедленно написал мистеру Грейнджеру, который, как я думаю, был в то время в Коннектикуте, заявив, что я взял за правило для себя не обращать внимания на тысячи клевет, извергаемых против меня, а доверить свою репутацию своему собственному поведению и здравому смыслу и искренности моих сограждан; что я не нашел причин быть недовольным этим курсом, и я не хотел, чтобы он был нарушен другими в любом вопросе, касающемся меня; и поэтому я просил его попросить окружного прокурора прекратить преследование. Через некоторое время после этого я услышал о повестках, врученных генералу Ли, Дэвиду М. Рэндольфу и другим в качестве свидетелей для участия в суде. Тогда я впервые предположил предмет клеветы. Я немедленно написал мистеру Грейнджеру с требованием немедленного прекращения преследования. Ответ мистера Хантингтона, окружного прокурора, был таков, что эти повестки были выданы ответчиком без его ведома, что у него было намерение прекратить все преследования на первом же заседании суда и сопроводить это заявлением своего мнения о том, что они не могут быть поддержаны, поскольку федеральный суд не имеет юрисдикции в отношении клеветы. Это было соответственно сделано. Я до тех пор не знал, что были другие преследования того же характера, и не знаю сейчас, каковы были их предметы. Но все они сошли на нет вместе; и я впоследствии видел в руках мистера Грейнджера письмо, написанное священником, отрицающим какую-либо личную неприязнь ко мне и торжественно заявляющим, что он никогда не произносил слов, в которых его обвиняли. Я думаю, мистер Грейнджер либо показал мне, либо сказал, что были аффидевиты по крайней мере полудюжины уважаемых людей, которые присутствовали на проповеди и поклялись, что таких выражений не было произнесено, и столько же столь же уважаемых, которые поклялись в обратном. Но священник выразил свое удовлетворение прекращением преследования. Я пишу все это по памяти и после слишком долгого промежутка времени, чтобы быть уверенным в точности всех деталей; но я уверен, что нет существенных расхождений, и мистер Грейнджер, исправляя небольшие провалы памяти, может подтвердить все существенное. Несомненно то, что преследование было начато и значительно продвинулось без моего ведома, что они были не одобрены мной, как только стали известны, и направлены к прекращению. Прокурор сделал это на том же основании, на котором я действовал сам в делах Дуэйна, Каллендара и других; а именно, что закон о подстрекательстве к мятежу был неконституционным и недействительным, и что моя обязанность исполнять то, что было законом, включала в себя обязанность не позволять правам, обеспеченным действительными законами, быть попранными тем, что не было законом. Я всегда понимал, что эти преследования были спровоцированы, если не начаты, судьей Эдвардсом, а маршал, будучи республиканцем, созвал большое жюри, частично или полностью республиканское; но что мистер Хантингтон с самого начала заявил против юрисдикции суда и решил внести nolle prosequis до того, как получил мои указания.

Я беспокою Вас еще одним вопросом. Закон, делающий мои письма бесплатными для пересылки, распространяется только на те, что приходят ко мне, а не на те, что исходят от меня. Законопроект дошел до принятия, прежде чем это было замечено (и впервые, я полагаю, мистером Даной), и Палата находилась под слишком большим давлением дел в конце сессии, чтобы вносить другой законопроект. Поскольку привилегия свободы была предоставлена письмам как от, так и к обоим моим предшественникам, я полагаю, что нет причин делать различие. И в такой обширной переписке, которой я подвержен, и все еще значительно по общественным делам, это было бы ощутимым удобством для меня, а также для тех, кто имеет случай получать письма от меня. Случается также, как мне сказали в то время (ибо я сам никогда не заглядывал в это), что это было сделано двумя отдельными актами в обоих предыдущих случаях. Мистер Эппс, я думаю, упоминал мне об этом. Я знаю от Генерального почтмейстера, что мистер Адамс франкирует все свои письма. Я излагаю этот вопрос Вам как своему представителю, что должно служить оправданием за беспокойство. У нас была хорошая погода с тех пор, как Вы покинули нас. Вчера вечером и сегодня утром у нас были освежающие ливни, которые завершат и закрепят дело посадки. С привязанностью Ваш.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

Монтичелло, 14 июня 1809 г.

Милостивый генерал, настолько мои привычки изменились от постоянной работы за письменным столом к постоянному активному занятию вне дома, что с трудом могу решиться взяться за перо. Я должен сделать это, однако, как вопрос долга, чтобы поблагодарить Вас за сушеную рыбу, которую Вы были так любезны переслать и которая была получена в целости и оказалась превосходной. Я делаю это также с удовольствием, поскольку это дает мне возможность возобновить Вам заверения в моем уважении и дружбе, которую я всегда буду питать к Вам как к верному соратнику по обязанностям в Кабинете, ценность чьей помощи там всегда справедливо ощущалась и высоко ценилась мной. Я искренне поздравляю Вас с недавним умиротворением с Англией, которое, облегчая и вознаграждая Ваши труды на новых должностях, в значительной степени восстанавливает спокойствие после волнений нашей страны. Наши преемники хорошо послужили своей стране, так охотно встретив первый дружеский шаг, когда-либо сделанный нам Англией. Я надеюсь, что это предвестник возвращения к проявлению здравого смысла и общего доброго расположения со страной, с которой взаимные интересы побуждали бы к взаимному и сердечному общению. Но ее поведение до сих пор было по отношению к нам настолько оскорбительным, настолько тираническим и настолько злонамеренным, что указывало на презрение к нашим мнениям или расположениям относительно нее. Я надеюсь, что она теперь переходит к более мудрому поведению и начинает осознавать, насколько лучше культивировать добрую волю самого правительства, чем фракции, враждебной ему; получать его дружбу бесплатно, чем покупать его вражду, взращивая за большие деньги фракцию, чтобы смущать его; получать награду честной политики, чем коррумпированной и досадной. Я верю, что она наконец открыла глаза на федеральную ложь и дезинформацию и узнала, в исходе президентских выборов, глупость веры им. Такое примирение с правительством, если оно будет реальным и постоянным, обеспечит спокойствие нашей страны и сделает управление нашими делами легким и восхитительным для наших преемников, к которым я испытываю такой же интерес, как если бы я все еще был на их месте. Конечно, все волнения и трудности в правительстве в наше время происходили от Англии; по крайней мере, все остальные были пустяками по сравнению с ними.

Некоторое время до того, как я ушел с должности, я предложил мистеру Смиту из Военного министерства включить Вашего сына в список некоторых номинаций для новой армии. Он зашел ко мне и заявил, что Пикеринг подготовил материалы для оппозиции его назначению, которые, как он был уверен, будут легко встречены надлежащей информацией, но без нее могут смутить и поставить под угрозу назначение. Поэтому мы решили, что лучше отложить это до следующей сессии Конгресса, а тем временем уведомить Вас об этом. Он обещал написать и объяснить Вам задержку, а я изложил дело мистеру Мэдисону, который займется номинацией в надлежащее время. Возможно, поздние события могут вытеснить все дальнейшее производство относительно той армии.

Будьте так добры передать мои сердечные уважения миссис Дирборн. Я надеюсь, что ее здоровье, как и Ваше собственное, может улучшиться от возвращения в родной климат; и что вы оба можете наслаждаться столькими годами, сколько желаете, здоровья и процветания, — такова молитва Вашего искреннего и преданного.

М. ДЮПОНУ ДЕ НЕМУРУ.

Монтичелло, 28 июня 1809 г.

Милостивый государь, прерывание нашей торговли с Англией, вызванное нашим законом об эмбарго и запрете сношений, и всеобщее негодование, вызванное ее бесстыдными попытками сделать нас соучастниками и данниками ее узурпаций в открытом море, породили в этой стране всеобщий дух производства для самих себя и сведения к минимуму количества товаров, в которых мы зависим от нее. Преимущества также уменьшения поводов рисковать нашим миром на океане и посадки потребителя на нашей собственной почве рядом с производителем продукции настолько очевидны, что никакое временное приостановление обид с ее стороны или соглашения, основанные на этом, теперь не предотвратят нашего продолжения того, что мы начали. Дух производства пустил глубокие корни среди нас, и его основы заложены с такими большими затратами, чтобы быть оставленными. Податель сего, мистер Рональдсон, сможет сообщить Вам о масштабах и совершенстве работ, произведенных здесь недавним положением вещей; и к его информации, которая является наибольшей относительно того, что делается в городах, я могу добавить свою собственную относительно сельской местности, где основные товары, необходимые в каждой семье, теперь производятся внутри нее самой. Эта масса домашнего производства, невидимая для публичного глаза и намного большая, чем то, что видно, такова в настоящее время, что пусть наши сношения с Англией будут открыты, когда бы то ни было, не более половины того количества, что мы до сих пор брали у нее, будет когда-либо снова востребовано. Большой спрос из сельской местности до сих пор был на грубые товары. Они теперь производятся в наших семьях, и преимущество слишком ощутимо, чтобы когда-либо быть оставленным. Это одно из тех очевидных улучшений в нашем положении, которое нужно было лишь однажды привлечь к нашему вниманию, чтобы никогда больше не быть оставленным.

Среди искусств, которые сделали большой прогресс среди нас, — искусство печати. До сих пор мы импортировали наши книги, а вместе с ними и много политических принципов из Англии. Мы теперь печатаем очень много и скоро будем снабжать себя большинством книг значительного спроса. Но основа печати, Вы знаете, — словолитня, и материал, существенный для этого, — сурьма. К сожалению, этот минерал не входит в число тех, что до сих пор найдены в Соединенных Штатах, и трудность и дороговизна получения его из Англии заставят нас прекратить наши словолитни и снова прибегнуть к ней за нашими книгами, если не будет найден какой-то новый источник снабжения. Податель, мистер Рональдсон, принадлежит к фирме Binney & Ronaldson, словолитчикам из Филадельфии. Он едет во Францию с целью открытия какого-то нового источника снабжения, где мы узнаем, что эта статья в изобилии; повышение цены в Англии научило нас факту, что ее экспорт туда из Франции должен быть прерван либо войной, либо прямым запретом. Наши отношения, однако, с Францией слишком непохожи на ее отношения с Англией, чтобы поставить нас под тот же запрет. Регулирования для предотвращения транспортировки статьи в Англию под прикрытием поставок в Америку могут быть сочтены необходимыми. Податель, я убежден, охотно даст любые заверения, которые могут потребоваться для этой цели, и потребности его собственной словолитни здесь являются достаточным залогом того, что то, что он получает, bonâ fide для их снабжения. Я не знаю, будет ли какое-либо препятствие к его привозу из Франции любого количества сурьмы, в котором он может иметь нужду; но чтобы такового не было, я взял на себя смелость рекомендовать его Вашему покровительству. Я знаю Ваши просвещенные и либеральные взгляды на предметы такого рода и дружеский интерес, который Вы принимаете во всем, что касается нашего благополучия. Я помещаю мистера Рональдсона, поэтому, в Ваши руки и прошу Вас посоветовать ему и покровительствовать объекту, который несет его в Европу и столь интересен для него и для нашей страны. Его знание того, что происходит среди нас, будет богатым источником информации для Вас, и особенно относительно состояния и прогресса нашей промышленности. Ваша доброта к нему окажет мне услугу и будет дополнительным титулом к высокому и привязанному почтению и уважению древнего и искреннего друга.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 12 июля 1809 г.

Милостивый государь, Ваши два письма от 4-го и 7-го были получены с последней почтой. Я теперь прилагаю Вам черновой набросок письма к Императору России. Я думаю, что в офисе должен быть точный факсимиле его, с которого, должно быть, была сделана копия для мистера Шорта; потому что то, что сейчас приложено, никогда не было вне моих рук, видно по тому, что на бумаге до сих пор нет сгиба, и это, очевидно, полиграфическая копия. Я посылаю для Вашего прочтения письма У. Шорта и Уордена; потому что, хотя они частные, они содержат некоторые вещи и взгляды, возможно, не содержащиеся в публичных письмах. Успехи Бонапарта были такими, как мы ожидали, хотя Уорден, кажется, предполагал обратное возможным. Счастливая случайность для Бонапарта, что он не поймал своего брата Императора; что он оставил видимую главу правительства, который может продать его ему, чтобы обеспечить чечевичную похлебку для себя. Если бы правительство перешло к народу, как это было в Испании, они сопротивлялись бы его завоеванию, как это делают в Испании. Я ожидаю в течение недели или десяти дней посетить Бедфорд. Мое отсутствие будет около двух недель. Я слишком хорошо знаю давление дел, которое будет на Вас в Монпелье, чтобы рассчитывать с уверенностью на удовольствие видеть миссис Мэдисон и Вас здесь; тем не менее, мои желания не позволяют мне опустить выражение их. В любом случае, я, безусловно, нанесу Вам мимолетный визит во время Вашего пребывания в Ориндже. С моими почтительными поклонами миссис Мэдисон, приветствую Вас с неизменной дружбой и уважением.

СКЕЛТОНУ ДЖОНСУ.

Монтичелло, 28 июля 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 19 июня дошло до меня лишь 29-го числа, и до сих пор я не имел возможности им заняться. Я одолжил мистеру Берку свою коллекцию газет с 1741 по 1760 год, а то дополнительное, что я предлагал предоставить ему после своего возвращения в Монтичелло, — это собрание рукописных законов Виргинии, которое, как я рассчитывал, послужит надлежащим и достоверным историческим материалом, не сохранившимся более нигде. В прошлом году я одолжил их мистеру Хенингу, который сейчас ими владеет и занимается их печатанием. Однако, хотя это и относится к периоду мистера Берка, это время полностью предшествует Вашему. Коллекцию газет, которую я одолжил мистеру Берку, мне так и не удалось вернуть, равно как и узнать, где она находится. Все они были в хорошем переплете и, конечно, вряд ли были уничтожены. Если Вы сможете помочь мне в их розыске, Вы окажете мне большую услугу. Я считаю своим долгом сохранить их, поскольку уверен, что другой такой коллекции за тот же период не существует. Я просмотрел продолжение своей коллекции газет и обнаружил, что в ней есть только один номер за 1778 год. Это выпуск Пиорди за май месяц. Но то, что у меня их нет, не доказывает, что они не печатались; ведь во время революции я был в постоянных разъездах и редко имел возможность сохранять получаемые газеты. И хотя, вероятно, случались перерывы из-за нехватки бумаги, я не верю, что они были полными в какое-либо время. Думаю, однако, что Вы могли бы раздобыть подшивку за тот или любой другой год в Филадельфии или Бостоне. Они предоставили бы все существенные события в Виргинии. Вы спрашиваете, что историку делать с последней частью 1776 года, всем 1777 и 1778 годами и частью 1779 года? Это как раз тот период, который был занят реформированием законов в соответствии с новой организацией и принципами нашего правительства. Комитет был назначен в конце 1776 года и отчитался весной или летом 1779 года. На первом и единственном заседании всего комитета (из пяти человек) обсуждался вопрос: стоит ли нам пытаться свести весь свод законов в кодекс, текст которого стал бы законом страны? Мы решили этого не делать, поскольку каждое слово и фраза в таком тексте стали бы новым предметом критики и судебных тяжб, пока их смысл не был бы установлен многочисленными решениями, и в это время права собственности оказались бы в подвешенном состоянии. Мы решили не вмешиваться в общее право, то есть право, предшествующее существованию статутов, за исключением приведения его в соответствие с нашими новыми принципами и обстоятельствами; но мы решили взять весь свод статутов и законов Виргинии, исключить все устаревшее или неуместное, вставить недостающее и сократить все до максимально умеренного объема, изложив простым языком здравого смысла, лишенным многословия, варварских тавтологий и излишеств, которые делают британские статуты непонятными. Из этого, однако, были исключены древние статуты, в частности те, что были прокомментированы лордом Коком, язык которых прост, а значение каждого слова настолько хорошо установлено решениями, что безопаснее всего было не менять слова там, где требовалось сохранить смысл. После утверждения нашего плана полковник Мейсон отказался от выполнения какой-либо его части, поскольку был недостаточно начитан в праве. Мистер Ли вскоре после этого скончался, и работа была распределена между мистером Уайтом, мистером Пендлтоном и мной. Мне было поручено общее право (в той части, где мы предполагали его изменить) и статуты вплоть до Реформации или конца правления Елизаветы; мистеру Уайту — последующий свод статутов, а мистеру Пендлтону — законы Виргинии. Это распределение возложило на меня законы о преступлениях и наказаниях, закон о наследовании и законы о религии. Завершив работу по отдельности, мы встретились (мистер У., мистер П. и я) в Уильямсберге и провели долгое заседание, на котором прошли по первой и второй частям в хронологическом порядке, взвешивая и исправляя каждое слово и приводя их к той форме, в которой они были впоследствии представлены. Когда мы перешли к третьей части, мы обнаружили, что мистер Пендлтон не совсем уловил намерения комитета, которые заключались в том, чтобы реформировать язык законов Виргинии и свести содержание к простому стилю и форме. Он скопировал акты дословно, лишь опустив то, что было не одобрено; а поскольку некоторые семейные обстоятельства в обязательном порядке вызвали его домой, он попросил мистера Уайта и меня сделать так, как мы считаем нужным, и уполномочил нас заявить о его согласии с этой работой. Мы соответственно разделили работу и полностью переделали ее, чтобы привести ее план и исполнение в соответствие с другими частями, насколько позволяла краткость времени, и мы свели весь свод британских статутов и законов Виргинии в 127 актов, большинство из которых были краткими. Такова история этой работы в части ее исполнения. Ее содержание и характер внесенных изменений станут надлежащим предметом для рассмотрения историком. Опыт убедил меня, что изменение стиля законов пошло на пользу, и с того времени оно заметно реформировало стиль наших законов, настолько, что они получили в этом отношении одобрение людей, заслуживающих внимания по обе стороны Атлантики. Было ли изменение стиля и формы уголовного права, введенное мистером Тейлором, к лучшему — судить не мне. Составление этого акта заняло у меня больше времени, чем, я полагаю, вся остальная работа, ибо оно потребовало от меня с большой тщательностью изучить Брэктона, Бриттона, саксонские статуты и авторитетные труды по уголовному праву; и мне доставило большое удовлетворение обнаружить, что в целом мне нужно было лишь вернуть закон к его древнему саксонскому состоянию, очистив его от всех нововведений и строгостей последующих времен, чтобы сделать его таким, каким он должен быть. Замена каторжных работ на дорогах и некоторых других поистине сомнительных наказаний исправительным учреждением является заслугой, которую справедливо следует приписать закону мистера Тейлора. Когда наш отчет был готов, идея исправительного учреждения еще не была предложена, и мы тогда не имели возможности воспользоваться счастливым опытом Пенсильвании.

Чтобы помочь заполнить эти годы, свободные от военного вторжения, было бы уместно для патриотичного историка провести исследование усилий Виргинии в общем деле в тот период, ибо ее характер был весьма несправедливо очернен писателями других штатов, утверждавшими, что она не прилагала равных усилий в то время. Я знаю, что это ложь; поскольку, будучи все это время членом законодательного собрания, я знаю, что все наше занятие состояло в том, чтобы напрягать ресурсы штата до предела для обеспечения людей, денег, провизии и других предметов первой необходимости для общего дела. Доказательства этого можно найти в журналах и актах законодательного собрания, в исполнительных документах и бумагах, а также в отчетах аудитора. Не то чтобы Виргиния выполнила свою квоту по требованиям в отношении людей или денег; но она всегда была выше среднего уровня в том, что было фактически предоставлено другими штатами. Мое письмо, написанное в 1779 или 1780 году, если оно все еще находится среди исполнительных бумаг, послужит полным доказательством этих фактов. Оно было адресовано нашим делегатам в ответ на официальную жалобу по этому поводу и основывалось на неоспоримых документах.

Запросы в Вашем печатном письме от августа 1808 года привели бы к написанию истории всей моей жизни, что было бы мне крайне неприятно. Я был связан, как и многие мои соратники, с великими событиями, которые ознаменовали эпоху нашей жизни. Но они не принадлежат никому в отдельности, все мы внесли свою лепту, и никто не может присвоить эти деяния себе. Максимум, что я мог бы сделать, — это пересмотреть, исправить или дополнить любые утверждения, которые могли бы быть сделаны относительно общественных дел, в которых я принимал участие или которые иначе стали мне известны.

Я должен извиниться за задержку с этим ответом. Активные часы дня полностью посвящены делам вне дома, так что у меня редко выпадает свободная минута, и еще реже — желание сесть за письменный стол, разлука с которым является одним из величайших облегчений в моей недавней перемене образа жизни. Тем не менее, я всегда с удовольствием отвечу на любые конкретные вопросы, которые Вы пожелаете мне задать, искренне желая, как для общественного блага, так и для Вашего личного интереса, внести свой вклад в совершенствование работы, от которой я многого жду для обоих; и прошу принять заверения в моем глубоком уважении и почтении.

ГОСПОДИНУ ДАШКОВУ.

Монтичелло, 12 августа 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 5 июля было должным образом получено, а в нем — письмо моего друга мистера Шорта. Поздравляю Вас с благополучным прибытием в американское полушарие после путешествия, которое должно было быть долгим по времени, как и по расстоянию. Надеюсь, что Вы не испытаете неблагоприятных изменений в здоровье при столь значительной смене климата и что наше жаркое солнце окажется столь же безобидным, сколь приятным должно быть наше безоблачное небо. Я приветствую Вас с особым удовольствием как первого предвестника тех дружественных отношений с Вашей страной, которые столь желательны для нашей. Поскольку обе нации по своему характеру и практике являются по существу мирными, общий интерес к правам мирных стран дает нам общее дело в их поддержании; и как бы ни был Ваш превосходный Император отведен от обычной политики своего правительства, я верю, что установление справедливых принципов станет результатом, как я уверен, оно является целью его усилий.

Когда у Вас будет время несколько освоиться с нашим климатом, нашими нравами и образом жизни, у Вас, вероятно, возникнет любопытство увидеть что-то из страны, которую Вы посетили, что-то за пределами наших городов. Они демонстрируют лишь образцы Лондона, наша страна — это другая нация. Если Ваши путешествия приведут Вас в эту ее часть, я буду рад принять Вас в Монтичелло и лично возобновить заверения, которые я сейчас приношу, в моем глубоком уважении и почтении.

ПРЕЗИДЕНТУ.

Монтичелло, 17 августа 1809 г.

Милостивый государь,


* * * * * * * *


Я никогда не сомневался в хитрости англоманов относительно любых мер, которые Вы могли бы предпринять вследствие дезавуирования Эрскина; однако я убежден, что обе прокламации были разумными. Первая была встречена всеобщим одобрением; и хотя это буквально не был случай, предусмотренный законодательным органом, тем не менее это было надлежащее распространение их положения на случай, подобный, хотя и не идентичный. Это доказало всему миру наше стремление к соглашению и должно было удовлетворить любого непредвзятого федералиста в этом отношении. Это было не только уместно, исходя из обоснованной уверенности в том, что договоренность будет честно выполнена, но и должно было произойти, даже если бы вероломство Англии было предвидено. Их грязная выгода с лихвой окупается для нас тем, что мы так постыдно ставим их в неправое положение, и тем единством, которое это должно породить среди нас самих. Последняя прокламация допускает крючкотворство, которым, несомненно, попытаются воспользоваться те, для кого выгода — их бог, а страна — ничто. Но она вполне защитима. Британский министр заверил нас, что приказы совета будут отменены до 10 июня. Исполнительная власть, доверяя этому заверению, объявила прокламацией, что отмена должна состояться и что в этом случае закон должен быть приостановлен. Но событие не произошло, и следствие, конечно, не могло последовать. Этот взгляд основан только на прежнем законе о запрете сношений, так как я никогда не читал последний. Я сомневался, не нужно ли созывать Конгресс; но это возникло из другого сомнения, не изменил ли их второй закон положение дел настолько, чтобы потребовать их участия для приведения закона в действие. Если Бонапарт будет обладать мудростью исправить свою несправедливость по отношению к нам, я считаю войну с Англией неизбежной. Наши корабли пойдут во Францию и ее владения, и они их захватят. Это будет война с их стороны, и не оставит иного выбора, кроме репрессалий. Я не сомневаюсь, что Вы сочтете безопасным действовать исходя из этой гипотезы и с энергией. В тот момент, когда от них можно будет ожидать открытой войны, мы должны занять Батон-Руж. Если мы этого не сделаем, они сделают это, и Новый Орлеан станет невозвратным, а западная страна — заблокированной во время войны. Это было бы оправдано по отношению к Испании на этом основании, и в равной степени — на основании прав на Западную Флориду, а репрессалии были бы распространены на Восточную Флориду. Какой бы оборот ни приняли наши нынешние трудности, я считаю любое сердечное примирение с Англией безнадежным при жизни нынешнего короля. Я надеюсь и не сомневаюсь, что Эрскин оправдает себя. Моя уверенность основана на вере в его честность и в * * * * * Каннинга. Я считаю нынешнее министерство самым бесстыдным из всех, что когда-либо позорили Англию. Копенгаген увековечит их позор. В целом их администрации настолько изменчивы, и они вынуждены прибегать к таким уловкам, чтобы удержаться на своих местах, что ни на какую честь или мораль в сделках с ними никогда нельзя рассчитывать. Приветствую Вас со всей возможной привязанностью.

МИСТЕРУ ДЖОНУ У. КЭМПБЕЛЛУ.

Монтичелло, 3 сентября 1809 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 29 июля дошло до меня некоторое время назад, но я не мог ответить на него раньше. В ответ на Ваше предложение об издании полного собрания моих различных сочинений должен заметить, что никакие мои сочинения, кроме сугубо официальных, не публиковались, за исключением «Заметок о штате Виргиния» и небольшой брошюры под названием «Краткий обзор прав Британской Америки». «Заметки о штате Виргиния» я всегда намеревался пересмотреть и расширить и время от времени откладывал материалы для этой цели. Пройдет еще немало времени, прежде чем другие занятия позволят мне их систематизировать, а наблюдения и исследования еще предстоит провести, которые будут тем точнее, чем дольше они будут продолжаться. Не исключено, что это может продлиться всю мою жизнь. Поэтому я не мог бы в настоящее время предложить ничего нового для этой работы.

«Краткий обзор» не был написан для публикации. Это был черновик, который я подготовил для петиции королю, которую намеревался предложить в качестве члена конвента 1774 года. Будучи остановленным в пути болезнью, я отправил его спикеру, который положил его на стол для ознакомления членов. Он был сочтен слишком резким для того времени, чтобы стать актом конвента, но был напечатан по подписке членов с кратким предисловием, написанным одним из них. Если он и имел какие-либо достоинства, то лишь то, что впервые определил нашу истинную позицию, которая впоследствии была принята и поддержана.

Я не упоминаю «Парламентское руководство», опубликованное для использования Сенатом Соединенных Штатов, поскольку это была простая компиляция, в которую не вошло ничего моего, кроме расположения материала и нескольких замечаний, необходимых для объяснения этого и некоторых случаев.

Я не знаю, распространяется ли Ваш взгляд на мои официальные бумаги, которые были опубликованы. Многие из них были бы подобны старым газетам — материалами для будущих историков, но уже не интересными для читателей того времени. Они состояли бы из отчетов, переписки, посланий, ответов на обращения; некоторые из моих отчетов в бытность государственным секретарем, возможно, могли бы быть прочитаны некоторыми как эссе на отвлеченные темы. Такие, как отчет о мерах, весах и монетах, о монетном дворе, о рыболовстве, о торговле, об использовании дистиллированной морской воды и т. д. Переписка с британским и французским министрами, Хаммондом и Жене, была опубликована Конгрессом. Послания Конгрессу, которые могли быть интересны в тот момент, вряд ли будут прочитаны второй раз, а ответы на обращения едва ли читаются в первый.

Так что при обзоре этих различных материалов я не вижу ничего, что побудило бы печатника к их переизданию. Их, вероятно, купили бы только те, кто имеет привычку сохранять государственные бумаги, а таких немного.

Я ничего не говорю о многочисленных черновиках отчетов, резолюций, деклараций и т. д., составленных в бытность членом Конгресса или законодательного собрания Виргинии, таких как Декларация независимости, Отчет о монетном дворе Соединенных Штатов, акт о религиозной свободе и т. д.; поскольку они стали актами государственных органов, на них не может быть личных прав, и они не нашли бы читателей сейчас, как и журналы и сборники статутов, в которых они хранятся.

Я представил этот общий обзор тем, которые могли быть в сфере Вашего внимания, чтобы их можно было правильно оценить до принятия окончательного решения. Они по большей части относятся к классу бумаг, не предназначенных для популярного чтения и вряд ли сулящих прибыль или даже возмещение расходов переиздателю. Представляя это на Ваше рассмотрение, приношу свои приветствия и уважение.

ГЕНЕРАЛУ УИЛЬЯМУ КЛАРКУ.

Монтичелло, 10 сентября 1809 г.

Дорогой генерал, Ваше любезное письмо от 2 июня было получено в июле и принесло мне повторные доказательства Вашей доброты ко мне. Мистер Фицхью доставил шкуру овцы Скалистых гор Президенту, от которого я ожидаю получить ее через несколько дней у него дома. За это, а также за одеяло индейской работы из того же материала, которое Вы так любезно предлагаете мне, примите мою дружескую благодарность. Ваши дары и дары губернатора Льюиса придали моей коллекции индейских диковинок значение, намного превосходящее то, на которое я когда-либо рассчитывал. Три ящика с костями, которые Вы были так любезны отправить мне в Новый Орлеан, как упоминалось в Вашем письме от 2 июня, прибыли туда благополучно, были тщательно отправлены сборщиком пошлин, а коносамент был выслан мне. Но судно зашло в Гавану из-за эмбарго и бедствия, там было признано немореходным, а его регистрация сдана в Сент-Мэрис. Что стало с моими тремя ящиками, я не узнал, но написал мистеру Брауну, сборщику пошлин, чтобы он навел о них справки. Кости этого животного сейчас находятся в таком состоянии разрушения, что важно сохранить то, что мы можем. Из тех, что Вы присылали мне ранее, я оставил очень немногие для себя; я попросил доктора Уистара отобрать из остальных каждый фрагмент, который мог бы быть интересен Философскому обществу, а остальное отправил в Национальный институт Франции. Это позволило им решить, что животное не было ни мамонтом, ни слоном, а принадлежало к особому виду, которому они дали название мастодонт из-за выпуклости его зубов. Они, судя по их форме и огромной массе челюстей, убеждают меня, что это животное должно было быть травоядным. Природа, по-видимому, не предоставила ему другой достаточной пищи, и ветка дерева была бы для него не более чем ветка хлопкового дерева для лошади. Вы упоминаете в своем письме, что направляетесь со своей семьей в Форт-Массак. Это сообщает мне, что у Вас есть семья, и я искренне поздравляю Вас с этим; хотя некоторые могут подумать, что это сделает Вас менее активным на службе миру, те, кто искренне заинтересован в Вашем личном счастье и кто знает, что по закону нашей природы мы не можем быть счастливы без нежных связей семьи, будут радоваться за Вас, как и я. Мир по праву не имеет дальнейших претензий к Вам и генералу Льюису, кроме тех, которые Вы можете добровольно оказать в соответствии с Вашим удобством или как они могут сделать это в Ваших интересах. Я недавно писал губернатору, но будьте добры передать ему мои сердечные привязанности и будьте уверены в таковых же по отношению к Вам, со всеми чувствами уважения и почтения.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 12 сентября 1809 г.

Милостивый государь, * * * * *

Увертки Каннинга унижают его правительство, как и его самого. Я отчаиваюсь в соглашении с ними, потому что считаю, что они достаточно слабы, чтобы всерьез намереваться объявить океан своим завоеванием, и думают развлечь нас посольствами и переговорами, пока претензия не будет подкреплена временем и практикой, и не наступит момент, когда они смогут смело заявить то, на что до сих пор лишь намекали. Всегда Ваш, с искренней привязанностью.

ДОКТОРУ БАРТОНУ.

Монтичелло, 21 сентября 1809 г.

Милостивый государь, вчера вечером я получил Ваше любезное письмо от 14-го числа и со всей возможной радостью сообщил бы Вам любую часть или все индейские словари, которые я собрал, но непоправимое несчастье лишило меня их. Я тридцать лет пользовался каждой возможной возможностью для сбора индейских словарей к одному и тому же набору слов; мои возможности были, вероятно, лучше, чем когда-либо снова представятся любому человеку, имеющему такое же желание. Я собрал около пятидесяти и систематизировал большинство из них в параллельных колонках, и намеревался напечатать их в конце моего пребывания в Вашингтоне. Но, еще не систематизировав коллекцию капитана Льюиса, а также не имея тогда досуга сделать это, я отложил это до возвращения домой. Все, как систематизированные, так и оригиналы, были упакованы в сундук с канцелярскими принадлежностями и отправлены водой вместе с тридцатью другими посылками с моими вещами из Вашингтона, и во время подъема по реке Джеймс эта посылка из-за ее веса и предполагаемого ценного содержимого была выделена и украдена. Вор, разочаровавшись при вскрытии, выбросил в реку все содержимое, которое, как он подумал, не сможет использовать. Среди них были все словари. Некоторые листы прибило к берегу, и их нашли в грязи; но их было очень мало, и они были настолько испорчены грязью и водой, что никакого общего использования им найти нельзя. Получив Ваше письмо, я обратился к ним и был очень рад обнаружить, что единственным кусочком оригинального словаря среди них был словарь капитана Льюиса языка пани, о котором Вы говорите, что у Вас нет ни слова. Поэтому я прилагаю его Вам в том виде, в каком он есть, и небольшой фрагмент какого-то другого, который, как я вижу, написан его рукой, но на нем не осталось никаких указаний, что это за язык. Это образец состояния того немногого, что было найдено. Я тем более обеспокоен этим происшествием, поскольку из двухсот пятидесяти слов моих словарей и ста тридцати слов великих русских словарей языков других частей земного шара семьдесят три были общими для обоих и предоставили бы материалы для сравнения, из которого могло бы что-то получиться. Хотя я полагаю, что из обломков моей утраты никогда нельзя будет извлечь общую пользу, я все же попрошу вернуть словарь пани, когда Вы закончите с ним. Возможно, я предприму еще одну попытку собрать их, хотя я слишком стар, чтобы ожидать больших успехов в этом.

С удовольствием узнаю о Вашем приобретении брошюры по астрономии древних мексиканцев. Если она древняя и подлинная или современная и рациональная, она будет иметь реальную ценность. Это одна из самых интересных стран нашего полушария, и она заслуживает всяческого внимания.

Я благодарен за Ваше любезное предложение прислать оригинал на испанском языке для моего ознакомления. Но я считаю, что жаль доверять его случайностям почты, и когда Вы опубликуете перевод, я буду удовлетворен тем, что прочту то, что будет представлено Вашим переводчиком, который, я уверен, является большим знатоком языка, чем я.

Примите заверения в моем глубоком уважении и почтении.

ДЖЕЙМСУ ФИШБЭКУ.

Монтичелло, 27 сентября 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 5 июня дошло до меня в должное время, и я должен выразить свое удовлетворение дружескими чувствами, которые оно выражает по отношению ко мне. Мы были брошены в времена особого характера, и чтобы проложить себе путь через них, потребовались услуги и жертвы от наших соотечественников в целом, и, к их великой чести, они были проявлены повсеместно, каждым на своем месте и в соответствии с предоставленными возможностями. Вместе с ними я был соратником, стараясь добросовестно выполнять отведенную мне роль, как они выполняли свою; и это предмет взаимных поздравлений, что в положении вещей, подобного которому мир никогда прежде не видел, мы продвинулись так далеко и успешно; и моя уверенность в наших нынешних высокопоставленных чиновниках, а также в моих соотечественниках в целом, оставляет меня без особых опасений за будущее.

Благодарю Вас за брошюру, которую Вы были так любезны прислать мне. В более ранний период жизни я проводил подобные исследования с усердием и тщательностью. Чтение, размышление и время убедили меня, что интересы общества требуют соблюдения только тех моральных заповедей, в которых согласны все религии (ибо все запрещают нам убивать, красть, грабить или лжесвидетельствовать), и что мы не должны вмешиваться в частные догматы, в которых все религии расходятся и которые совершенно не связаны с моралью. Во всех них мы видим хороших людей, и их столько же в одной, сколько в другой. Различия в структуре и действии человеческого разума, как и тела, — дело нашего Творца, против которого не может быть религиозным долгом воздвигать стандарт единообразия. Практика морали необходима для благополучия общества, и Он позаботился о том, чтобы запечатлеть ее заповеди так неизгладимо в наших сердцах, что они не будут стерты тонкостями нашего мозга. Мы все согласны в обязательности моральных заповедей Иисуса, и нигде они не будут найдены изложенными с большей чистотой, чем в Его речах. Поэтому для меня является делом принципа избегать нарушения спокойствия других выражением какого-либо мнения по невинным вопросам, по которым мы раскалываемся. Относительно темы Вашей брошюры и способа ее изложения я позволяю себе лишь отметить искренность, умеренность и изобретательность, с которыми Вы, по-видимому, искали истину. Это хороший пример, достойный похвалы. Если бы все писатели и проповедники по религиозным вопросам были того же склада, история мира имела бы гораздо более приятный вид.

Благодарю Вас за доброту по отношению ко мне, которая дышит в Вашем письме. Первое из всех наших утешений — это сознание добросовестного выполнения своих обязанностей; следующее — одобрение и добрая воля тех, кто был тому свидетелем; и я прошу Вас принять мои наилучшие пожелания Вашего счастья и заверения в моем уважении.

ГОСПОДАМ БЛАДГУДУ И ХАММОНДУ.

Монтичелло, 30 сентября 1809 г.

Господа, весьма дружественные чувства, которые мои сограждане-республиканцы города и округа Нью-Йорк соизволили выразить через Вас как свой орган, весьма приятны мне и заслуживают моей искренней благодарности; и их одобрение мер, проводимых в то время, когда мне было доверено управление их делами, укрепляет мою надежду на то, что они способствовали общественному процветанию. За любые ошибки, которые могли быть допущены, снисходительные найдут некоторое оправдание в трудностях, проистекающих из чрезвычайного состояния человеческих дел и поразительных зрелищ, которые они представили. Мир в оружии, попирающий все те моральные принципы, которые до сих пор считались священными в отношениях между нациями, не мог позволить нам оставаться нечувствительными ко всем потрясениям. Во время такого курса беззаконного насилия было, безусловно, мудро устраниться от всякого общения с воюющими нациями, чтобы избежать опустошительных бедствий, неотделимых от войны, ее пагубного влияния на нравы и мораль, а также опасностей, которые она угрожает свободным правительствам; и развивать наши собственные ресурсы, пока наш естественный и прогрессивный рост не оставит нам ничего, чего стоило бы опасаться от иностранных посягательств. То, что выгоды, полученные от этих мер, были уменьшены оппозицией самого зловещего характера и что продолжение ущерба поощрялось видимостью внутренней слабости, которую она представляла, несомненно, будет предметом глубокого и длительного сожаления для тех из наших благонамеренных граждан, которые участвовали в ней, под ошибочным доверием к людям, имевшим иные цели, чем благо своей собственной страны. Если иностранные нации, однако, обманутые этой видимостью разделения и слабости, сделают необходимым защищать с оружием в руках ущерб нашей стране, я верю вместе с Вами, что дух революции не угас и что сторонники мира снова, как и в том случае, превратятся в одночасье в нацию воинов, которые не оставят нам ничего, чего стоило бы опасаться за естественные и национальные права нашей страны.

Ваше одобрение причин, побудивших меня уйти с почетного поста, на который меня поставили мои сограждане, является доказательством Вашей преданности истинным принципам нашей конституции. Они мудро противостоят всякому увековечению власти и любой практике, которая может привести к наследственным установлениям; и я уверен, что любые услуги, которые я мог бы оказать, будут с лихвой восполнены мудростью и добродетелями моего преемника.

Я очень благодарен за добрые пожелания, которые Вы выражаете относительно моего личного счастья. Оно всегда будет тесно связано с процветанием нашей страны, о чем я искренне молюсь, чтобы мои сограждане города и округа Нью-Йорк могли иметь полное участие.

ДОНУ ВАЛЕНТИНУ ДЕ ФОРОНДЕ.

Монтичелло, 4 октября 1809 г.

Милостивый государь, Ваше любезное письмо от 26 августа дошло до меня в следующем месяце, и я должен поблагодарить Вас за брошюру, которая в нем содержалась. Я прочел ее с удовольствием и нахожу, что предложенная конституция была бы, вероятно, столь же свободной, сколь это совместимо с наследственными институтами. В ней есть одна черта, которая мне очень нравится: та, которая предусматривает, что когда три равноправные ветви власти расходятся в толковании конституции, мнение двух ветвей должно преобладать над третьей. Наша конституция недостаточно решила эту трудность.

Среди множества характеров, с которыми государственная служба приводит нас к официальному общению, мы не можем не заметить многих, чьи личные достоинства отмечают их как объекты особого уважения, которых мы хотели бы выбрать для нашего общества в частной жизни. Я с радостью пользуюсь настоящим случаем, чтобы заверить Вас, что я был особенно впечатлен Вашими заслугами и талантами и что я всегда питал к ним особое уважение. Для тех, чьи взгляды просты и прямы, большое утешение — иметь дело с откровенными и благородными умами. И здесь позвольте мне сделать признание, для которого в моей нынешней отставке не может быть иного мотива, кроме уважения к истине. Ваш предшественник, озлобленный вопросом этикета против администрации этой страны, хотел приписать им зло во всех их действиях, даже там, где он сам в это не верил. В этом духе он хотел, чтобы верили, что мы находились в неоправданном сотрудничестве в экспедиции Миранды. Я торжественно, и на своей личной чести и достоинстве, заявляю Вам, что это было совершенно без оснований и что с нашей стороны не было ни сотрудничества, ни попустительства. Он сообщил нам, что собирается предпринять попытку освобождения своей родной страны от рабства, и намекнул на надежду на нашу помощь или, по крайней мере, попустительство. Ему сразу же сообщили, что, хотя у нас были большие причины для жалоб на Испанию и даже для войны, всякий раз, когда мы сочтем уместным действовать как ее враг, это должно быть открыто и честно, и что наша враждебность никогда не должна проявляться такими мелкими средствами. У нас не было подозрений, что он рассчитывал нанимать людей здесь, а лишь покупать военные припасы. Против этого не было закона, а следовательно, и полномочий для нас чинить препятствия. С другой стороны, мы сочли неуместным выдавать его добровольное сообщение агентам Испании. Хотя его меры готовились много дней в Нью-Йорке, мы никогда не имели ни малейшего намека или подозрения о его вовлечении людей в свое предприятие, пока он не уехал; и я полагаю, что секретность его действий держала их в равной степени неизвестными маркизу Ирухо в Филадельфии и испанскому консулу в Нью-Йорке, поскольку ни один из них не дал нам никакой информации о вербовке людей, пока не стало слишком поздно для принятия каких-либо мер в Вашингтоне, чтобы предотвратить их отъезд. Чиновника таможни, который участвовал в этой сделке с Мирандой, мы немедленно уволили и должны были бы подвергнуть его и других дальнейшему наказанию, если бы не защита, оказанная им частными гражданами в Нью-Йорке, в оппозиции к правительству, которые своими наглыми ложью и клеветой смогли подавить умы присяжных. Будьте уверены, сэр, что никакой мотив не мог бы побудить меня в это время сделать это заявление столь безвозмездно, если бы оно не основывалось на священной истине; и я добавлю далее, что я никогда не совершал и не поощрял в общественной жизни ни одного акта, несовместимого со строжайшей добросовестностью; никогда не веря, что существует один кодекс морали для государственного деятеля, а другой — для частного лица.

Я с большим удовольствием принимаю свидетельства личного уважения, которые дышат в Вашем письме; и прошу Вас принять столь же искренние, с которыми я сейчас приветствую Вас.

МИСТЕРУ БАРЛОУ.

Монтичелло, 8 октября 1809 г.

Милостивый государь, давно пора было подтвердить получение Вашей превосходнейшей орации 4 июля. Я сомневался, что Вы можете сказать, равное Вашей собственной репутации, на столь избитую тему; но Вы действительно поднялись над ней с блеском и указали другим поле великого расширения. Через день или два после того, как я получил Ваше письмо епископу Грегуару, копия его диатрибы Вам дошла из Франции. Я не слышал о ней раньше. Он должен был быть зорким в поисках оскорбления, чтобы обнаружить почву для него среди мусора, собранного в печати, которую он критикует. Вы поступили правильно, дав ему сахарный ответ. Но он его не заслуживал. Ибо, несмотря на комплимент Вам время от времени, он постоянно возвращается к отождествлению Ваших настроений с экстравагантностями революционных фанатиков. Я считаю его очень хорошим человеком, с воображением, достаточным для красноречивых декламаций, но без суждения, чтобы принимать решения. Он писал мне также о сомнениях, которые я выразил двадцать пять или двадцать шесть лет назад в «Заметках о штате Виргиния» относительно степени понимания негров, и прислал мне свою книгу о литературе негров. Его доверчивость заставила его собрать каждую историю, которую он мог найти о цветных людях (не различая, черные ли они или какой степени смешения), как бы ни было слабо упоминание или легкий авторитет, на который они ссылаются. Все они не составляют в плане доказательств того, что мы сами знаем о Баннекере. Мы знаем, что он обладал достаточными знаниями в сферической тригонометрии, чтобы составлять альманахи, но не без подозрения в помощи со стороны Элликота, который был его соседом и другом и никогда не упускал возможности расхваливать его. У меня есть длинное письмо от Баннекера, которое показывает, что он обладал умом самого обычного уровня. Что касается епископа Грегуара, я написал ему, как и Вы, очень мягкий ответ. Невозможно было выразить сомнение более нежно или нерешительно, чем это было сделано в «Заметках о штате Виргиния», и ничто не было и не является более далеким от моих намерений, чем записаться в защитники твердого мнения там, где я лишь выразил сомнение. Сан-Доминго со временем прольет свет на этот вопрос.

Я намеревался еще до этого отправить Вам бумаги, которые обещал. Но я взялся за пятый том Маршалла и намерен прочитать его внимательно, чтобы исправить то, что в нем неверно, и изложить на бумаге такие факты и аннотации, которые чтение этой работы вызовет в моей памяти и которые еще не были записаны; в этом мне очень помогут мои памятные записки и письма, и я пришлю Вам как старые, так и новые. Но я продвигаюсь очень медленно. По правде говоря, в приятное время года я всегда вне дома, занят, не проводя за письменным столом больше времени, чем требуется для текущих дел. Но когда погода станет холодной, я буду выходить мало. Поэтому я надеюсь закончить этот том в течение предстоящей зимы; но если Вам нужны бумаги раньше, они будут отправлены по первому требованию. Поездка из Вашингтона в Монтичелло на дилижансе или в гиге настолько легка, что я надеялся, что Вы совершите перелет сюда в сезон хороших дорог. Всякий раз, когда миссис Барлоу будет достаточно здорова, чтобы присоединиться к Вам в таком визите, это должно быть сделано более неспешно. Это доставит нам истинное удовольствие, когда бы это ни произошло. Прошу Вас представить меня ей с почтением, и приветствую Вас с привязанностью.

АЛЬБЕРТУ ГАЛЛАТИНУ.

Монтичелло, 11 октября 1809 г.

Милостивый государь, я не знаю, является ли просьба господина Муссье, объясненная в прилагаемом письме, выполнимой или нет. Но мои пристрастия в пользу всего, что может способствовать полезным или свободным искусствам, побуждают меня поставить ее на Ваше рассмотрение, чтобы сделать в ней то, что правильно, ни больше, ни меньше. Я бы тогда попросил Вас оказать мне любезность тремя строками в такой форме, чтобы я мог переслать ему в качестве ответа.

Я много и мучительно размышлял об изменении настроений, которое произошло среди членов кабинета после новой расстановки, как Вы заявили мне в момент нашего расставания. Это было бы, действительно, великим общественным бедствием, если бы оно закрепило Вас в намерении, которое Вы, казалось, считали возможным. Я считаю, что судьбы нашей республики зависят в значительной степени от погашения государственного долга до того, как мы ввяжемся в какую-либо войну: потому что, когда это будет сделано, у нас будет достаточно доходов, чтобы улучшить нашу страну в мирное время и защитить ее в военное, не прибегая ни к новым налогам, ни к займам. Но если долг снова раздуется до грозных размеров, его полное погашение станет безнадежным, и мы будем обречены на английский путь долгов, коррупции и гниения, заканчивающийся революцией. Погашение долга, следовательно, жизненно важно для судеб нашего правительства, и оно зависит только от мистера Мэдисона и Вас. Мы никогда не увидим другого Президента и Секретаря Казначейства, делающих все остальные цели подчиненными этой. Если кто-либо из вас будет потерян для общества, эта великая надежда будет потеряна. Я всегда лелеял мысль, что Вы определите этой целью меру своей славы и той благодарности, которую наша страна будет Вам должна. И я не могу уступить эту перспективу второстепенным соображениям, которые осаждают Ваше спокойствие. Ибо я уверен, что они никогда не смогут произвести никакого другого серьезного эффекта. Ваша ценность слишком справедливо оценивается нашими согражданами в целом, а также их чиновниками, чтобы допустить какую-либо небрежность в их поддержке Вас. Мое мнение всегда было таково, что никто из нас никогда не занимал более прочных позиций в уважении Конгресса, чем Вы, и я убежден, что нет никого, кто не чувствовал бы, что Ваша помощь по-прежнему так же важна для будущего, как она была для прошлого. Вам, следовательно, нечего опасаться в настроениях Конгресса, и еще меньше — Президента, который, превыше всех людей, наиболее заинтересован и сердечно расположен поддерживать Вас. Я надеюсь, поэтому, что Вы полностью оставите мысль, которую выразили мне, и что Вы будете считать восемь лет впереди существенными для Вашей политической карьеры. Я, безусловно, счел бы любой более ранний день Вашей отставки самым неблагоприятным днем, который когда-либо видело наше новое правительство. В дополнение к общему интересу к этому вопросу, я чувствую особенно за себя соображения благодарности, которые я лично должен Вам за Вашу ценную помощь во время моего управления общественными делами, справедливое чувство той большой доли общественного одобрения, которая была заработана Вашими трудами и принадлежит Вам, и искреннюю дружбу и привязанность, которые выросли из наших совместных усилий по содействию общему благу; и о которых я прошу Вас сейчас принять самые сердечные и уважительные заверения.

ШЕВАЛЬЕ ДЕ ОНИСУ.

Монтичелло, 4 ноября 1809 г.

Томас Джефферсон выражает свое почтительное почтение Его Превосходительству шевалье де Онису и поздравляет его с благополучным прибытием в Соединенные Штаты, и в сезон, столь благоприятный для сохранения здоровья против последствий чувствительной и внезапной смены климата. Он надеется, что его пребывание здесь будет сделано приятным для него и что оно будет полезным в укреплении дружбы и общения двух наций, столь выгодных для обеих. Он был бы счастлив засвидетельствовать свое почтение шевалье де Онису лично и иметь честь познакомиться с ним; но расстояние и плохие дороги лишают его этого удовольствия. Он узнает с большим удовлетворением, что его почтенный и достойный друг, мистер Изнарди, продолжает жить и здравствовать, и пользуется этим случаем, чтобы засвидетельствовать его лояльное и достойное поведение во время пребывания в Соединенных Штатах. Он приветствует шевалье де Ониса заверениями в своем высоком уважении и почтении.

ДЖОРДЖУ У. ИРВИНГУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 23 ноября 1809 г.

Милостивый государь, американское судно, собственность уважаемого купца из Джорджтауна, в рейсе в какую-то часть Европы для общих целей торговли, предлагает зайти в какую-то часть Испании с целью получения овец-мериносов для доставки в нашу страну. Необходимость, в которой мы находимся, и решимость, которую мы сформировали, освободиться от зависимости от иностранных стран в отношении промышленных товаров, которые могут быть выгодно налажены среди нас самих, породили очень общее желание улучшить качество нашей шерсти путем введения породы овец-мериносов. Ваше чувство обязанностей, которые Вы должны своему положению, не позволит мне просить, а Вам — совершить какой-либо акт, который мог бы скомпрометировать Вас перед правительством, при котором Вы находитесь, или лишить Вас того доверия с их стороны, которое одно может позволить Вам быть полезным своей стране. Но насколько это позволит Вам оказать помощь в приобретении и вывозе некоторых из ценной породы, я беру на себя смелость просить Вас сделать это — это будет важная услуга, оказанная Вашей стране: к чему Вы будете дополнительно поощрены заверением, что предприятие ведется исключительно от имени сельскохозяйственных джентльменов выдающегося характера в Вашингтоне и его окрестностях, с целью распространения преимуществ их успеха настолько широко, насколько они могут. Не имея в этом никакого интереса для себя, кроме общего, я не могу не желать благоприятного результата и поэтому добавляю свои просьбы к заверениям в моем постоянном уважении и почтении.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 26 ноября 1809 г.

Милостивый государь, Ваше письмо от 6-го числа было получено из нашего почтового отделения 24-го, после моего возвращения из Бедфорда. Я теперь пересылаю обратно письма мистера Шорта и Румянцева, а вместе с ними письмо от Армстронга для Вашего ознакомления, так как в нем могут быть некоторые вопросы, не сообщенные иначе. Ослепление британского правительства и нации выше всего вообразимого. Тысяча обстоятельств объявляют, что они находятся на грани взрыва, и они все еще продолжают действовать с тем же безумием и возросшей порочностью. Что касается Джексона, я слышу только одно мнение, за исключением того, что некоторые думают, что его следовало бы выслать. Более умеренный шаг был, безусловно, более целесообразным. По-видимому, существует полное согласие с мнением Правительства относительно Ониса. Общественный интерес, безусловно, сделал его отклонение целесообразным, и, поскольку это мотив, который не всегда приятно признавать, я считаю удачным, что противоречивые претензии Карла и Фердинанда создали такое правдоподобное затруднение для вопроса о праве; ибо, по нашим принципам, я полагаю, право Хунты прислать Министра не могло быть отрицаемо. Лафайет в письме ко мне выражает большое беспокойство по поводу получения своих формальных прав на земли в Луизиане. Действительно, я не знаю, почему соответствующие чиновники не отправили раньше бумаги, на основании которых могли бы быть выданы гранты. В Вашей власти будет переслать гранты или их копии с какой-либо безопасной оказией, так как Лафайет говорит, что без них никакие переговоры не могут быть осуществлены.

Я прилагаю письмо от майора Нили, агента по делам племени чикасо, в котором он сообщает, что у него находятся два сундука покойного губернатора Льюиса, содержащие государственные финансовые документы, рукописи его путешествия на запад и, вероятно, некоторые личные бумаги. Поскольку он выразил пожелание, чтобы они были отправлены Президенту, а наличие государственных финансовых документов делает важным для общества их сохранность, и, вероятно, безопаснее всего было бы адресовать их вам, не будет ли целесообразным, чтобы майор Нили получил от вас распоряжение переслать их в Вашингтон на ваше имя почтовой каретой, по возможности под присмотром кого-либо из направляющихся туда лиц? Полагаю, что по прибытии в Вашингтон бумаги могут быть вскрыты и распределены: финансовые документы — в соответствующие ведомства, где они подлежат рассмотрению; рукопись путешествия и прочее — генералу Кларку, который заинтересован в них и, как полагают, сейчас направляется в Вашингтон; а его личные бумаги, если таковые имеются, — его душеприказчику, которым является Джон Маркс, его сводный брат. Невозможно, чтобы у вас нашлось время на их изучение и распределение, но если бы мистер Коулз смог уделить этому время, семья была бы полностью уверена в его распределении. Остальные два сундука, находящиеся на попечении капитана Рассела на утесах Чикасо и которые, по словам Пернье (слуги губернатора Льюиса), содержат его личную собственность, я по просьбе мистера Маркса прошу капитана Рассела переслать мистеру Брауну в Новый Орлеан, чтобы их отправили в Ричмонд на мой адрес. Пернье говорит, что губернатор Льюис должен ему 240 долларов в качестве жалования. Он получил деньги от Нили, чтобы добраться сюда, и я обеспечиваю его средствами до Вашингтона, куда он прибудет без гроша и будет просить о выплате некоторой суммы со счета губернатора. Он едет на лошади губернатора, которую, с одобрения администрации, я велел ему продать и зачесть полученную сумму в счет его требований к губернатору. Он является подателем сего письма, а также моих заверений в неизменном и искреннем уважении.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 30 ноября 1809 г.

Дорогой сэр, — Вчера вечером я получил ваше письмо от 27-го числа, а сегодня утром ездил к полковнику Монро. Я застал его за приготовлениями к отъезду завтра утром в Лондон, откуда он вернется не раньше Рождества. У меня состоялся часовой или двухчасовой откровенный разговор с ним. Катастрофа с беднягой Льюисом послужила поводом для того, чтобы подвести нас к намеченной цели. Я напомнил ему, что в письме, которое я написал ему, когда он был в Европе, предлагая пост губернатора Орлеана, я также предлагал пост губернатора Луизианы, если опасения за здоровье будут препятствовать первому варианту. Я сказал несколько слов о важности этого поста, его преимуществах и т. д., выразил сожаление по поводу завесы, которая, казалось, опустилась между ним и его лучшими друзьями, и мое желание снова увидеть его таланты и честность на службе своей стране, и что принятие им любого поста стало бы сигналом к примирению, вокруг которого вновь сплотилась бы основная масса республиканцев, оплакивавших его отсутствие на государственной службе. Таковы основные положения того, что я сказал ему в ходе нашего разговора. Суть его ответов сводилась к тому, что принятие этой должности несовместимо с уважением, которое он обязан питать к самому себе; что он никогда не будет занимать никакой должности, где он был бы подчинен кому-либо, кроме самого Президента, или которая не возлагала бы его ответственность непосредственно на Президента и нацию; что при вашем вступлении в должность он принял бы место в кабинете министров и приложил бы все свои усилия для поддержки вашей славы и мер; что он не отказывается служить обществу, особенно в случае какого-либо трудного кризиса в наших делах; что он убежден, что такова смертельная ненависть как Франции, так и Англии, и таковы их самобичевание и страх при виде такого правительства, как наше, что они не пожалеют ничего, чтобы уничтожить его; что только твердое единство всей массы республиканцев может спасти его, и поэтому не следует допускать никакого раскола ни на какой почве; что в своем нынешнем положении он искренен в своих тревогах за успех администрации и в поддержке ее, насколько позволяет ограниченная сфера его действий или влияния; что его влияние в этом направлении использовалось среди тех, кому мир приписывал ему интерес, которого он не имел, до тех пор, пока, каким бы оно ни было, оно не было утрачено (он особо назвал Дж. Рэндольфа, у которого, по его словам, были свои планы, относительно которых он не спрашивал совета); и что сейчас он занимается тем, что считает своим наиболее подобающим делом, посвящая все свое время и способности освобождению от своих денежных затруднений, что, как он надеялся, три года пристального внимания позволят осуществить. Чтобы точнее узнать, какие виды занятий он принял бы, я сослался на информацию из газет, полученную вчера, о том, что генерал Хэмптон скончался, но заметил, что военная жизнь в нашем нынешнем состоянии не предлагает ничего, что могло бы воздействовать на принцип патриотизма; он сказал, что скорее даст себя застрелить, чем примет командование под началом Уилкинсона. В этом наброске я правдиво передал суть его идей, но не всегда его собственными словами. В целом я прихожу к выводу, что он принял бы место в кабинете министров или военное командование, зависящее только от исполнительной власти, и я скорее предполагаю дипломатическую миссию, потому что это вписывалось бы в круг его взглядов, а не потому, что он так сказал, ибо в нашем разговоре не было сделано никаких намеков на что-либо подобное. Все, что исходило от него, дышало чистейшим патриотизмом, предполагая, однако, пристальное внимание к его собственной чести и положению. Он выразил себя с предельной преданностью интересам нашей страны, и я убежден, что он будет преследовать их с честью и рвением в любом качестве, в котором он будет готов действовать.

Таким образом, я вышел далеко за рамки единственного взгляда вашего письма, чтобы вы могли при любых обстоятельствах составить верное представление о том, что он был бы склонен сделать. Да благословит вас Бог и благополучно проведет через все ваши трудности.

МИСТЕРУ ЧАРЛЬЗУ Ф. ВЕЛЛСУ.

Монтичелло, 3 декабря 1809 г.

Сэр, — Несколько дней назад я получил ваше любезное письмо от 29 февраля (полагаю, сентября), в любом случае оно долго шло. Оно содержало два поэтических произведения, о которых в нем упоминалось. Из всех обвинений, выдвинутых против меня моими политическими противниками, обвинение в обладании какими-либо научными знаниями, вероятно, сделало им меньше всего чести. Наши соотечественники сами слишком просвещены, чтобы верить, что невежество является лучшей квалификацией для службы им. Если мистер М. добивается места в Конгрессе, я уверен, что он будет более справедлив к себе и более уважителен к своим избирателям, чем претендовать на него на этом основании.

Не претендуя на все достоинства, столь любезно приписанные мне в более дружелюбном и поэтическом ответе, я чувствую право претендовать на достоинство чистоты побуждений. Будут ли принципы большинства наших сограждан или того небольшого меньшинства, которое все еще противостоит им, наиболее дружественными к правам человека, рассудит потомство; и этому арбитру я с радостью подчиняю свое собственное поведение. Для меня было огромным счастьем получить одобрение столь значительной части моих сограждан, и особенно тех, у кого есть возможность спрашивать, читать и решать самостоятельно. Именно в этом свете я приношу вам особую благодарность, которую прошу принять вместе с заверениями в моем уважении.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 7 декабря 1809 г.

Дорогой сэр, — Приложенное письмо от отца Ричарда, директора школы в Детройте, касается предмета, в котором задействованы как Министерство финансов, так и Военное министерство, поэтому я беру на себя смелость переслать его вам как центру, который может объединить эти два ведомства. Сделки, о которых идет речь, имели место в декабре и январе, предшествовавших моему уходу с должности, и, поскольку я считаю возможным, что они не были полностью занесены в записи Военного министерства, так как велись по большей части устно, я дам их общее изложение, насколько мне позволяет моя память. В окрестностях Детройта (в двух-трех милях от города) находится ферма, ранее принадлежавшая некоему Эрнесту, обанкротившемуся сборщику налогов. Сейчас она находится в распоряжении Министерства финансов в качестве залога за сумму, в которой он задолжал правительству, значительно превышающую стоимость фермы. Поскольку это хорошая ферма, имеющая надлежащие постройки и расположенная в подходящем месте для задуманной цели, генерал Дирборн предложил приобрести ее для Военного министерства по ее реальной стоимости. Мистер Галлатин считал, что следует запросить сумму, за которую она была заложена. Я не помню последнюю идею, к которой мы все пришли, но полагаю, что она заключалась в том, что, поскольку Казначейство в конечном итоге должно продать ее за то, что сможет получить, Военное министерство станет участником торгов до ее реальной стоимости, а тем временем будет арендовать ее. На этой ферме мы предложили собрать следующие учреждения: 1-е. Школу отца Ричарда. Он обучает детей жителей Детройта, но та часть школы, которая была в нашем поле зрения, — это молодые индейские девушки, обучаемые двумя французскими женщинами, уроженками этого места, которые посвящают все свое время и свою собственную собственность, которая была немалой, заботе и обучению индейских девушек чесанию, прядению, ткачеству, шитью и другим домашним искусствам, подходящим для положения бедных и практикуемым белыми женщинами этого положения. Чтение и письмо были второстепенной частью их образования. Мы предложили, чтобы Военное министерство бесплатно предоставило ферму и дома для нужд школы и добавило 400 долларов в год к фондам, и чтобы преимущества этого учреждения были распространены также на мальчиков из соседних племен, которых должны были размещать, кормить и обучать там.

2-е. Учредить там фермера, в настоящее время нанятого Соединенными Штатами, чтобы обучать этих индейцев использованию плуга и других орудий и методов сельского хозяйства, а также общему управлению фермой. Этот человек должен был сам работать на ферме и иметь помощь мальчиков в течение значительной части дня, благодаря чему они приобретали бы навыки трудолюбия, изучали бы фермерское дело и обеспечивали бы пропитание для всего учреждения. Чтение и письмо должны были быть второстепенной целью.

3-е. Перевести туда плотника и кузнеца, в настоящее время нанятых Соединенными Штатами среди тех же индейцев; с которыми те из мальчиков, у которых есть к этому склонность, должны были работать и обучаться своим ремеслам.

Это учреждение было рекомендовано еще и тем обстоятельством, что всякий раз, когда индейцы приезжают в Детройт по торговым или иным делам, они разбивают лагерь на этой ферме или вокруг нее. Это дало бы им возможность видеть своих сыновей и дочерей и их успехи в полезных искусствах — видеть и учиться на примере всем операциям и процессам фермы, и всегда уносить с собой домой некоторые дополнительные знания об этих вещах. Считалось более важным распространять цивилизованные искусства и внедрять разделение собственности среди индейцев в округе Детройта, чем где-либо еще, потому что, научившись высоко ценить свою собственность и теряя постепенно всякую другую зависимость в пропитании, они стали бы избегать войны с нами как приносящей верное разрушение их собственности и стали бы барьером для этого отдаленного и изолированного поста против индейцев, находящихся за ними. За ними есть несколько сильных племен, таких как саки, фоксы и т. д., с которыми у нас до сих пор было мало связей и скудные возможности распространить на них наши преимущества и влияние. Поэтому они являются готовыми инструментами, которые могут быть приведены в действие против нас могущественным соседом, который все еще культивирует свое влияние на них, питая дикие привычки, которые истощают их, вместо того чтобы поощрять цивилизованные искусства, которые смягчили, примирили и сохранили бы их. Все дополнительные расходы для Соединенных Штатов должны были составить цену фермы и увеличение на 400 долларов ежегодных расходов на эти племена.

Это сумма моих воспоминаний. Я не могу ручаться за их точность во всех деталях, но генерал Дирборн мог бы дополнить и исправить подробности моего изложения. Мистер Галлатин также так часто консультировался по этому вопросу, что должен был быть информирован обо всем плане; и его память настолько лучше моей, что он сможет сделать мое изложение таким, каким оно должно быть. Добавьте к этому, что я думаю, что в целом информировал вас о нашей политике и действиях в этом деле по мере их развития; и, если я не ошибаюсь, это был один из пунктов меморандума, который я оставил вам о вещах, все еще находящихся в процессе (in fieri), и которые заслуживали бы вашего внимания. Я счел необходимым ввести вас в курс этих фактов, чтобы вы могли понять основания обращения отца Ричарда и быть в состоянии судить самостоятельно о целесообразности продолжения этого плана или о средствах выхода из него со справедливостью по отношению к лицам, занятым в его исполнении. Насколько мы связаны с самими индейцами в этом деле, будет видно из моей речи к ним от 31 января, подшитой в Военном министерстве, и, возможно, что-то еще могло быть передано им от военного министра. Всегда преданный вам.

ДОКТОРУ ЧЕПМЕНУ.

Монтичелло, 11 декабря 1809 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 10 ноября не доходило до меня до 29-го числа того же месяца. Тема, которую вы выбрали для следующей юбилейной речи Линнеевского общества, безусловно, очень интересна, а также трудна. Изменение, которое произошло в нашем климате, является одним из тех фактов, которые осознают все люди в возрасте, и все же никто не может доказать его регулярными свидетельствами, они могут только апеллировать к общему наблюдению друг друга относительно этого факта. Я помню, что когда я был маленьким мальчиком (скажем, 60 лет назад), снега были частыми и глубокими каждую зиму — очень часто по колено, иногда по пояс — и что они долго покрывали землю. И я помню, будучи еще молодым, как слышал от очень старых людей, что в их молодости зимы были еще холоднее, с более глубокими и долгими снегами. В 1772 году (37 лет назад) у нас был снег глубиной в два фута в равнинных частях этого штата и три фута в округах, расположенных непосредственно под горами. Тот год до сих пор отмечается в разговорах как «год глубокого снега». Но я не знаю никаких регулярных дневников погоды очень давних времен. В более поздние времена их, возможно, можно было бы найти. Пока я жил в Вашингтоне, я вел дневник, и, обращаясь к нему, я замечаю, что с зимы 1802-3 годов по зиму 1808-9 годов включительно среднее выпадение снега за семь зим составляло всего четырнадцать с половиной дюймов, и что земля была покрыта лишь шестнадцать дней в каждую зиму в среднем за все время. Максимум за любую одну зиму в течение этого периода составлял двадцать один дюйм осадков и тридцать четыре дня на земле. Изменение в нашем климате очень кратко отмечено в «Заметках о Виргинии», потому что у меня было мало фактов, чтобы изложить их, кроме как из моих собственных воспоминаний, тогда только за тридцать или тридцать пять лет. С тех пор все мое время было так полностью занято государственными делами, что я мог уделять мало внимания этому предмету, и если я и слышал какие-либо факты относительно него, я не делал о них заметок, и они ускользнули из моей памяти. Таким образом, сэр, при всем желании предоставить вам любую информацию, находящуюся в моем распоряжении, я могу только выразить свое сожаление по поводу полного ее отсутствия. Также я не знаю ни одного источника в этом штате, существующего в настоящее время, из которого можно было бы почерпнуть что-либо по этому предмету. Уильямс в своей «Истории Вермонта» имеет эссе об изменении климата в Европе, Азии и Африке и очень изобретательно привлек историю для получения материалов. Доктор Уильямсон писал об изменении нашего климата в одном из ранних томов наших философских трудов. Оба они, несомненно, известны вам.

Желая, чтобы в моих силах было быть более полезным вам, прошу вас принять заверения в моем уважении.

УИЛСОНУ К. НИКОЛАСУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 16 декабря 1809 г.

Дорогой сэр, — Я прилагаю сельскохозяйственный каталог. Я не знаю, сделал ли я его более или менее полным, чем вы хотели; но в любом случае вы можете сделать его таким, каким он должен быть, путем сокращения или дополнения — вероятно, есть и другие хорошие книги, с которыми я не знаком. У меня нет «Геопоники» и «Словаря Розье». Все остальные у меня есть, и я внес их по собственному знанию, за исключением «Экспериментального сельского хозяйства» Юнга, которого у меня нет, но я имел удовольствие прочитать ваш экземпляр. Мне жаль адресовать этот каталог в Уоррен, а не в Вашингтон. Никогда не было момента, когда было бы так необходимо объединить всю мудрость нации в ее советах. Наши дела, безусловно, сейчас находятся в высшей точке кризиса. Я понимаю, что восточные республиканцы не согласятся ни на что, что не сделает закон о запрете торговли эффективным, и что в любом вопросе такого рода федералисты будут иметь большинство. Остается, следовательно, только война или подчинение, и если мы примем первое, они покинут нас. При этих трудностях вы не должны были покидать нас. Временное недомогание не было справедливым основанием для постоянного ухода, и вы еще слишком молоды, чтобы иметь право отказываться от общественных обязанностей. Я думаю, никогда не было времени, когда ваше присутствие в Конгрессе было бы более желательным. Однако жребий брошен, и нам остается только сожалеть о том, чего мы не можем исправить. Вы должны позволить мне немного поворчать по этому поводу, тем более что это результат моего огромного уважения к вам.

МИСТЕРУ СЭМУЭЛУ КЕРЧЕВАЛУ.

Монтичелло, 15 января 1810 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 12 декабря было получено надлежащим образом, как и письмо от 28 сентября. С бланком подписного листа для академии округа Фредерик, приложенным к вашему письму от сентября, ничего не было сделано. Я редко выхожу из дома, и поэтому у меня мало возможностей собирать подписки. Также я не мог бы сделать это в данном случае в соответствии с моим собственным суждением о том, что лучше для учреждений такого рода. Мы все, несомненно, обязаны вносить определенную часть нашего дохода на поддержку благотворительных и других полезных общественных учреждений. Но это также часть нашего долга — применять наши взносы наиболее эффективным способом, каким мы можем, чтобы обеспечить их цель. Вопрос тогда в том, не будет ли это лучше сделано, если каждый из нас будет направлять все свои взносы в учреждения, находящиеся в пределах нашей досягаемости, под нашим собственным наблюдением и над которыми мы можем осуществлять какой-то полезный контроль? Или было бы лучше, чтобы каждый делил сумму, которую он может выделить, между всеми учреждениями своего штата или Соединенных Штатов? Разум и интересы самих этих учреждений, безусловно, решают в пользу первой практики. Этот вопрос уже не раз вставал передо мной из-за множества обращений, которые поступали ко мне со всех концов Союза от имени академий, церквей, миссий, больниц, благотворительных заведений и т. д. Если бы я распределил между ними всеми взносы, которые мог бы выделить, это была бы для каждого слишком ничтожная сумма, чтобы быть достойной того, чтобы ее давать или получать. Если каждая часть штата, напротив, будет направлять свою помощь и внимание исключительно на те, что находятся ближе всего к ним, обо всех будут лучше заботиться. Их поддержка, их поведение и наилучшее управление их средствами будут находиться под наблюдением и контролем тех, кому удобнее всего их рассматривать и кто больше всего заинтересован в их процветании. С этими впечатлениями я сам не мог предлагать другим то, что мое собственное суждение не одобряло, как в отношении их долга, так и моего собственного. Эти соображения кажутся мне настолько убедительными, что я надеюсь, что они будут достаточным извинением за то, что я не выполнил ваши пожелания в отношении приложенного листа. Поэтому они представлены на ваше усмотрение с заверениями в моих наилучших пожеланиях успеха учреждению, которое вы патронируете, и моего уважения и внимания к вам.

МИСТЕРУ ЭППЕСУ.

Монтичелло, 17 января 1810 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 10-го числа благополучно дошло, и я прилагаю письмо от Фрэнсиса; он по-прежнему в отличном здравии и хорошо проводит время. Он написал своей маме и бабушке. Я замечаю, что Палата представителей осознает пагубные последствия длинных речей в их палате для их заседаний. Но они имеют худший эффект в отвращении, которое они вызывают среди людей, и в склонности, которую они порождают, перенести свое доверие от законодательной к исполнительной ветви власти, что вскоре подорвало бы нашу конституцию. Эти речи, следовательно, читаются все меньше и меньше, и если они будут продолжаться, то перестанут читаться вовсе. Образцы того ораторского искусства, которое должно производить наибольший эффект, обеспечивая внимание слушателей и читателей, можно найти у Ливия, Тацита, Саллюстия и, безусловно, не у Цицерона. Я сомневаюсь, что в мире есть человек, который может сейчас прочитать одну из его речей до конца, кроме как в качестве обязательной работы. Я замечаю, что палата пытается исправить вечное затягивание дебатов, заседая всю ночь или используя «предыдущий вопрос». И то, и другое подвергнет их самым серьезным неудобствам. Последнее может быть обращено против них самих хитростью их противников. Я подумал, что такое правило, как следующее, было бы более эффективным и менее неудобным: «Постановлено, что в [viii] часов вечера (всякий раз, когда палата заседает в этот час) обязанностью Спикера является объявить, что этот час настал, после чего все дебаты должны прекратиться. Если перед палатой стоит главный вопрос о чтении или принятии законопроекта, резолюции или приказа, такой главный вопрос должен быть немедленно поставлен Спикером и решен голосованием «за» и «против».

«Если вопрос перед палатой является второстепенным, как, например, о поправке, передаче в комитет, отложении, отсрочке дебатов или вопроса, отложении на стол, чтении бумаг или предыдущем вопросе, такой второстепенный [или любой другой, который может задержать главный вопрос] должен считаться ipso facto снятым, и главный вопрос должен тогда стоять перед палатой и быть немедленно поставлен и решен голосованием «за» и «против». Но предложение об отсрочке заседания палаты может один раз, и только один раз, занять место главного вопроса, и если оно решено отрицательно, главный вопрос должен быть поставлен, как прежде. Если возникнет какой-либо вопрос о порядке, он должен быть решен Спикером немедленно, без дебатов или апелляции; а возникающие вопросы о привилегиях должны быть отложены до тех пор, пока не будет решен главный вопрос. Сообщения от Президента или Сената могут быть получены, но не рассматриваться до решения главного вопроса. Но это правило должно быть приостановлено в течение [трех] последних дней сессии Конгресса».

Нет сомнений, что при расследовании выяснится необходимость внесения поправок; но я думаю, что принцип его лучше приспособлен для борьбы со злом, чем любой другой, который приходил мне на ум. Вы можете рассмотреть и принять решение по нему, однако, и использовать его как пожелаете, только сохраняя источник его в тайне. Всегда преданный вам.

МИСТЕРУ СЭМУЭЛУ КЕРЧЕВАЛУ.

Монтичелло, 19 января 1810 г.

Сэр, — Ваше письмо от 7-го числа текущего месяца было получено надлежащим образом, вместе с приложенной брошюрой, за которую я приношу вам свою благодарность. Ничто не может быть более точно и серьезно правдивым, чем то, что там изложено: что прошло совсем немного времени после смерти великого реформатора иудейской религии, прежде чем те, кто называл себя его особыми слугами, отошли от его принципов и извратили их в инструмент для порабощения человечества и возвеличивания своих угнетателей в Церкви и Государстве: что чистейшая система морали, когда-либо проповедованная человеку, была фальсифицирована и усложнена искусственными построениями в простое приспособление для выманивания богатства и власти для себя: что рациональные люди, будучи не в состоянии проглотить их нечестивые ереси, чтобы заставить их проглотить их, поднимают крик о неверности, в то время как сами являются величайшими препятствиями для продвижения истинных учений Иисуса и, по сути, составляют настоящего Антихриста.

Вы ожидаете, что ваша книга окажет некоторое влияние на предрассудки, которые Общество Друзей питает против нынешней и прошлой администраций. В этом, я думаю, вы будете разочарованы. Друзья — это люди, сформированные с теми же страстями и движимые теми же естественными принципами и предрассудками, что и другие. В случаях, когда страсти нейтральны, люди будут демонстрировать свое уважение к религиозным исповеданиям своей секты. Но там, где их страсти вовлечены, эти исповедания не являются препятствием. Вы очень верно замечаете, что как прошлая, так и нынешняя администрация управляли правительством на принципах, исповедуемых Друзьями. Наши усилия по сохранению мира, наши меры в отношении индейцев, в отношении рабства, в отношении религиозной свободы — все это было в согласии с их исповеданием. И все же я никогда не ожидал, что мы получим от них голос, и в этом я не был ни обманут, ни разочарован. В этом нет никакой загадки для тех, кто не позволяет себе быть одураченным исповеданиями религиозных сектантов. Теория американского квакерства очень очевидна. Материнское общество находится в Англии. Его члены — англичане по рождению и месту жительства, преданные своей стране, как и подобает хорошим гражданам. Квакеры этих штатов — это колонии или филиалы материнского общества, которому это общество посылает свои ежегодные уроки. На них филиальные общества моделируют свои мнения, свое поведение, свои страсти и привязанности. Квакер — это по существу англичанин, в какой бы части земли он ни родился или ни жил. Бесчинства Великобритании на нашей навигации и торговле держали нас в постоянных ссорах с ней. Квакеры здесь приняли сторону против своего собственного правительства, не из-за своего исповедания мира, ибо они видели, что мир был и нашей целью тоже; но из преданности взглядам материнского общества. В 1797-8 годах, когда администрация искала войны с Францией, квакеры были самыми шумными сторонниками войны. Их принцип мира, как вторичный, уступил первичному — приверженности Друзьям в Англии, и то, что было патриотизмом в оригинале, стало изменой в копии. По тому случаю они заставили своего доброго старого лидера, мистера Пембертона, стереть свое имя из петиции к Конгрессу против войны, которая была доставлена представителю Пенсильвании, члену прошлой и нынешней администрации; он, соответственно, позволил старому джентльмену стереть свое имя. Поэтому вы не должны ожидать, что ваша книга окажет какое-либо большее влияние на Общество Друзей здесь, чем на английских купцов, поселившихся среди нас. Я применяю это к Друзьям в целом, а не повсеместно. Я знаю среди них людей, таких же хороших патриотов, как и мы.

Я благодарю вас за добрые пожелания и чувства по отношению ко мне, выраженные в вашем письме, и искренне желаю вам небесных благословений и счастья.

МИСТЕРУ БОЛДУИНУ.

Монтичелло, 19 января 1810 г.

Томас Джефферсон возвращает мистеру Болдуину свою благодарность за копию писем Церуса и Амикуса, только что полученную от него. Он искренне желает, чтобы ее распространение среди Общества Друзей имело тот эффект, которого ожидает мистер Болдуин, — ослабление их предрассудков против правительства их страны. Но он опасается, что их болезнь слишком глубоко укоренилась; что, отождествляя себя с материнским обществом в Англии и принимая от них безоговорочно их политику, их принципы и страсти, пройдет еще много времени, прежде чем они перестанут быть англичанами во всем, кроме места своего рождения, и считать ее, а не Америку, своей настоящей страной. Он особенно благодарен мистеру Болдуину за добрые пожелания и чувства, выраженные в его письме, и искренне желает ему благословений здоровья и счастья.

МИСТЕРУ ТОМАСУ Т. ХЬЮСОНУ.

Монтичелло, 21 января 1810 г.

Сэр, — Я надлежащим образом получил ваше письмо от 8-го числа текущего месяца, информирующее меня о том, что Американскому философскому обществу было угодно снова единогласно переизбрать меня своим Президентом. За эти постоянные свидетельства их благосклонности я могу лишь возобновить выражения моей постоянной благодарности и заверения в моей полной преданности их службе. Если в моем нынешнем положении я смогу каким-либо образом способствовать их похвальным стремлениям к просвещению и благу человечества, все остальные обязанности уступят место этому.

Я прошу вас быть каналом передачи этих чувств вместе с выражениями моего почтительного уважения Обществу и принять самому заверение в моем глубоком уважении.

ДОСТОПОЧТЕННОМУ ПОЛУ ГАМИЛЬТОНУ.

Монтичелло, 23 января 1810 г.

Сэр, — Приложенное письмо было бы более уместно адресовать вам или, возможно, военному министру. Я совсем не знаю автора; но полагаю, что лучшее использование, которое я могу сделать из его письма, как для него самого, так и для общества, — это переслать его вам для такого внимания, которого оно может заслуживать в силу общественной пользы; возможно, мне следовало бы попросить вас оказать любезность передать его вместе с образцами и моими дружескими уважениями военному министру, который, возможно, знает что-то об авторе. Я припоминаю, что его предшественник делал некоторые испытания хлопчатобумажного тента и нашел его хорошим против воды. Его горючесть, однако, должна быть возражением против него для этой цели, и, возможно, даже на борту корабля. Я пользуюсь случаем, который предоставляет это обстоятельство, чтобы выразить свои искренние тревоги за процветание администрации во всех ее частях, что, действительно, вовлекает процветание нас всех, и выразить вам в частности заверения в моем высоком уважении и внимании.

МИСТЕРУ БАРЛОУ.

Монтичелло, 24 января 1810 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 15-го получено, и я безутешен, узнав о своей ошибке относительно того, что у вас есть динамометр. Поскольку моя цель — привести плуг, который должен быть сделан здесь, к тому же стандарту сравнения, по которому был проверен плуг Гийома, ничто меньшее не было бы удовлетворительным, чем инструмент, сделанный по тому же стандарту. Поэтому я должен импортировать его, но как, в нынешнем состоянии запрета торговли, — вот в чем трудность. Я не знаю * * * лично, но хорошо знаю его по репутации. Он самый ярый федералист, знаменитый, или, скорее, печально известный ложью и клеветой, которые он извергал с кафедры в политических тирадах, которыми он осквернял это место. Я был удостоен многого из этого. Это человек, который может доказать все, если вы примете его слово за доказательство. Такие доказательства того, что Гамильтон был республиканцем, он может привести; но мистер Адамс, Эдмунд Рэндольф и я могли бы повторить явное заявление Гамильтона, против которого доказательства * * ничего бы не весили.

Мне жаль узнать, что ваши сельские занятия так сильно препятствуют прогрессу вашей столь желанной работы. Вы обязаны республиканизму, и, действительно, будущим надеждам человека, верной записью о ходе этого правительства, которая может побудить угнетенных пойти и сделать то же самое. Ваши таланты, ваши принципы и ваши средства доступа к общественным и частным источникам информации, вместе с досугом, который находится в вашем распоряжении, указывают на вас как на человека, который должен совершить этот акт справедливости по отношению к тем, кто верит в возможность улучшения условий жизни человека и кто действовал от этого имени, в противовес тем, кто считает человека вьючным зверем, созданным для того, чтобы на нем ездил тот, у кого достаточно гениальности, чтобы вложить узду ему в рот. Разногласия между двумя членами Кабинета вызывают сожаление. Но почему они должны заставить мистера Галлатина уйти? Они не могут быть больше, чем между Гамильтоном и мной, и все же мы служили вместе четыре года таким образом. У нас, правда, не было личных разногласий. Каждый из нас, возможно, думал хорошо о другом как о человеке, но как политики два человека не могли иметь более противоположных принципов. Метод раздельных консультаций, практикуемый иногда в Кабинете, предотвращает неприятные столкновения.

Вы спрашиваете мое мнение о Мэйне. Я считаю его самым замечательным человеком. Трезвым, трудолюбивым, умным и добросовестным. Но в трудности изменения питомникового хозяйства я подозреваю, что вы найдете непреодолимое препятствие для его переезда. Передайте мое почтение миссис Барлоу и будьте уверены в моем постоянном и искреннем уважении.

P. S. Позавчера ртуть была на 5½° у нас, очень необычная степень холода здесь. Это дало нам первый лед для ледника.

ГИДЕОНУ ГРЕНДЖЕРУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 24 января 1810 г.

Дорогой сэр, — Мне было жаль из письма мистера Барлоу на днях узнать о плохом состоянии вашего здоровья, и я искренне желаю, чтобы это письмо застало вас в лучшем состоянии. Молодой, умеренный и благоразумный, как вы, вы можете возлагать большую уверенность в том, что природа сделала для восстановления порядка в вашей системе, когда она пришла в расстройство; она достигает своей цели, укрепляя всю систему, по отношению к чему медицина обычно вредна. Также и сидячие привычки службы не способствуют этому. Но обо всем этом лучше всего судить вашему собственному доброму разумению, подкрепленному вашим опытом. * * * * * Я не могу упустить этот случай написать вам, первый, представившийся мне с момента ухода с должности, не выразив вам своего чувства важной помощи, которую я получил от вас в умелом и верном руководстве вверенным вам ведомством. С такими помощниками дело и бремя правительства становятся почти незаметными, а его болезненные тревоги облегчаются уверенностью в том, что все идет правильно. Ни в одном ведомстве я не чувствовал этого ощущения сильнее, чем в вашем, и хотя в настоящее время это мало что значит для вас самих, для моего ума облегчение — выполнить долг, засвидетельствовав ваши ценные услуги. Я должен добавить свою благодарность за ваше дружеское вмешательство в приведение общественного мнения в порядок в отношении коннектикутских судебных преследований, столь ложно и злонамеренно приписанных мне. Я имею в виду изложение фактов в «National Intelligencer» много месяцев назад, которое, как я чувствовал, исходило от вашей руки. Прошу вас быть уверенным в моей глубокой и постоянной привязанности, уважении и почтении.

МИСТЕРУ Дж. ГАРЛАНДУ ДЖЕФФЕРСОНУ.

Монтичелло, 25 января 1810 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 12 декабря долго шло. Я очень обеспокоен тем, что неприятное впечатление было произведено на ваш ум обстоятельствами, которые являются предметом вашего письма. Позвольте мне сначала объяснить принципы, которые я установил для собственного соблюдения. В правительстве, подобном нашему, долг Главы государства, чтобы дать себе возможность сделать все то добро, которого требует его положение, — стремиться всеми почетными средствами объединить в себе доверие всего народа. Это одно, в любом случае, когда требуется энергия нации, может произвести союз сил всего целого и направить их в одном направлении, как если бы все составляли только одно тело и один ум, и это одно может сделать более слабую нацию непобедимой для более сильной. Для приобретения доверия народа самой первой мерой является убеждение их в его бескорыстии и в том, что он направляет их дела с единственной целью — их блага, а не для того, чтобы строить состояния для себя и семьи, и особенно, что должностные лица, назначенные для ведения их дел, назначены потому, что они самые подходящие люди, а не потому, что они его родственники. Они настолько склонны к подозрениям, что когда Президент назначает своего собственного родственника, каким бы достойным он ни был, они будут верить, что благосклонность, а не заслуга, была мотивом. Поэтому я установил для себя законом поведения никогда не давать назначения родственнику. Если бы я чувствовал какое-либо колебание в принятии этого правила, примеров было бы достаточно, чтобы увещевать меня, что делать и чего избегать. Тем не менее, выражение вашей готовности действовать на любой должности, для которой вы были квалифицированы, не могло быть вменено вам в вину. Нелегко было бы предположить, что лицо, квалифицированное для должности, должно быть отвергнуто только потому, что оно состояло в родстве с Президентом, и тогдашние более недавние примеры благоприятствовали другому мнению. В этом свете я рассматривал дело как представляющееся вашему уму, и что обращение могло быть совершенно оправданным с вашей стороны, в то время как по причинам, которые, возможно, не приходили в голову никому, кроме человека в моем положении, общественный интерес мог сделать его нецелесообразным. В этом, однако, будьте уверены, что я считал предложение невинным с вашей стороны и что оно никогда не уменьшало моего уважения к вам или интереса, который я чувствовал к вашему благополучию.

Мое пребывание в Амелии было слишком коротким (всего двадцать четыре часа), чтобы ожидать удовольствия увидеть вас там. Это было бы счастьем для меня где угодно, но особенно здесь, откуда я редко отлучаюсь. Я веду жизнь значительной активности как фермер, мало читая и еще меньше пишу. Что-то, преследуемое с пылом, необходимо, чтобы уберечь нас от tedium-vitæ (жизненной скуки), и активные занятия в наибольшей степени уменьшают наше чувство немощей возраста. Что к здоровью юности вы можете добавить старость, полную бодрости, — искренняя молитва

Вашего, с любовью.

СУДЬЕ ДЭВИДУ КЭМПБЕЛЛУ.

Монтичелло, 28 января 1810 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 5 ноября шло ко мне два месяца. Я очень благодарен за все добрые выражения дружбы в нем, и я считаю большим счастьем, пройдя долгий и трудный жизненный путь, сохранить неизменным уважение моих ранних друзей. Я обнаруживаю в старости, что впечатления юности — самые глубокие и самые неизгладимые. Некоторые друзья, действительно, покинули меня по пути, ища по другому политическому пути ту же цель, благо своей страны, которую я преследовал вместе с толпой по общей дороге. Для меня удовлетворение, что я был не первым, кто покинул их. Я никогда не думал, что разница в политических, так же как и в религиозных мнениях, должна нарушать дружеское общение общества. Есть так много других тем, на которые друзья могут беседовать и быть счастливы, что удивительно, что они предпочли бы выбрать именно ту, по которой они не могут прийти к согласию. Я осознаю знак уважения, проявленный именем, которое вы дали своему сыну. Скажите ему от меня, что он должен считать существенно принадлежащим к нему — любить своих друзей и не желать зла своим врагам. Я буду счастлив видеть его здесь всякий раз, когда какие-либо обстоятельства приведут его шаги в эту сторону. Вы сомневаетесь между правом и медициной, какую профессию ему выбрать. Его особый склад ума и ваше собственное знание вещей лучше всего решат этот вопрос. Юриспруденция совершенно перегружена. Она пала до земли, и человек должен обладать большими силами, чтобы подняться в ней к чести или прибыли. Толпа профессии получает так же мало денег и еще меньше уважения, чем они получили бы, копая землю. Последователи Эскулапа также многочисленны. И все же я заметил, что где бы кто ни обосновался в хорошем районе, не занятом заранее, он обеспечивает себе практику, и если он благоразумен, то недолго остается в приобретении того, на что можно уйти на покой и жить в комфорте. Врач счастлив привязанностью семей, в которых он практикует. Все думают, что он спас кого-то из них, и он везде находит себя желанным гостем, дом в каждом доме. Если к сознанию того, что он спас несколько жизней, он может добавить то, что ни в какое время, из-за отсутствия осторожности, не уничтожил дар, который он был призван спасти, он будет наслаждаться в старости счастливым размышлением о том, что не жил напрасно; в то время как юристу остается только вспоминать, сколько людей благодаря его ловкости были обмануты в своем праве и доведены до нищеты. В конце концов, я заканчиваю тем, с чего начал, наблюдением, что склонность вашего сына и ваше благоразумие — лучшие арбитры этого вопроса, и заверениями в моем глубоком уважении.

СЕЗАРУ А. РОДНИ.

Монтичелло, 10 февраля 1810 г.

Мой дорогой сэр, — Я должен поблагодарить вас за ваше любезное письмо от 31-го числа прошлого месяца, которое только что получено. Было особенно неудачно для нас, лично, что та часть в истории человечества, в которой нас призвали принять участие в управлении их делами, была такой, какой история никогда раньше не представляла. В любой другой период беспристрастная справедливость, которую мы соблюдали по отношению ко всем нациям, усилия, которые мы предприняли, чтобы заслужить их уважение каждым актом, который могли проявить искренность или либеральность, сохранили бы наш мир и обеспечили бы безоговорочное доверие всех других наций к нашей вере и честности. Но ураган, который сейчас разрушает мир, физический и моральный, поверг все валы разума, так же как и права. Все те расчеты, которые в любой другой период считались бы почетными, о существовании морального чувства у человека, индивидуально или в ассоциации, о связи, которую законы природы установили между его обязанностями и его интересами, об уважении к честной славе и уважении наших ближних, были предметом упрека нам как доказательства слабоумия. Как будто это могло быть глупостью для честного человека предполагать, что другие могут быть честными тоже, когда в их интересах быть таковыми. И когда это состояние вещей закончится? Смерть Бонапарта, конечно, устранила бы первого и главного апостола опустошения людей и морали и могла бы убрать бич земли. Но что восстановит порядок и безопасность на океане? Смерть Георга III? Нисколько. Он только глуп; а его министры, какими бы слабыми и распутными в морали они ни были, эфемерны. Но его нация постоянна, и именно она является тираном океана. Принцип, что сила есть право, стал принципом самой нации. Они не позволили бы честному министру, если бы случай привел такого к власти, ослабить их систему беззаконного пиратства. Таковы были трудности, когда я был с вами. Я знаю, что они не уменьшились, и я сочувствую вам.

Это благословение, однако, что наши люди разумны; что они настолько хорошо информированы о состоянии вещей, чтобы судить самостоятельно, видеть истинные источники своих трудностей и поддерживать свое доверие к мудрости и честности своих чиновников без уменьшения. Macte virtute (преуспевайте в доблести) поэтому. Продолжайте идти прямо вперед, преследуя всегда то, что правильно, как единственный ключ, который может вывести нас из лабиринта. Пусть ничего не будет пожалено, ни разума, ни страсти, чтобы сохранить общественное доверие в целости, как единственный камень нашей безопасности. В мирное время люди больше смотрят на своих представителей; но в войне — исключительно на исполнительную власть. Видно, что их доверие даже сейчас склоняется в этом направлении; что они смотрят на исполнительную власть, чтобы дать правильное направление своим делам, с доверием, столь же благоприятным, сколь и обоснованным.

Я пользуюсь этим, первым случаем написать вам, чтобы выразить всю глубину моей привязанности к вам; чувство, которое я питаю к вашему верному сотрудничеству в моих недавних трудах, и долг, который я имею за ценную помощь, которую я получил от вас. Хотя я отделен от моих товарищей по труду местом и занятием, мои привязанности со всеми вами, и я возношу ежедневные молитвы, чтобы вы любили друг друга, как я люблю вас. Да благословит вас Бог.

ПРЕПОДОБНОМУ МИСТЕРУ НОКСУ.

Монтичелло, 12 февраля 1810 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 22 января где-то задержалось в пути и попало ко мне только 5-го числа сего месяца. Название трактата Бьюкенена, который Вы предлагаете перевести, было мне знакомо, и сам трактат у меня имелся, однако никакие обстоятельства не побуждали меня заглянуть в него. И все же мне кажется весьма вероятным, что в свободном духе той эпохи и того состояния общества могли быть провозглашены принципы, которые ощущались и соблюдались, хотя и не были прописаны в шотландской конституции. Короне были доверены неопределенные полномочия, а народом сохранены неопределенные права, и их поддержание зависело от духа народа, чего в те времена было вполне достаточно. После Ваших слов я, безусловно, прочту его со всей серьезностью. Его латынь настолько чиста, что заслуживает места в школьной программе, а чувства, побудившие Вас обратить внимание на этот труд, таковы, что их следует прививать умам нашей молодежи с самого начала их становления. Юноши подрастающего поколения станут мужами следующего и единственными хранителями принципов, которые мы им передаем. То, что я всю жизнь действовал, исходя из принципов искреннего республиканизма, я чувствую каждой фиброй своего существа. И когда люди, чувствующие подобно мне, свидетельствуют в мою пользу, мое удовлетворение становится полным. Свидетельство одобрения, заключенное в Вашем желании связать мое имя с трудом Бьюкенена и Вашим переводом, не может не быть для меня приятным и лестным; тем более что оно исходит от человека, к которому я, даже при нашем небольшом знакомстве, проникся глубоким уважением. Я счастлив, что теперь у меня есть повод выразить это. Времена, в которые мы оказались под взаимным наблюдением, были пугающе тяжелыми. Но истина и разум вечны. Они восторжествовали. И они будут торжествовать вечно, как бы временами и местами их ни подавляло насилие — военное, гражданское или церковное. Сохранение этого священного огня вверено нам всем миром, и искры, которые будут от него исходить, всегда послужат тому, чтобы разжечь его в других частях земного шара, numinibus secundis.

Среди огромной массы клеветы, которая была опубликована против меня, когда мои сограждане предложили доверить мне свои дела, и усилий более беспристрастных умов разоблачить ее ложь, я сохранил воспоминание о брошюре, которую Вы упоминаете. Но я никогда прежде не знал, кто был ее автором; не было мне известно и о том, что мистер Печин когда-либо публиковал экземпляр «Заметок о штате Виргиния». Но если бы все это было мне известно, я бы с гордостью встал рядом с Вами. Куда бы Вы ни вели, мы все можем смело следовать, будучи уверенными, что это путь истины и свободы. Мистер Печин хорошо знал, что Ваше предисловие послужит защитой для его автора, и совершил ошибку лишь в том, что не спросил Вашего разрешения. Желая всяческого успеха Вашему начинанию, я свидетельствую Вам свое высокое уважение и почтение.

У. Д. Г. УОРТИНГТОНУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 24 февраля 1810 г.

Сэр, — Я должен поблагодарить Вас за брошюру, которую Вы были так добры мне прислать, и особенно за ее содержание в той части, которая касается меня лично. Я уже читал Вашу речь в газетах с большим удовлетворением, и тем более, что, помимо искусной защиты правительства, я увидел, что отсутствующий и удалившийся от дел слуга все еще найдет в лице справедливых общественных советников дружественных защитников, которые не позволят поносить его имя без ответа или порицания. Если, предаваясь размышлениям о прошлых бедствиях, федералисты могут, оскорбляя меня, отвлечься от нарушения курса правительства, они сделают меня полезным дольше, чем я ожидал. Прослужив им верно в течение двенадцати или четырнадцати лет на ужасающем посту «страшилки», предполагалось, что, уйдя от власти, я стану functus officio, разумеется, и для них тоже. Если, тем не менее, они желают моего пребывания на этой грозной должности, я уступаю, тем более что ее можно исполнять дома, не мешая спокойному наслаждению моей фермой, моей семьей, моими друзьями и книгами. По правде говоря, никогда не испытывая боли от их оскорблений, я не питаю к ним злобы. Довольный нашим правительством, выборным в трех его основных ветвях, я не желаю, по плану Гамильтона, видеть две из них пожизненными; и еще меньше — наследственными, как того желают другие. Я полагаю, что рядовые федералисты думают об этом так же, как и я. Они по сути своей республиканцы. Но некоторые из их лидеров, попадающие в общественные советы, предпочли бы правительство Гамильтона, а еще больше — наследственное. Hinc illae lachrymae, я не желаю им зла, но желаю, чтобы они никогда не пришли к власти, не ради их вреда, а ради блага нашей страны. Я надеюсь, что друзья республиканского правления будут зорко следить за ними и не позволят им испытывать недостаток, когда им это потребуется, в той здоровой дисциплине, образец которой Вы мне прислали. Я вверяю их с полной уверенностью Вашей заботе и приветствую Вас с уважением и почтением.

МИСТЕРУ БЕРУЭЛЛУ.

Монтичелло, 25 февраля 1810 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 16-го числа доставило мне искреннее беспокойство. Я, безусловно, был весьма неудачен в выборе выражений, когда нашел те, что могли вызвать хоть какое-то сомнение в моих неизменных чувствах к Вам. Замечая, что Вы можете использовать информацию так, как сочтете нужным, я имел в виду лишь то, что Вы можете сообщить ее Президенту, государственным секретарям или военному министру, или молодому мистеру Ли, как Вы сами сочтете наиболее уместным. Я имел в виду, в частности, разрешить ее сообщение мистеру Ли, чтобы прояснить его запросы, ибо я не знаю, получил ли его отец медаль. Я мог лишь довести информацию до завершения изготовления штемпеля и оттиска пробы. Имея такие заверения в Вашей привязанности, будьте уверены, что ничто, кроме самых прямых и недвусмысленных доказательств, никогда не заставит меня заподозрить ее ослабление, и, осознавая столь же теплые чувства по отношению к Вам, я надеюсь, что Вы всегда будете так же далеки от того, чтобы сомневаться в них. Давайте же оставим это позади.

Мне нравится Ваш законопроект о конвоях, потому что, хотя он и не предполагает защиты всех наших морских прав, он предполагает столько, сколько в наших интересах защищать. Наша каботажная торговля — это первая и самая важная отрасль, от которой нельзя отказываться, не поставив под угрозу наше существование. Следом за этим идет перевозка нашей собственной продукции на наших собственных судах и доставка обратно товаров для нашего собственного потребления; до этого предела я бы защищал ее и заставил бы каждую часть Союза присоединиться к защите под дулом ружья. Но хотя мы имеем право на оставшуюся часть — перевозку для других наций, ее преимущества не компенсируют ее риски. Ваш законопроект прежде всего возвращает нас к той позиции, которую должна была занять конституция и к которой мы должны вернуться без промедления; момент самый благоприятный, потому что восточные штаты, заявив, что они не будут защищать этот каботаж войной, и вынудив нас отказаться от него, освободили нас от всяких будущих претензий на его защиту с той стороны. Ваш законопроект превосходен в другом отношении: он представляет еще одну позицию, на которую мы можем отступить, прежде чем прибегнуть к войне; он говорит воюющим сторонам: вместо того чтобы идти на войну, мы откажемся от посредничества для других наций и ограничимся перевозкой и обменом нашей собственной продукции; но мы будем отстаивать это во всех правах — если вы коснетесь этого, это война.

Нынешняя восхитительная погода вывела нас всех на наши фермы и в сады; у нас был самый разрушительный ливень, который когда-либо выпадал на моей памяти. Три дюйма воды выпало за какой-то час. Каждая лощина на каждом холме превратилась в поток, который сметал все на своем пути. Я никогда не видел, чтобы поля пострадали так сильно. Ферма мистера Рэндольфа — единственная, которая не пострадала; его горизонтальные борозды задерживали воду на каждом шагу, пока она не впитывалась или, по крайней мере, не оставляла почву, которую успела захватить. Все в этой округе перенимают его метод пахоты, за исключением арендаторов, которые не заинтересованы в сохранении почвы.

Передайте мое почтение миссис Беруэлл и будьте уверены в моей неизменной привязанности.

ГЕНЕРАЛУ КОСЬЮШКО.

Монтичелло, 26 февраля 1810 г.

Мой дорогой генерал и друг, — Я редко писал Вам; никогда, кроме как с надежными оказиями; и избегая всего политического, опасаясь, что, исходя от человека в том положении, которое я тогда занимал, это могло быть превратно истолковано во вред нашей стране или, возможно, даже вызвать ревность к Вам. Поэтому мои письма были неизбежно сухими. Удалившись теперь от общественных дел, совершенно не связанный с ними и избегая всякого любопытства относительно того, что делается или замышляется, я говорю лишь от себя, это работа моего собственного ума, которую нельзя приписать никому другому.

Тревоги, которые, как я знаю, Вы испытывали, видя, как подвергается столкновениям воюющего мира страна, которой в ранней юности Вы посвятили свой меч и службу, когда она была угнетена иностранным господством, были достойны Вашего человеколюбия и бескорыстной привязанности к свободе и счастью человека. Хотя мы и не сделали всех приготовлений, которые могли бы потребоваться для войны на полях Европы, мы не были невнимательны к тем, что потребовались бы здесь. С того момента, как дело «Чесапика» сделало перспективу войны неизбежной, каждая способность была направлена на то, чтобы быть к ней готовыми, и я думаю, что могу осмелиться утешить Вас заверением, что мы в значительной степени готовы. Военные запасы на многие кампании имеются в наличии, все необходимые предметы (за исключением серы), и искусство их подготовки среди нас самих — в изобилии; оружие в наших арсеналах для большего числа людей, чем когда-либо потребуется в поле, и сорок тысяч новых единиц ежегодно добавляются нашего собственного производства, превосходящих все, что мы когда-либо видели из Европы; тяжелой артиллерии гораздо больше, чем нам нужно; растущий запас полевых орудий, несколько литейных заводов отливают по одному каждые два дня каждый; военная школа примерно на пятьдесят студентов, которая работает уже дюжину лет; и производство людей постоянно идет, добавляя сорок тысяч молодых солдат к нашим силам каждый год, пока война откладывается; во всех наших портовых городах, имеющих хоть какое-то значение, мы возвели оборонительные сооружения и приписали к ним канонерские лодки, несущие одно или два тяжелых орудия, восемнадцати-, двадцатичетырех- или тридцатидвухфунтовые, достаточные в небольших гаванях для отражения хищнических атак каперов или одиночных вооруженных кораблей, и соразмерные в больших гаванях таким более серьезным атакам, которым они могут подвергнуться. Все это было почти завершено, и их канонерские лодки были готовы, когда я ушел из правительства. Работы в Нью-Йорке и Новом Орлеане, будучи гораздо большего масштаба, еще не завершены. Первые будут закончены этим летом, установив четыреста тридцать восемь орудий, и с помощью от пятидесяти до ста канонерских лодок будут способны противостоять любому флоту, который когда-либо осмелится пересечь Атлантику. Работы для Нового Орлеана продвинулись меньше. Таковы наши приготовления. Они сильно отличаются от того, что Вам расскажут газеты и путешественники, даже американцы. Но правительство не сообщает им о состоянии дел в стране. Спросите любого из них, знает ли он точное состояние какой-либо конкретной гавани, и вы, вероятно, обнаружите, что он не знает даже той, из которой приехал. Вы спросите, возможно, где доказательства этих приготовлений для того, кто не может поехать и увидеть их. Я отвечу: в актах Конгресса, санкционирующих такие приготовления, и в Вашем знании меня, что, если санкционировано, они будут исполнены.

Две меры не были приняты, на которых я неоднократно настаивал перед Конгрессом на их заседаниях. Одна — заселить всю нераспределенную территорию Орлеана путем предоставления земельных участков молодым людям крепкого телосложения, которые будут наняты и доставлены туда за государственный счет, что составило бы силу, всегда готовую на месте защищать Новый Орлеан. Другая — классифицировать ополчение по годам рождения и сделать всех тех, кому от двадцати до двадцати пяти лет, обязанными проходить обучение и быть призванными на службу по первому требованию. Это дало бы нам силу в триста тысяч молодых людей, подготовленных надлежащим обучением для службы в любой части Соединенных Штатов; в то время как те, кто прошел этот период, оставались бы дома, готовые к использованию в своих или соседних штатах. Эти две меры завершили бы то, что я считал необходимым для полной безопасности нашей страны. Они дали бы мне, при моем уходе из правительства нации, утешительное размышление, что, обнаружив, когда я был призван к нему, ни одного портового города в состоянии отразить взимание контрибуции одним капером или пиратом, я оставил каждую гавань настолько подготовленной работами и канонерскими лодками, чтобы находиться в разумном состоянии безопасности против любой вероятной атаки; территория Орлеана приобретена и заселена внутренними силами, достаточными для ее защиты; и вся территория Соединенных Штатов организована такой классификацией ее мужской силы, которая дала бы ей преимущество всего ее молодого населения для активной службы, а населения среднего и старшего возраста — для стационарной обороны. Но эти меры, я надеюсь, будут завершены моим преемником, который к чистейшим принципам республиканского патриотизма добавляет мудрость и дальновидность, не уступающие никому на земле.

Столько о моей стране. Теперь слово о себе. Я удалился в Монтичелло, где в кругу семьи и в окружении моих книг наслаждаюсь покоем, который был мне долгое время чужд. Мои утра посвящены переписке. От завтрака до обеда я в своих мастерских, в саду или верхом на лошади среди моих ферм; от обеда до темноты я уделяю время обществу и отдыху с моими соседями и друзьями; а от заката до раннего отхода ко сну я читаю. Мое здоровье в порядке; и мои силы значительно укрепились благодаря активности того образа жизни, который я веду; возможно, они так же велики, как обычно выпадает на долю человека почти шестидесяти семи лет. Я говорю о плугах и боронах, о посеве и сборе урожая с моими соседями, а также о политике, если они того пожелают, с такой же свободой, как и остальные мои сограждане, и чувствую, наконец, благословение быть свободным говорить и делать то, что мне угодно, не будучи ответственным за это ни перед каким смертным. Часть моего занятия, и отнюдь не самая приятная, — это руководство занятиями тех молодых людей, которые просят об этом. Они размещаются в соседней деревне, пользуются моей библиотекой и советами и составляют часть моего общества. Советуя курс их чтения, я стараюсь удерживать их внимание на главных объектах всей науки — свободе и счастье человека. Так что, придя к участию в советах и управлении своей страной, они всегда будут иметь в виду единственные цели любого законного правительства.


* * * * * * * *


Вместо безоблачного счастья ухода на покой, свободным от обязательств и независимым, к наслаждению моим поместьем, которое вполне достаточно для моих ограниченных взглядов, мне приходится проводить такое количество времени в душевном рабстве, никогда прежде мне не ведомом. Если бы не это, мое счастье было бы совершенным. Чтобы Ваше никогда не знало беспокойства и чтобы Вы наслаждались столькими годами жизни, сколько пожелают Вам здоровье и покой, — такова искренняя молитва Вашего постоянного и преданного друга.

ДОКТОРУ ДЖОНСУ.

Монтичелло, 5 марта 1810 г.

Дорогой сэр, — Я должным образом получил Ваше письмо от 19-го числа прошлого месяца и приветствую Вас со всеми старыми и новыми воспоминаниями о дружбе. Я узнал с искренней печалью, что среди наших исполнительных советников возникли обстоятельства, которые сделали врагами тех, кто когда-то был друзьями. Для них самих это будет источником бесконечной боли и досады, и поэтому я скорблю об этом прежде всего, ибо питаю искреннее уважение к обеим сторонам. Для Президента это будет действительно неудобно; но я не знаю, может ли это нанести серьезный ущерб нации, если только мы не поверим газетам, которые утверждают, что мистер Галлатин уйдет. Это, действительно, был бы день траура для Соединенных Штатов; но я надеюсь, что положение обоих джентльменов может быть сделано настолько легким, что не даст повода ни одному из них уйти. Обычные дела каждого дня решаются консультацией между Президентом и главой только того департамента, к которому они относятся. Для мер важности или сложности проводится консультация с главами департаментов, либо в собранном виде, либо путем получения их мнений отдельно в разговоре или письменно. Последнее наиболее строго соответствует духу конституции. Потому что Президент, взвешивая советы всех, остается свободным составить мнение для себя. Таким образом, они не собираются вместе, и не обязательно известно кому-либо, какое мнение дали другие. Это была практика генерала Вашингтона в первые два или три года его администрации, пока дела Франции и Англии не пригрозили втянуть нас в конфликт и не сделали желательными рассмотрение и обсуждение. В этих дискуссиях Гамильтон и я ежедневно сталкивались в кабинете, как два петуха. Нас тогда было всего четверо, и, согласно большинству, которое, конечно, было три к одному, Президент принимал решение. Боль была для Гамильтона и меня, но публика не испытывала никаких неудобств. Я практиковал этот последний метод, потому что гармония была настолько сердечной среди нас всех, что мы никогда не упускали возможности, путем внесения взаимных взглядов на предмет, сформировать мнение, приемлемое для всех. Я думаю, не было ни одного случая обратного, в любом важном деле. И все же это, по сути, превращает исполнительную власть в директорию, и я считаю другой метод более конституционным. Он также лучше приспособлен для предотвращения столкновений и раздражения, а также для излечения его, или, по крайней мере, подавления его последствий, когда оно уже произошло. Это очевидное и достаточное средство в настоящем случае, и к нему, несомненно, прибегнут.

Наши трудности действительно велики, если мы рассматриваем только себя. Но если смотреть в сравнении с трудностями Европы, они — радости Рая. В вечном круговороте веков судьбы поместили нашу часть существования среди таких сцен смятения и насилия, каких не представлял ни один другой период, известный нам. Каждое правительство, кроме одного на континенте Европы, разрушено, завоеватель бродит по земле с опустошением и разрушением, пират распространяет нищету и разорение по лицу океана. Действительно, мой друг, наше положение — это ложе из роз. И система правления, которая удержит нас на плаву среди крушения мира, будет увековечена в истории. У нас, конечно, есть свои мелкие распри и огорчения, и временами на нас находит хандра из-за этих «страшилок», которые пожирают другие нации. Но, к счастью для нас, Мамонт не умеет плавать, а Левиафан не может передвигаться по суше; и если мы будем держаться от них подальше, они не смогут до нас добраться. Если, действительно, мы решим поместить себя в пределах досягаемости их привязи, удар лапой или взмах хвоста могут стать нашей участью. Нашим делом, безусловно, было оставаться в покое. Но часть нашей нации решила выступить против этого таким образом, чтобы контролировать мудрость правительства. Я уступил вместе с другими, чтобы избежать большего зла. Но с того момента я не видел системы, которая могла бы держать нас полностью в стороне от этих агентов разрушения. Если такая есть, я уверен, что вы, мои друзья, которым теперь поручена забота обо всех нас, увидите ее и будете следовать ей. Поэтому я не утруждаю себя размышлениями или ломанием головы над этим. Будучи уверенным в своих стражах, я сплю крепко. Да благословит вас всех Бог и пошлет вам безопасное избавление.

ГУБЕРНАТОРУ ЛЭНГДОНУ.

Монтичелло, 5 марта 1810 г.

Ваше письмо, мой дорогой друг, от 18-го числа прошлого месяца приходит, как освежающая вечерняя роса на жаждущую почву. Оно вызывает старые, а также недавние воспоминания, очень дорогие моему сердцу. В течение тридцати пяти лет мы шли вместе через землю скорбей. И все же они прошли, и так, я верю, пройдут и те, что выпали на нынешний день. Торизм, с которым мы боролись в 77-м, отличался лишь названием от федерализма 99-го, с которым мы также боролись; и англицизм 1808 года, против которого мы сейчас боремся, — это все то же самое, только в другой форме. Это тоска по Королю, и именно по английскому Королю, а не по какому-либо другому. Это истинный источник их печалей и стенаний.

Страх, что Бонапарт придет к нам и завоюет нас тоже, слишком химеричен, чтобы быть подлинным. Предполагая, что он закончил с Испанией и Португалией, ему еще предстоит покорить Англию и Россию. Максима войны никогда не была более здравой, чем в этом случае: не оставлять врага в тылу; и особенно там, где известно, что пламя восстания находится под пеплом, лишь притушенное и готовое вспыхнуть в любой точке. Эти двое покорены (а англоманы, конечно, не будут считать завоевание одной лишь Англии коротким делом), древняя Греция и Македония, колыбель Александра, его прототипа, и Константинополь, место империи для мира, сияли бы в его глазах больше, чем наши суровые горы и дикие леса. Египет тоже, и золотые яблоки Мавритании уже более полувека приковывают тоскующие взоры Франции; и с Сирией, Вы знаете, у него есть старая обида, которую нужно смыть. Затем приходят «Понт и Галатия, Каппадокия, Азия и Вифиния», прекрасные страны на Евфрате и Тигре, Оксе и Инде, и все, что за Гифасисом, который ограничивал славу его македонского соперника; с приглашениями его новых британских подданных на берегах Ганга, которых, приняв под свою защиту метрополию, он не может не посетить. Когда все это будет сделано и улажено, и ничего из старого мира не останется непокоренным, он может обратиться к новому. Но нападет ли он сначала на нас, от кого он получит только тяжелые удары, а не деньги? Или он сначала приберет к рукам золото и серебро Мексики и Перу, и алмазы Бразилии? Республиканский Император, из своей любви к республикам, независимо от мотивов целесообразности, должен даровать нашей дар Циклопа — быть съеденными последними. Пока все это делается, мы должны предполагать, что глава случайностей прочитана до конца и что ничто не может случиться, чтобы прервать или помешать его предприятиям.

Но англоманы, по-видимому, нашли гораздо более безопасную опору, чем все эти шансы на смерть или разочарование. А именно, что мы должны сначала позволить Англии грабить нас, как она делает это годами, из страха, что Бонапарт сделает это; а затем вступить с ней в союз и начать войну. Завоевателя, чью карьеру Англия не могла остановить, когда ей помогали Россия, Австрия, Пруссия, Швеция, Испания и Португалия, она теперь собирается уничтожить, имея всех их на своей стороне, с помощью одних только Соединенных Штатов. Это, действительно, делает нас могучим народом. И какая у нас гарантия, что, когда мы ввяжемся за нее в войну, она не заключит сепаратный мир и не бросит нас на произвол судьбы? Ее добрая вера! Вера нации купцов! Punica fides современного Карфагена! Друга и защитницы Копенгагена! Нации, которая никогда не допускала главы о морали в свой политический кодекс! И теперь смело заявляет, что любая власть, которую она может сделать своей, по праву принадлежит ей. Деньги, а не мораль, являются принципом торговли и коммерческих наций. Но, в дополнение к этому, природа английского правительства сама по себе запрещает полагаться на ее обязательства; и хорошо известно, что она была наименее верна своим союзам из всех наций Европы, с того периода ее истории, когда она стала отличаться своей торговлей и коррупцией, то есть при домах Стюартов и Брансуиков. Только Португалии она неизменно придерживалась, потому что своим Метуэнским договором она сделала ее колонией, и одной из самых ценных для нее. Можно спросить, что в природе ее правительства делает Англию непригодной для соблюдения моральных обязанностей? Во-первых, ее Король — ноль; его единственная функция — называть олигархию, которая должна ею править. Парламент является, благодаря коррупции, лишь инструментом воли администрации. Реальная власть и собственность в правительстве принадлежат великим аристократическим семьям нации. Поскольку гнездо должностей слишком мало, чтобы все они могли уместиться в нем сразу, борьба вечна, кто кого вытеснит. Для этой цели они разделены на две партии, «Ин» и «Аут», настолько равные по весу, что малая вещь склоняет чашу весов. Чтобы удержаться, когда они внутри, нужно применять каждую стратегию, использовать каждую уловку, которая может польстить гордости, страстям или власти нации. Справедливость, честь, вера должны уступить необходимости удержаться на своих местах. Вопрос о том, является ли мера моральной, никогда не задается; но задается вопрос, будет ли она питать алчность их купцов, или пиратский дух их флота, или произведет какой-либо другой эффект, который может укрепить их на своих местах. Что касается обязательств, какими бы позитивными они ни были, принятых предшественниками «Ин», что ж, они были их врагами; они делали все, что было неправильно; и отменить все, что они сделали, должно, следовательно, быть правильно. Это истинный характер английского правительства на практике, как бы ни отличалась его теория; и оно представляет собой уникальный феномен нации, индивидуумы которой так же верны своим частным обязательствам и обязанностям, так же честны, так же достойны, как и люди любой нации на земле, и чье правительство, тем не менее, является самым беспринципным из всех известных сегодня. В абсолютном правительстве не может быть таких равновесных партий. Деспот — это правительство. Его власть, подавляя всякую оппозицию, поддерживает его министров твердо на их местах. То, что он заключил, следовательно, через них, он имеет силу соблюдать с доброй верой; и он отождествляет свою собственную честь и веру с честью и верой своей нации.

Когда я заметил, однако, что Король Англии — ноль, я не имел в виду ограничить это наблюдение лишь индивидуумом, находящимся сейчас на этом троне. Практика Королей вступать в брак только в семьях Королей была практикой Европы на протяжении нескольких веков. Теперь возьмите любую расу животных, держите их в праздности и бездействии, будь то в свинарнике, конюшне или парадном зале, балуйте их обильной пищей, удовлетворяйте все их сексуальные аппетиты, погружайте их в чувственность, питайте их страсти, пусть все склоняется перед ними, и изгоняйте все, что могло бы побудить их думать, и через несколько поколений они станут сплошь телом и без ума; и это, опять же, по закону природы, по тому самому закону, по которому мы постоянно практикуем изменение характеров и склонностей животных, которых мы выращиваем для наших собственных целей. Таков режим воспитания Королей, и таким образом они продолжали жить веками. Находясь в Европе, я часто забавлялся, созерцая характеры тогдашних правящих монархов Европы. Людовик XVI был дураком, по моему собственному знанию, и вопреки ответам, данным за него на его суде. Король Испании был дураком, и Неаполя — то же самое. Они проводили свои жизни на охоте и отправляли двух курьеров в неделю на тысячу миль, чтобы сообщить друг другу, какую дичь они убили в предыдущие дни. Король Сардинии был дураком. Все они были Бурбонами. Королева Португалии, Браганса, была идиоткой от природы. И таким же был Король Дании. Их сыновья, как регенты, осуществляли полномочия правительства. Король Пруссии, преемник великого Фридриха, был просто свиньей как телом, так и умом. Густав Шведский и Иосиф Австрийский были действительно сумасшедшими, а Георг Английский, Вы знаете, был в смирительной рубашке. Оставалась, таким образом, только старая Екатерина, которую подобрали слишком поздно, чтобы она потеряла здравый смысл. В этом состоянии Бонапарт нашел Европу; и именно это состояние ее правителей погубило ее почти без борьбы. Эти животные стали без ума и бессильны; и таким будет каждый наследственный монарх через несколько поколений. Александр, внук Екатерины, пока является исключением. Он способен удержать свое. Но он только третьего поколения. Его раса еще не износилась. И на этом заканчивается книга Королей, от всех которых да избавит нас Господь, и да хранит Он Вас, мой друг, и всех таких добрых и верных людей в Своем святом попечении.

АББАТУ САЛИМАНКИСУ.

Монтичелло, 14 марта 1810 г.

Сэр, — Я должным образом получил Ваше письмо от 27 февраля и очень благодарен за дружественные чувства, выраженные в нем по отношению ко мне, а также за приложенную брошюру. Что она содержит много серьезных истин и здравых наставлений, поймет каждый читатель. В то же время утешительно, что у медали есть две стороны. Я сам не созерцаю человеческую природу в столь мрачном свете. Что в мире много порока и нищеты, я знаю; но больше добродетели и счастья, я верю, по крайней мере в нашей его части; последнее является уделом тех, кто занят сельским хозяйством, в большей степени, чем других профессий. Что мы перегружены банковскими учреждениями, которые изгнали драгоценные металлы и заменили их более изменчивым и небезопасным средством, что они изъяли капитал из полезных улучшений и занятий, чтобы питать праздность, что войны в мире раздули нашу торговлю за пределы здоровых рамок обмена нашей собственной продукции на наши собственные нужды, и что ради обогащения небольшой части нашего общества, которая предпочитает эти деморализующие занятия трудам, полезным для всех, мир всех подвергается опасности и порождаются все наши нынешние трудности, — это беды, которые легче оплакивать, чем исправить. Они должны побудить нас направить наши молитвы, если наше человеколюбие не делает этого, за восстановление мира в Европе, когда наша торговля, конечно, вернется к своим надлежащим объектам, а праздные — к привычкам трудолюбия. К этим молитвам, к которым Вы не преминете присоединиться, позвольте мне добавить мои наилучшие пожелания и уважение к Вам.

МИСТЕРУ ФУЛТОНУ.

Монтичелло, 17 марта 1810 г.

Дорогой сэр, — Я должным образом получил Ваше письмо от 24 февраля, содержащее одну из Ваших брошюр о торпеде. Я прочел ее с удовольствием. Это не было необходимо, чтобы они снискали расположение в моих глазах. Я не боюсь новых изобретений или улучшений и не являюсь фанатиком практик наших предков. Именно этот фанатизм держит индейцев в состоянии варварства посреди искусств, держал бы нас в том же состоянии даже сейчас и до сих пор держит Коннектикут там, где были их предки, когда они высадились на этих берегах. Я очень доволен, что Конгресс берется за это дело. Там, где новое изобретение поддерживается хорошо известными принципами и обещает быть полезным, его следует испытать. Ваши торпеды будут для городов тем же, чем вакцинация стала для человечества. Она устраняет их величайшую опасность. Но флоты все равно останутся. Не для разрушения городов, а для грабежа торговли в открытом море. То, что тори против Вас, в их характере, потому что это ограничит власть их идола, Англии.

Я благодарен Вам за труд, который Вы взяли на себя, думая о felier hydraulique. Приведение в движение той же силой, которая должна была продолжать движение, было, безусловно, необходимо для этой машины, как и лучшее название. Я не хотел бы доставлять Вам хлопот с изготовлением модели, так как у меня есть рабочие, которые могут выполнить ее по чертежу. Прошу Вас принять заверения в моем глубоком уважении и почтении.

Г. ВУЛИФУ, ПОСТОЯННОМУ СЕКРЕТАРЮ ПЕРВОГО КЛАССА КОРОЛЕВСКОГО ИНСТИТУТА НАУК, ЛИТЕРАТУРЫ И ИЗЯЩНЫХ ИСКУССТВ В АМСТЕРДАМЕ.

Монтичелло, 2 мая 1810 г.

Сэр, — Ваше письмо от 10 мая прошлого года дошло до меня лишь недавно. Я должным образом осознаю честь, оказанную мне первым классом Королевского института наук, литературы и изящных искусств, приняв меня в свой класс, а также одобрение, которое его величество король Голландии соизволил дать их выбору. Его покровительство учреждениям по расширению среди человечества границ знаний доказывает его верное понимание забот, возложенных на него его высоким положением, и вызывает одобрительный голос всех сынов человеческих. Если мой может быть услышан с этого расстояния среди них, то это будет через преимущество специальной связи, которую Ваше положение может обеспечить, и о которой я должен просить. Прошу Вас передать также мою благодарность первому классу за этот знак их отличия, который я принимаю с должной чувствительностью и признательностью. Искренне будучи другом науки и чувствуя братскую связь, которую она устанавливает среди всей семьи ее приверженцев, где бы они ни были рассеяны по странам, дружественным или враждебным, я буду счастлив во все времена выполнять любые конкретные взгляды, которые общество может распространить на этот регион земного шара, и быть полезным им в любых специальных услугах, которые они соизволят дать мне возможность оказать. Вам, сэр, я свидетельствую заверения в моем особом уважении и высоком почтении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КЛЕЙБОРНУ.

Монтичелло, 3 мая 1810 г.

Сэр, — Ваше письмо от 1 февраля недавно дошло до меня. Оно приносит мне новые доказательства, в резолюциях, которые оно содержало, того снисхождения, с которым законодательное собрание Орлеана соизволило отнестись к моему поведению при исполнении различных обязанностей, возложенных на меня нашей общей страной. Времена, в которые мы жили, требовали всех услуг, которые мог оказать любой из ее граждан, и если мои встретили одобрение, они полностью вознаграждены.

Вмешательство, отмеченное Законодательным собранием Орлеана, было актом долга должности, которую я тогда занимал. Возложенный заботой об общих интересах нации, и среди них — сохранением их земель от вторжения, я осуществлял от их имени право, данное природой всем людям, индивидуально или в ассоциации, — право спасения своей собственности, неправомерно захваченной. В случаях насильственного проникновения во владения частных лиц специальные положения как общего, так и гражданского права ограничивали право спасения частной силой и заменяли его помощью гражданской власти. Но никакой закон не ограничивал право самой нации удалять своими собственными силами нарушителей ее владений. Напротив, недавно принятый статут требовал, чтобы такие удаления производились усердно. Баттура Нового Орлеана, будучи частью русла, заключенного между двумя берегами реки, действительно голой отмелью в межень, но покрытой в течение всего сезона ее регулярных полных приливов, и тогда формирующей землю порта и гавани для верхнего судоходства, по которой суда вынуждены проходить, когда пришвартованы к берегу, я счел ее общественной собственностью, в которой все имели общее пользование. Удаление, также, силы, которая овладела ею, было тем более срочным из-за прерывания, которое она могла нанести торговле и другим законным использованиям жителей города и западных вод в целом.

Если эта помощь со стороны государственной власти была особенно интересна для территории Орлеана, она, безусловно, добавляет новое удовлетворение к моему сознанию того, что я сделал то, что было правильно.

Я прошу Вас передать Законодательному собранию Орлеана мою благодарность за интерес, который они так любезны выразить к моему будущему счастью; и я молю Правителя Вселенной, чтобы Он всегда хранил их и нашу страну в своем святом попечении.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГУБЕРНАТОРУ КЛЕЙБОРНУ.

Монтичелло, 3 мая 1810 г.

Дорогой сэр, — Ваши письма от 12 января и 1 февраля дошли до меня только две недели назад. Приложенное содержит мой ответ на последнее для сообщения Законодательному собранию. Так много ложных взглядов на предмет баттуры было представлено в Конгрессе и вне его, что долг перед самим собой, а также справедливость по отношению к гражданам Нового Орлеана и западной страны в целом требовали, чтобы я воспользовался случаем, который представили эти резолюции, изложив в кратчайших словах истинное основание моего поведения и, как я думаю, прав западной страны. Но случай также ограничил меня рамками только короткого текста, каждое слово которого было бы предметом для пространного комментария в расширенном обсуждении предмета. Было ли когда-нибудь напечатано мнение Моро де л'Иля? Я хотел бы, чтобы можно было получить его копию. Возможно, я смог бы извлечь из него пользу.

До получения Вашего письма от 12 января я слышал о Вашей великой утрате и был поражен ее глубиной. Долго испытанный в той же школе скорби, никакая утрата, которая может разорвать человеческое сердце, не является неизвестной моему; и подобная, в частности, примерно в тот же период жизни, научила меня чувствовать симпатии Вашего. Тот же опыт доказал, что время, молчание и занятость — его единственные лекарства. Занятости у Вас достаточно и самого высокого порядка; занятости продолжать делать достойный народ счастливым справедливым и отеческим правлением и защищать его от волков, рыщущих вокруг, чтобы пожрать их. Ваш собственный пример будет лучшим уроком для сына, который остался утешать Вас, чьему жизненному пути, я надеюсь, он придаст форму, которая сделает его поистине утешением и опорой Ваших последних дней, продленных до Ваших собственных желаний.

Я действительно желаю осуществления намеков в моем письме к Вам о таком планировании дополнений к городу Новому Орлеану, чтобы защитить его от желтой лихорадки. Моя уверенность в этой идее основана на признанном опыте, что мы никогда не видели, чтобы подлинная желтая лихорадка распространялась в сельскую местность, или даже на окраины или открытые части плотно застроенного города. В плане, который я предлагаю, каждый квартал был бы окружен со всех сторон открытым и чистым воздухом и, по сути, был бы отдельным городом с полями или открытыми пригородами вокруг него.

ГОСПОДАМ ХЬЮ Л. УАЙТУ, ТОМАСУ МАККОРРИ, ДЖЕЙМСУ КЭМПБЕЛЛУ, РОБЕРТУ КРЕЙГХЕДУ, ДЖОНУ Н. ГЭМБЛУ, ПОВЕРЕННЫМ ЛОТЕРЕИ КОЛЛЕДЖА ВОСТОЧНОГО ТЕННЕССИ.

Монтичелло, 6 мая 1810 г.

Господа, — Я получил некоторое время назад Ваше письмо от 28 февраля, содержащее печатную схему лотереи в пользу Колледжа Восточного Теннесси, и предложение прислать мне билеты для продажи. Было бы невозможно, чтобы они попали в более неэффективные руки. Я редко выхожу из дома и, следовательно, вижу лишь немногих соседей и друзей, которые изредка заходят ко мне. И, установив для себя правило никогда не участвовать в лотерее или любой другой авантюре чистого случая, я могу с меньшей искренностью или эффектом настаивать на этом перед другими, какой бы похвальной или желательной ни была ее цель. Никто не желает распространения знаний среди человечества более искренне, чем я, и никто не имеет большей уверенности в его эффекте для поддержки свободного и хорошего правительства. Я искренне рад, поэтому, обнаружить, что столь отличный фонд был предоставлен для этой благородной цели в Теннесси. Пятьдесят тысяч долларов, помещенные в надежный банк, дадут четыре тысячи долларов в год, и даже без другой помощи должны вскоре завершить здания, достаточные для объекта на его ранней стадии. Я считаю обычный план, которому следуют в этой стране, но не в других, создания одного большого и дорогого здания, к сожалению ошибочным. Бесконечно лучше возвести небольшой и отдельный домик для каждой отдельной кафедры, только с залом внизу для его класса и двумя комнатами наверху для него самого; соединив эти домики казармами для определенной части студентов, открывающимися в крытый проход, чтобы дать сухое сообщение между всеми школами. Все это, расположенное вокруг открытой площади с травой и деревьями, сделало бы его тем, чем оно должно быть на самом деле, — академической деревней, вместо большого и общего логова шума, грязи и зловонного воздуха. Это дало бы то тихое уединение, столь дружественное к учебе, и уменьшило бы опасности пожара, инфекции и суматохи. Каждый профессор был бы полицейским офицером студентов, прилегающих к его собственному домику, который должен включать тех из его собственного класса предпочтения, и мог бы быть во главе их стола, если, как я полагаю, это можно примирить с необходимой экономией, чтобы кормить их меньшими и отдельными группами, а не в большой и общей столовой. Эти отдельные здания, также, могли бы возводиться последовательно и по мере необходимости, по мере того как число кафедр и студентов будет увеличиваться или фонды станут достаточными.

Прошу Вас простить меня, если я ступил в область советов; но много наблюдений и размышлений об этих учреждениях давно убедили меня, что большие и переполненные здания, в которых юноши заперты, одинаково недружелюбны к здоровью, учебе, манерам, морали и порядку; и, полагая, что план, который я предлагаю, более способствует им и особенно адаптирован к скромным началам и прогрессивному росту наших учреждений, я надеялся, что Вы простите эту самонадеянность ввиду мотива, который был предложен трудностью, выраженной в Вашем письме, получения средств для возведения здания. Но, по какому бы плану Вы ни действовали, я желаю ему всяческого успеха, а Вам самим — награды в виде уважения, почтения и благодарности, причитающейся тем, кто посвящает свое время и усилия тому, чтобы сделать юношей каждой последующей эпохи достойными правителями для следующей. К этому примите, в дополнение, заверения в моих.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 13 мая 1810 г.

Дорогой сэр, — Я благодарю Вас за Ваше обещанное внимание к моей части мериносов, и если есть какие-либо расходы по транспортировке и т.д., и Вы будете так добры авансировать мою часть их вместе с Вашими и уведомить о сумме, она будет незамедлительно переведена. Что нам с ними делать? Я был настолько отвращен скандальными вымогательствами, недавно практиковавшимися при продаже этих животных, и описанием патриотизма и похвалы продавцам, как будто тысячи долларов за штуку, которые они не постеснялись получить, не были достаточной наградой, что я склонен считать правильным все, что является обратным тому, что они сделали. Поскольку судьба предоставила нам случай, не является ли нашим долгом так распределить это благо среди фермеров нашей страны, чтобы пристыдить тех, кто, забыв о своем собственном богатстве и честной простоте фермеров, посчитал их подходящими объектами для искусства обдираловки, и возбудить, лучшим примером, осуждение, причитающееся их? Ни одно чувство не является более признанным в семье земледельцев, чем то, что немногие, кто может себе это позволить, должны нести риск и расходы всех новых улучшений и давать преимущество свободно многим, кто находится в более ограниченных обстоятельствах. Вопрос тогда возвращается: что нам с ними делать? Я буду готов согласиться с Вами в любом плане, который Вы одобрите, и чтобы у нас было какое-то предложение, с которого можно начать, я выдвину первую идею, чтобы ее изменить или отложить в пользу того, что Вы сочтете лучшим.

Раздайте всех чистокровных самцов, которых мы сможем вырастить, по разным округам нашего штата, по одному на каждый, как только мы сможем их предоставить. А поскольку должен существовать некий порядок очередности распределения, давайте начнем с наших собственных округов, которые являются смежными и расположены почти в центре штата, и будем двигаться круг за кругом, пока не дадим по барану каждому округу. Это займет около семи лет, если мы добавим к чистокровным потомкам тех, кто уже перешел в четвертое поколение от обычных овец, чтобы сделать пользу от одного самца настолько общей, насколько это практически возможно для округа; мы можем попросить какое-нибудь известное лицо в каждом округе сформировать небольшое общество, которое примет животное и установит правила его содержания и управления. Мы должны оставить себе всех чистокровных овец, чтобы они позволили нам как можно скорее обеспечить самцом каждый округ. Когда все будут обеспечены баранами, мы, возможно, еще через год или два будем в состоянии дать и по овце каждому округу, если это будет сочтено необходимым. Но я полагаю, что это не потребуется, поскольку четыре поколения от их чистокровного барана дадут им чистую породу от обычных овец.

Тем временем мы не останемся без прибыли, возмещающей наши хлопоты и расходы. Ибо если из нашего нынешнего поголовья обычных овец мы поместим к барану столько, сколько он сможет покрыть, скажем пятьдесят, мы сможем продавать баранчиков каждого года по такой разумной цене, которая, в дополнение к шерсти, покроет расходы на содержание стада. В первый год они будут полукровками, во второй — трехчетвертными, в третий — семивосьмыми, а в четвертый — чистокровными; если мы позаботимся о том, чтобы ежегодно продавать также половину овец, сохраняя тех, у кого кровь наиболее чиста, это станет фондом для оказания любезностей нашим друзьям, а также для возмещения наших собственных расходов; и весь наш штат может таким образом, благодаря этому небольшому стаду, так рассредоточенному, за очень немногие годы наполниться этой ценной породой, и мы получим больше удовлетворения, чем деньги когда-либо приносили в душу скупца. Будет опасность, что то, что здесь предлагается, хотя это лишь акт обычного долга, может быть извращено в акт хвастовства, но злоба всегда найдет дурные мотивы для добрых дел. Должны ли мы поэтому никогда не делать добра? Это также может быть использовано, чтобы скомпрометировать нас перед теми, для кого наш пример станет истинным упреком. Мы можем, возможно, обезопасить себя от этого должной сдержанностью, раскрывая нашу цель только по мере ее осуществления.



Живи, прощай, и если знаешь что-то более верное, чем это,

Чистосердечно поделись, если нет — пользуйся этим вместе со мной.





ГУБЕРНАТОРУ ТАЙЛЕРУ.

Монтичелло, 26 мая 1810 г.

Дорогой сэр, — Ваше дружеское письмо от 12-го числа было получено надлежащим образом. Хотя я взял за правило никогда не обременять Президента своими ходатайствами и до сих пор не нарушал его, все же я сделал часть вашего письма предметом своего обращения к нему, и сделал это от всего сердца, в полной уверенности, что служу ему и обществу, настаивая на этом назначении. Мы достаточно долго страдали от низменной проституции закона ради партийных страстей у одного судьи и от слабоумия у другого. В руках одного закон — не более чем двусмысленный текст, который его софистикой можно истолковать в любом смысле, способном послужить его личной злобе. И никакой бесхребетный соратник не может сохранить свою независимость и, твердо следуя тому, что есть закон на самом деле, распространить его защиту на граждан или общество. Я верю, что вы сделаете это, и там, где вы не сможете убедить своего коллегу поступить правильно, вы будете достаточно тверды, чтобы помешать ему сделать то, что неправильно, и, противопоставив здравый смысл софистике, оставите присяжным свободу следовать собственному суждению.

Я давно скорблю вместе с вами об упадке правовой науки. Похоже, сложилось мнение, что Блэкстон для нас то же, что Коран для магометан: что все необходимое есть в нем, а чего в нем нет, то не является необходимым. Я по-прежнему даю свои советы и книги тем молодым студентам, которые обосновываются по соседству. Институции и отчеты Коука — их первая книга, а Блэкстон — последняя, после промежуточного курса в два или три года. Это не более чем изящный дайджест того, что они к тому времени почерпнут из реальных источников права. Сейчас люди рождаются учеными, юристами, врачами; в наше время это ограничивалось поэтами. Вы хотите снова видеть меня в законодательном собрании, но это невозможно; мой разум сейчас настолько растворен в спокойствии, что он никогда больше не сможет столкнуться со спорным собранием; привычки мыслить и говорить экспромтом, после двадцатипятилетнего перерыва, уступили место более медленному процессу пера. У меня действительно есть две великие меры на сердце, без которых ни одна республика не может поддерживать свою силу. 1. Всеобщее образование, чтобы дать возможность каждому человеку самому судить о том, что обеспечит или поставит под угрозу его свободу. 2. Разделить каждый округ на сотни такого размера, чтобы все дети каждой из них находились в пределах досягаемости центральной школы. Но это деление предполагает многие другие фундаментальные положения. Каждая сотня, помимо школы, должна иметь мирового судью, констебля и капитана ополчения. Эти должностные лица, или некоторые другие в пределах сотни, должны составлять корпорацию для управления всеми ее делами, заботы о ее дорогах, бедных и полиции посредством патрулей и т. д. (как выборные лица в восточных тауншипах). Каждая сотня должна избирать одного или двух присяжных для службы там, где это необходимо, и все остальные выборы должны проводиться в сотнях отдельно, а голоса всех сотен должны суммироваться. Наши нынешние капитанства могут быть объявлены сотнями на данный момент, с правом судов изменять их время от времени. Эти маленькие республики были бы главной силой великой республики. Мы обязаны им энергией, приданной нашей революции в ее начале в восточных штатах, и благодаря им восточные штаты смогли отменить эмбарго вопреки штатам Средним, Южным и Западным, а также их крупному и неуклюжему делению на округа, которые никогда не могут быть собраны. Общие приказы отдаются из центра старосте каждой сотни, как сержантам армии, и вся нация мгновенно и как один человек приходит в энергичное действие в одном направлении и становится абсолютно непреодолимой. Если бы я мог увидеть это однажды, я бы счел это рассветом спасения республики и сказал бы со старым Симеоном: «Ныне отпущаеши, Владыко». Но наши дети будут такими же мудрыми, как мы, и установят в свое время те вещи, которые еще не созрели для установления. Да будет так, а вам — здоровья, счастья и долгой жизни.

ЕГО ПРЕВОСХОДИТЕЛЬСТВУ ГРАФУ ПАЛЕНУ, ЧРЕЗВЫЧАЙНОМУ ПОСЛАННИКУ И ПОЛНОМОЧНОМУ МИНИСТРУ РОССИИ.

Монтичелло, 13 июля 1810 г.

Сэр, — Я был удостоен чести получить ваше письмо от 25-го числа прошлого месяца и должен выразить вам свою благодарность за письма мадам де Тессе и генерала Лафайета, а также за гравюру барона Гумбольдта, все из которых благополучно дошли до меня и представляют собой доказательства и воспоминания об их столь ценимой дружбе. К этим благодарностям позвольте мне добавить мои поздравления по случаю вашего благополучного прибытия в Соединенные Штаты после путешествий и плаваний, которые по своей продолжительности не могли быть приятными. Если после этого окажется, что изменение широты на двадцать градусов не окажет неблагоприятного влияния на ваше здоровье, это даст двойной повод для поздравлений.

Я весьма польщен любезным вниманием Императора, о котором вы были так добры сообщить мне. Одобрение добрых людей всегда утешительно; но одобрение государя, чье положение и дарования столь выдающиеся, принимается с той чувствительностью, которую внушает почтение к его характеру. Среди прочих мотивов сострадания, которые бедствия Европы не могут не вызывать в каждом добродетельном уме, прерывание, которое они нанесли благожелательным взглядам Императора, является заметным. Воцарение государя, обладающего склонностями и качествами для улучшения положения великой нации и постановки ее счастья на прочную основу, — явление столь редкое в анналах человечества, что, когда это благословение случается, прискорбно, что какая-либо его часть должна быть узурпирована событиями такого характера, какие мы видели. Если, отделенные от этих сцен океаном шириной в тысячу лье, они потребовали всех наших забот, чтобы держаться в стороне от их опустошительных последствий, я легко могу представить, насколько больше они должны занимать тех, чьим территориям они смежны.

Я искренне молюсь о том, чтобы Император смог, когда наступит умиротворение, показать себя отцом и другом рода человеческого, восстановить для наций моральные законы, которые управляли их общением, и навсегда предотвратить повторение тех опустошений на море и на суше, которые будут отличать нынешний век как век вандализма.

Я считаю счастливым предзнаменованием выбор, который Император сделал в лице человека, призванного находиться при нашем правительстве, столь выдающегося своими склонностями и качествами для лелеяния дружбы и интересов обеих наций. С моими наилучшими пожеланиями, чтобы ваше пребывание среди нас было сделано совершенно приятным и сопровождалось благословением здоровья, примите заверения в моем глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ БОТТА.

Монтичелло, 15 июля 1810 г.

Сэр, — Я удостоен чести получить ваше письмо от 12 января, и хотя работа, которую вы в нем упоминаете, еще не дошла до меня, я пользуюсь случаем, ныне ставшим редким и ненадежным между нашими двумя странами, чтобы заранее выразить признательность за удовольствие, которое я получу от ее прочтения, и от путешествия вместе с вами по важным сценам, quorum pars minima fui, сценам, которые дали импульс миру, что для нас было великим благословением, но было ли это таковым для Европы или нет, может оценить только тот, кто видит будущее так же, как настоящее и прошлое. Мы, безусловно, в долгу перед теми, кто считает нашу революцию достойной своего пера и кто воздаст должное нашим действиям и мотивам; и я не сомневаюсь, что мы будем обязаны этим вам, и теперь я выражаю вам свою признательность с уверенностью и удовольствием. Это будет достойным предисловием к истории этого века революций, который закончится, мы не знаем когда и как. Прошу вас принять заверения в моем глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ЛАМБЕРТУ.

Монтичелло, 16 июля 1810 г.

Сэр, — Неотложное дело, которое занимало меня последний месяц, вынудило меня приостановить всю переписку на это время. Это должно послужить извинением за мой запоздалый ответ на ваше любезное письмо от 19 мая и за запоздалое выражение благодарности за ту часть приложенных вами бумаг, которая касалась меня. Одобрение моего политического поведения моими соотечественниками-республиканцами в целом — это подушка сладкого покоя для меня, не потревоженная шумом врагов нашей формы правления. Политические настроения, выраженные вашим обществом, соответствуют чистому духу принципов нашей революции; пока они преобладают, мы в безопасности от всего, что может угрожать нам извне или изнутри.

Ваши сообщения о первом меридиане были регулярно переданы в Философское общество; не переписываясь регулярно ни с кем из членов, я не получил никакой информации относительно них. Я ранее отмечал вам, что, хотя я не сомневаюсь в их точности, мое собственное знакомство с предметом было слишком долго прервано, чтобы позволить мне высказать критическое мнение о них. Мои занятия здесь почти исключительно посвящены моей ферме и делам. Они доставляют мне упражнение, здоровье и развлечение, и вместе с отдыхом в кругу семьи и соседей заполняют большую часть моего времени и дают спокойствие, необходимое для моего возраста. С наилучшими пожеланиями вашего процветания, примите заверения в моем уважении и почтении.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

Монтичелло, 16 июля 1810 г.

Дорогой генерал и друг, — Ваше любезное письмо от 31 мая было получено надлежащим образом, и я присоединяюсь к поздравлениям с возрождением республиканских принципов в Массачусетсе и Нью-Гэмпшире, надеясь, что сторонники этих принципов не будут снова легко выбиты со своих позиций. Федералисты, во время своего недолгого господства, тем не менее, вынудив нас к эмбарго, нанесли рану нашим интересам, которая никогда не может быть исцелена, и нашим чувствам, которым потребуется время для рубцевания. Я приписываю все это одному псевдореспубликанцу, Стори. Он приехал (на место Краунингшилда, я полагаю) и пробыл всего несколько дней; достаточно, однако, чтобы полностью завладеть Бэконом, который, поддавшись его представлениям, впал в панику и передал свою панику коллегам, а те — большинству здравомыслящих членов Конгресса. Они поверили в альтернативу отмены или гражданской войны и произвели роковую меру отмены. Это непосредственный родитель всех наших нынешних бед, и он низвел нас до низкого положения в глазах мира. Я должен думать, что даже сами федералисты теперь должны быть убеждены своими чувствами в своей ошибке. Богатство, которое эмбарго благополучно принесло домой, теперь было выброшено обратно в лапы наших врагов, а наше судоходство полностью раздавлено, причем неразумным и непатриотичным поведением тех, кто был в нем занят. Если приказы окажутся подлинными, которые, как говорят, были отданы против наших рыболовных промыслов, то и они пропали; и если это еще не правда, то станет правдой при первом же дуновении успеха, которое почувствует Англия, ибо уже несколько лет я совершенно удовлетворен тем, что ее намерения заключались в том, чтобы объявить океан своим завоеванием и запретить любому судну плавать по нему, кроме как за такую дань, которая позволит ей содержать такой постоянный флот, который поддержит ее господство над ним. Она то подтягивалась, то отпускала себя, была смелой или нерешительной, в зависимости от обстоятельств, но ни в какой ситуации не делала ничего, что могло бы означать отказ от ее намерений. Я всегда стремился избежать войны с Англией, если только не буду вынужден ситуацией, более проигрышной, чем сама война. Но я верил, что мы могли бы принудить ее к справедливости мирными средствами, и эмбарго, даже будучи обойденным, доказало, что оно принудило бы ее, если бы исполнялось честно. Доказательство, которое она продемонстрировала по тому случаю, что она может оказывать такое влияние в этой стране, чтобы контролировать волю ее правительства и трех четвертей ее народа, и обязать три четверти подчиниться одной четверти, — для меня самое унизительное обстоятельство, которое произошло со времени установления нашего правительства. Единственную перспективу уменьшения этого влияния я вижу в ее собственном поведении, а не в чем-либо, находящемся в нашей власти. Радикально враждебная нашему судоходству и торговле и опасающаяся их соперничества, она полностью раздавит их и заставит нас прибегнуть к сельскому хозяйству, не осознавая, что мы прибегнем и к мануфактурам, и сделаем ее завоевания над нашим судоходством и торговлей бесполезными, если не вредными для нее самой в конечном итоге, и, возможно, спасительными для нас, как устраняющие с нашего пути главные причины и провокации к войне.

Но это взгляды, которые касаются нынешнего и будущего поколения, ни к одному из которых я себя не причисляю. Вы можете дожить до того, чтобы увидеть перемены в наших занятиях, и главным образом в занятиях вашего собственного штата, которые произведет Англия. Я не уверен, что перемены в Массачусетсе, вынуждающие ее к сельскому хозяйству, мануфактурам и эмиграции, уменьшат ее счастье. Но давайте снова покончим с политикой. Как поживает миссис Дирборн? Как вам обоим нравится ваше положение? Развлекаетесь ли вы садом, фермой или чем-то еще? Чтобы ваши занятия, какими бы они ни были, сделали вас обоих спокойными, здоровыми и счастливыми — такова молитва вашего искреннего друга.

СУДЬЕ КУПЕРУ.

Монтичелло, 6 августа 1810 г.

Дорогой сэр, — Запоздание с подтверждением получения вашего письма от 10 мая, боюсь, вызовет предположение, что я пренебрег его содержанием, но уверяю вас, я не терял ни минуты, стараясь выполнить ваши пожелания в поиске хорошего геологического корреспондента в этом штате. Я не мог предложить себя, потому что из всех отраслей науки это была та, которую я меньше всего культивировал. Наши исследования структуры нашего земного шара могли быть лишь настолько поверхностными по сравнению с его обширным внутренним строением, что я не видел безопасности в выводах от одного к другому; и поэтому я направил свое внимание на другие объекты в предпочтении, насколько тяжелый груз дел позволял мне заниматься чем-то еще. Оглядываясь, таким образом, среди моих соотечественников в поисках кого-то, кто мог бы соответствовать вашим взглядам, я остановился на мистере Джозефе К. Кэбелле, недавно вернувшемся из Франции, где он уделял особое внимание химии, а также сопровождал мистера Маклюра в некоторых его геологических экспедициях, как на наиболее квалифицированном. Я написал ему; к сожалению, его не было дома, и он не вернулся до конца июля. Я получил его ответ только после нашей последней почты. Неуверенность в своей квалификации, чтобы быть полезным вам, побудила его отказаться от этого предприятия, поскольку, как он уверяет меня, он не уделял особого внимания этой отрасли науки. Я тщетно искал по нашему штату кого-то еще, кто мог бы способствовать вашим взглядам. Пока что я не могу никого придумать; и каким бы ни был результат дальнейших поисков, я посчитал, что не должен дольше откладывать информирование вас о моих безуспешных усилиях до сих пор. Если я смогу найти субъекта, достойного вашей переписки, я не премину привлечь его к этому и уведомить вас. Благодарю вас за дело Демпси против страховщиков, которое я прочел с большим удовольствием и полным убеждением. Действительно, давно пора лишить всякого уважения суды, действующие по произвольным приказам правительств, которые заявляют о полном пренебрежении к тем моральным правилам, которые до сих пор признавались нациями и служили для регулирования и управления их общением. Я бы уважал точно так же правила поведения, которыми руководствовались Картуш или Черная Борода, как и те, по которым сейчас действуют Франция или Англия. Если ваш аргумент в чем-то и дефектен, то в том, что вы оказали предшествующим решениям британских судов Адмиралтейства уважение, изучив их на основаниях разума; и не остановили решение сразу на распущенности этих трибуналов, и открыто не заявили против того, чтобы позволить их приговорам быть когда-либо еще цитируемыми или выслушиваемыми, пока эти нации не вернутся к практике справедливости, к признанию того, что существует моральный закон, который должен управлять человечеством, и достаточными свидетельствами раскаяния в своей нынешней гнусности не сделают безопасным принятие их снова в общество цивилизованных наций. Я надеюсь, что это все же будет сделано по надлежащему случаю. Однако, зная, что религия не поставляет более грубых фанатиков, чем закон, я мало ожидаю от старых судей. Те, кто сейчас в коллегии адвокатов, могут быть достаточно смелы, чтобы следовать разуму, а не прецеденту, и могут привнести этот принцип на скамью, когда будут повышены до нее; но я боюсь, что это усилие не для моего дня. Говорят, что когда Гарвей открыл кровообращение, не было ни одного врача в Европе сорока лет от роду, который когда-либо согласился бы с этим. Боюсь, вас постигнет судьба Гарвея. Но это станет законом, когда нынешние судьи умрут. Желая вам здоровья и счастья во все времена, примите заверения в моем постоянном и глубоком уважении и почтении.

МИСТЕРУ ДУЭЙНУ.

Монтичелло, 12 августа 1810 г.

Сэр, — Ваше письмо от 16 июля было получено надлежащим образом, вместе с приложенной к нему газетой, за что примите мою благодарность, и особенно за добрые чувства, выраженные в мой адрес. Эти свидетельства одобрения и дружеской памяти — высшее удовлетворение, которое я могу получить от кого-либо, и особенно от тех, в чьих принципах и рвении к общественному благу я уверен. О той уверенности в вас, о которой идет речь, военное назначение, на которое вы ссылаетесь, было достаточным доказательством, так как оно было сделано не по рекомендациям других, а на основе нашего собственного знания ваших принципов и квалификации. В то время как я лелею с чувством воспоминания о моих друзьях, я изгоняю из своего ума все политические враждебности, которые могли бы нарушить его спокойствие или счастье, которое я извлекаю из своих нынешних занятий. Я считал одним из самых счастливых обстоятельств моей недавней администрации то, что в течение восьми лет ее продолжения она велась с сердечностью и гармонией между всеми членами, которые никогда не были нарушены ни по какому, самому большому или самому маленькому поводу. Я покинул своих братьев с чувствами искренней привязанности и дружбы, настолько укоренившимися в равномерном течении долгого и близкого общения, что только свидетельство моих собственных чувств должно быть позволено поколебать их. Стремясь в своем уединении наслаждаться невозмутимым покоем, мое знание о моем преемнике и недавних соратниках, а также моя полная уверенность в их мудрости и честности были для меня заверениями, что я могу спать в безопасности с такими стражами у руля, и что какие бы трудности и опасности ни угрожали нашему курсу, они сделают то, что можно сделать, чтобы избежать или преодолеть их. В этой уверенности я облекаюсь и надеюсь додремать до своего последнего сна. И если возникнут трудности, которые они не смогут предотвратить, если мы последуем за ними фалангой, мы преодолеем их без опасности.

Я давно собирался написать вам как одному из ассоциированной компании по печатанию полезных работ.

Наши законы, язык, религия, политика и нравы настолько глубоко заложены на английских основах, что мы никогда не перестанем считать их историю частью нашей и изучать нашу в ней как ее исток. Каждый знает, что рассудительное содержание и прелесть стиля сделали историю Юма руководством для каждого студента. Я хорошо помню энтузиазм, с которым я поглощал ее в молодости, и то количество времени, исследований и размышлений, которые потребовались, чтобы искоренить яд, который она вселила в мой ум. Было несчастьем, что он сначала взялся за историю Стюартов, стал их апологетом и защищал все их злодеяния. Чтобы поддержать свою работу, когда она была закончена, он вернулся к Тюдорам и так отобрал и расположил материалы их истории, чтобы представить их произвольные акты только как подлинные образцы конституционной власти короны, и, все еще записывая назад, он затем вернулся к ранней истории и написал саксонский и нормандский периоды с тем же извращенным взглядом. Хотя все это известно, ее все еще продолжают вкладывать в руки всех наших молодых людей и заражать их ядом его собственных принципов правления. Именно эта книга подорвала свободные принципы английского правительства, убедила читателей всех классов, что это были узурпации законных и спасительных прав короны, и распространила всеобщий торизм по всей земле. И книгу будут продолжать читать здесь, так же как и там. Бакстер, один из соратников Хорна Тука по преследованиям, нашел единственное средство, которое допускает зло. Он взял работу Юма, исправил в тексте его искажения, восполнил истины, которые он скрыл, и все же дал массу работы собственными словами Юма. И удивительно, как мало интерполяций потребовалось, чтобы сделать ее здравой историей и оправдать то, что должно было быть ее названием, а именно: «История Англии Юма, сокращенная и сделанная верной фактам и принципам». Я не могу сказать, что его поправки либо по содержанию, либо по манере выполнены в изящном стиле Юма. Тем не менее, они часто не замечаются и занимают так мало места во всей работе, что не обесценивают ее. К сожалению, он сократил Юма, опустив все менее важные детали. Она таким образом уменьшена примерно до половины своего первоначального размера. Он также продолжил историю, но очень кратко, до 1801 года. Вся работа состоит из 834 страниц кварто, напечатанных плотно, из которых продолжение занимает 283. Я прочел мало из этой части. Насколько я могу судить по этому немногому, это простая хроника, не предлагающая ничего глубокого. Эта работа настолько непопулярна, настолько неприятна нынешним вкусам и принципам тори в Англии, что я полагаю, она никогда не доходила до второго издания. Я часто спрашивал ее в наших книжных магазинах, но никогда не мог найти в них копию, и я думаю, возможно, та, которую я импортировал, может быть единственной в Америке. Не можем ли мы перепечатать ее здесь? Это было бы около четырех томов 8vo.

У меня есть другое предприятие, которое я хочу предложить какому-нибудь хорошему печатнику. У меня в руках рукописная работа на французском языке, доверенная мне другом, чье имя одно придало бы ей знаменитость, если бы его было позволено упомянуть. Но непреодолимые соображения запрещают это. Это комментарий и обзор «Духа законов» Монтескье. История этой работы хорошо известна. Он был великим читателем и записывал в общую тетрадь все, что читал. Наконец, он пожелал предпринять какую-то работу, в которую он мог бы привнести всю свою общую тетрадь в переработанном виде. Он остановился на предмете своего «Духа законов» и написал книгу. Он советовался со своим другом Гельвецием о ее публикации, который решительно отговаривал его. Он, однако, опубликовал ее, и мир не подтвердил мнение Гельвеция. Тем не менее, каждый человек, который размышляет, читая, считал ее книгой парадоксов; имеющей, действительно, много истины и здравых принципов, но изобилующей также несоответствиями, апокрифическими фактами и ложными выводами. Именно исправление их было выполнено в работе, которую я упоминаю, путем комментария и обзора; не критикуя слова или предложения, а беря по одной книге, рассматривая ее общий охват и приступая к подтверждению или опровержению ее. И много опровержения там есть, и замены ложных принципов истинными, а истинный принцип — это всегда принцип республиканизма. Я не рискну сказать, что каждое чувство в книге будет одобрено, потому что, будучи в рукописи и французскими буквами, я не прочел все, а лишь столько, сколько могло позволить мне оценить здравость способа автора рассматривать свой предмет; и, судя по тому, что я прочел, я с уверенностью делаю вывод, что мы найдем работу в целом достойной нашего высокого одобрения и что она везде поддерживает превосходство представительного правительства, показывая, что его основы заложены в разуме, в праве и в общем благе. Я ожидал этого из моего знания других работ автора, которые всегда имеют точность, редко встречающуюся. Но чтобы дать вам представление о манере ее исполнения, я перевожу и прилагаю его комментарий к одиннадцатой книге Монтескье, которая содержит деление работы. Я хотел бы, чтобы я мог добавить его обзор в конце двенадцати первых книг, так как это дало бы более полное представление о необычайном достоинстве работы. Но она слишком длинна, чтобы быть скопированной. Я добавляю из нее, однако, несколько выдержек из его обзоров некоторых книг, как образцы его плана и принципов. Если бы она была напечатана на французском, это было бы около 180 страниц 8vo, или 23 листа. Если кто-то возьмется перевести и напечатать ее за свой счет, я пришлю рукопись по почте, и они могут взять авторское право как на оригинальную работу, которой она, как следует понимать, и является. Я беспокоюсь, чтобы она была искусно переведена кем-то, кто обладает стилем, а также способностью воздать должное абстрактным концепциям. Я бы даже взялся пересмотреть перевод, если потребуется. Оригинальные листы должны быть возвращены мне, и я хотел бы, чтобы работа была выполнена с как можно меньшим промедлением.

Я заканчиваю это длинное письмо заверениями в моем глубоком уважении и почтении.

АЛЬБЕРТУ ГАЛЛАТИНУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 16 августа 1810 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 14 июля с приветственной бумагой, которую оно покрывало, было получено с величайшей благодарностью. Я ранее получил из вашего офиса и офиса штата все печатные публикации по предмету баттура, то есть мнение филадельфийских юристов и самого Дж. Ливингстона, публикации Дербиньи, Тьерри, Пойдраса и pièces probantes. Я очень хотел получить мемуары Моро, которые существуют только в рукописи, слышав, что они лучшие из всех. После долгого и тщетного ожидания их, я был проинформирован моим адвокатом, что они обязаны подать возражение и должны быть обеспечены основаниями защиты. Я был вынужден, таким образом, взяться за предмет — прошел через него и передал в руки мистера Хэя, когда наблюдения, которые вы были так добры предоставить, дошли до меня. Хотя было слишком поздно придавать всему ту форму, которую они, на более ранней стадии, могли бы подсказать, я все же смог воспользоваться ими полезно. Вопрос о юрисдикции канцлерского суда орлеанских судей особенно ускользнул от меня, и полностью. Когда мистер Хэй вернул бумагу, таким образом, я смог, переписав лист или два в конце, ввести этот вопрос в его надлежащее место. Я также, до тех пор, был неинформирован об обстоятельствах, при которых Бертран Гравье покинул Францию, и поэтому не осознавал причин, по которым Джон Гравье решил войти путем покупки. Эта информация позволила мне расширить и укрепить многое из того, что я ранее сказал по этому предмету; и путем вставки и переписывания части, получить это также в его надлежащее место. В целом, вы увидите, с пользой этих поправок, то, что я задумал как истинное изложение факта и закона дела. Но бумага очень объемна, и я не мог сократить ее. Она сейчас в руках Президента, который приложит ее к вам той же почтой, которая несет это; когда вы прочтете ее, будьте так добры переложить ее мне, так как я хочу представить ее нашим другим соратникам, после таких поправок, которые мистер Мэдисон и вы будете так добры предложить. Я хочу, чтобы почва, которую я занимаю, встретила все ваши одобрения. Неинформированное состояние, в котором дебаты последней сессии доказали Конгресс быть, относительно этого дела, заставляет меня бояться, что они могут, на следующей, под интригами и срочностью Ливингстона, быть побуждены предпринять какой-то шаг, который мог бы иметь вредный эффект на мнение присяжных. Я думаю, поэтому, попросить члена или двух каждой палаты прочесть это изложение, просто чтобы сделать себя мастерами предмета, и быть способными предотвратить любое неблагоприятное вмешательство Конгресса. Возможно, если они увидят дело в свете, в котором я его вижу, они могут подумать о том, чтобы сделать больше — иметь Генерального прокурора, желающего присутствовать при деле как об общественном интересе: ибо действительно это так. Я не имею никакого отношения вообще к поддержанию титула на баттур. Для меня было бы совершенно ненужным нанимать адвоката, чтобы входить в вопрос вообще для моей собственной защиты. Это твердо построено на простом факте, что если я был в ошибке, она была честной, и не вменяемой той грубой и явной коррупции или несправедливости, которая делает публичного магистрата ответственным перед частной стороной. Я знаю, что даже федеральное жюри не могло бы вынести вердикт против меня по этой главе. Но я иду полностью в вопрос титула, потому что наши характеры вовлечены в него, и потому что он вовлекает самое важное право граждан, и то, которое, если решено против них, было бы прецедентом неисчислимого зла. Задержание, тоже, было так долго актом самого Конгресса, что по этой причине я предположил, что они могут думать, что оно заслуживает их внимания, и направить Генерального прокурора позаботиться об общественном интересе в нем, как это было недавно сделано Палатой общин, в иске сэра Фрэнсиса Бердетта против их Спикера. Но по этому предмету я хочу быть проконсультированным вами и моими другими друзьями, а не доверять собственному суждению, слишком склонному быть под предвзятостью. Если я пошлю дело быть прочитанным двумя или тремя членами, это будет под сильным предписанием не позволить его содержанию попасть в другие руки, мой адвокат сильно советовал против оповещения их о темах защиты, как из опасений подкупа свидетелей относительно материальных фактов, так и из других соображений. Прошу, проконсультируйте меня по этой главе. Мои адвокаты — Хэй, Уист и Джаневелл.

Я видел с бесконечной скорбью ту травлю, которая ведется на вас в публичных газетах, и тем более, что мое имя было так много использовано в ней. Я надеюсь, мы оба знаем друг друга слишком хорошо, чтобы получать впечатление от обстоятельств такого рода. Двенадцатилетнее близкое и дружеское общение должно быть лучшим доказательством для каждого из склонностей другого, чем письма иностранных министров к их дворам, или искаженные влияния из фактов истинных или ложных. У меня слишком полное убеждение в вашей сердечной доброй воле ко мне, и слишком сильное чувство верной и способной помощи, которую я получил от вас, чтобы отказаться от них на любом свидетельстве, кроме моих собственных чувств. С полной верой в ваше заверение в этих истинах, я добавлю те только моей постоянной привязанности и высокого уважения.

ПОЛКОВНИКУ УИЛЬЯМУ ДУЭЙНУ.

Монтичелло, 16 сентября 1810 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 17 августа прибыло на следующий день после того, как я покинул это место с визитом к одному, который у меня есть около Линчбурга, откуда я только недавно вернулся. История Англии, которую вы описываете, точно Бакстера, о которой я писал вам; и если вы сравните его с Юмом, вы найдете текст сохраненным дословно, с частными исключениями только. Французская работа будет сопровождать это письмо. С момента написания вам я прошел через все, и могу заверить вас, что это самая ценная политическая работа нынешнего века. В некоторых деталях мы все можем отличаться от него или друг от друга, но большая масса работы высоко здрава. Ее название было бы «Комментарий к «Духу законов» Монтескье»; возможно, слова «и обзор» могли бы быть вставлены в... Письмо Гельвеция о той же работе должно быть приложено, если его можно возможно достать. Оно содержалось в недавнем издании работ Гельвеция, опубликованном аббатом де ла Рошем. Вероятно, это издание могло быть найдено. Я никогда раньше не слышал о лекциях Уильямса о Монтескье, но я рад слышать обо всем, что сводит этого автора к его справедливому уровню, так как его пристрастие к монархии, и английской монархии в частности, причинило вред везде, и здесь также, до определенной степени. Относительно «Заметок о Вирджинии», я действительно планирую когда-нибудь сделать дополнения и исправления к ним; но я склонен воспользоваться пользой всей моей жизни, чтобы сделать коллекции и наблюдения, и позволить редактирование их быть посмертным. Анекдот относительно бумаги, вложенной в мои руки доктором Франклином, не был передан вам с полной точностью. Я вернулся из Франции в декабре 1789 года, и в марте следующего я поехал в Нью-Йорк, чтобы занять пост, назначенный мне в новом правительстве. На моем пути через Филадельфию я зашел к доктору Франклину, который был тогда прикован к постели. Так как революция тогда началась, действительно, предполагалось, что она закрыта завершением конституции, и он был обеспокоен узнать часть, которую все его знакомые приняли, он мучил меня вопросами в течение часа или двух с живостью и серьезностью, которые изумили меня. Когда я удовлетворил его запросы, я заметил ему, что я слышал, и с большим удовольствием, что он начал историю своей собственной жизни, и довел ее до революции, (ибо так я слышал, будучи в Европе). «Не совсем так», сказал он, «но я позволю вам увидеть манеру, в которой я делаю эти вещи». Он затем пожелал одному из своих маленьких внуков, который случайно был в комнате, принести ему такую бумагу со стола. Она была принесена, и он вложил ее в мои руки и сказал: «вот, положите это в ваш карман, и вы увидите манеру моего письма». Я поблагодарил его и сказал: «Я должен прочесть это с большим удовольствием, и вернуть его ему безопасно». «Нет», сказал он, «оставьте его». Я взял его с собой в Нью-Йорк. Это было, насколько я помню, около тетради бумаги, в которой он дал, с большой тщательностью, все детали своих переговоров (неформальных) в Англии, чтобы предотвратить их подталкивание нас к крайностям. Это были главным образом через лорда Хоу и леди, я думаю, сестру лорда Хоу, но в этом я не уверен; но я помню, отмечая детали ее разговора как отмечающие ее как женщину очень превосходящего понимания. Он дал все разговоры с ней и лордом Хоу, и все предложения, которые он передал через них их министру, ответы и разговоры с министром, сообщенные через них, его усилия, использованные с другими характерами, были ли они с министрами напрямую, я не помню; но я помню хорошо, что это появилось отчетливо из того, что было принесено ему от министров, что реальным препятствием к их встрече с различными овертюрами, которые он сделал, была перспектива больших конфискаций, чтобы обеспечить их друзей, и что это было реальной причиной различных сдвигов и шарканий, которые они использовали, чтобы избежать его предложений. Узнав, по его смерти, которая случилась вскоре после, что он завещал все свои неопубликованные работы своему внуку, У. Т. Франклину, с видом на доход, который он мог извлечь из их публикации, я подумал, что это писание было справедливо его собственностью, и уведомил его о моем владении им, и что я доставлю его по его приказу. Он вскоре после этого зашел ко мне в Нью-Йорк, и я доставил его ему. Он принял его, и, вкладывая его в свой карман, заметил, что его дед сохранил другую копию, которую он нашел среди своих бумаг. Я не размышлял об этом, пока подозрения не были распространены, что У. Т. Ф. продал эти работы британскому министру. Я тогда сформировал убеждение, что доктор Франклин намеревался депонировать эту запасную копию у меня в уверенности, что о ней будет должным образом позабочено, и искренне раскаялся в том, что отдал ее; и у меня мало сомнений, что эта идентичная бумага была главным объектом покупки британским правительством, и несчастной причиной подавления всего остального. Я не думаю, что у меня есть какие-либо интересные бумаги или факты от доктора Франклина. Если какие-либо возникнут в любое время, я сообщу их свободно, никто не желая более страстно, чтобы публика могла быть обладателем всего, что было его или уважало его, веря, что больший или лучший характер редко существовал. Я счастлив узнать, что его кровь показывает себя в венах двух из его правнуков, которых вы упоминаете. Но я должен думать, что медицина — лучшая профессия для гения, напоминающего его, как та, которую старший, как предполагается, делает. Я получил информацию о методе образования Песталоцци из некоторых европейских публикаций, и из книги мистера Кифа, которая показывает, что последний обладает как талантами, так и рвением для доведения его до исполнения. Я искренне желаю ему успеха, убежденный, что информация людей в целом может только сделать их безопасными, как они являются единственным депозитарием нашей политической и религиозной свободы. Идея сурьмы в этом соседстве, я полагаю, без основания. Лет двадцать или тридцать назад минерал был найден около десяти миль от этого места, который один из тех праздных самозванцев, которые называют себя охотниками за шахтами, убедил владельца, был золотой рудой. Бедный человек потерял урожай в копании после него. После бесплодных проб минерала, кто-то другой, зная так же мало о деле, вообразил, что это должна быть сурьма. Третья идея была, что это был черный свинец. От него отказались, и шахтная дыра была заполнена, и мы не можем в этот день услышать о каком-либо куске минерала во владении кого-либо.

Вы говорите в своем письме, что пришлете мне доказательства комментария к Монтескье для пересмотра. Это только перевод, который я хотел бы пересмотреть. Я чувствую себя ответственным перед автором за правильную публикацию его идей. Переведенные листы могут прийти по почте, как они будут закончены; они будут оперативно возвращены, оригиналы приходя с ними. Примите заверения в моем уважении и почтении.

ДЖ. Б. КОЛВИНУ.

Монтичелло, 20 сентября 1810 г.

Сэр, — Ваше письмо от 14-го было получено надлежащим образом, и я должен поблагодарить вас за многие любезные вещи относительно меня, которые сказаны в нем. Если я оставил в груди моих сограждан чувство удовлетворения моим поведением в транзакции их дел, это смягчит подушку моего покоя через остаток жизни.

Вопрос, который вы предлагаете, возникают ли иногда обстоятельства, которые делают долгом должностных лиц высокого доверия брать на себя полномочия вне закона, легок в решении в принципе, но иногда затруднителен на практике. Строгое соблюдение писаных законов, несомненно, является одной из высоких обязанностей хорошего гражданина, но это не самая высокая. Законы необходимости, самосохранения, спасения нашей страны, когда она в опасности, имеют высшее обязательство. Потерять нашу страну из-за щепетильного соблюдения писаного закона означало бы потерять сам закон, вместе с жизнью, свободой, собственностью и всеми теми, кто наслаждается ими вместе с нами; таким образом, абсурдно жертвуя целью ради средств. Когда, в битве при Джермантауне, армия генерала Вашингтона была раздражена из дома Чу, он не колебался направить свою пушку против него, хотя это была собственность гражданина. Когда он осаждал Йорктаун, он сровнял пригороды, чувствуя, что законы собственности должны быть отложены ради безопасности нации. В то время как армия была перед Йорком, губернатор Вирджинии брал лошадей, экипажи, провизию и даже людей силой, чтобы позволить той армии оставаться вместе, пока она не сможет одолеть общественного врага; и он был оправдан. Корабль в море в бедствии из-за провизии встречает другой, имеющий изобилие, но отказывающийся от снабжения; закон самосохранения уполномочивает бедствующего взять снабжение силой. Во всех этих случаях неписаные законы необходимости, самосохранения и общественной безопасности контролируют писаные законы meum и tuum. Далее, чтобы проиллюстрировать принцип, я изложу гипотетический случай. Предположим, было бы сделано известным Исполнительной власти Союза осенью 1805 года, что мы могли бы иметь Флориды за разумную сумму, что эта сумма не была действительно так присвоена законом, но что Конгресс должен был встретиться в течение трех недель и мог бы присвоить ее в первый или второй день своей сессии. Должен ли он, ради такого великого преимущества для своей страны, рискнуть собой, преступив закон и сделав покупку? Общественное преимущество, предложенное в этом предполагаемом случае, было действительно огромным; но почтение к закону и вероятность того, что преимущество могло бы быть все же законно достигнуто задержкой всего в три недели, были мощными причинами против риска акта. Но предположим, предвидено, что Джон Рэндольф найдет средства затянуть разбирательство по нему Конгрессом до следующей весны, к какому времени новые обстоятельства изменят ум другой стороны. Должна ли Исполнительная власть, в том случае и с тем предвидением, обеспечить благо своей стране и довериться их справедливости за нарушение закона? Я думаю, он должен, и что акт был бы одобрен. После дела Чесапика мы думали, что война — очень возможный результат. Наши журналы были плохо обеспечены некоторыми необходимыми статьями, и не было сделано никаких ассигнований на их покупку. Мы рискнули, однако, обеспечить их и поставить нашу страну в безопасность; и изложив случай Конгрессу, они санкционировали акт.

Переходя к заговору Бёрра и, в частности, к ситуации генерала Уилкинсона в Новом Орлеане. Судя это дело, мы обязаны рассмотреть состояние информации, правильной и неправильной, которой он тогда обладал. Он ожидал Бёрра и его банду сверху, британский флот снизу, и он знал, что внутри города был грозный заговор. При этих обстоятельствах, был ли он оправдан, 1-е, в захвате печально известных заговорщиков? На это может быть только два мнения; одно, виновных и их сообщников; другое, всех честных людей. 2-е. В отправке их к месту правительства, когда писаный закон давал им право на суд на территории? Опасность их спасения, их продолжения махинаций, медлительность и слабость закона, апатия судей, активное покровительство всей племени юристов, неизвестное расположение присяжных, ежечасное ожидание врага, спасение города и самого Союза, который был бы потрясен до своего центра, если бы тот заговор удался; все это составляло закон необходимости и самосохранения, и делало salus populi высшим над писаным законом. Офицер, который призван действовать на этой высшей почве, действительно рискует собой на справедливости контролирующих сил конституции, и его положение делает его долгом понести этот риск. Но эти контролирующие силы, и его сограждане в целом, обязаны судить согласно обстоятельствам, при которых он действовал. Они не должны переносить информацию этого места или момента на время и место его действия; но поставить себя в его ситуацию. Мы знали здесь, что никогда не было опасности британского флота снизу, и что банда Бёрра была раздавлена до того, как она достигла Миссисипи. Но информация генерала Уилкинсона была очень другой, и он мог действовать ни на какой другой.

На этих примерах и принципах вы можете видеть, что я думаю по предложенному вопросу. Они не относятся к случаям лиц, обвиняемых в мелких проступках, где последствия ничтожны, а время позволяет следовать законному порядку, и не дают им права выводить такие дела из рамок писаного закона. В этих случаях пример пренебрежения законом является большим злом, чем строгое следование его несовершенным положениям. Только тем, кто берет на себя великие обязанности, надлежит рисковать собой в важных обстоятельствах, когда на карту поставлена безопасность нации или некоторые из ее весьма высоких интересов. Должностное лицо обязано подчиняться приказам; однако оно было бы плохим исполнителем, если бы делало это в случаях, для которых они не предназначались и которые влекли за собой важнейшие последствия. Линию разграничения между случаями провести бывает трудно; но хороший чиновник обязан проводить ее на свой страх и риск, полагаясь на справедливость своей страны и правоту своих побуждений.

Я позволил себе более свободные взгляды на этот вопрос, основываясь на ваших заверениях, что они предназначены только для ваших глаз и не попадут в руки газетчиков. Я встречал их грубости без беспокойства, пока был занят великими интересами, которые мне были поручены. Но в моем нынешнем уединении никакой долг не препятствует моему желанию покоя.

Примите заверения в моем уважении и почтении.

ГОСУДАРСТВЕННОМУ СЕКРЕТАРЮ.

Монтичелло, 22 сентября 1810 г.

Милостивый государь, я воспользовался случаем приложить настоящие документы, чтобы исполнить свой долг и поблагодарить вас за любезную передачу бумаг из вашего ведомства по вопросу между Ливингстоном и мною. Они в основном позволили мне составить правильное изложение фактов. Я отложил переход к детальному рассмотрению дела в надежде на помощь «Мемуаров» Моро, которые, как я понял, являются самыми основательными из всех написанных. Но в конце концов я был вынужден действовать без них, так как мои адвокаты сообщили мне, что они обязаны подать возражение и поэтому должны знать основания защиты. Вы увидите, что я сделал из этого в приложенном документе, который я направляю в надежде, что вы рассмотрите и исправите его. Я сделал это скорее потому, что полагаю, что все мои соратники чувствуют интерес к тому, что все одобрили, и потому, что считаю, что не должен настаивать на том, что они не одобряют. Не окажете ли вы мне любезность изложить на бумаге такие исправления, которые вы бы посоветовали, и переслать их мне, передав одновременно приложенную бумагу мистеру Родни? Я написал ему с этой почтой, что он может ожидать ее от вас, и прошу его о той же любезности по исправлению, и прежде всего — как можно меньше медлить, ибо время поджимает, чтобы придать этой бумаге окончательную форму. Мои адвокаты настоятельно просят меня не допустить, чтобы темы защиты стали известны противнику. Хотя я знаю, что на Конгресс будут оказывать сильное давление, я надеюсь, что они не предпримут никаких мер, которые могли бы неблагоприятно повлиять на присяжных из-за непреднамеренных выводов. И если бы дело сочли принадлежащим к ведению общественности, я все же полагаю, что лучше позволить ему идти своим чередом на правах частного иска. Прошу вас быть уверенным в моей неизменной привязанности и уважении.

26 сентября. Отправил постскриптум дословно, такой же, как мистеру Родни.

ГЕНЕРАЛЬНОМУ АТТОРНЕЮ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 25 сентября 1810 г.

Милостивый государь, я должен поблагодарить вас за ваше любезное письмо от 8 июня и соображения, которые оно содержало по вопросу о том, может ли Ливингстон поддерживать иск в Ричмонде за правонарушение, совершенное в Орлеане. Поскольку это вопрос общего права, я оставляю его своим адвокатам, которые гораздо лучше меня разбираются в этой отрасли права. Я взял на себя обязательство предоставить им основания моей защиты согласно lex loci. Я желал помощи «Мемуаров» Моро, потому что они считаются самыми основательными. Однако, поскольку мои адвокаты обязаны подать возражение и настаивают на основаниях защиты, я приступил к рассмотрению дела, намереваясь сначала сделать лишь набросок, но незаметно перешел к полному обсуждению, которое стало очень объемным, тем более что необходимо было внести в текст не только все авторитетные источники целиком, поскольку немногие ими владеют, но и их переводы, поскольку не все понимают все языки, на которых они написаны. Полагая, что мои бывшие коллеги по исполнительной власти будут заинтересованы в оправдании действий, в которых все были согласны, а также в их исходе, я счел своим долгом посоветоваться с ними относительно того, какие основания следует принять, и не принимать никаких против их совета. Поэтому мое изложение было представлено президенту, мистеру Смиту и мистеру Галлатину и будет переслано вам мистером Смитом, как только он его прочтет. Я должен просить вас рассмотреть и исправить его, и чтобы вы были так добры предоставить их на отдельном листе. Я также вынужден просить о немедленном внимании к ним, ибо время поджимает, чтобы придать этой бумаге окончательную форму, подать возражение и собрать доказательства. Поэтому ее скорейшее возвращение ко мне настоятельно необходимо. Я не знаю, подали ли мои адвокаты (Хэй, Уист и Тазуэлл) возражение по юрисдикции. * * * * * Смерть Кушинга своевременна, так как она дает возможность наконец получить республиканское большинство в Верховном суде. Десять лет антигражданская позиция этого органа бросала вызов духу всей нации после того, как она проявила свою волю, реформировав все остальные ветви правительства. Я верю, что этот случай не будет упущен; позор Бидуэлла устраняет самого способного человека из той части, в которой должен быть назначен преемник Кушинга. Чистая честность, безупречное поведение, таланты и республиканская твердость Линкольна делают его сейчас, я думаю, без соперников. Считается, что он не является сильным специалистом по общему праву. Но в штатах Новой Англии нет и никогда не было сильных специалистов. Их система sui generis, в которой общему праву уделяется мало внимания. Линкольн — один из самых способных в их системе, и именно среди них он должен исполнять большую часть своих обязанностей. Нет ничего более важного, чем завершить реформу правительства этим назначением, которое, можно поистине сказать, является укладкой замкового камня в арку. В своем изложении права по делу Ливингстона я не претендую на то, чтобы считать каждый аргумент совершенно верным. Я, как обычно, воспользовался некоторыми взглядами, которые могут иметь вес для других, которого они не имеют для меня. У меня нет права претендовать на непогрешимость, и поэтому я представляю их ut valcant ubi possint. Примите заверения в моем неизменном и сердечном уважении.

Постскриптум, 26 сентября. В своем вчерашнем письме я упустил заметить относительно расположения материалов в упомянутой бумаге, что оно не такое, какое адвокаты использовали бы при ведении дела. Оно было определено другими соображениями. Я полагал весьма возможным, что дело может быть отклонено судом по возражению о юрисдикции. Я решил в этом случае представить его на суд общественности, прямо или через Конгресс. Уважение к моим коллегам, к самому себе, к нашей нации не позволило бы мне выступить в качестве преступника под обвинением, чтобы защищать и аргументировать дело. Это было не мое положение. Это естественно было бы сделать в форме повествования или изложения фактов в их хронологическом порядке, устанавливая эти факты по мере их возникновения, выдвигая вытекающее из них право и указывая исполнительной власти курс, которому она должна следовать. Я счел более достойным представить это как историю и объяснение того, что произошло. В такой форме оно, конечно, не отображает предмет как единое целое, но последовательно выдвигает ряд вопросов, разрешающихся по мере их возникновения и не оставляющих ни одного неисследованным. И разум, пройдя через все дело и обнаружив по ходу, что все было рассмотрено и все правильно, пребывает в том состоянии удовлетворения, которое мы стремимся вызвать. По правде говоря, я никогда не знал дела, которое представляло бы столько отдельных вопросов, не имеющих зависимости друг от друга и даже не принадлежащих к одним и тем же отраслям юриспруденции.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

Монтичелло, 27 сентября 1810 г.

Милостивый государь, ваше письмо от 10-го благополучно дошло до меня и возложило на меня новые обязательства за ценные замечания, которые оно содержало. Ошибка в двенадцать футов вместо семи для подъема наносов (batture) действительно sautoit aux yeux, и как я мог совершить ее вначале или пропустить потом, не обнаружив, сам скопировав план Пеллетье, необъяснимо. Я принял также большинство других ваших исправлений. Вы отмечаете, что аргументы, доказывающие, что наносы являются общественной собственностью, все же доказывают, что они такого характера, что не могут подпадать под действие закона от 4 марта против скваттеров. Я бы сам так и рассудил; однако я наблюдаю много мнений, говорящих об обратном, а при защите от наглеца законно использовать все виды оружия. Кроме того, я не претендую на то, чтобы быть единственным судьей того, какие аргументы верны, а какие нет. Поэтому я привожу их, чтобы они могли иметь вес для тех, кто считает, что они имеют вес, и имеет право решать самостоятельно. Тот акт Конгресса, более того, явно соблюдался, особенно в приказе, на основании которого было произведено удаление.

Что касается расположения материалов в моем изложении, я знаю, что оно не такое, какое адвокаты использовали бы при ведении такого дела; оно не такое, какое я сделал бы сам в этом качестве; оно было определено другими соображениями. Я полагал возможным, что дело может быть отклонено судом по возражению о юрисдикции. Я решил в этом случае представить его на суд общественности, прямо или через Конгресс. Уважение к моим коллегам, к самому себе, к нашей нации не позволило бы мне выступить в качестве преступника под обвинением, чтобы защищать и аргументировать дело. Это было не мое положение. Мне оставалось лишь изложить своим избирателям обычную сделку. Это естественно было бы сделать в форме повествования или изложения фактов в их хронологическом порядке, устанавливая эти факты по мере их возникновения, выдвигая вытекающее из них право и указывая исполнительной власти курс, которому она должна следовать. Я полагаю более уважительным по отношению к себе представить это как историю и объяснение того, что произошло. В такой форме оно, конечно, не отображает предмет как единое целое, но последовательно выдвигает ряд вопросов, разрешающихся по мере их возникновения и не оставляющих ни одного неисследованным. И разум, пройдя через все дело и обнаружив по ходу, что все было рассмотрено и все правильно, пребывает в том состоянии удовлетворения, которое мы стремимся вызвать. По правде говоря, я никогда не знал дела, которое представляло бы столько отдельных вопросов, не имеющих зависимости друг от друга и даже не принадлежащих к одним и тем же отраслям юриспруденции. В конце концов, я предлагаю это как объяснение, а не оправдание принятого порядка.


* * * * * * * *


Наконец, у нас есть шанс получить республиканское большинство в Верховном суде. Десять лет эта ветвь бросала вызов духу и воле нации после того, как нация проявила свою волю полной реформой в каждой зависящей от них ветви. Событие это счастливое и приурочено так, что является для меня божьим даром. Я уверен, что его важность для нации будет осознана, и случай будет использован для завершения великой операции, которую они так долго осуществляли, путем назначения решительного республиканца, в котором нет ничего двусмысленного. Но кто это будет? Несчастье Бидуэлла устраняет способного человека из конкуренции. Может ли кто-то другой принести равные квалификации тем, что есть у Линкольна? Я знаю, что его не считали глубоким специалистом по общему праву; но был ли когда-либо глубокий специалист по общему праву известен в каком-либо из восточных штатов? Такого никогда не было и никогда не может быть из этих штатов. Основа их права не является ни общим, ни гражданским; оно оригинальное, если какое-либо соединение можно так назвать. Его фундамент, кажется, был заложен в духе и принципах еврейского права, включенного с некоторыми словами и фразами общего права и множеством собственных представлений. Это создает амальгаму sui generis, и хорошо известно, что человек, однажды и полностью посвященный в принципы одной правовой системы, никогда не сможет стать чистым и здравым в любой другой. Лорд Мэнсфилд был блестящим доказательством этого. Поэтому я говорю, что никогда не было и не может быть глубокого специалиста по общему праву из этих штатов. Салливан имел там репутацию выдающегося специалиста по общему праву. Но у нас есть его история земельных титулов, которая дает нам его мерку. Мистер Линкольн, я полагаю, считается таким же знатоком их законов, как и любой другой из них. Федералисты говорят, что Парсонс лучше. Но критичность нынешней номинации исключает его из рассмотрения. Поскольку большая часть функций нового судьи должна исполняться в его собственном округе, Линкольн будет там наиболее безупречным и приемлемым; а в Верховном суде — равным любому, кого можно оттуда привести; добавьте к этому его честность, политическую твердость и безупречный характер, и я верю, что нельзя найти никого, к кому не было бы более серьезных возражений.

Вы, кажется, думаете, что лучше всего выяснить вероятный результат, прежде чем делать предложение Конгрессу защищать иск Ливингстона. После зрелого размышления я считаю, что такого предложения делать не следует. Дебаты там зафиксировали бы дело как партийное, а мы в судебном департаменте в меньшинстве, особенно в его федеральной ветви здесь. Пока Конгресс не будет полностью ознакомлен со всеми пунктами дела, лучше всего, чтобы они позволили ему оставаться в покое. Ливингстон, передав его в судебную власть, честно отказался от всех претензий на их вмешательство. Я уверен, что Конгресс будет действовать разумно, как только мы сможем дать им знание всего дела. Но я утомляю вас этим делом и поэтому заканчиваю повторением заверений в моей неизменной привязанности и уважении.

КАПИТАНУ АЙЗЕКУ ХИЛЛАРДУ.

Монтичелло, 9 октября 1810 г.

Милостивый государь, я должным образом получил ваше письмо от 10 сентября и возвращаю вам благодарность за него и брошюру, которую вы были так любезны приложить. Здоровье, которым вы наслаждаетесь в столь почтенном возрасте, и сила духа, проявленная в вашей брошюре, являются предметами поздравления для вас самих и благодарности тому, кто их дает. Мне жаль, что проповедник религии дал повод для такого порицания. Это доказывает, что ему многое предстоит преодолеть в своей собственной нетерпимости и что не от него его паства должна учиться не лжесвидетельствовать против ближнего своего. Но что касается той части его проповеднической филиппики, которая касается меня, я свободно прощаю его; ибо я не чувствую лжи и не боюсь правды. Моя искренняя молитва о том, чтобы вы еще долго продолжали наслаждаться здоровьем, счастьем и здравым умом.

ПОЛКОВНИКУ ДУЭЙНУ.

Монтичелло, 13 ноября 1810 г.

Милостивый государь, ваш третий пакет получен до того, как был возвращен второй. Он сейчас приложен, а другой пойдет с следующей почтой. Я нахожу, как и прежде, нечего исправлять, кроме тех ошибок переписчика, которые вы исправили бы сами, прежде чем отдать в печать. Если бы было возможно прислать мне оригинальные листы вместе с переведенными, возможно, мое одинаковое владение обоими языками могло бы позволить мне иногда быть полезным; но я полагаю, что это может быть трудно и малополезно, едва ли вообще полезно. Благодарю вас за экземпляр Уильямса. Я едва заглянул в него. Достаточно, однако, чтобы увидеть, что он далеко не дотягивает до той светлой работы, которую вы печатаете. Действительно, я считаю ее самой ценной работой нынешнего века. Я получил от Уильямса несколько лет назад его книгу о претензиях авторов. Я нашел его человеком здравых и истинных принципов, но не знающим, как к ним подступиться, и не способным проследить или развить их для других. Я верю вместе с вами, что кризис Англии наступил. Каков будет его исход, тщетно пророчествовать; так много тысяч случайностей могут возникнуть, чтобы повлиять на его направление. Если бы я рискнул предположить, это было бы то, что они станут военной деспотией. Их воспоминания о той доле свободы, которой они наслаждались, сделают силу необходимой для удержания их под чистой монархией. Их давление на нас было столь суровым и столь беспринципным, что мы не можем не осуждать их судьбу, хотя мы могли бы пожелать видеть их морскую мощь поддерживаемой на уровне мощи других главных держав, взятых по отдельности. Но не может ли это принять совершенно иной оборот? Ее бумажный кредит уничтожен, драгоценные металлы должны стать ее средством обращения. Налоги, которые могут быть взысканы с ее народа в них, будут ничтожны по сравнению с тем, что они могли бы платить бумажными деньгами; ее флот тогда будет неоплаченным, неодетым, несытым. Позволит ли такая масса людей уволить себя и голодать? Не поднимут ли они мятеж, не восстанут ли, не объединятся ли под началом популярного адмирала, не захватят ли Западные и Бермудские острова и не будут ли действовать по алжирской системе? Если они не смогут действовать в таком широком масштабе, они станут индивидуальными пиратами; и современный Карфаген закончит так же, как старый. Мне жаль ее народ, который индивидуально так же почтенен, как и народы других стран — это ее правительство столь коррумпировано и разрушило нацию — это было, безусловно, самое коррумпированное и беспринципное правительство на земле. Я был бы рад видеть, как их фермеры и ремесленники приедут сюда, но я надеюсь, что их дворяне, священники и купцы останутся дома, чтобы быть морально исправленными дисциплиной нового правительства. Молодой юнец, которого вы описываете, вероятно, как говаривал Джордж Николас, «в полноте щенячества». Такие щеголи не служат даже соломинками, чтобы показать, куда дует ветер. Александр, несомненно, человек с отличным сердцем и весьма почтенной силой ума; и он единственный суверен, который сердечно любит нас. Бонапарт ненавидит наше правительство, потому что оно является живым пасквилем на его собственное. Англичане ненавидят нас, потому что думают, что наше процветание украдено у их. Об осознании Александром достоинств нашей формы правления, ее благотворного влияния на положение народа и интересе, который он проявляет к успеху нашего эксперимента, мы обладаем самыми неоспоримыми доказательствами; и ему мы будем обязаны, если права нейтральных стран, которые должны быть урегулированы, когда будет заключен мир, будут распространены за пределы нынешних воюющих сторон; то есть европейских нейтральных стран, так как Джордж и Наполеон, по взаимному согласию и общей ненависти к нам, согласились бы исключить нас. Я считал спасительной мерой заручиться мощным покровительством Александра на мирных конференциях в то время, когда Бонапарт ухаживал за ним; и хотя обстоятельства уменьшили его вес, все же нам благоразумно лелеять его добрые расположения, как единственные, которые будут проявлены в нашу пользу, когда представится такой случай. Он, как и мы, видит и чувствует чудовищность обеих воюющих сторон. Приветствую вас с большим уважением и почтением.

МИСТЕРУ ДЖЕЙМСУ РОНАЛДСОНУ.

Монтичелло, 3 декабря 1810 г.

Милостивый государь, я возвращаю вам бумагу, которую вы были так любезны приложить для меня. Намек двум воюющим сторонам разоружить друг друга от их вспомогательных сил, открывая им убежища и предоставляя им проходы в эту страну, безусловно, хорош. У Бонапарта достаточно ума, чтобы принять его, но нет средств. У Англии, опять же, есть средства, но недостаточно ума; она предпочла бы потерять преимущество над своим врагом, чем дать его нам. Это несчастное состояние ума для нее, но я боюсь, что оно истинное. Она представляет собой странный феномен честного народа, чья конституция по своей природе должна делать их правительство вечно нечестным; и соответственно, с того времени, как сэр Роберт Уолпол придал конституции то направление, которое позволяли ее недостатки, мораль была вычеркнута из их политического кодекса. Я думаю, что бумага могла бы принести пользу, если бы была опубликована, и не могла бы принести вреда. Она не может уменьшить наши средства воспользоваться тем же ресурсом в случае нашей войны с любой из воюющих сторон. Единственная трудность в этих случаях (и в революционной войне мы нашли ее большой) — это передача приглашения вражеским войскам. Примите мои приветствия и заверения в уважении.

ДЕВИДУ ХАУЭЛЛУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 15 декабря 1810 г.

Милостивый государь, наша последняя почта принесла мне ваше дружеское письмо от 27 ноября. Я с удовольствием узнаю, что республиканские принципы преобладают в вашем штате, потому что я добросовестно верю, что правительства, основанные на них, более дружественны к счастью народа в целом, и особенно народа, столь способного к самоуправлению, как наш. Я всегда был против партии, так ложно называемой федералистами, потому что считаю их желающими ввести в наше правительство власти наследственные или иным образом независимые от национальной воли. Они всегда потребляют общественные взносы и угнетают народ трудом и бедностью. Никто не был более чувствителен, чем я, пока губернатор Феннер был в Сенате, к здравости его политических принципов и правоте его поведения. Среди тех моих соратников, о которых я был высокого мнения, он был одним, и я не сомневаюсь, что те, среди которых он живет и которые уже дали ему столько доказательств своего недвусмысленного доверия, будут продолжать делать это. Было бы дерзостью с моей стороны, незнакомца для них, говорить им то, что они все видят ежедневно. Моя цель тоже в настоящее время — мир и спокойствие, не делая и не говоря ничего, что можно было бы цитировать или что сделало бы меня предметом газетных дискуссий. Я читаю одну или две газеты в неделю, но с неохотой уделяю даже это время от Тацита и Горация и столь многого другого более приятного чтения; действительно, я уделяю больше времени упражнениям тела, чем ума, считая это полезным для обоих. Я наслаждаюсь в воспоминаниях своими старыми дружескими отношениями и не позволяю никаким новым обстоятельствам примешивать к ним сплав. Я не беру на себя труд формировать мнения о том, что происходит среди них, потому что у меня есть такое полное доверие к их честности и мудрости, что я удовлетворен тем, что все идет правильно и что каждый делает все возможное на посту, доверенном ему. Под этими впечатлениями примите искренние заверения в моем неизменном уважении к вам лично и мои наилучшие пожелания вашего здоровья и счастья.

МИСТЕРУ ЛОУ.

Монтичелло, 15 января 1811 г.

Милостивый государь, отсутствие дома некоторой продолжительности помешало мне раньше подтвердить получение вашего письма, содержащего печатную брошюру, которую то же отсутствие до сих пор не позволило мне взять в руки, но которую, я знаю, я прочту с большим удовольствием. Ваше любезное письмо от 22 декабря также получено.

Злоба мистера Вагнера, подобно злобе остальной части его племени братьев-печатников, которые распространяют клевету для читателей-федералистов, не причиняет мне боли. Когда печатник стряпает ложь, так же легко вложить ее в уста мистера Фокса, как и человека поменьше, и безопаснее в уста мертвого, чем живого. Ваша искренняя привязанность к этой стране, так же как и к вашей родной, никогда не подвергалась мною сомнению; и в этом убеждении я чувствовал себя свободным выразить вам свои подлинные чувства в отношении Англии. Никто не был более чувствителен, чем я, к справедливой ценности дружбы этой страны. Между нами так много тех обстоятельств, которые естественно порождают и цементируют добрые расположения, что если бы они могли простить наше сопротивление их узурпациям, наши связи могли бы быть прочными и обеспечили бы долговечность обоим нашим правительствам. Я желал поэтому сердечной дружбы с ними и не упускал случая проявить это в нашей переписке и общении с ними; не скрывая, однако, своего желания дружбы и с их врагом тоже. Во время администрации мистера Аддингтона я думал, что обнаружил некоторые дружеские симптомы со стороны того правительства; по крайней мере, мы получили некоторые знаки уважения от администрации и некоторое сожаление о тех обидах, которые мы терпели от их страны. Так же и во время короткого интервала власти мистера Фокса. Но всякая другая администрация со времени нашей Революции была одинаково беспричинна в своих обидах и оскорблениях и проявляла одинаковую ненависть и отвращение. Вместо того чтобы культивировать само правительство, чьи принципы являются принципами огромной массы нации, они приняли жалкую политику дразнить и смущать его, объединяясь с фракцией здесь, не составляющей и десятой части народа, шумной и беспринципной, которая никогда не сможет прийти к власти, пока республиканизм является духом нации, а это должно продолжать быть так до тех пор, пока не произойдет такая концентрация населения, которая потребует столетий. Тогда как добрая воля самого правительства дала бы им, и немедленно, все выгоды, которые разум или справедливость позволили бы ему дать. Что касается меня, я видел веские причины полагать, что их министры были достаточно слабы, чтобы верить газетному мусору о предполагаемой личной вражде ко мне со стороны Англии. Это жалкое партийное обвинение было ниже внимания мудрых людей. Англия никогда не причиняла мне личного вреда, кроме как в открытой войне; и ко многим лицам там я питаю большое уважение и дружбу. И я должен был бы иметь разум, далеко не соответствующий обязанностям моего поста, чтобы чувствовать национальные пристрастия или антипатии, ведя дела, доверенные мне. Мои привязанности были сначала к моей собственной стране, а затем, в целом, ко всему человечеству; и ничто, кроме разума, ставящего себя выше страстей, у чиновников этой страны, не могло бы уберечь нас от войны, к которой их провокации постоянно подталкивали нас. Военные интересы в Англии включают многочисленную и богатую часть их населения; и их влияние считается стоящим того, чтобы заискивать перед министрами, желающими сохранить свои места. Постоянно находясь под угрозой со стороны мощной оппозиции, они находят удобным потакать народным страстям за счет общественного блага. Судоходные интересы, коммерческие интересы и их янычары флота, все жиреющие на войне, не будут игнорироваться министрами обычного ума. Их срок пребывания в должности столь непрочен, что они не смеют следовать велениям мудрости, справедливости и хорошо рассчитанных интересов своей страны. Этот порок в английской конституции делает зависимость от этого правительства очень небезопасной. Чувства их короля, также фундаментально враждебные к нам, добавили еще один мотив для недружелюбия в его министрах. Это препятствие к дружбе, однако, кажется, скоро будет устранено; и я истинно верю, что преемник придет с более справедливыми и мудрыми расположениями к нам; возможно, при этом событии их поведение может измениться. Но чем станет Англия после крушения ее внутренней структуры, которое, кажется, началось, я не могу предвидеть. Ее денежный интерес, созданный ее бумажной системой и ныне составляющий бесплодную массу богатства, равную богатству владельцев земли, должен исчезнуть с этой системой, и средство для уплаты больших налогов, таким образом, иссякнет, ее флот останется без поддержки. Что он будет поддерживаться, позволяя ей претендовать на господство над океаном и взимать дань с каждого флага, пересекающего его, как недавно пытались и еще не отказались, каждая нация должна оспаривать, даже ad internecionem. И все же, что, отступая от этой чудовищности, она должна оставаться способной принять справедливую долю в необходимом равновесии сил на этом элементе, было бы желанием каждой нации.

Я чувствую себя счастливым, отвлекая свой разум от этих тревог и предавая себя, на остаток жизни, заботе и опеке других. Добрые пожелания — это все, что старик может предложить своей стране или друзьям. Мои сопровождают вас с искренними заверениями в уважении и почтении, которые, однако, я был бы более рад выразить вам лично, если бы ваши странствия когда-либо привели вас в окрестности Монтичелло.

ДОКТОРУ БЕНДЖАМИНУ РАШУ.

Монтичелло, 16 января 1811 г.

Милостивый государь, я размышлял несколько дней, не пора ли письмом напомнить вам о себе, когда получил ваше желанное письмо от 2-го числа сего месяца. Я ранее слышал о душераздирающем бедствии, которое вы упоминаете, и искренне сочувствовал вашим страданиям. Но я не сделал это предметом письма, потому что знал, что соболезнования — это лишь возобновление горя. Тем не менее я думал и до сих пор думаю, что это один из тех случаев, когда мы должны «не скорбеть, как прочие, не имеющие надежды».


* * * * * * * *


Вы спрашиваете, читал ли я Хартли? Я не читал. Мой нынешний образ жизни допускает меньше чтения, чем я желаю. От завтрака, или полудня самое позднее, до обеда я в основном верхом, занимаясь своей фермой или другими делами, что я нахожу полезным для моего тела, ума и дел; а те немногие часы, которые я могу провести в своем кабинете, поглощаются перепиской; не с моими близкими друзьями, с которыми я люблю обмениваться чувствами, а с другими, которые, написав мне по своим собственным делам, в которых я имел участие, или из мотивов простого уважения и одобрения, заслуживают ответа с уважением и возвращением доброй воли. Моя надежда в том, что это препятствие к наслаждениям уединения сотрется с забвением, которое следует за ним, и что я смогу наконец предаться тем ученым занятиям, от которых ничто, кроме революционных обязанностей, никогда не отвлекло бы меня.

Я получу вашу предложенную публикацию и прочту ее с тем удовольствием, которое доставляет мне все, что выходит из-под вашего пера. Хотя я большой скептик в практике медицины, я с удовольствием читаю ее остроумные теории.

Я с чувством принимаю ваши замечания о прекращении дружеской переписки между мистером Адамсом и мною и о беспокойстве, которое вы проявляете по поводу ее восстановления. Это прекращение произошло не по моей вине, и не из-за отсутствия искреннего желания и усилий с моей стороны возобновить наше общение. Вы знаете полное совпадение принципов и действий в ранней части Революции, которое породило высокую степень взаимного уважения и почтения между мистером Адамсом и мною. Конечно, никто не был более верен, чем он, в те дни, тем принципам рационального республиканизма, которые после необходимости сбросить нашу монархию диктовали все наши усилия в установлении нового правительства. И хотя он впоследствии склонился к принципам английской конституции, наша дружба не уменьшилась по этой причине. Пока он был вице-президентом, а я государственным секретарем, я получил письмо от президента Вашингтона, тогда находившегося в Маунт-Верноне, с просьбой созвать глав департаментов и пригласить мистера Адамса присоединиться к нам (что, кстати, было единственным случаем, когда это было сделано), чтобы определить некоторые меры, требующие быстроты; и он просил меня действовать по ним, как решено, не обращаясь к нему снова. Я пригласил их обедать со мной, и после обеда, сидя за вином, решив наш вопрос, зашел другой разговор, в котором возникло столкновение мнений между мистером Адамсом и полковником Гамильтоном о достоинствах британской конституции, причем мистер Адамс высказал мнение, что если бы некоторые из ее недостатков и злоупотреблений были исправлены, это была бы самая совершенная конституция правления, когда-либо придуманная человеком. Гамильтон, напротив, утверждал, что с ее существующими пороками это самая совершенная модель правления, которую можно было создать; и что исправление ее пороков сделало бы ее непрактичным правительством. И это, будьте уверены, была реальная линия различия между политическими принципами этих двух джентльменов. Другой случай произошел по тому же поводу, который еще больше очертит политические принципы мистера Гамильтона. Комната была увешана коллекцией портретов замечательных людей, среди них были портреты Бэкона, Ньютона и Локка, Гамильтон спросил меня, кто они. Я сказал ему, что это моя троица трех величайших людей, которых когда-либо производил мир, назвав их. Он помолчал некоторое время: «Величайшим человеком, — сказал он, — который когда-либо жил, был Юлий Цезарь». Мистер Адамс был честен как политик, так же как и человек; Гамильтон честен как человек, но как политик верил в необходимость либо силы, либо коррупции для управления людьми.

Вы помните механизмы, которые федералисты разыгрывали примерно в то время, чтобы подавить друзей реальных принципов нашей конституции, чтобы террором заставить замолчать любое выражение в их пользу, чтобы втянуть нас в войну с Францией и союз с Англией и, наконец, гомологизировать нашу конституцию с конституцией Англии. Мистер Адамс, вы знаете, был завален лихорадочными адресами, продиктованными страхом, а часто и пером «кровавого буя», и был соблазнен ими на некоторые открытые указания своих новых принципов правления, и, по сути, был настолько воодушевлен, что смешивал со своей добротой немного высокомерия по отношению ко мне. Даже миссис Адамс, со всем своим здравым смыслом и благоразумием, была заметно взволнована. И вы помните короткое приостановление нашего общения и обстоятельство, которое послужило его причиной, которое вы были так добры привести к раннему объяснению и уладить к сердечному удовлетворению всех нас. Нация в конце концов вынесла осуждение политическим принципам федералистов, отказавшись оставить мистера Адамса на посту президента. В день, когда мы узнали в Филадельфии о голосовании города Нью-Йорка, которое, как было хорошо известно, решит голосование штата, а то, в свою очередь, голосование Союза, я зашел к мистеру Адамсу по официальному делу. Он был очень заметно взволнован и обратился ко мне с такими словами: «Что ж, я понимаю, что вы победите меня в этом состязании, и я скажу только, что буду таким же верным подданным, как любой, кто у вас будет». «Мистер Адамс, — сказал я, — это не личное состязание между вами и мною. Две системы принципов по вопросу о правительстве делят наших сограждан на две партии. С одной из них вы согласны, а я с другой. Поскольку мы дольше на публичной сцене, чем большинство из ныне живущих, наши имена случаются быть более известными. Одна из этих партий, следовательно, поставила ваше имя во главе, другая — мое. Если бы мы оба умерли сегодня, завтра два других имени были бы на месте наших, без какого-либо изменения в движении механизма. Его движение — от его принципа, а не от вас или меня». «Я верю, что вы правы, — сказал он, — что мы лишь пассивные инструменты и не должны позволять этому делу влиять на наши личные расположения». Но он недолго сохранял этот верный взгляд на предмет. Я всегда верил, что тысячи клевет, которые федералисты, в горечи сердца и унижении от своего изгнания, ежедневно выдумывали против меня, доносились до него их суетливыми интриганами и произвели некоторое впечатление. Когда выборы между Бёрром и мною держались в напряжении федералистами и они замышляли поставить президента Сената во главе правительства, я зашел к мистеру Адамсу с целью предотвратить эту отчаянную меру его отрицанием. Он мгновенно разгорячился и сказал с яростью, которую не использовал по отношению ко мне раньше: «Сэр, исход выборов в вашей собственной власти. Вам нужно только сказать, что вы воздадите должное государственным кредиторам, сохраните флот и не потревожите тех, кто занимает должности, и правительство будет немедленно передано в ваши руки. Мы знаем, что это желание народа, чтобы так было». «Мистер Адамс, — сказал я, — я не знаю, какая часть моего поведения, как в общественной, так и в частной жизни, могла дать основание для сомнения в моей верности общественным обязательствам. Я говорю, однако, что не приду в правительство путем капитуляции. Я не войду в него, кроме как в полной свободе следовать велениям собственного суждения». Я ранее дал тот же ответ на то же внушение от Гувернера Морриса. «Тогда, — сказал он, — вещи должны идти своим чередом». Я перевел разговор на что-то другое и вскоре откланялся. Это был первый раз в нашей жизни, когда мы расстались с чем-то вроде неудовлетворения. А затем последовали те сцены полуночных назначений, которые были осуждены всеми людьми. Последний день его политической власти, последние часы и даже после полуночи были потрачены на заполнение всех должностей, и особенно постоянных, самыми ярыми федералистами и предоставление мне альтернативы: либо управлять правительством через моих врагов, чьим стремлением было бы препятствовать и проваливать все мои меры, либо понести позор таких многочисленных увольнений с должностей, которые могли бы сокрушить меня. Немного времени и размышлений стерли в моем уме это временное неудовлетворение мистером Адамсом и вернули меня к той справедливой оценке его добродетелей и страстей, которую долгое знакомство позволило мне установить. И моим первым желанием стало сделать его уход легким любыми средствами, которые были в моей власти; ибо понималось, что он не богат. Я предложил некоторым республиканским членам делегации от его штата дать ему, прямо или косвенно, должность, самую прибыльную в этом штате, а затем предложил уйти в отставку, если они подумают, что он не сочтет это оскорбительным. Они были того мнения, что он сильно обидится на это предложение; и, более того, что масса республиканцев сочтет такой шаг в самом начале как предвещающий очень плохое для курса, который я намеревался проводить. Я оставил эту идею, поэтому, но не перестал желать какой-либо возможности возобновить наше дружеское понимание.

Два или три года спустя, имея несчастье потерять дочь, между которой и миссис Адамс была значительная привязанность, она сделала это поводом написать мне письмо, в котором, с самыми нежными выражениями беспокойства по поводу этого события, она тщательно избегала единственного слова дружбы по отношению ко мне и даже закончила его пожеланиями «той, кто когда-то находила удовольствие подписываться вашим другом, Эбигейл Адамс». Необнадеживающим, как был характер этого письма, я решил сделать усилие к тому, чтобы убрать облако между нами. Это привело к переписке, которую я сейчас прилагаю для вашего ознакомления, после чего будьте так добры вернуть ее мне, так как я никогда не сообщал ее ни одной живой душе прежде. Я посылаю ее вам, чтобы убедить вас, что я не испытывал недостатка ни в желании, ни в старании устранить это недоразумение. Действительно, я считал это в высшей степени позорным для нас обоих, как указывающее на умы, недостаточно возвышенные, чтобы предотвратить влияние публичного состязания на нашу личную дружбу. Я вскоре обнаружил из переписки, что примирение было безнадежным, и, уступая намеку в ее последнем письме, я прекратил дальнейшие объяснения. Я имею то же хорошее мнение о мистере Адамсе, которое имел всегда. Я знаю его как честного человека, способного пером, и он был мощным защитником на трибуне Конгресса. Он был отчужден от меня верой в лживые внушения, придуманные для предвыборных целей, что я, возможно, смешивался в активности и интригах того случая. Мои самые близкие друзья могут засвидетельствовать, что я был совершенно пассивен. Они иногда, действительно, рассказывали мне, что происходит; но никто никогда не слышал, чтобы я принимал участие в таких разговорах; и никто никогда не искажал мистера Адамса в моем присутствии, без того чтобы я не утверждал его справедливый характер. С очень доверенными лицами я, несомненно, не одобрял принципы и практику его администрации. Это было неизбежно. Но никогда с теми, с кем это могло причинить ему какой-либо вред. Приличие потребовало бы такого поведения от меня, если бы не расположение; и я убежден, что поведение мистера Адамса было столь же почетным по отношению ко мне. Но я думаю, что часть его характера — подозревать нечестную игру в тех, к кому он ревнив, и нелегко отказываться от своих подозрений.

Я вдался, мой дорогой друг, в эти детали, чтобы вы могли знать все, что произошло между нами, могли быть полностью осведомлены о состоянии фактов и расположений и судить сами, допускают ли они возрождение того дружеского общения, о котором вы так любезно заботитесь. Я, конечно, не буду испытывать недостатка ни в чем с моей стороны, что могло бы поддержать ваши усилия, что будет легче для меня, поскольку я не питаю чувства к мистеру Адамсу, выражение которого могло бы дать ему разумное оскорбление. И я представляю все это вам, с заверением, что, каким бы ни был исход, моя дружба и уважение к вам останутся неизменными и неизменяемыми.

МИСТЕРУ ДЖОНУ ЛИНЧУ.

Монтичелло, 21 января 1811 г.

Милостивый государь, вы спросили мое мнение о предложении миссис Миффлин принять меры для получения на побережье Африки поселения, в которое цветное население этих штатов могло бы время от времени колонизироваться под эгидой различных правительств. Давно приняв решение по этому вопросу, я без колебаний говорю, что всегда считал это самой желательной мерой, которую можно было бы принять для постепенного вывода этой части нашего населения, наиболее выгодно как для них самих, так и для нас. Уезжая из страны, обладающей всеми полезными искусствами, они могли бы стать средством пересадки их среди жителей Африки и таким образом принесли бы обратно в страну своего происхождения семена цивилизации, которые могли бы сделать их пребывание и страдания здесь благословением в конечном итоге для той страны.

Я получил в первый год моего прихода к управлению Генеральным правительством письмо от губернатора Вирджинии (полковника Монро), советующегося со мною по просьбе законодательного собрания штата о средствах получения какого-либо такого убежища, в которое эти люди могли бы время от времени отправляться. Я предложил ему создание Сьерра-Леоне, в которую частная компания в Англии уже колонизировала ряд негров, и особенно беглецов из этих штатов во время Революционной войны; и в то же время предположил, если это не может быть получено, некоторые из португальских владений в Южной Америке как следующие наиболее желательные. Последующее законодательное собрание, одобрив эти идеи, я написал в следующем, 1802 году, мистеру Кингу, нашему министру в Лондоне, чтобы попытаться договориться с компанией Сьерра-Леоне о приеме таких из этих людей, которые могли бы быть колонизированы туда. Он открыл переписку с мистером Уэддерберном и мистером Торнтоном, секретарями компании, по этому вопросу, и в 1803 году я получил через мистера Кинга результат, который заключался в том, что колония продолжается, но в угасающем состоянии; что средства компании, вероятно, иссякнут, так как они не получают никакой прибыли для их поддержания; что они поэтому ведут переговоры со своим правительством, чтобы оно взяло это учреждение на себя; но что ни в коем случае они не были бы готовы принять больше этих людей из Соединенных Штатов, так как именно та часть их поселенцев, которая уехала отсюда, своей праздностью и турбулентностью держала поселение в постоянной опасности распада, чего нельзя было бы предотвратить без помощи негров-маранов из Вест-Индии, которые были более трудолюбивы и порядочны, чем другие, и поддерживали авторитет правительства и его законов. Я думаю, что узнал позже, что британское правительство взяло колонию в свои руки, и я верю, что она все еще существует. Усилие, которое я предпринял с Португалией, чтобы получить для них поселение в пределах их притязаний в Южной Америке, также оказалось безрезультатным.

Вы спрашиваете далее, приложил бы я свои усилия, чтобы получить для такого поселения безопасность от насилия со стороны других держав, и особенно со стороны Франции? Конечно, я буду готов сделать все, что смогу, чтобы придать этому силу и безопасность. Но я лишь частное лицо и мог бы использовать усилия только с частными лицами; тогда как Национальное правительство может обратиться сразу к правительствам Европы, чтобы получить желаемую безопасность, и будет, несомненно, готово применить свое влияние на те нации для объекта, столь благожелательного по своей сути и столь важного для большой части его избирателей. Действительно, нет ничего более желательного, чем чтобы Соединенные Штаты сами взялись сделать такое поселение на побережье Африки. Исключая мотивы гуманности, коммерческие выгоды, которые можно было бы извлечь из этого, могли бы окупить все его расходы. Но к этому национальный разум еще не готов. Возможно, можно усомниться, согласились бы многие из этих людей добровольно на такой обмен положением, и очень верно, что немногие из тех, кто достиг определенного возраста в привычках рабства, были бы способны к самоуправлению. Это не должно, однако, обескураживать эксперимент, ни раннюю попытку его; и предложение должно быть сделано со всеми благоразумными предосторожностями и вниманием, необходимыми для примирения его с интересами, безопасностью и предрассудками всех сторон.

Примите заверения в моем уважении и почтении.

М. ДЕСТЮТТУ ТРАСИ.

Монтичелло, 26 января 1811 г.

Милостивый государь, то обстоятельство, что Ваше любезное письмо от 12 июня 1809 года так долго шло ко мне, а также мое отсутствие дома в течение большей части осени, весьма задержали то удовольствие, которое ожидало меня при чтении приложенного к нему пакета. Я не могу выразить Вам того удовлетворения, которое получил от его прочтения. Я, как и весь мир, считал труд Монтескье весьма достойным, но, подобно всякому мыслящему человеку, видел в нем столько парадоксов, ложных принципов и неверно примененных фактов, что в целом его ценность казалась мне сомнительной. Уильямс и другие лишь слегка касались его ошибок. Поэтому радикальное их исправление было великой насущной потребностью. Этот пробел теперь восполнен, причем с такой глубиной мысли, точностью идей, языка и логики, которые заставят каждого признать правоту автора. Я заявляю Вам, сударь, в духе истины и искренности, что считаю этот труд самым драгоценным даром, который получила нынешняя эпоха. Но чем бы он стал, если бы автор взялся за весь замысел труда Монтескье и, следуя верному анализу, который он здесь развил, заполнил все его части в соответствии со своими здравыми взглядами на них? Знаменитость Монтескье была бы лишь малой долей той, что обессмертила бы автора. И перед кем? Перед рациональными и высокомыслящими умами настоящего и всех будущих веков. Перед теми, чье одобрение является одновременно стимулом и наградой для добродетели и честолюбия. Неужели же эта надежда безнадежна? Какому объекту может быть посвящена деятельность его будущей жизни с такой пользой для мира и с таким блеском для него самого? Но я должен предоставить другим, имеющим больше прав на его внимание, настаивать на этих соображениях.

Мое положение, далеко во внутренних районах страны, не способствовало задаче перевода и печатания этого труда. Филадельфия — ближайший из крупных городов наших штатов, где существует какое-либо предпринимательство в этой области; и лишь весной, последовавшей за получением Вашего письма, я достиг договоренности о его выполнении. Перевод только что завершен. Листы поступали ко мне по почте время от времени для проверки; но, поскольку они не сопровождались оригиналом, я не мог судить о точности формулировок. Я полагаю, однако, что он по существу верен, хотя и не является адекватным отражением достоинств оригинала; как, впрочем, не может быть никакой перевод. Я счел невозможным придать ему вид оригинального сочинения на нашем языке. Поэтому я считаю лучшим отвести запросы об авторе в сторону, где его не найдут; и с этой целью предлагаю предпослать предисловие, которое прилагаю. Как только экземпляр работы будет получен, я отправлю его Вам дубликатом. Тайна автора будет верно сохранена в течение наших с ним жизней; и те, в чьи руки попадут мои бумаги после моей смерти, будут столь же достойны доверия. Когда смерть автора или его прижизненное согласие позволят миру узнать своего благодетеля, как его, так и мои бумаги представят тому доказательства. Между тем, многие важные истины, которые работа столь твердо устанавливает, станут, я надеюсь, политической азбукой для молодых и руководством для наших пожилых граждан.

Одно из ее положений, а именно предпочтение коллегиальной исполнительной власти единоличной, вероятно, не будет здесь принято. Когда наше нынешнее правительство было впервые создано, у нас было много сомнений по этому вопросу и много склонностей к верховному исполнительному совету. Случилось так, что в то время во Франции начался эксперимент с таким советом, в то время как у нас испытывалась единоличная исполнительная власть. Мы наблюдали за действиями и результатами этих двух соперничающих планов с интересом и тревогой, соразмерными важности выбора между ними. Эксперимент во Франции провалился после короткого периода, причем не из-за каких-либо обстоятельств, присущих тому времени или нации, а из-за тех внутренних ревностей и раздоров в Директории, которые всегда будут возникать среди людей, равных по власти, без главы, способного решать и контролировать их разногласия. Мы пробовали подобный эксперимент в 1784 году, создав комитет штатов, состоящий из члена от каждого штата, тогда их было тринадцать, для осуществления исполнительных функций во время перерыва в работе Конгресса. Они немедленно впали в расколы и раздоры, которые в конце концов стали настолько закоренелыми, что сделали всякое сотрудничество между ними невозможным; они самораспустились, бросив кормило правления, и оно оставалось без главы до тех пор, пока Конгресс не собрался следующей зимой. Тогда это приписывали характеру двух или трех лиц; но мудрые приписывали это природе человека. Провал французской Директории, произошедший по той же причине, по-видимому, подтвердил убеждение, что форма множественности, какой бы многообещающей она ни была в теории, неосуществима с людьми, наделенными обычными страстями. В то время как спокойный и устойчивый ход нашей единоличной исполнительной власти в течение двадцати двух лет самых бурных времен, которые когда-либо знала история мира, дает разумную надежду на то, что эта важная проблема наконец решена. Поддерживаемый советами кабинета глав департаментов, первоначально четырех, а ныне пяти, с которыми Президент консультируется либо по отдельности, либо все вместе, он пользуется плодами их мудрости и знаний, сводит их взгляды к одному центру и обеспечивает единство действий и руководства во всех ветвях правительства. Превосходство такой конструкции исполнительной власти уже проявилось здесь в самых противоположных обстоятельствах. Во время администрации нашего первого Президента его кабинет из четырех членов был поровну разделен столь же заметной оппозицией принципов, какую только могли вызвать конфликт монархизма и республиканизма. Если бы этот кабинет был директорией, то, подобно положительным и отрицательным величинам в алгебре, противоборствующие воли уравновесили бы друг друга и привели бы к состоянию абсолютного бездействия. Но Президент со спокойствием выслушивал мнения и доводы каждого, решал, какой курс следует проводить, и неуклонно придерживался его, не подвергаясь влиянию волнений. Общественность хорошо знала о разногласиях в кабинете, но никогда не испытывала беспокойства по их поводу, потому что знала также, что они предусмотрели регулирующую силу, которая будет поддерживать машину в устойчивом движении. Я говорю с глубоким знанием этих сцен, quorum pars fui; как могу говорить и о других, совершенно противоположного характера. Третья администрация, длившаяся восемь лет, представила пример гармонии в кабинете из шести человек, которому, возможно, история не знает аналогов. За все это время не возникло ни одного случая неприятной мысли или слова между членами. Мы иногда встречались при расхождении во мнениях, но почти никогда не упускали возможности, путем бесед и рассуждений, так изменить идеи друг друга, чтобы прийти к единогласному результату. И все же, какими бы способными и дружелюбными ни были эти члены, я не уверен, что так было бы, если бы каждый обладал равными и независимыми полномочиями. Нечетко определенные границы их соответствующих департаментов, ревность, поначалу пустяковая, но подпитываемая и укрепляемая повторением случаев, интриги вне дверей со стороны расчетливых лиц, желающих создать себе значимость на разделении других, могли бы, с малых начал, породить упорную оппозицию. Но право решения у Президента не оставляло объекта для внутренних раздоров, а внешняя интрига подавлялась в зародыше знанием, которым обладали подстрекатели, что никакое разделение, которое они могли бы спровоцировать, не изменит курс исполнительной власти. Я не осознаю, чтобы мое участие в исполнительной власти породило какой-либо уклон в пользу единоличной исполнительной власти; потому что роли, которые я играл, были как в подчиненных, так и в высших должностях, и потому что, если я знаю себя, то, что я чувствовал и чего желал, я знаю, что никогда не был так доволен, как тогда, когда мог переложить власть со своих плеч на плечи других; и никогда не мог понять, как какое-либо разумное существо может предлагать счастье самому себе от осуществления власти над другими.

Я все же осознаю солидность Вашего принципа, что для обеспечения безопасности общественной свободы ее хранитель должен быть подвержен смене с величайшей легкостью, без приостановки или нарушения ни на мгновение движений машины правительства. Вы опасаетесь, что единоличный исполнитель, обладающий выдающимся талантом и отсутствием принципов, равным этой цели, может путем узурпации сделать свои полномочия наследственными. И все же я думаю, что история дает столько же примеров единоличного узурпатора, возникшего из правительства с множественным руководством, сколько и временных доверенностей власти в одних руках, ставших постоянными в результате узурпации. Поэтому я не верю, что эта опасность уменьшается в руках множественной исполнительной власти. Возможно, она значительно возрастает из-за состояния неэффективности, к которому они склонны из-за распрей и разделений между собой. Консервативный орган, который Вы предлагаете, мог бы быть сформирован таким образом, что, будучи восхитительным седативным средством в ряде мелких случаев, он мог бы также стать ценным часовым и сдерживающим фактором для либертицидных взглядов честолюбивого индивида. Я благосклонен к этой идее. Но истинными барьерами нашей свободы в этой стране являются правительства наших штатов; и самая мудрая консервативная сила, когда-либо придуманная человеком, — это та, которой нас наделили наша Революция и нынешнее правительство. Семнадцать отдельных штатов, объединенных в одно целое в отношении своих внешних дел, но единых и независимых в отношении своего внутреннего управления, регулярно организованных с законодательным органом и губернатором, опирающимися на выбор народа, и просвещенных свободной прессой, никогда не могут быть настолько очарованы искусством одного человека, чтобы добровольно подчиниться его узурпации. И они не могут быть принуждены к этому никакой силой, которой он может обладать. В то время как это может парализовать отдельный штат, в котором она случайно расположилась, шестнадцать других, разбросанных по стране диаметром в две тысячи миль, восстают со всех сторон, готовые, организованные для обсуждения конституционным законодательным органом и для действий своим губернатором, конституционно являющимся командующим ополчением штата, то есть каждым человеком в нем, способным носить оружие; и это ополчение, также регулярно сформированное в полки и батальоны, в пехоту, кавалерию и артиллерию, обученное под руководством генеральных и подчиненных офицеров, законно назначенных, всегда готовых, и которым они уже привыкли повиноваться. Республиканское правительство Франции было потеряно без борьбы, потому что партия «единой и неделимой» одержала верх; не существовало провинциальных организаций, к которым народ мог бы сплотиться под властью законов, места директории были фактически вакантны, и небольших сил хватило, чтобы выгнать законодательный орган из их палаты и провозгласить его лидера главой нации. Но у нас шестнадцать из семнадцати штатов, поднимающихся в массе, при регулярной организации и законных командирах, объединенных в целях и действиях своим Конгрессом, или, если тот находится в стесненных обстоятельствах, специальным конвентом, представляют такие препятствия для узурпатора, что навсегда подавляют честолюбие в самом зарождении этого объекта.

Опасности иного рода могли бы более обоснованно ожидаться от этой совершенной и четкой организации, гражданской и военной, штатов; а именно, что некоторые штаты из-за местных и случайных недовольств могли бы попытаться отделиться от Союза. Это, безусловно, возможно; и этому способствовала бы такая регулярная организация. Но не вероятно, что местные недовольства могут распространиться до такой степени, чтобы быть способными противостоять здоровым частям столь обширного Союза; и если бы они когда-нибудь достигли большинства, они тогда стали бы регулярным правительством, приобрели бы перевес в Конгрессе и смогли бы исправить свои собственные обиды законами, принятыми мирно и конституционно. И даже штаты, в которых местные недовольства могли бы породить начало брожения, были бы парализованы и самоограничены тем самым разделением на партии, в которое мы впали, в которое должны впасть все штаты, где люди вольны думать, говорить и действовать свободно, в соответствии с разнообразием их индивидуальных особенностей, и которые, возможно, необходимы для сохранения чистоты правительства посредством цензуры, которую эти партии привычно осуществляют друг над другом.

Вы прочтете, я уверен, со снисхождением объяснения оснований, на которых я рискнул сформировать мнение, отличное от Вашего. Они доказывают мое уважение к Вашему суждению и неуверенность в своем собственном, которые запретили мне сохранять без проверки мнение, поставленное Вами под сомнение. Позвольте мне теперь внести свою долю в общий долг благодарности, выразив заранее признательность за исключительное благодеяние, которое является предметом этого письма, выразить мои пожелания о продолжении жизни, столь полезно используемой, и добавить заверения в моем совершенном почтении и уважении.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 8 марта 1811 г.

Дорогой сэр, по возвращении из пятинедельной поездки в Бедфорд я нашел здесь два прилагаемых письма, которые, хотя и адресованы мне, по своему содержанию принадлежат Вам. Я никогда раньше не слышал ни об одном из авторов, а потому оставляю их на их собственное усмотрение.

Поздравляю Вас с окончанием Вашей кампании. Хотя она и не преодолела Ваши трудности, она оставляет Вам больше досуга, чтобы обдумать их и принять меры против них. Наш единственный шанс в отношении Англии — это вступление на престол принца Уэльского. Если только в качестве регента, он сам и его министры могут быть менее смелыми и сильными, чтобы произвести коренное изменение системы. Это оставит им также предлог делать меньше, чем должно, если они будут к тому склонны. У него гораздо больше понимания и добродушия, чем принципиальности или прилежания. Но трудно понять, что Бонапарт замышляет в отношении нас. Я надеялся, что консультации за закрытыми дверями были направлены на овладение Восточной Флоридой. Это вызвало бы не больше недовольства где-либо, чем захват Западной провинции, и я очень боюсь, что министерство Персиваля могло отдать приказы о ее захвате до того, как они были отстранены от власти.

У нас была ужасная зима для фермера. Большое потребление корма скотом и мало погожих дней для подготовки к следующему урожаю. Во время моего пребывания в Бедфорде у нас было семь снегопадов; тот, что был 22 февраля, составил 15 дюймов около Ричмонда, 6 дюймов здесь и только 3,5 дюйма в Бедфорде. Всегда преданный Вам.

ГЕНЕРАЛУ УИЛКИНСОНУ.

Монтичелло, 10 марта 1811 г.

Дорогой сэр, Ваше любезное письмо от 21 января получено, а вместе с ним и 2-й том Ваших «Мемуаров» с приложениями к 1-му, 2-му и 4-му томам, за что примите мою благодарность. Я прочту их с удовольствием. Выражение в мой адрес, которое, как указано в Вашем письме, приписывалось Вам Вашими клеветниками, либо никогда не было мною услышано, либо, если и было услышано, осталось без внимания и забыто. Я сам был слишком частой мишенью для подобной лжи, чтобы причинять другим несправедливость, позволяя ей произвести на меня хоть малейшее впечатление. Мое сознание того, что никто на земле не держит меня под своим каблуком, является достаточным доказательством того, что Вы никогда не использовали это выражение. Книгу Дэниела Кларка я никогда не видел, да и не стал бы выпускать из рук Тацита или Фукидида, чтобы взяться за нее. Я даже отхожу от газет, желая освободиться от мировых споров и посвятить то, что осталось мне от жизни, полному спокойствию и более добрым страстям. Я оглядываюсь с состраданием на тех, кто все еще борется с бурей, и искренне желаю, чтобы Ваш корабль благополучно вышел из той, в которую он вовлечен. Мое убеждение в том, что так и будет, я основываю на собственном знании сделок Бёрра, на моем взгляде на Ваше поведение при столкновении с ними и на беспристрастности Ваших судей. Приветствую Вас с моими наилучшими пожеланиями и полным уважением.

МИСТЕРУ ДЖОНУ МЕЛИШУ.

Монтичелло, 10 марта 1811 г.

Милостивый государь, благодарю Вас за Ваше письмо от 16 февраля и за сообщение о том, что Вы направили Президенту. В его руках оно может быть обращено на пользу обществу; в моих — это лишь свидетельство Вашего рвения к общему благу. Мои занятия теперь совсем в ином роде, более подходящем моему возрасту, моим интересам и склонностям. Отслужив свой срок, я оставляю общественные заботы более молодым и энергичным умам и вверяю свое личное благополучие их опеке, в полной уверенности в его безопасности. Наш корабль надежен, экипаж бдителен на своих постах, а наш самый способный рулевой у штурвала. В том, что он придет в безопасный порт, я не сомневаюсь; и чтобы так оно и было, я возношу небесам свои ежедневные молитвы, подобающую функцию возраста, и добавляю Вам заверения в моем уважении.

ПОЛКОВНИКУ УИЛЬЯМУ ДУЭЙНУ.

Монтичелло, 28 марта 1811 г.

Дорогой сэр, я с искренней обеспокоенностью узнал из Вашего письма от 15-го числа, полученного с нашей последней почтой, о трудностях, в которые Вы попали из-за отказа определенных друзей от той помощи, которую они имели обыкновение Вам оказывать. То, что один из тех, кого Вы называете, должен был отделиться от цензора Джона Рэндольфа, согласуется с переменой в настроении, которая произошла в нем в Вашингтоне. Того, что другой, стоящий гораздо выше этого предубеждения, должен был сделать это, не ожидали. Я всегда смотрел на мистера Липера как на одного из самых истинных республиканцев нашей страны, чей ум, не затронутый личными инцидентами, следует своим курсом с твердостью, примеры которой мы встречаем редко. Ища мотив, я предположил, что его следует искать в недавних нападках на мистера Галлатина в Ваших газетах. Как бы он ни расходился с Вами по этому вопросу, как и я сам, снисходительность к различию во мнениях, которую мы все должны проявлять друг к другу и в которой каждый нуждается для себя, должна была, как я думал, в таком уме, как его, предотвратить подобное проявление этого. Я верю, что мистер Галлатин обладает чистой честностью и столь же ревностно предан свободам и интересам нашей страны, как и самый любящий ее коренной гражданин. Этому его мужество в Конгрессе в дни террора дало доказательства, которые ничто не может изгладить из памяти тех, кто был их свидетелем. Таковы, вероятно, мнения мистера Липера, как, я полагаю, и каждого человека, близко знакомого с мистером Галлатином. Почти ежедневное общение с ним в течение восьми лет дало мне возможность узнать его характер более основательно, чем, возможно, любому другому живущему человеку; и я приписал ошибочную оценку, которую Вы сформировали о нем, отсутствию того близкого знания о нем, которым обладал я. Каждый, безусловно, должен формировать свое суждение на основе доказательств, доступных ему самому; и я не сомневаюсь в искренности Ваших убеждений не больше, чем в своих собственных. Они почерпнуты из разных материалов и разных источников информации, более или менее совершенных, в зависимости от наших возможностей. Рвение, бескорыстие и способности, с которыми Вы поддерживали великие принципы нашей революции, преследования, которые Вы перенесли, и твердость и независимость, с которыми Вы их перенесли, составляют слишком сильное требование на добрые пожелания каждого друга выборного правительства, чтобы быть стертыми единственным случаем различия во мнениях. Так думаю я, и так, я верил, думал бы мой глубокоуважаемый друг Липер; и я тем более обеспокоен тем, что он так не думает, поскольку в его силах быть Вам полезным гораздо больше, чем в моих. Его местожительство и его положение в великом центре денежных институтов обеспечивают ему кредит у них, которого не может иметь никакой житель сельской местности, занимающийся только сельским хозяйством. Две или три банки в нашем некоммерческом штате слишком далеки, чтобы иметь какие-либо отношения с фермерами Албемарла. Мы убеждены, что Вы не переоценили готовность этого штата поддержать Вас и Вашу газету. Они слишком часто чувствовали ее услуги, чтобы быть безразличными в час испытаний. Они хорошо знают, что дни опасности еще не прошли. И я осознаю, что если бы были какие-либо средства привести к согласию добрую волю друзей «Авроры», разбросанных по этому штату, они не обманули бы Ваших ожиданий. Месяцем раньше можно было бы найти такую возможность в собрании нашего законодательного органа в Ричмонде. Но он теперь распущен и не соберется до истечения двенадцати месяцев. Мы здесь — лишь один из сотни округов, и по совету с друзьями из окрестностей, их мнение таково, что если мы сможем найти поручителя, проживающего в Ричмонде (ибо это необходимо), десять или двенадцать человек из этого округа охотно подпишутся, как Вы предлагаете, по 100 долларов каждый, а некоторые из них и на большее. Считается, что республиканцы в этом городе могут и сделают гораздо больше; и, возможно, их центральное положение позволит им общаться с другими округами. Мы написали выдающемуся другу дела свободы там, чтобы он взял на себя инициативу в этом деле, насколько это касается того места; а для нашего собственного мы принимаем меры для получения помощи банка того же места. Во всем этом я почти ноль. Сорок лет почти постоянного отсутствия из штата сделали меня в нем чужаком, оставили меня одиноким деревом, вокруг которого топор времени срубил всех спутников его юности и роста. Я, однако, привлек некоторых активных и ревностных друзей сделать то, что не мог я. Их личное знакомство и влияние на тех, кто сейчас в активной жизни, могут придать эффект их усилиям. Но наша поддержка может быть лишь частичной и далекой от Ваших трудностей как по времени, так и по мере. Они будут немногим более чем свидетельствами нашей дружбы. Правда в том, что фермеры, каковыми мы все являемся, не имеют распоряжения деньгами. Наши потребности все удовлетворяются либо с наших ферм, либо из соседнего магазина. Наша продукция в конце года доставляется купцу, и таким образом дело года делается путем бартера, без вмешательства почти ни одного доллара; и так же мы живем с изобилием всего, кроме денег. Чтобы добыть их, требуются переговоры и время. Я искренне желаю, чтобы большие и более быстрые эффекты могли проистечь из нашей доброй воли. С моей стороны, никакие усилия или жертвы не будут удержаны. Но мы связаны законами нашего положения.

Я не знаю, способен ли я в настоящее время сформировать справедливое представление о положении нашей страны. Если я способен, то оно таково, что во время bellum omnium in omnia в Европе потребуется союз всех его друзей, чтобы сопротивляться его врагам внутри и снаружи. Если мы будем раскалываться по поводу людей или мер, если мы не будем действовать фалангой, как тогда, когда мы спасли ее от сателлитов монархизма, я не скажу, что наша партия — этот термин ложен и унизителен, — но наша нация будет погублена. Ибо республиканцы — это и есть нация. Их противники — лишь фракция, слабая числом, но мощная и расточительная в распоряжении деньгами, и поддерживаемая нацией, также мощной и расточительной в использовании тех же средств; и тем более расточительной в обоих случаях, поскольку деньги, которые они таким образом используют, не их собственные, а их кредиторов, подлежащие выплате через банкротство, которое, платит ли оно доллар или шиллинг за фунт, мало их заботит. Последняя надежда человеческой свободы в этом мире покоится на нас. Мы должны ради столь дорогого состояния пожертвовать всякой привязанностью и всякой враждой. Оставьте Президента свободным выбирать своих собственных помощников, преследовать свои собственные меры, и поддерживайте его и их, даже если мы думаем, что мы мудрее их, честнее их или обладаем более обширной информацией о состоянии вещей. Если мы будем двигаться в массе, пусть даже окольными путями, мы достигнем нашей цели; но если мы разобьемся на отряды, каждый преследующий путь, который он считает наиболее прямым, мы станем легкой добычей для тех, кто сейчас едва может держать нас в узде. Я повторяю снова, что мы не должны раскалываться ни по поводу людей, ни по поводу мер. Только принципы могут оправдать это. Если мы обнаружим, что наше правительство во всех своих ветвях бросается очертя голову, подобно нашим предшественникам, в объятия монархии, если мы обнаружим, что они нарушают наши самые дорогие права, суд присяжных, свободу прессы, свободу мнений, гражданских или религиозных, или открывают для нашего душевного спокойствия или личной безопасности шлюзы терроризма, если мы увидим, что они создают постоянные армии, когда отсутствие всякой другой опасности указывает на них как на единственные объекты, на которых они должны быть использованы, тогда действительно давайте отступим и призовем нацию к ее палаткам. Но пока наши функционеры мудры, честны и бдительны, давайте двигаться компактно под их руководством, и нам нечего бояться. Вещи могут кое-где пойти немного не так. Это не в их власти предотвратить. Но все будет хорошо в конце концов, хотя, возможно, и не самыми короткими путями.

Вы знаете, мой дорогой сэр, что этот союз республиканцев был постоянной темой моих увещеваний, что я всегда отказывался знать какие-либо подразделения среди них, принимать участие в каких-либо личных разногласиях; и поэтому Вы не придадите настоящим наблюдениям иного, кроме общего применения. Я могу иногда расходиться во мнениях с некоторыми из моих друзей, с теми, чьи взгляды столь же чисты и здравы, как мои собственные. Я никого не осуждаю, но отдаю дань уважения праву каждого на мнение. Если я позволил своему перу, таким образом, немного больше, чем требовал случай, Вы припишете это назидательной привычке, тревогам возраста, возможно, его болтливости или любому другому мотиву, кроме отсутствия того уважения и доверия, в которых я прошу Вас принять искренние заверения.

P. S. Поглощенный предметом, более близко интересующим, я забыл о нашей книге о ересях Монтескье. Я искренне надеюсь, что устранение всех затруднений позволит Вам продолжить ее или распорядиться ею так, чтобы наша страна могла получить пользу от исправлений, которые она внесет в общественное мнение.

МИСТЕРУ ЛАТРОБУ.

Монтичелло, 14 апреля 1811 г.

Дорогой сэр, я чувствую большую обеспокоенность тем, что предположения, изложенные в Вашем письме от 5-го числа, спустя столько времени являются предметом беспокойства для Вас, и я сожалею об этом тем более, что они взывают к памяти, способности, никогда не бывшей сильной во мне, а теперь слишком заметно ослабленной, чтобы на нее полагаться. Она не сохраняет следа упомянутых частных разговоров, ни позволяет мне сказать, что они верны или неверны. Единственное безопасное обращение для меня — это общие впечатления, полученные в то время и до сих пор сохраняемые с достаточной отчетливостью. Это были впечатления о том, что Вы выполняли обязанности своего назначения со способностями, усердием и рвением, но что в статье расходов Вы были недостаточно осторожны. Вы должны помнить мои частые предостережения Вам по этому поводу, меры, которые я принимал, требуя частых отчетов о расходах и контрактах, чтобы отметить Вам, как и себе, когда они выходили за пределы ассигнований, и мучительные затруднения особого случая, когда эти пределы были неосторожно и значительно превышены. Эти чувства я сообщал Вам свободно в то время, как это было моим долгом. Другим принципом поведения для меня было не допускать никаких новшеств в установленных планах, кроме как на самых веских основаниях. Поэтому, когда я впервые подумал о размещении пола палаты Представителей на уровне подвала здания и о включении в ее высоту полости купола, по манере Halle aux Bleds в Париже, я счел долгом перед доктором Торнтоном, автором плана Капитолия, проконсультироваться с ним об изменении. Он не только согласился, но, казалось, искренне одобрил это изменение. По той же причине, а также из соображений экономии, я стремился при преобразовании палаты Сената в судебную комнату сохранить ее первоначальную форму и оставить стоять те же арки и колонны. Однако по Вашему представлению, что колонны обветшали и не способны поддерживать лежащий на них вес, я согласился на предложенное Вами изменение, только вычеркнув дополнение, которое составило бы часть среднего здания и повлекло бы за собой радикальное изменение в том, что не было санкционировано. У меня нет оснований сомневаться, что при выполнении комнат Сената и Суда Вы придерживались плана, сообщенного мне и одобренного; но никогда не видя их с момента завершения, я не могу сказать это прямо. В целом, я не верю, что кто-либо когда-либо воздал больше справедливости Вашим профессиональным способностям, чем я. Помимо постоянных похвал Вашему вкусу в архитектуре и науке в исполнении, я заявлял во многих и всех случаях, что считаю Вас единственным человеком в Соединенных Штатах, который мог бы выполнить палату Представителей или который мог бы выполнить средние здания по любому из предложенных планов. Было слишком много свидетелей этих заявлений, чтобы оставить какие-либо сомнения относительно моего мнения по этому предмету. О той ценности, которую я придавал Вашему обществу, наше общение до, а также во время моей службы, не могло оставить у Вас сомнений; и я был бы счастлив предоставить Вам дальнейшие доказательства лично в Монтичелло, на что Вы иногда льстили мне надеждой на возможность.

Я таким образом, сэр, изложил общие истины, не вдаваясь в детали частных фактов или выражений, на которые моя память не позволяет мне сказать да или нет. Но сознание моей последовательности в частной, как и в общественной жизни, поддерживает меня в утверждении, что от меня никогда не исходило ничего, противоречащего этим общим истинам, и что меня неправильно поняли, если когда-либо так предполагалось. Я возвращаю Вам планы, полученные с Вашим письмом, и прошу Вас принять заверения в моем неизменном уважении и почтении.

БАРОНУ ГУМБОЛЬДТУ.

Монтичелло, 14 апреля 1811 г.

Мой дорогой барон, прерывание нашего общения с Францией в течение некоторого времени в прошлом помешало мне писать Вам. Сейчас представляется случай через мистера Барлоу или мистера Уордена, оба они едут в официальном качестве. Это первая безопасная возможность, представившаяся для подтверждения получения Вашего письма от 23 сентября и получения в разное время III части Вашего ценного труда, 2-й, 3-й, 4-й и 5-й тетрадей, и IV части, 2-й, 3-й и 4-й тетрадей, с Tableaux de la nature и интересной картой Новой Испании. За эти великолепные и высоко ценимые милости примите мою искреннюю благодарность. Они дают нам знание об этой стране более точное, чем, я полагаю, мы обладаем о Европе, центре науки тысячи лет. Оно выходит также в момент, когда эти страны начинают быть интересными для всего мира. Они теперь становятся сценами политической революции, чтобы занять свои места в качестве полноправных членов великой семьи наций. Все сейчас в восстании. В нескольких независимые уже торжествуют, и они, несомненно, будут таковыми во всех. Какое правительство они установят? Сколько свободы они могут вынести без опьянения? Достаточно ли просвещены их вожди, чтобы сформировать хорошо охраняемое правительство, и их народ, чтобы следить за своими вождями? Достаточно ли у них ума, чтобы поставить своих одомашненных индейцев наравне с белыми? На все эти вопросы Вы можете ответить лучше, чем кто-либо другой. Я полагаю, они скопируют наши очертания конфедерации и выборного правительства, отменят различие рангов, склонят шею перед своими священниками и будут упорствовать в нетерпимости. Их величайшая трудность будет в построении их исполнительной власти. Я подозреваю, что, не обращая внимания на эксперимент Франции и эксперимент Соединенных Штатов в 1784 году, они начнут с директории, и когда неизбежные расколы в этом виде исполнительной власти подтолкнут их к чему-то другому, их великий вопрос встанет о том, заменить ли исполнительную власть, избираемую на годы, на пожизненную или наследственную. Но если просвещение не может распространяться среди них быстрее, чем обещает опыт, деспотизм может прийти к ним прежде, чем они будут квалифицированы, чтобы спасти почву, которую они приобрели. Мог бы Наполеон получить, по окончании нынешней войны, независимость всех островов Вест-Индии и их установление в отдельную конфедерацию, наша часть земного шара представила бы восхитительную перспективу в будущее. Вы доживете до того, чтобы увидеть многое из этого. Я последую, однако, с радостью за своими товарищами по труду, довольный тем, что принял участие в начале этого блаженного реформирования.

Я боюсь, из некоторых выражений в Вашем письме, что Ваши личные интересы не были должным образом защищены, в то время как Вы посвящали свое время, таланты и труд для просвещения человечества. Я искренне сожалел бы об этом ради чести правящих властей, а также из-за нежной привязанности к Вам и самых искренних пожеланий Вашего счастья, состояния и славы.

Посылая Вам экземпляр моих «Заметок о Вирджинии», я лишь исполняю желание, которое Вы выразили. Они должны казаться достаточно ничтожными автору великого труда о Южной Америке. Но от вдовы ее лепта была желанна, и Вы добавите к этой снисходительности принятие моих искренних заверений в постоянной дружбе и уважении.

М. ПАГАНЕЛЮ.

Монтичелло, 15 апреля 1811 г.

Милостивый государь, я получил через мистера Уордена экземпляр Вашего ценного труда о французской революции, за который прошу Вас принять мою благодарность. То, что его продажа была подавлена, не вызывает у меня удивления. Друг свободы слишком чувствительно проявлен, чтобы не вызвать раздражения у ее врагов. Мы читаем в нем и плачем над фатальными ошибками, которые лишили нации нынешней надежды на свободу, а разум — самой прекрасной перспективы ее окончательного торжества над всяким обманом, гражданским и религиозным. Свидетельство того, кто сам был участником сцен, которые он отмечает, и кто знал истинную середину между рациональной свободой и безумием демагогии, является данью истине неоценимой ценности. Прочтение этого труда дало мне новые взгляды на причины неудачи революции, свидетелем которой я был в ее ранней части, и тогда предрекал ей хорошее. У меня не было средств впоследствии наблюдать за ее прогрессом, кроме публичных газет, а их информация приходила через каналы, слишком враждебные, чтобы претендовать на доверие. Знакомство со многими главными персонажами и с их судьбой дало мне основания для догадок, некоторые из которых Вы подтвердили, а некоторые исправили. Увидим ли мы когда-нибудь столь же свободную и верную картину последующих актов этой прискорбной трагедии? Должен ли разум вечно развлекаться погремушками физических наук, в которых ему потакают лишь для того, чтобы отвлечь его от солидных размышлений о правах человека и обидах его угнетателей? Это невозможно. День избавления придет, хотя я не доживу до того, чтобы увидеть его. Искусство печати защищает нас от ретроградации разума и информации, примеры его безопасного и здорового руководства в правительстве, которые будут продемонстрированы через широко распространенные регионы американского континента, изгладят со временем впечатления, оставленные неудачным экспериментом Франции. С моими молитвами об ускорении этого благоприятного дня и о должном эффекте уроков Вашего труда для тех, кто должен извлечь из них пользу, примите заверения в моем великом уважении и почтении.

М. ДЮПОНУ ДЕ НЕМУРУ.

Монтичелло, 15 апреля 1811 г.

Дорогой сэр, я должен подтвердить получение Ваших писем от 20 января и 14 сентября 1810 года, а вместе с последним — Ваши наблюдения по вопросу налогов. Они несут на себе печати логики и красноречия, которые отмечают все, исходящее от Вас, и ставят доктрины Экономистов в их самые сильные точки зрения. Мое нынешнее уединение и невмешательство делают это une question viseuse pour moi. Но после прочтения наблюдений с большим удовольствием я переслал их Президенту и мистеру Галлатину, в чьих руках они могут быть полезны. Однако я не верю, что изменение нашей системы налогообложения будет навязано нам так рано, как Вы ожидаете, если войны удастся избежать. Это правда, что мы сильно переходим к мануфактурам; но масса их — это домашние мануфактуры грубых изделий, носимых рабочими и фермерами семьи. Эти, я искренне верю, мы преуспеем делать в полном объеме наших потребностей. Но попытки производства тонких товаров, вероятно, будут неудачными. Они предпринимаются компаниями-учреждениями и главным образом в городах; будут иметь мало успеха и короткое продолжение в стране, где прелести сельского хозяйства привлекают каждого, кто может им заниматься. Наш доход будет меньше, чем он был бы, если бы мы продолжали импортировать вместо производства наших грубых товаров. Но рост населения и производства будет идти в ногу с ростом мануфактур и поддерживать квантум экспорта на нынешнем уровне, по крайней мере; и импорт должен быть эквивалентен им, и, следовательно, доход с них будет не уменьшен. Я сохраняю свои надежды, что если войны удастся избежать, мистер Мэдисон сможет завершить выплату национального долга в течение своего срока, после чего одна треть нынешнего дохода будет поддерживать правительство. Ваша информация о том, что начало акциза было снова сделано, совершенно необоснованна. Я надеюсь, что смертельный удар по этому самому досадному и непродуктивному из всех налогов был нанесен в начале моей администрации, и верю, что его возрождение нанесло бы смертельный удар по любой администрации вообще. В большинстве средних и южных штатов некоторый земельный налог теперь выплачивается в казну штата, и для этой цели земли были классифицированы и оценены, а налог начислен в соответствии с этой оценкой. В них акциз наиболее ненавистен. В восточных штатах земельные налоги ненавистны, акцизы менее непопулярны. Мы все более примирились с налогом на импорт, потому что он падает исключительно на богатых и, с равным разделом наследства, составляет лучший аграрный закон. Фактически, бедный человек в этой стране, который использует только то, что сделано в его собственной ферме или семье, или в Соединенных Штатах, не платит ни фартинга налога общему правительству, кроме как на свою соль; и если мы перейдем к этому производству, как мы должны сделать, мы не заплатим ни цента. Наши доходы, однажды освобожденные выплатой государственного долга, и его излишек, примененный к каналам, дорогам, школам и т. д., и фермер увидит свое правительство поддерживаемым, своих детей образованными, а лицо своей страны сделанным раем вкладами одних только богатых, без того, чтобы его призывали отдать хоть цент из своих заработков. Путь, которым мы сейчас следуем, ведет прямо к этой цели, которую мы не можем не достичь, если наша администрация не попадет в неразумные руки.

Другое великое поле политического эксперимента открывается в нашем соседстве, в Испанской Америке. Я боюсь, что унизительное невежество, в которое их священники и короли погрузили их, лишило их квалификации для поддержания или даже знания своих прав, и что много крови может быть пролито ради малого улучшения в их состоянии. Если бы их новые правители честно приложили плечи, чтобы устранить великие препятствия невежества, и настаивали на средствах образования и информации, они все равно будут в опасности, пока не придет другое поколение, и что может случиться в интервале, нельзя предсказать, и ни Вы, ни я не доживем до того, чтобы увидеть это. В этих случаях я утешаю себя размышлением, что те, кто придет после нас, будут такими же мудрыми, как мы, и такими же способными позаботиться о себе, как мы были. Я надеюсь, Вы продолжаете сохранять свое здоровье, и что Вы можете долго продолжать делать это в счастье, — это молитва Вашего преданного.

ГЕНЕРАЛУ КОСЬЮШКО.

Монтичелло, 13 апреля 1811 г.

Мой дорогой генерал и друг, мое последнее письмо к Вам было от 26 февраля прошлого года. Не зная о какой-либо частной передаче, я доверил его департаменту штата, чтобы оно было помещено под прикрытие их публичных депеш генералу Армстронгу или мистеру Уордену. Не имея возможности узнать, попало ли оно когда-либо в руки, я теперь прилагаю дубликат.

Зная Вашу привязанность к этой стране и интерес, который Вы принимаете во всем, что ее касается, я там дал Вам картину ее состояния, когда я ушел из администрации. Трудности и затруднения, все еще продолжающиеся на нашем пути двумя великими воюющими державами, Вам известны. В другие времена, когда было некоторое признание уважения к праву, некоторое уважение к разуму, когда грубое нарушение их отмечало преднамеренный замысел явного вреда, это было бы причинами войны. Но когда мы видим двух антагонистов, сражающихся ad internecionem, столь жаждущих взаимного уничтожения, чтобы игнорировать все средства, чтобы наносить свои удары во всех направлениях, не заботясь о том, на кого они могут упасть, благоразумные сторонние наблюдатели, которых некоторые из них могут ранить, вместо того чтобы считать это причиной присоединиться к безумному состязанию, уходят с дороги, как могут, и оставляют каннибалов взаимному растерзанию. Было бы совершенным донкихотством с нашей стороны столкнуться с этими безумцами, предпринять исправление всех обид против мира, открыто отвергающего всякое уважение к праву. Мы, следовательно, остались в мире, страдая частые обиды, но, в целом, умножаясь, улучшаясь, процветая сверх всякого примера. Очевидно для всех, что, несмотря на большие потери, последовали гораздо большие приобретения. Когда эти гладиаторы изнурят друг друга до разорения или разума, вместо того чтобы лежать среди мертвых на кровавой арене, мы приобретем рост и силу, которые поставят нас hors d'insulte. Мир, следовательно, был нашим принципом, мир — наш интерес, и мир сохранил для мира это единственное растение свободного и рационального правительства, ныне существующее в нем. Если его можно еще сохранить, мы скоро увидим окончательное исчезновение нашего национального долга и освобождение наших доходов для защиты и улучшения нашей страны. Эти доходы будут взиматься целиком с богатых, дело домашней мануфактуры теперь так установлено, что фермер и рабочий одевает себя полностью. Одни только богатые используют импортные товары, и на них одних взимаются все налоги общего правительства. Бедный человек, который использует только то, что сделано в его собственной ферме или семье, или в его собственной стране, не платит ни фартинга налога общему правительству, кроме как на свою соль; и если мы перейдем к этому производству также, как вероятно, он не заплатит ничего. Наши доходы, освобожденные выплатой государственного долга, и его излишек, примененный к каналам, дорогам, школам и т. д., фермер увидит свое правительство поддерживаемым, своих детей образованными, а лицо своей страны сделанным раем вкладами одних только богатых, без того, чтобы его призывали потратить хоть цент из своих заработков. Как бы, следовательно, нас ни упрекали за следование нашей системе квакеров, время поставит на ней печать мудрости, и счастье и процветание наших граждан засвидетельствуют ее достоинство. И это, я верю, единственная законная цель правительства и первая обязанность губернаторов, а не убийство людей и опустошение стран, помещенных под их опеку, в погоне за фантастической честью, не связанной с добродетелью или счастьем; или в удовлетворении гневных страстей, или гордости администраторов, возбужденных личными инцидентами, в которых их граждане не имеют участия. Некоторая заслуга будет приписана превращению таких времен разрушения во времена роста и силы для нас. И смотрите! другой пример человека, встающего в своей мощи и разрывающего цепи своего угнетателя, и в том же полушарии. Испанская Америка вся в восстании. Повстанцы торжествуют во многих штатах и будут таковыми во всех. Но там опасность в том, что жестокие искусства их угнетателей сковали их умы, держали их в невежестве детей и столь же неспособными к самоуправлению, как дети. Если препятствия фанатизма и поповщины могут быть преодолены, мы можем надеяться, что здравого смысла будет достаточно, чтобы сделать все остальное. Бог пошли им безопасное избавление. Что касается частного дела, объясненного в моем письме от 26 февраля, время, когда мне потребуется Ваше снисхождение, не будет дольше, чем там указано, и может быть сокращено, если либо Ваше удобство, либо воля потребуют этого. Бог благословит Вас и даст Вам много лет здоровья и счастья, и чтобы Вы дожили до того, чтобы увидеть больше свободы, которую Вы любите, чем обещают нынешние появления.

P. S. Мистер Барнс в настоящее время подыскивает векселя для вашего обычного ежегодного денежного перевода.

МИСТЕРУ БАРЛОУ.

Монтичелло, 16 апреля 1811 г.

Дорогой сэр, — Я искренне поздравляю вас с назначением в Париж, ибо верю, что это послужит как вашему счастью, так и общественному благу. И все же это чувство не лишено сожаления. Что станет с нашей прошлой революционной историей? С антидотами истины против искажений Маршалла? Этот пример доказывает мудрость максимы: никогда не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня. Но, отбросив тщетные сожаления, я буду рад получать от вас известия с вашего нового места. Я не могу предложить вам взамен подробности работы кабинета, перипетии в Конгрессе или закулисные интриги тех, кто их окружает. Общие представления — это все, что мы на расстоянии можем иметь, но общие представления иногда лучше видны издалека, чем вблизи. Работа всей машины порой лучше просматривается извне, чем из ее центра. В ответ вы можете сообщить мне истинное положение дел в Европе, каков там сейчас подлинный общественный настрой, каково отношение к существующей власти, каковы тайные цели и будущие перспективы, приправив это литературными новостями. Я не предлагаю это как равноценный обмен, ибо это фактически просьба дать доллар за шиллинг. Я должен оставить разницу, чтобы она была восполнена другими мотивами. Я долго ждал удобного случая, чтобы написать некоторым друзьям и корреспондентам во Франции. Я побеспокоил мистера Уордена несколькими письмами, и он любезно предложил взять все, что я успею подготовить до его отъезда. Но его отъезд, по-видимому, еще окончательно не определен, и если он не отправится с вами, то то, что находится в ваших руках, будет менее подвержено риску нарушения тайны, чем в его. Поэтому я беру на себя смелость просить вас позаботиться о прилагаемых письмах и доставить их через доверенных лиц. Большинство из них имеют характер, не предназначенный для глаз полиции, и могут причинить вред тем, кому они адресованы. Желая вам и миссис Барлоу счастливого плавания, а также чтобы исполнение обязанностей вашей миссии сопровождалось всеми благоприятными обстоятельствами, я приветствую вас с уверением в моем совершенном почтении и уважении.

МИСТЕРУ ГАЛЛАТИНУ.

Монтичелло, 24 апреля 1811 г.

Дорогой сэр, — Книга, доверенная мне другом для перевода и публикации, в течение последних двенадцати месяцев поддерживала мою переписку с полковником Дуэйном. Мы взялись за ее перевод и издание. Последние листы были выверены, и в недавнем письме к нему я настаивал на печати. Вскоре после этого я получил от него письмо, в котором он сообщал, что дело сильно задержится из-за затруднений, возникших у него недавно, когда его друзья отозвали свою помощь, привыкшие предоставлять свои имена для его обеспечения в банках. Он описал свое положение как поистине бедственное и намекнул, в какой форме помощь была бы приемлема. Курс, которого я придерживался в этом случае, будет разъяснен вам в письме, которое я написал Президенту и попросил его оказать любезность и передать его вам.

Разногласие совсем иного характера доставляет мне больше беспокойства. Никто не чувствует более болезненно, чем я, разрыв между друзьями, особенно когда их чувства ежедневно терзаются каннибальскими газетами. В этих случаях, однако, я требую от всех сторон привилегии нейтралитета и права продолжать уважать всех, как я делал это всегда. Гармония, которая делала меня счастливым во время пребывания в Вашингтоне, так же дорога мне сейчас, как и тогда, и я был бы одинаково огорчен, если бы она по каким-либо обстоятельствам была нарушена в отношении меня. У меня так много доверия к откровенности и здравому смыслу обеих сторон, что я верю, что это недопонимание не приведет к каким-либо зловещим последствиям, и моей постоянной молитвой будет пожелание благословения всем вам.

РОБЕРТУ СМИТУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 30 апреля 1811 г.

Дорогой сэр, — Я узнал с искренней обеспокоенностью об обстоятельствах, которые сложились в Вашингтоне. Некоторые намеки цитировались из федералистских газет, которые я, как обычно, счел ложными. Их первым подтверждением для меня стал «Нэшнл Интеллидженсер». Тем не менее, я надеялся и верил, что ваша отставка была исключительно вашим личным выбором. Письмо, которое я получил от мистера Холлинса, заставляет меня предположить, что имело место более серьезное недопонимание, чем я предполагал. Газеты, правда, говорили об этом, но я мало верю им. Никто не чувствует более болезненно, чем я, разрыв между друзьями, особенно когда их чувства ежедневно терзаются каннибальскими газетами. Страдая сам от того, что причиняет страдания им, я соболезную им обоим и прошу взаимного разрешения уважать всех, как я делал это всегда; не знать об их разногласиях и не спрашивать об их причинах. Гармония, которая делала меня счастливым в Вашингтоне, так же дорога мне сейчас, как и тогда, и я был бы одинаково огорчен, если бы она по каким-либо обстоятельствам была нарушена в отношении меня. У меня так много доверия к откровенности и благородству обеих сторон, что я верю, что этому недопониманию не позволят привести к каким-либо зловещим последствиям, и моей постоянной молитвой будет пожелание благословения всем вам.

ПОЛКОВНИКУ УИЛЬЯМУ ДУЭЙНУ.

Монтичелло, 30 апреля 1811 г.

Дорогой сэр, — Когда я писал вам свое письмо от 28 марта, я был твердо уверен, что для вас можно было сделать по крайней мере столько, сколько я тогда предполагал. Друг, которому я доверил это дело здесь и который был и остается усердным, нашел такую готовность у тех, к кому он обращался, что не осталось никакой другой трудности, кроме как найти ответственный банк. Но «Авроры», которые вышли, пока это было в процессе, полностью изменили перспективу и вызвали всеобщее отторжение. Популярность Президента высока в этом штате, и нигде не выше, чем здесь. Они расценили эти статьи как объявление войны против него и немедленно отозвали свои предложения. Я не могу дать вам лучший отчет о влиянии тех же статей в Ричмонде, чем процитировав письмо друга, который взялся там за то же поручение с большой сердечностью. В письме ко мне от 17 апреля он говорит: «Ваше письмо от 15-го, в ответ на мое от 10-го числа, было принесено мне из конторы только что. Когда я показал его [имя], эффект был таков, что он был готов одолжить 500 долларов, и я написал свое письмо от 10-го числа вам, будучи убежденным этим инцидентом, а также его влиянием на мои собственные чувства, что можно сделать что-то важное для Д. вопреки враждебному духу или, по крайней мере, недоверию, которое двусмысленный характер его газеты недавно вызвал, двусмысленный по отношению к мистеру Мэдисону. Но последние три или четыре статьи Д. содержат такие абзацы по отношению к мистеру Мэдисону, что даже ваше письмо теперь не может ему помочь. Газета теперь рассматривается как оппозиционная, и республиканцы здесь не испытывают симпатии ни к кому, кто носит цвета оппозиции. Каждый джентльмен, который упоминает эту тему в моем присутствии, говорит с самым горячим негодованием против Д. Поверьте мне, сэр, здесь сейчас невозможно что-либо сделать для него; и любые дальнейшие попытки только лишат меня возможности оказать какую-либо услугу делу в будущем. Я убежден, что вы увидите этот предмет в истинном свете, и будьте уверены, что именно невозможность помочь ему, вызванная им самим, а также нарушение, которое я чувствую, это нанесло бы моим чувствам к мистеру Мэдисону, не дает мне продолжать». Твердый, но скромный характер автора этого письма придает большой вес тому, что он говорит, и я счел лучшим изложить это его собственными словами, потому что это будет лучшим доказательством для вас, чем любое общее описание, которое я мог бы дать о впечатлении, произведенном вашими недавними статьями. Действительно, я не мог бы дать никакого, ибо, редко выходя из дома, я не могу лично оценить общественное мнение. Те немногие, кого я вижу, очень единодушны в поддержке своих исполнительных и законодательных чиновников. Я также счел правильным, чтобы вы точно знали чувства здесь, потому что если вы получите аналогичную информацию из других уважаемых частей Союза, это естественно вызовет у вас подозрение, что, обнаружив такую массу мнений, отличных от вашего собственного, вы можете находиться под ошибочными впечатлениями, заслуживающими пересмотра и рассмотрения. Я думаю, что редактор должен быть независимым, то есть от личного влияния, и не должен отступать от своих мнений под влиянием авторитета какого-либо лица. Но в отношении общего мнения политической секции, с которой он обычно согласен, его долг кажется очень похожим на долг члена Конгресса. Некоторые из них, действительно, думают, что независимость требует от них всегда следовать своему собственному мнению, без уважения к мнению других. Это никогда не было моим мнением, ни моей практикой, когда я был в этом или любом другом органе. Расходясь по конкретному вопросу с теми, кого я знал как приверженцев тех же политических принципов, что и я, и с кем я обычно думал и действовал, осознание подверженности человеческого разума ошибкам, и моего собственного в частности, вместе с уважением к накопленному суждению моих друзей, побуждало меня подозревать ошибочные впечатления у себя, предполагать, что мое собственное мнение неверно, и действовать вместе с ними на основе их мнения. Отсутствие этого духа компромисса или самонедоверия, гордо, но ошибочно называемого независимостью, — это то, что дает федералистам победы, которых они никогда не смогли бы получить, если бы эти братья могли научиться уважать мнения своих друзей больше, чем своих врагов, и это мешает многим способным и честным людям делать все то добро, которое они могли бы сделать в противном случае. Я излагаю эти соображения, потому что они часто успокаивали мою собственную совесть при голосовании и действиях на основе суждения других против моего собственного; и потому что они могут вызвать сомнения у вас в данном случае. Наши исполнительные и законодательные органы являются выбором нации и обладают доверием нации. Они выбраны потому, что обладают им, и недавние выборы доказывают, что оно не уменьшилось из-за нападок, которые некоторое время велись против них. Если меры, которые были приняты, одобряются большинством, долг меньшинства — согласиться и подчиниться. Правда, действительно, что несогласные имеют право перейти к меньшинству и действовать вместе с ними. Но я не верю, что ваш разум рассматривал этот курс, что он сознательно видел ту странную компанию, в которую он может быть приведен, шаг за шагом, непреднамеренно и незаметно для самого себя. Пример Джона Рэндольфа — предостережение всем честным и благоразумным людям жертвовать немного своей самоуверенностью и идти со своими друзьями, хотя они иногда могут думать, что они идут неверным путем. После столь долгого курса твердой приверженности общим настроениям республиканцев, меня искренне огорчило бы видеть, как вы отделяетесь от этого органа, становитесь вспомогательным средством для врагов нашего правительства, которые были для вас самыми горькими врагами, которые сейчас посмеиваются над перспективой раскола среди нас и, как мне говорят, подписываются на вашу газету. Лучший признак ошибки, который проверил мой опыт, — это одобрение федералистов. Их выводы неизбежно следуют ложному уклону их принципов. Я не претендую, однако, на право направлять поведение других; но позволил себе эти наблюдения из искренних чувств моего сердца. Удалившись от всех политических вмешательств, я был побужден к этому желанием, во-первых, быть полезным вам лично, а во-вторых, поддерживать республиканское превосходство. Каков бы ни был его эффект, я покончил с этим и буду смотреть как неактивный, хотя и не бесчувственный, зритель того, что должно последовать. Насколько может простираться моя добрая воля, ибо я больше не могу действовать, я буду придерживаться своего правительства, исполнительного и законодательного, и, пока они республиканские, я буду следовать их мерам, считаю ли я их правильными или нет; потому что я знаю, что они честны и более мудры и лучше информированы, чем я. Делая это, однако, я не откажусь от дружбы тех, кто не согласен со мной и кто имеет равное со мной право формировать свой собственный курс. В этом расположении будьте уверены в моем неизменном почтении и уважении.

P. S. Будьте добры считать выдержку из письма моего друга конфиденциальной, потому что у меня нет его разрешения использовать ее таким образом.

МИСТЕРУ УИРТУ.

Монтичелло, 3 мая 1811 г.

Дорогой сэр, — Интерес, который вы были так любезны проявить по моей просьбе к делу Дуэйна, и сообщение вам моего первого письма к нему дают вам право на получение второго, которое, вероятно, будет последним. Я рискнул процитировать ваше письмо в нем, не называя вашего имени и даже смягчив некоторые его выражения в отношении него. Возможно, Дуэйн может быть исправлен в отношении мистера Мэдисона. Но что касается мистера Галлатина, я отчаиваюсь в этом. Эта вражда возникла из подозрения, что мистер Галлатин интересовался выборами их губернатора вопреки взглядам Дуэйна и его друзей. Я не верю, что мистер Галлатин вмешивался в это. Я беседовал с ним почти каждый день во время состязания и никогда не слышал, чтобы он выражал какую-либо предвзятость в этом деле. Очевидные основания для нападок на мистера Галлатина либо ложны, либо тщетны. 1-е. Они настаивают на его разговорах с Джоном Рэндольфом. Но кто раскрыл эти разговоры? Какие доказательства у нас есть о них? Лишь несколько оракульских фраз от Дж. Р., произнесенных в пылу декламации и никогда не изложенных со всеми их обстоятельствами. Например, что член кабинета сообщил ему, что кабинета нет. Но сам Дуэйн всегда отрицал, что может существовать законный кабинет. Кроме того, факт был правдой в тот момент, а именно: в начале сессии Конгресса. Я отсутствовал в Вашингтоне с середины июля до трех недель до их встречи. Во время разделения членов не могло быть консультаций, а между нашим возвращением в Вашингтон и встречей Конгресса действительно не возникало ничего, требующего общей консультации, ничего, что нельзя было бы сделать обычным путем путем консультации между Президентом и главой департамента, к которому относилось дело, что является способом, которым совершается все, что не является трудным, а также важным. Мистер Галлатин, следовательно, мог сказать это так же невинно, как и правдиво, а злонамеренное искажение этого было вполне в характере Джона Рэндольфа. Но история о двух миллионах. Мистер Галлатин убедил нас, что это утверждение Дж. Р. было столь же несанкционированным, сколь и сам факт был ложным. Это сводится, следовательно, к его неясному письму комитету Конгресса. Что касается этого, мое собственное предположение заключалось в том, что мистер Галлатин мог использовать какое-то гипотетическое выражение в разговоре на эту тему, которое Дж. Р. сделал позитивным, и он, будучи дуэлянтом, а мистер Галлатин с женой и детьми, зависящими от него в их ежедневном пропитании, последний мог желать избежать столкновения и оскорбления от такого человека. Но они говорят, что он был враждебен ко мне. Это ложь. Я не был обязан никому более сердечной помощью, чем мистеру Галлатину, и никто не мог более заботливо интересоваться от имени другого, чем он — от моего имени. Его разговоры с Эрскином оспариваются как вмешательство вне его департамента. Почему тогда они не оспаривают разговоры мистера Смита с Роузом? вся, почти, эта переговоры, насколько они велись устно, были мистером Смитом. Дело было таким образом объяснено неформально, и на пониманиях, полученных таким образом, мистер Мэдисон и я формировали наши формальные действия. Фактически, гармония среди нас была настолько совершенной, что любой инструмент, который казался наиболее вероятным для достижения цели, всегда использовался без ревности. Мистер Смит случайно завоевал расположение и доверие мистера Роуза сразу. Мы заметили, что Роуз будет открываться ему более откровенно, чем мистеру Мэдисону, и мы поэтому сделали его средством получения понимания мистера Роуза. Поддержка банка мистером Галлатином, я полагаю, была не одобрена многими. Он не был в Конгрессе, когда это было установлено, и поэтому никогда не связывал себя публично по вопросу конституционности этого учреждения, и я не припоминаю, чтобы когда-либо слышал, чтобы он заявлял о себе по этому поводу. Я знаю, что он извлекал огромную выгоду из этого, потому что они давали эффект вездесущности его деньгам, где бы они ни были депонированы. Деньги в Новом Орлеане или Мэне были в его распоряжении и их агентством превращались в мгновение в деньги в Лондоне, Париже, Амстердаме или Кантоне. Он был, следовательно, сердечен к банку. Я часто настаивал на том, чтобы он разделил публичные депозиты между всеми уважаемыми банками, будучи сам возмущен открытой враждебностью этого учреждения к правительству, на чьих казначействах они жирели. Но его отвращение к этому помешало моему упорству. И если он был в пользу банка, каков размер этого преступления или ошибки, в которой он имел большинство, за исключением одного в каждой Палате Конгресса, как участников? тем не менее, на этих фактах предпринимаются попытки изгнать из администрации самого способного человека, кроме Президента, который когда-либо был в ней, и победить самого Президента, потому что он не желает расставаться с таким способным советником. Я верю, что Дуэйн — очень честный человек и искренне республиканец; но его страсти сильнее его благоразумия, и его личные, а также общие антипатии делают его очень нетерпимым. Эти черты сбивают его с пути и требуют от его читателей, даже тех, кто ценит его за его твердую поддержку республиканского дела, быть на страже против его случайных отклонений. Он жаждет войны против Англии, отсюда его злоупотребление двумя последними Конгрессами. Но народ желает мира. Переизбрания тех же людей доказывают это. И действительно, война против Бедлама была бы такой же рациональной, как против Европы в ее нынешнем состоянии полной деморализации. Когда мир становится более убыточным, чем война, мы можем предпочесть последнее на принципах денежного расчета. Но для нас пытаться войной реформировать всю Европу и вернуть их к принципам морали и уважению к равным правам наций означало бы показать, что мы лишь маньяки другого характера. Мы бы, действительно, имели заслугу добрых намерений, а также глупости героя Ла-Манчи. Но я выхожу за рамки цели моего письма и поэтому здесь закончу его с уверениями в моем большом почтении и уважении.

МИСТЕРУ УИРТУ.

Я радовался, видя, как Ритчи объявляет себя в пользу Президента в недавней атаке против него, и желаю, чтобы он сделал то же самое в отношении мистера Галлатина. Я уверен, что он сделал бы это, если бы его информация была полной. У меня нет близости с ним, которая могла бы оправдать мое прямое письмо к нему, но прилагаемое письмо к вам составлено в такой форме, что его можно показать ему, если вы сочтете это уместным. Возможно, факты, изложенные в нем, вероятно, неизвестные ему, могут иметь некоторый эффект. Но поступайте в этом так, как считаете лучшим. Будьте добры вернуть письмо Дуэйну, будучи моей единственной копией, и будьте уверены в моем привязанном почтении и уважении.

Монтичелло, 3 мая 1811 г.

ДЖОНУ ХОЛЛИНСУ, ЭСКВАЙРУ.

Монтичелло, 5 мая 1811 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 17 апреля было получено вовремя. Никто не сожалел более искренне, чем я, об инцидентах, которые произошли в Вашингтоне. Ранние намеки, которые я видел процитированными из федеральных газет, были проигнорированы мной, потому что ложь — их стихия. Первым подтверждением был «Нэшнл Интеллидженсер», вскоре сопровождаемый ликованием других газет, чье опустошение направлено на чувства добродетельных. Искренне будучи другом всех сторон, я не спрашиваю ни у кого, почему они поссорились по пути, и с радостью влил бы масло и вино Самаритянина во все их раны. Я надеюсь, что время, утешитель всех зол, исцелит и эти; и я молюсь за них всех о продолжении их привязанности и о том, чтобы мне было позволено питать ко всем то же безусловное уважение. В одном я уверен, что они не позволят личным неудовлетворенностям поставить под угрозу республиканское дело. Их принципы, я знаю, стоят гораздо выше всех частных соображений. И когда мы размышляем, что глаза добродетельных по всей земле обращены с тревогой на нас, как на единственных хранителей священного огня свободы, и что наше падение в анархию решило бы навсегда судьбы человечества и запечатало бы политическую ересь о том, что человек неспособен к самоуправлению, единственным состязанием между разделенными друзьями должно быть то, кто осмелится дальше всех в ряды общего врага. Что касается миссии мистера Фостера, она не может закончиться иначе, чем закончились миссии Роуза и Джексона. Больше нельзя сомневаться, что Великобритания намерена претендовать на океан как на свое завоевание и не позволять даже канонерской лодке, как они выражаются, пересекать его, иначе как заплатив им транзитную пошлину на содержание того самого флота, который должен держать нации под данью и заклепать ярмо вокруг их шей. Хотя их правительство никогда открыто не признавало этого, однако их приказы совета, в их первоначальной форме, основывались на этом принципе, и я наблюдал годами, что, как бы неудачи иногда ни побуждали их развлекать переговорами, они никогда ни в каком случае не роняли слова, отрицающего эту претензию, ни такого, которое им пришлось бы взять назад, когда они сочтут времена созревшими для открытого утверждения ее. Затягивание, следовательно, является единственной целью миссии Фостера. Они не желают войны с нами, но встретят ее скорее, чем откажутся от своей цели.

С искренними молитвами ко всем моим друзьям лелеять взаимную добрую волю, способствовать гармонии и примирению и, прежде всего, позволить любви к нашей стране парить над всеми второстепенными страстями, я выражаю вам уверение в моем привязанном почтении и уважении.

ПОЛКОВНИКУ МОНРО.

Монтичелло, 5 мая 1811 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо по случаю вашего отъезда из Ричмонда было получено вовремя. Хотя я, возможно, не был среди первых, я, безусловно, среди самых искренних, кто поздравляет вас с вступлением в национальные советы. Ваша ценность там никогда не была недооценена теми, кого личные чувства не вводили в заблуждение. Недавние недопонимания в Вашингтоне были предметом реальной обеспокоенности для меня. Я знаю, что разрывы личной дружбы являются одними из самых болезненных событий в человеческой жизни. Я питаю искреннее уважение ко всем, кого они затронули, проведя с ними восемь лет большой гармонии и привязанности. Эти инциденты становятся более мучительными в нашей стране, чем где-либо еще, потому что наши печатники терзают агонии своих жертв, как волки кровь ягненка. Но печатники и публика — очень разные лица. Первые могут увести вторых немного с их пути, пока отклонение незаметно; но в момент, когда они узурпируют их руководство и руководство их правительством, они будут сведены на свои истинные места. Два последних Конгресса были темой самого распущенного порицания печатников, жаждущих войны, некоторые против Франции, а некоторые против Англии. Но народ желает мира с обоими. Они не чувствуют на себе обязанности становиться реформаторами другого полушария и внушать огнем и мечом возвращение к моральному порядку. Когда, действительно, мир станет более убыточным, чем война, они могут быть обязаны своим интересам тем, за что эти Дон Кихоты кричат на основе ложных оценок чести. Публика невозмутима этими криками, как показывает переизбрание их законодателей, и они тверды в отношении своего исполнительного органа по предмету более недавних криков.

Мы страдаем здесь, как в собранном, так и в растущем урожае. Низкий уровень реки и большое количество продукции, доставленной в Милтон в этом году, делают почти невозможным доставку наших урожаев на рынок. Это случай моего, как и вашего, и гессенская муха угрожающе появляется в наших растущих посевах. Все в бедственном положении из-за отсутствия дождя.

Представьте меня почтительно миссис Монро и примите сами уверения в моем постоянном и привязанном почтении.

М. ДЖОНУ СЕВЕРИНУ ВАТЕРУ, ПРОФЕССОРУ В КЕНИГСБЕРГЕ.

Монтичелло, 11 мая 1811 г.

Сэр, — Ваше любезное письмо от 4 ноября 1809 года не попало в мои руки до двенадцати месяцев после его даты. Будьте любезны принять мою благодарность за публикацию, которую вы были так добры прислать мне. Ту, что для доктора Бартона, я переслал ему. Его исследования индейских языков нашего континента продолжаются, я надеюсь, что в его силах будет сделать вам сообщения, полезные для цели, которую вы преследуете. Это уменьшит для меня сожаление, что мое удаление во внутреннюю часть страны, а также мой возраст и малое общение с миром едва ли предоставят мне возможности способствовать вашей информации. Крайне желательно, чтобы ваши исследования получили всяческую помощь и поощрение. Я давно считал филиацию языков лучшим доказательством, которое мы когда-либо можем получить о филиации наций. С моими лучшими пожеланиями успеха вашему предприятию, примите уверения в моем высоком почтении и уважении.

ГРАФУ ПОТОЦКОМУ.

Монтичелло, 12 мая 1811 г.

Сэр, — Я получил ваше письмо от 19 августа, а вместе с ним и том хронологии, который вы были так добры прислать мне, за что будьте любезны принять мою благодарность. Он представляет собой счастливое сочетание редких и несвязанных фактов, которые, будучи собранными вместе и подогнанными друг к другу, образуют целое, как симметричное, так и системное. Это как луч света, вспыхнувший над темной бездной времен прошлых. Ничто не было бы более лестным для меня, чем оказать помощь вашим запросам относительно этого континента и вплести его древнюю историю в паутину старого мира; и с этой целью принять приглашение к переписке с вами по этому предмету. Но время говорит мне, что я почти закончил с историей мира; что я сейчас далеко продвинулся в последней главе своей собственной, и что ее последний стих будет прочитан до того, как несколько писем могли бы пройти между Санкт-Петербургом и Монтичелло. Я послужу вам, следовательно, более постоянно, завещав вам другого корреспондента, более способного, более прилежного и более склонного к продолжению жизни, чем я сам. Доктор Бенджамин С. Бартон, один из профессоров колледжа Филадельфии, сведущ в древностях этой страны, уделил много времени и внимания исследованиям в них, активен и пунктуален, и будет, я думаю, лучше выполнять ваши пожелания, чем любое другое лицо в Соединенных Штатах. Если вы будете иметь любезность адресовать ему письмо по этому предмету с запросами, которые вы желаете сделать, он, я уверен, придаст справедливую ценность предложенной переписке, к которой я позабочусь подготовить его, и, передавая в лучшие руки честь, которую в более ранней жизни я имел бы удовольствие стараться заслужить, я приношу жертву своего собственного самолюбия, что является самым сильным доказательством, которое я могу дать вам высокого почтения и уважения, уверения в которых я сейчас выражаю.

ПРЕЗИДЕНТУ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ.

Монтичелло, 3 июля 1811 г.

Дорогой сэр, — Я видел с очень большим беспокойством недавнее обращение мистера Смита к публике. Он был очень плохо проконсультирован, как лично, так и публично. Насколько я могу судить по тому, что слышу, впечатление, произведенное им, совершенно неблагоприятно для него. Собственное понимание каждого человека легко отвечает на все факты и инсинуации, за исключением одного, и на это они ищут объяснений без всякого сомнения, что они будут удовлетворительными. Каков случай Ирвинга? Я ответил на запросы нескольких по этому поводу, говоря им в то же время, что было действительно правдой, что отказ моей памяти позволил мне дать им скорее догадки, чем воспоминания. Ибо, по правде, у меня лишь смутные воспоминания об этом случае. Я знаю, что то, что было сделано, было по совместной консультации между нами, и я не боюсь, что то, что мы сделали, не было правильным и осторожным. То, что я сохранил об этом случае, будучи напомненным о некоторых деталях, восстановит все твердо в моей памяти и позволит мне изложить их спрашивающим с правильностью, что является более важным из-за той роли, которую я играл в них. Я должен поэтому просить любезности у вас дать мне краткий очерк фактов, который может исправить, а также дополнить мои собственные воспоминания. Но кто должен дать объяснение публике? не вы, конечно. Главный Магистрат не может входить на арену газет. По крайней мере, повод должен быть гораздо более высокого порядка. Я полагаю, что в Вашингтоне есть какое-то перо, компетентное для этого. Возможно, лучшей формой была бы форма кого-то, олицетворяющего друга Ирвинга, кого-то, по-видимому, с Севера. Ничего вымученного не требуется. Краткое и простое изложение дела, я уверен, удовлетворит публику. Мы находимся в середине так себе урожая, вероятно, на одну треть меньше последнего. У нас был очень хороший дождь в прошлую субботу. Всегда привязанный к вам.

МИСТЕРУ БАРЛОУ.

Монтичелло, 22 июля 1811 г.

Дорогой сэр, — Я не предполагал, что письмо все еще застанет вас в Вашингтоне. Ваше письмо с последней почтой говорит мне об обратном. Письма от 2 и 15 мая были получены вовремя. Что касается моих книг, оставленных в доме Президента, если вы увидите мистера Коулза, секретаря Президента, и будете так добры упомянуть об этом, он будет так любезен, что распорядится погрузить их на какое-нибудь судно, направляющееся в Ричмонд, адресованное на попечение Гибсона и Джефферсона там, которых он знает. Ваши сомнения, можно ли добиться чего-либо хорошего с императором Франции, слишком обоснованы. У него достаточно понимания, но оно ограничено определенными линиями. О принципах и преимуществах торговли он, по-видимому, невежествен, а его властный характер оглушает его, более того, к диктатам интереса, чести и морали. Нация, подобная нашей, не признающая никакого высокомерия в языке или поведении, никогда не может пользоваться расположением такого характера. Впечатление, также, которое наша публика была вынуждена получить от разных стилей переписки, используемых двумя нашими иностранными агентами, увеличило трудности маневрирования между ощетинившейся гордостью двух сторон. Это, кажется, указывает на квакерский стиль простого разума, лишенного оскорбления: — подавление всякой страсти и чистый язык здравого смысла. Небо да процветает вашим усилиям для нашего блага и сохранит вас в здоровье и счастье.

ПОЛКОВНИКУ ДУЭЙНУ.

Монтичелло, 25 июля 1811 г.

Дорогой сэр, — Ваше письмо от 5-го числа с томом Монтескье, сопровождающим его, было получено вовремя; последнее, действительно, в удачное время, так как, вложив его с обратной почтой, я смог передать его в руки мистера Уордена до его отъезда для друга за границей, для которого это будет самым приемлемым подношением. Из остатка копий, которые я просил, я хотел бы получить одну хорошо переплетенную для моей собственной библиотеки, остальные в обложках, как та, что была прислана ранее. Одна из этих в обложках может прийти ко мне по почте для использования, пока не будут получены остальные, которые я предпочел бы получить по воде, так как суда отправляются почти ежедневно из Филадельфии в Ричмонд. Господа Гибсон и Джефферсон из этого места получат и перешлют пакет мне. Добавьте к этому, если угодно, копию работ Франклина, переплетенную, и пришлите мне по почте записку о сумме всего и о моем газетном счете, который был допущен к задержке из-за трудности перевода мелких и дробных сумм на расстояние из кантона, имеющего только свою местную валюту и малое коммерческое общение за пределами своих собственных границ.

Я узнал с искренним сожалением, что мои предыдущие письма причинили вам боль. Ничто не могло быть дальше от их намерения. То, что я сказал и сделал, было из самых дружеских расположений к вам и из рвения к поддержанию республиканского превосходства. Федерализм, лишенный, как он сейчас почти лишен, своей земельной и рабочей поддержки, есть монархизм и англицизм, и всякий раз, когда наши собственные раздоры впустят их к нам, последний луч свободного правительства закроется на горизонте мира. Я недавно читал «Беглый взгляд» Комаржевского на историю Польши. Хотя и без всяких прелестей стиля или композиции, он дает урок, который должны изучить все наши соотечественники; пример страны, стертой с карты мира раздорами ее собственных граждан. Газеты каждый день читают им обратный урок невозможности покорить народ, действующий с неразделенной волей. Испания, при всех ее недостатках, физических и умственных, является обнадеживающим примером этого. Она доказывает также другую истину, не менее ценную, что народ, не имеющий короля, чтобы продать их за чечевичную похлебку для себя, не имеющий оков, чтобы ограничить их силы самообороны, находит ресурсы внутри себя, равные любому испытанию. Это мы делали во время революционной войны, и это мы можем сделать снова, пусть кто угодно атакует нас, если мы будем действовать сердечно друг с другом. Это мое кредо. Принципам союза я приношу в жертву все второстепенные различия мнений. Они, как различия лиц, являются законом нашей природы и должны рассматриваться с той же терпимостью. Облака, которые, казалось, некоторое время собирались вокруг нас, вызывали у меня тревогу, чтобы враг, всегда на страже, всегда быстрый и твердый, и действующий в хорошо дисциплинированной фаланге, не нашел отверстия, чтобы рассеять надежды, с потерей которых я хотел бы и жизни самой. Для меня лично страдания были бы короткими. Силы жизни у меня снизились больше за последние шесть месяцев, чем за столько же предыдущих лет. Ревматическое недомогание, под которым ваше письмо застало меня, вызвало эту задержку в подтверждении его получения и в выражениях сожаления, что я непреднамеренно сказал или сделал что-то, что причинило вам беспокойство. Я молю вас быть уверенным, что никакой недобрый мотив не направлял меня и что мои чувства дружбы и уважения остаются прежними.

МИСТЕРУ ОГИЛВИ.

Монтичелло, 4 августа 1811 г.

Дорогой сэр, — Ваше любезное письмо от 24 мая очень долго шло ко мне. Оно доставило нам всем удовольствие узнать от вас самих о ходе вашего странствия и вашей перспективе приближающегося отдыха на некоторое время среди наших западных братьев — «отдыха для тела, никакого для ума». Так что действие, как говорят, есть вся его радость; и у нас нет более замечательного доказательства этого, чем в вас самих. Газеты держали нас в курсе блестящего курса, который вы проделали, и лестных впечатлений, произведенных на общественный ум, которые должны были быть столь приятны вам самим. Новый интеллектуальный пир, который вы готовите для них в своем западном уединении, возбудит новые аппетиты и будет встречен как возвращающееся солнце, когда оно вновь появляется на Востоке. Ваше перипатетическое предприятие, когда оно впервые стало известно нам, встревожило наши опасения за вас, чтобы вкус времен и нашей страны не оказался ниже возрождения этого классического эксперимента. К их чести, однако, не скованные предрассудками, которые приковывают умы общей массы Европы, эксперимент доказал, что там, где мысль свободна в своем диапазоне, нам никогда не нужно бояться рисковать тем, что хорошо само по себе. Этот образец американского ума является дополнительным пунктом для лестной картины, которую представляет ваше письмо о нашей ситуации и наших перспективах. Я твердо верю во все из них; и что человеческая природа никогда не смотрела вперед при обстоятельствах столь благоприятных, либо для суммы счастья, либо для распространения поверхности, предоставленной для его получения. Очень противоположные мнения внушаются в Европе, и в Англии особенно, где я очень сомневаюсь, что вас потерпели бы в представлении взглядов, которые вы предлагаете. Англичане были мудрым, добродетельным и поистине достойным уважения народом. Но торговля и коррумпированное правительство сгнили их до глубины души. Каждое великодушное, нет, каждое справедливое чувство поглощено жаждой золота. Я говорю об их городах, которые мы, безусловно, можем провозгласить созревшими для деспотизма и подходящими для никакого другого правительства. Является ли закваска сельскохозяйственного тела достаточной для регенерации остаточной массы и поддержания ее в здоровом состоянии при любой реформации правительства, может быть вполне подвергнуто сомнению. Нации, как и индивидуумы, желают наслаждаться справедливой репутацией. Поэтому желательно для нас, чтобы клевета на нашу страну, распространяемая наемными или предвзятыми путешественниками, была исправлена; но политика, как и религия, поднимает факелы мученичества для реформаторов ошибки. И не только в театре Эфеса были возбуждены беспорядки, когда ремесла были в опасности. Вы должны быть осторожны, поэтому, в высказывании неприемлемых истин за водой. Вы хотите, чтобы я предложил любой предмет, который приходит мне на ум как подходящий для трибуны. Но ваш собственный выбор доказал, что вам не помог бы никакой совет и что вы лучше всего можете судить о темах, которые открывают вашему собственному уму поле для развития и обещают вашим слушателям наставление, лучше адаптированное к полезным целям общества, чем еженедельные рассуждения их наемных инструкторов. Все усилия этих людей направлены на поддержание искусственной структуры их ремесла, рассматривая лишь как подчиненную заботу внушение морали. Если мы будем лишь христианами, согласно их схемам христианства, они будут добродушно мириться с нашими аморальностями.

Не может ли ваш маршрут быть сформирован так, чтобы привести вас через наше соседство по вашему возвращении? Это доставило бы нам всем большое удовольствие видеть вас, если только мимоходом, ибо после такого обзора разнообразной страны мы не можем льстить себе, что наша была бы выбранным местом жительства. Но можете ли вы посетить нас или нет, я всегда буду рад слышать от вас и знать, что вы преуспеваете во всем, за что беретесь. С этими уверениями примите таковые большого почтения и уважения от меня и всех членов моей семьи.

P. S. С момента написания вышеизложенного возникает интересный предмет. Что бы вы подумали о дискурсе о пользе союза и страданиях, которые последовали бы за разделением Штатов, чтобы быть проиллюстрированным в вечных и истощающих войнах Европы, в грабеже и распутстве, к которым они ведут, и жалком угнетении и деградации, к которым они сводят ее жителей? Нарисованные вашим ярким карандашом, что могло бы произвести более глубокие впечатления, и какие впечатления могли бы прийти ближе к нашим заботам или разжечь более живое чувство наших нынешних благословений?

СУДЬЕ СТЮАРТУ.

Монтичелло, 8 августа 1811 г.

Дорогой сэр, — Я прошу любезности у вас купить для меня столько свежих семян тимофеевки, сколько оплатит прилагаемый вексель, упаковать и переслать, и чтобы вы имели любезность распорядиться, чтобы они были оставлены в магазине мистера Лейтча в Шарлоттсвилле возчиком, который их привезет. Вы видите, как смелым делают меня ваши снисходительности во вторжении в вашу доброту.

Я не знаю, намерено ли правительство сделать известным то, что прошло между ними и Фостером до встречи Конгресса; но тем временем индивидуумы, которые находятся на пути, думают, что имеют право выудить это, и таким образом сумма этого стала известна. Великобритания, безусловно, выступила вперед и заявила нашему правительству официальной бумагой, что поведение Франции по отношению к ней во время этой войны вынудило ее взять под контроль океан и определить, что никакая торговля не должна вестись с нациями, связанными с Францией; что, однако, она расположена ослабить это определение настолько, чтобы разрешить торговлю, которая может вестись через британские порты. Я в течение трех или четырех лет был уверен, что, зная, что ее собственные ресурсы не адекватны содержанию ее нынешнего флота, она намеревалась им претендовать на завоевание океана и не позволять никакой нации плавать по нему, иначе как при уплате дани на содержание флота, необходимого для обеспечения этого господства. Тысяча обстоятельств, собранных вместе, оставили меня без сомнения, что эта политика направляла все ее поведение, хотя и не признанная. Это первый раз, когда она сбросила маску. Ответ и поведение правительства были такими, какими они должны были быть, и Конгресс созван немного раньше, чтобы быть готовым действовать по получении ответа, для которого было дано время.

Бог благословит вас. От вашего привязанного.

ГЕНЕРАЛУ ДИРБОРНУ.

Поплар Форест, 14 августа 1811 г.

Дорогой генерал и друг, — * * * * *

Я рад узнать, что ваше собственное здоровье хорошее, и надеюсь, что оно долго останется таковым. Друзья, которых мы оставили позади, поссорились по пути. Я искренне оплакиваю это, потому что искренне уважаю их всех, и потому что это умножает расколы там, где гармония есть безопасность. Насколько я смог судить, однако, это не произвело заметного впечатления против правительства. Те, кто роптал раньше, теперь немного громче; но масса наших граждан тверда и непоколебима. Это предоставляет, как инцидент, еще одно доказательство того, что они совершенно равны целям самоуправления и что нам нечего бояться за его стабильность. Дух, действительно, который проявляется среди тори вашего квартала, хотя я верю, что там есть большинство, достаточное, чтобы подавить его в мирные времена, не оставляет меня без некоторого беспокойства. Если решимость Англии, теперь формально выраженная, взять под контроль океан и не позволять никакой торговли на нем, кроме как через ее порты, принудит нас к войне, я предвижу возможность отдельного договора между ней и вашими людьми из Эссекса на принципах нейтралитета и торговли. Пикеринг здесь и его племянник Уильямс там могут легко договориться об этом. Такая приманка для квиетистов в наших рядах у вас могла бы пополнить их до большинства. Тем не менее, исключенные, как они были бы, из общения с остальной частью Союза и Европы, я едва ли вижу выгоду, которую они предложили бы себе, даже на момент. Отступничество, безусловно, расстроило бы другие Штаты, но оно не могло бы в конечном итоге поставить под угрозу их безопасность. Они адекватны во всех пунктах оборонительной войне. Однако я надеюсь, что ваше большинство, с помощью, на которую оно имеет право, спасет нас от этого испытания, к которому, я думаю, возможно, мы приближаемся. Смерть Георга может прийти нам на помощь; но я боюсь, что господство над морем — это безумие самой нации тоже. Возможно, если бы какой-то удар судьбы избавил нас в то же время от Мамонта суши, а также Левиафана океана, народ Англии мог бы потерять свои страхи и обрести свои трезвые чувства снова. Скажите моему старому другу, губернатору Джерри, что я воздал ему славу за то, как он прошелся по своему стаду предателей. Пусть они получат справедливость и защиту от личного насилия, но никакой милости. Полномочия и превосходства, дарованные им, — это кинжалы, вложенные в руки убийц, чтобы быть вонзенными в наши собственные груди в момент, когда удар может достичь сердца. Умеренность никогда не может исправить их. Они считают это робостью и презирают, не боясь, кротость, из которой она проистекает. Поддерживаемые Англией, они никогда не теряют надежды, что их день придет, когда терроризм их более ранней власти будет слит с более приятной системой депортации и гильотины. Будучи теперь вне боя сам, я уступаю другим эти заботы. Долгая атака ревматизма сильно ослабила меня и предупреждает, что они не очень долго будут в моем поле зрения. Но вам, возможно, придется встретить испытание, и в фокусе его ярости. Бог пошлет вам безопасное избавление, счастливый исход из всех страданий, личных и общественных, с долгой жизнью, долгим здоровьем и друзьями, столь же искренне привязанными, как ваш привязанный.
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СНОСКИ


[1] Термин «Кларет» должен быть упразднен, потому что он неизвестен в стране, где он производится, и потому что он неопределен здесь. Четыре урожая должны быть перечислены здесь вместо Кларета, и все другие вина, к которым применялось это название, должны попасть в класс ad valorem. Четыре урожая — это Лафит, Латур и Марго в Медоке и О-Брион в Граве.




[2] Бланкефор, Оалон, Леовиль, Кантеняк и т. д. — это вина Медока. Барсак, Сотерн, Бом, Преньяк, Сен-Бри, Карбоньен, Лангон, Поденсак и т. д. — это вина Грава. Все они второго порядка, будучи следующими после четырех урожаев.




[3] Отмена приказов совета.




[4] Отмена эмбарго.
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